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ÖNSÖZ 

Türk lehçeleri içinde tarihî Kıpçak grubuna giren ve bugünkü Kıpçak lehçeleri 

içinde yazı dili geleneği bakımından en eskisi olan Tatar lehçesi 1552 yılında Kazan’ın 

işgal edilmesiyle çeşitli baskılara maruz kalan ve göçlere zorlanan Tatar Türkleri 

tarafından geniş bir alana yayılmıştır. XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar Çarlık 

Rusya’sının baskılarının hedefi olan Tatar Türkleri arasındaki aydınlar, Ceditçilik 

akımının öncülerinden olmakla beraber modern edebiyatın temellerini de atmışlardır. 

1905 Rus ihtilalini ve Sovyet ihtilalini yaşayan aydınlar dillerini ve kültürlerini koruyup 

geliştirebileceklerine inandırılmışlar; fakat çok geçmeden millî konularda rejimin sert 

müdahalelerine maruz kalmışlardır. 

Çok yönlü kişiliğiyle döneminin en aktif yazarlarından biri olan ve geniş bir 

edebî ve ilmî miras bırakan Alimcan İbrahim, Türk dünyasında köklü değişikliklerin 

yaşandığı XX. yüzyıl başlarında ana dili mücadelesi vermiş bir aydın olarak Türk 

dünyasının aydınlanma tarihinin ön sıralarında yer almıştır. Ceditçilik akımının önemli 

temsilcilerinden biri olan Alimcan İbrahim kendi halkının gelişmesini, kadınların 

özgürleşmesini kendisine dert edinmiş bir yazardır. Alimcan İbrahim, Tatar Ḫatını 

Niler Kürmiy romanıyla kadının toplumdaki yerini sorgulamış, kızların okula gitmesi ve 

eğitim alması sorununu cesurca gündeme getirmiş, toplumun aksak yönlerine dikkat 

çekmiştir. 

Alimcan İbrahim’in Tatar Ḫatını Niler Kürmiy adlı romanını temel alan bu 

çalışma Giriş, Metin, Dizin ve Sonuç olmak üzere dört ana bölümden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın birinci bölümünde XIX. yüzyıl sonu XX. yüzyıl başında Tatar 

edebiyatının genel bir değerlendirmesi yapılmış, yazarın biyografisi, edebî kişiliği ve 

eserleri hakkında bilgiler verilmiştir. Yazar ve çalışmamıza kaynak olan romanı ayrıca 

değerlendirilmiştir. Metnin transkripsiyon esasları, incelememizde temel dil malzemesi 

olarak kullanılan metnin dil özellikleri, metinde tespit edilen diyalektolojik özellikler ve 

metnin dizini ile ilgili bilgiler de birinci bölümde yer almaktadır. Çalışmada yapılan 

kısaltmalara da birinci bölümün sonunda ayrıca yer verilmiştir. Çalışmamızın metin 

kısmı iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde metnin transkripsiyonu, ikinci bölümde 



 

 

metnin Türkiye Türkçesi karşılığı yer almıştır. Dizin bölümünde çalışmamıza kaynak 

oluşturan metnin söz varlığı tespit edilmiş, metin sözlüğü hazırlanmıştır. Metinde geçen 

özel adlar için ayrıca bir sözlük oluşturulmuştur. Sonuç bölümünde ise genel bir 

değerlendirme yapılmıştır. 

Tezimin konusunu belirleyerek böyle bir çalışma yapmama vesile olan, 

bilgilerini ve vaktini benden esirgemeyen hocam, danışmanım Prof. Dr. Mustafa Öner’e 

olan minnettarlığımı saygıyla ifade etmek isterim. Lisans öğrenimimden bu yana 

desteklerini gördüğüm, fikirlerinden bolca istifade ettiğim hocalarım Doç. Dr. Hatice 

Şirin User’e ve Doç. Dr. Özkan Öztekten’e teşekkürü bir borç bilirim. Bu çalışmamı 

hazırlarken yardımlarını esirgemeyen hocalarım Yrd. Doç. Dr. Mehmet Yasin Kaya’ya 

ve Dr. Sinan Güzel’e teşekkür ederim. 

Son olarak tezimin hazırlanma sürecinde beni cesaretlendiren ve manevî 
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1. XIX. Yüzyıl Sonu ve XX. Yüzyıl Başında Tatar Edebiyatı 

XIX. yüzyılda bütün Türk dünyasında başlayan batılılaşma ve yenileşme 

hareketleri bir taraftan Osmanlı-Türk diğer taraftan Avrupa-Rus yolu ile İdil-Ural 

bölgesinde büyük bir kültür kalkınması şeklinde tesirini göstermiştir (TEMİR, 1988: 

514). XIX. yüzyılın başlarında Abdünnasır Kursavî ile başlayan yenileşme faaliyetleri 

Şihabettin Mercanî, İbrahim Halfin, Hüseyin Feyizhanî, Kayyum Nasırî, İbrahim 

Halfin, Rızaeddin Fahreddin, Zahir Bigi, Musa Carullah Bigi, Abdürreşid İbrahim ile 

devam etmiştir (DEVLET, 1985: 10-13). 

İdil-Ural Türklerinin yenileşme hareketlerinde matbaanın yaygınlaşmasının 

önemli bir etkisi olmuştur. Tatarlarda daha XVIII. yüzyılın sonunda yayın işlerinin 

teşkilatlandırılması düşüncesinin olgunlaşmaya başladığını söyleyebiliriz. Asya 

matbaası 1800 yılında Kazan’a nakledilmiş, 1841 yılında ise Kazan’da ilk özel matbaa 

kurulmuştur (DEVLET: 1985:14). Bu sayede XIX. asrın ortasında Kazan’da basılan 

Tatar eserlerinin tirajı yılda iki milyon nüshaya ulaşmıştır (DEVLETŞİN, 37). 

1883 yılında Tercüman gazetesini çıkarmaya başlayan İsmail Gaspıralı 

Ceditçilik terimi ile ifade edilen Usûl-i Cedid yani Avrupaî öğrenim metotlarını 

Avrupa’nın Türk halkları arasında yaymaya çalışmıştır. Bu yenileşme hareketi dilde, 

tarihte, edebiyatta da etkili olmuştur. Millî uyanışın ilk müjdecileri olan Ş. Mercanî, K. 

Nasırî, Hüseyin Feyizhan, İbrahim Halfin gibi fikir adamlarının sesleri Kazan’ın yanı 

sıra uzak muhitlerde de yankılanmıştır. A. Hadi Maksudi, Şekircan Tahiri, A. Barudi 

yeni mektepler için ders kitapları hazırlamaya başlamıştırlar (TAYMAS, 160-161). Batı 

dillerinden ve Rusça’dan edebi eserler tercüme edilmeye başlanmıştır. Büyük Rus 

şairleri ve yazarları Puşkin, Lermentov, Gogol, Krılov, Tolstoy, eserleri Tatarcaya 

tercüme edilen yazarlar arasında yer almaktadırlar (Tatar Edebiyatı Tarihi 2. cilt, 253). 

Tatar, Başkurt, Mişer, Nogay gibi adlar altında İdil-Ural bölgesi ve çevresinde 

yaşayan Türk boyları arasında kolayca anlaşılan Kazan konuşma dili XIX. yüzyılın 

ortalarından itibaren ortak yazı dili şeklinde gelişmeye başlar. Nasırî ve Mercanîler 

zamanında ve ondan sonra “Kazan edebi dili” ile roman, şiir gibi eserler veren yazarlar 

yetişir (TEMİR, 1981: 491). 
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1886’da Musa Akyiğitzade’nin Hüsameddin Molla romanı, 1889’da Günah-i 

Kebair adlı romanı, 1896’da Zahir Bigi’nin Güzel Kız Hatice adlı hikâyesi, ilk tiyatro 

eseri olarak 1887 yılında Abdurrahman İlyasî’nin Biçare Kız piyesi, Fatih Halidî’nin 

Redd-i Biçare Kız adlı eseri, 1895’te Çistay Komedyası neşredilir (TEMİR, 1981: 450). 

XX. yüzyıla gelindiğinde ise sadece Türk dünyasında değil tüm dünyada 

imparatorlukların çöktüğü, dünyanın çehresini değiştiren savaşların yaşandığı bir 

yüzyıla Tatar edipleri Ayaz İshakî’nin “İki Yüz Yıldan Sonra İnkıraz” (1902) eseri ile 

girmişlerdir. Bu yüzyılda toplum mühendisi sıfatıyla eserler veren, milletin kaderini 

kendi kaderleri gibi gören yazar ve şairler de eserlerinde dönemin siyasi-içtimaî 

meselelerine yer vermişlerdir. Derdmend gibi şairler dünyayı ve tarihi merhametsiz bir 

denize benzetirken Abdullah Tukay, Alimcan İbrahim gibi edipler tarihe umutla 

bakmışlardır (TDTEA 19, 13). 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatı doğrudan doğruya eğitim hareketine bağlı fikrî-

estetik gelenekleri geliştirip devam ettirmiştir. XIX. yüzyıl sonunda edebiyata dahil olan 

edipler (R. Fahreddin, F. Kerimî, A. İshakî, F. Halidî, Z. Hadî, Z. Bigiyev, A. İlyasî, A. 

Kemal vd.) ile XX. yüzyıl başında edebiyata atılan genç edipler de (M. Gafuri, A. 

Tukay, S. Remiyev, S. Sünçeley, Derdmend, A. İbahimov, F. Emirhan, N. Dumavî, Ş. 

Kemal vd.) bu fikirleri sağlamlaştırıp geliştirmişlerdir (TDTEA 19, 13-14). 1905 ve 

1917 yılları arsını kapsayan XX. yüzyıl başı Tatar Edebiyatı millî edebiyatın ortaya 

çıktığı, Tatar medeniyetinin ayağa kalktığı “altın devir” olarak nitelendirilmiştir 

(ZAHUDİLLİNA; YOSIPOVA, 7). 

1905 Rus ihtilalinin ardından ilan edilen meşrutiyet ile birlikte kısmen de olsa 

özgürlük ortamına kavuşan Tatar Edebiyatının en hareketli sahalarından biri de süreli 

yayınlar, yani basın olmuştur. 1905-1917 yılları arasında Kazan edebî dilinde Kazan, 

Ufa, Orenburg, Astırhan, Samara gibi İdil-Ural bölgesine bağlı merkezlerde Moskova, 

Petersburg, Troytsk, Uralsk, Tomsk, Vyatka, Taşkent gibi şehirlerde olmak üzere 40 

kadar gazete, 35 kadar dergi çıkmıştır. Bunların arasında kısa ömürlü ve muhteva 

bakımından dar olanlar olmakla birlikte büyük bir kısmı dönemin önemli yazarlarını bir 
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araya toplayarak millî ve medenî kalkınmada önemli rol oynamışlardır (TEMİR, 1981: 

492). 

Tatar şiirinin en büyük temsilcilerinden biri olan ve Öner tarafından (1997b: 

189) Tatar Türkleri için tarihî ve sosyokültürel bir fenomen olarak tanımlanan Abdullah 

Tukay şair olmasının yanında döneminin önemli bir tenkitçisi, siyaset yazarı ve 

gazetecisidir. XIX. yüzyıl XX. yüzyıl asırları arasında eserler veren Ayaz İshakî 

eserlerinde cehalete, adaletsizliği, ahlâksızlığı tenkit etmiştir. 1905 yılından sonra Tatar 

Edebiyatına giren yazarlar arasında Fatih Emirhan ve Alimcan İbrahim’den özellikle 

bahsetmek gerekmektedir. Fatih Emirhan eski yaşayış tarzına yönelttiği makale ve 

hikâyeleriyle ün salmıştır. Alimcan İbrahim ise zarif bir şekilde işlenmiş halk diliyle 

eserlerini yazmıştır. Fatih Emirhan ve Alimcan İbrahim’in çağdaşı Şerif Kemal ise 

çeşitli dergi ve gazetelerde küçük hikâyeler yazmaya başlamış, İlk Ses isimli şiir kitabını 

çıkarmış, balıkçılık yapan işçilerin hayatını anlatan Martılar hikâyesini, maden 

işçilerinin hayatını anlattığı Karga Yuvası dramını, Hacı Efendi Evleniyor komedisini 

yazmıştır. Birçok mizahî hikâye yazan Aziz Ubaydullin ve lirik ve içli hikâyeleriyle 

tanınmış olan A. Rahim’de zikredilmelidir. Tatar dramaturjisnin önde gelen 

yazarlarından biri olarak tanınan Galiasker Kemal de dönemin önemli yazarlarındandır 

(DEVLETŞİN, 427-429). 

1917 Şubat ihtilali milletlere önce hürriyet getirmiş; ancak bu uzun sürmemiş 

aynı yılın ekiminde Bolşeviklerin iktidara geçmesiyle iç savaş başlamıştır (TEMİR, 

1981: 492). Çarlığı deviren Şubat ihtilalini büyük bir coşkuyla karşılayan A. İshakî, F. 

Emirhan, Rizaettin Fahrettin, şairler Zakir Ramiyev, Nacip Dumavî, Sagir Ramiyev, S. 

Sunçeley gibi birçok Tatar şair ve yazarı Bolşevikler iktidara geldikten sonra yazmaktan 

vazgeçmişlerdir (DEVLETŞİN, 436). Yazarlar devrimi öven eserler vermeye zorlanmış, 

birçok yazar ülkeyi terk etmek zorunda bırakılmıştır. 

2. Yazar Hakkında 

2.1. Alimcan İbrahim’in Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Tatar millî edebiyatının önde gelen yazarlarından Alimcan İbrahim, 12 Mart 

1887 tarihinde Çarlık Rusya’sının o günkü Ufa eyaletinde İsterlitamak ilçesi Sultan 
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Murat köyünde doğmuştur. Uzun yıllar medresede eğitim görüp daha sonra Troytsk 

şehrinde öğretmenlik yapan babası Gıyrfan Bey, Sultan Murat’a dönüp bir süre mollalık 

yaptıktan sonra mollalığı bırakıp çiftçiliği seçmiş olan ileri görüşlü biridir. Troytsk 

şehrinde doğmuş olan annesi ise iyi terbiye almış, zamanı için bilgili kadınlardan 

sayılan Bibihesene hanımdır. Anne ve babasından okuma yazma öğrendikten sonra, 

Sultan Murat’tan beş-altı kilometre uzaklıktaki Kişekni Medresesine okumaya giden 

çocuk, aynı zamanda kendi köyündeki ilkokulda Rusça öğrenmeye de başlamıştır. 

1898-1905 yılları arasında Orenburg şehrinde Tatarların en eski okullarından olan Veli 

Molla Medresesinde tahsiline devam etmiştir. İyi bir eğitim almak için bu medresesinin 

yetersiz oluşuna bakmadan, kendi çabalarıyla eksikliklerini tamamlama yollarını bulan 

Alimcan İbrahim şehir kütüphanesine gider ve buradaki zengin gazete ve dergi 

külliyatından da faydalanır (DAVUTOV; NURİLLİNA, 194). 

Pek çok aydının hayatını değiştiren 1905 ihtilalinin getirdiği hürriyet ortamı 

matbuat faaliyetlerini de hızlandırmıştır. Öğrencilik yıllarına denk gelen bu ortamda 

eski tarz eğitim-öğretim kurumlarının aleyhinde yapılan gösterilere katılan Alimcan 

İbrahim medreseden kovulur (ÖNER, 2001b: 58). 1906 yılının sonbaharında Ufa’da 

bulunan Aliye Medresesine giden Alimcan İbrahim bu medresedeki ilk yılının yaz 

tatilinde Kafkasya’ya giderek burada çeşitli köylerdeki Nogay (Tatar) çocuklarına 

okuma yazma öğretmeye çalışmıştır. İlk hikâyesi olan “Zeki Öğrencinin Medreseden 

Kovulması”nı Kafkasya’da bulunduğu sırada yazmıştır (TDTEA 18, 381). 

Otobiyografik bir karakter taşıyan bu eseri, dönemin meşhur yazarı Fatih Emirhan şu 

sözlerle anlatır: “İşte bizim Tatar edebiyatının geleceği! İşte burada yetenek ve kıvılcım 

görünüyor, işte bu genç bize kalın millî romanlar verecek!” (YARULLİNA, 37). Aliye 

Medresesinde geçirdiği üç yılın sonunda yenilikçi fikirleri dolayısıyla bu medreseden 

ayrılmak zorunda kalır. Yine de bu medrese Alimcan İbrahim’in hayatında derin izler 

bırakır. Yazarın ilk edebî eserleri, Orenburg’daki Veli Molla Medresesinde kendi 

başından geçen olaylara dayanan Zeki Öğrencinin Medreseden Kovulması (1907); Aşk 

Kurbanları (1908); Tatar Kadını Neler Görmez (1909) adlı hikâyelerini ve Önceki 

İslam Medeniyeti (1908-1909) adlı tarih kitabını burada yazmıştır (DAVUTOV; 

NURİLLİNA, 194). 
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Aliye Medresesinden ayrıldıktan sonra bir süre Kazak bozkırlarında, Ural’da 

türlü işlerde çalışır. Astırhan’da Nogay Tatarları arasında öğretmenlik yapar. Bu 

tecrübeleri sonunda bozkır hayatını anlatan Kazak Kızı romanını yazmaya başlar. 

Basıma verilen eser jandarma tatbikatı ile ortadan kaldırılır, sonrasında yazar, onu 1912-

1913 yıllarında elindeki müsveddelere dayanarak tekrar kaleme almış; fakat 1923’te 

yayımlayabilmiştir (alıntılayan ÖNER, 2001b: 58). 

1909 yılının sonlarında üniversiteye girme isteğiyle Kazan’a gelen Alimcan 

İbrahim’in üniversiteye girmesi mümkün olmamıştır. Kazan’da yaşadığı 1910-1912 

yılları arasında romantik ruhta yazılmış olan eserlerinden Yaz Başı, Denizde, Yüz Yıl 

Önce, Sevme-Saadet, Ateşi Sönmüş Cehennem, Hırsız Molla hikâyelerini ve Genç 

Yürekler (1912) romanını yazmıştır. Bu eserlerinde açıkça görülen kompozisyon ve 

imaj kuruluşundaki ustalık, tipleri meydana getirirkenki psikolojik derinlik ve tasvir 

etme yöntemindeki zenginlik Alimcan İbrahim’in Tatar yazarlarının önde gelen 

isimlerinden biri olduğunu göstermektedir. 1912 yılının sonunda Kiyev’e giden yazar 

orada yaklaşık olarak yedi ay yaşar. Misafir öğrenci olarak üniversiteye devam eder, o 

sırada Kiyev’deki Müslüman öğrencilerin kurduğu gizli örgüte katılır. 1913 yılının 

Nisan ayında çarın askerleri tarafından tutuklanır ve 1917 ihtilaline kadar tatbikat 

altında yaşamaya mecbur olur (DAVUTOV; NURİLLİNA, 194-195). 

Hapisten çıktıktan sonra yeniden Kazan’a dönen yazar burada çıkmakta olan 

“Añ” dergisinde çalışmaya başlar. Dergide çalıştığı sırada Odessa, Kiyev ve Suhumi 

gibi çeşitli şehirleri de dolaşır. 1915 ve 1917 yılları arasında Aliye Medresesinde 

hocalık yapar. 1913-1917 yılları arasında yazdığı eserlerindeki romantizmin yerini 

sosyal ve içtimaî meseleler almaya başlar (TDTEA 19, 381). Çobanlar (1913), Tabiat 

Çocukları (1914), Merhumun Defterinden (1914) gibi hikâyelerle ayrıca I. Rus 

ihtilalinde Tatarların katkısını anlattığı Bizim Günler (telif: 1914) isimli romanı yazarın 

eserlerindeki bu yönelişin açık örnekleri olarak gösterilmektedir. Yazar, özellikle Aliye 

Medresesinde çalıştığı dönem bilim ve öğretim kitapları yazmaya da önem verir. Tatar 

Sarfı (1911), Tatar Nahvı (1911), Tatar İmlası (194), Yeni Edebiyat (1914), Edebiyat 

Dersleri (1914), Tatarcayı Nasıl Okutmalı (1916) adlı kitapları teorik ve metodik 
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eserler olarak uzun yıllar ders kitabı olarak okutulmuştur (DAVUTOV; NURİLLİNA, 

195). 

Alimcan İbrahim, Tatar edebiyatına tenkit sahasında da çok hizmet etmiştir. 

Makalelerinde Tatar edebiyatında türlerin gelişmesi, Tatar basın dünyası, sanatı, 

tiyatrosu ile edebî dil ve tarih alanlarında gündemdeki pek çok konuyu ele almış ve 

bunları da ileri estetik görüşlere dayanarak incelemiştir. Yazarın 1913’te Orenburg’da 

basılan “Tatar Şairleri” (Vakıt Matbaası, 103 s.) adlı kitabında Said Remiyev, 

Derdmend ve Tukay’ı incelemiş özellikle Tukay hakkındaki fikirleri büyük ilgi 

çekmiştir. Toplumcu gerçekçi akımın tesirinde olduğu açıkça belli olan yazarın 

tenkitçiliği üzerinde bir inceleme yazan Rinat Möhemmediyev yazarın Rus tenkitçisi N. 

G. Çernışevskiy’nin “edebiyatta gerçek güzellik hayattır” ilkesine bağlı olduğu tespit 

edilmekle beraber şu satırlar Alimcan İbrahim’in edebiyat anlayışını yansıtmaktadır: 

“Geleceğimizi aydınlatmak için Batı edebiyatından faydalanmak ne kadar gerekliyse 

bir o nispette de bizce Doğu’nun geçmişiyle de tanışmak gereklidir. Tatar ruhuna 

İlyadalar ve İlahi Komedilerle birlikte, Firdevsi, Sadi, Fuzuli’nin de sinmesi için 

bunları tercüme ve neşretmek pek lazımdır” (alıntılayan ÖNER, 2001b: 59-60). 

1917 yılında Şubat Devriminde Aliye Medresesinden ayrılır. Bütün vaktini 

gündelik matbuat işlerine ve ihtilalci yönelişteki basın faaliyetlerine ayırır. 1917 yılının 

Mart ayında Aliye Medresesinde öğretmen olan Fatih Seyfi Kazanlı ile birlikte Ufa’da 

İrik isminde bir gazete çıkarmaya başlar (DAVUTOV; NURİLLİNA, 195). Alimcan 

İbrahim içerisinde bulunduğu basın dünyasındaki faaliyetleriyle Çar rejiminin zulmünü 

çeken “kavimler hapishanesi”nin birçok aydını gibi o da Ekim devrimini alkışla 

karşılamıştır. Mullanur Vahitov ile birlikte Halk Komiserleri Sovyetine bağlı Merkezî 

Müslüman Komiserliğinde çalışır, Çulpan gazetesinde redaktörlük yapar. Sonradan 

Kazan Utları adını almış olan Bizniñ Yul ve Megarif dergilerinin kurucularından 

olmuştur (ÖNER: 2001b: 60). 

Alimcan İbrahim’in 1918 yılının Mayıs ayında Kazan’da yapılmış olan III. 

Rusya Müslüman Öğretmenleri Kurultayı ile 1924 yılının şubat ayında Moskova’da 

toplanan Tatar-Başkurt Maarif Çalışanları Kurultayında tayin edici rolü olmuştur. Bu 
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toplantıda millî mekteplerin geliştirilmesi, eğitimin ıslah edilmesi ve yeni programların 

hazırlanması meseleleri üzerinde çalışmıştır. Ayrıca toplantıda Arap harflerini Latin 

harfleriyle değiştirme meselesinin de görüşüldüğü bilinmektedir1. 

Alimcan İbrahim 1927 yılında yayımlanan “Tatar medeniyeti nindiy yul bĕlen 

baraçak” adlı risalesinde kendi millî kültürünü küçümseyen aydınları ağır bir şekilde 

tenkit eder. Yazar, özellikle Tatarcanın yüksek bir kültür ve devlet dili olması yolunda 

endişeler taşımaktadır: “1918-1920’li yıllarda millî cumhuriyetlerin kurulmasına karşı 

çıkıp partinin anlayışından ayrılanlar olduğu gibi tek tek halkların kendi dilleri 

esasında kültürlerine geliştirme ve yüceltme hususunda da partinin tuttuğu yolu, henüz 

tamamen benimsemeyenler, Tatar kültürünün kendi diline dayanarak gelişmesine, 

yükselmesine ve onun geleceğine kötü gözle bakanlar, başka kültürler içinde yutulmak, 

Ruslaşmak tarafına kayanlar türedi. İşte bu vesileyle partinin Tataristan Ülke Komitesi 

Basın Bölümü tarafından şura teşkil edildi. Tatar ricalinin mesul hizmetkârlarının 

katılımıyla bu şura üç gün (25 Ocak; 11 Şubat; 15 Şubat 1927) devam ederek her iki 

taraf kendi tebliğlerini verdi, uzun müzakereler sürdü. Neticede açık veya gizli 

Ruslaşmacılar kesin yenildiler. Parti kararlarının ve on yıllık Sovyet tecrübesinin 

meyvelerini göz önünde tutarak kurulan tebliğ büyük bir çoğunlukla kabul edildi (bu 

tarafta % 96 oy, onlarda % 4 oy). Elinizdeki eser işte bu tebliğimin değiştirilmeden 

basılmasıdır.” (ÖNER, 1997a: 552-553). Yazarın bu eserinde sosyalist fikirlerinin 

yanında millî kültürden ve ana dillinden vazgeçemeyeceği açık olarak gözükmektedir. 

Öner’e göre (2001b: 61) Sovyet ihtilalini bizzat yapan bu kuşak, ihtilali Ruslaşma 

olarak görmemiş aksine Çarlık tarihi boyunca yoğun bir şekilde Hristiyanlaştırma ve 

Ruslaştırma hareketine maruz kalan Türk halklarının aydınları, sosyalist devrimi 

samimi bir kurtarıcı olarak görmüşlerdir. 

1926 yılında 26 Şubat ve 6 Mart tarihleri arasında Bakü’de 131 temsilcinin 

katıldığı SSCB I. Türkoloji Kurultayının Türk halklarının hayatında önemli bir yeri 

vardır. 17 oturumun gerçekleştiği bu kurultayda Türk halklarının tarihine, edebiyatına, 

                                                      
1bk. DEVLETŞİN, Timurbek (1981), Sovyet Tataristanı, Çev.: Mehmet Emircan, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 

501.s.  
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etnografyasına, menşeine, medeniyetine dair konuşmalar yapılmıştır. Kurultayın 

ağırlıklı konusu ise Latin alfabesine geçme konusu olmuştur. Arap alfabesini Latin 

alfabesi ile değiştirme fikrinin Sovyet öncesi dönemde Batı Avrupa kültürü ile 

yakınlaşmak için Ceditçilik belirtilerinden biri olarak Türk aydınları arasında 

doğmuştur. Bolşevikler iktidara geldikten sonra bu fikirden yararlanmışlardır. Arap 

harflerinin Türk fonetiğine uyumsuz olması nedeniyle Mirza Fethali Ahundzade Arap 

harflerinin ıslah edilmesini istemiş ve bunun için girişimlerde bulunmuştur. Tatarcanın 

kendine has seslerini vermek bakımından yetersiz kaldığına bilim dünyasında dikkat 

çeken Kayyum Nasırî olmuştur. Tatar bilgin “Enmüzeç” eserinde alfabenin ıslahı 

meselesini ileri sürmüş ve bu tartışma Latin alfabesine geçişe kadar etkili olmuştur 

(ÖNER, 2001a: 216). Sait Remiyev 1911 yılında İdel gazetesinde Arap harflerinin Latin 

harfleri ile değiştirme teklifinde bulunmuştur (DEVLETŞİN, 500-501.). 31 Mart 1906 

yılında Halk Eğitim Bakanlığının yayınladığı kanunun 11. Maddesinde yer alan ders 

kitaplarının Arap alfabesinin yanı sıra Rus alfabesi ile de Tatarca olarak 

yayınlanmasının ileride Tatarların Rus alfabesini kullanmaya mecbur edilmesinin ön 

hazırlığı olarak yorumlayan aydınlar gibi Sovyet rejiminin, Çarlık rejiminin Ruslaştırma 

politikasını devam ettirmekte olduğunu düşünen Tatar aydınları arasında Alimcan 

İbrahim de yer almaktadır. O daha 1924 yılında Tatar Eğitimcileri Konferansında 

yaptığı konuşmasında Türk halklarının Latin harflerini kabul etmek için Rus halkı da 

dahil Sovyetler Birliğinde yaşayan bütün halkların bu harflere geçmelerini şart 

koşmuştu (alıntılayan DEVLETŞİN, 503). 

I. Bakü Türkoloji Kurultayına Tataristan’dan da bir heyet gitmiştir ve bu heyetin 

içinde organizasyon komisyonunda yer alan Alimcan İbrahim de bulunmaktadır. 

Alimcan İbrahim bu kurultaya edebî bakımdan olduğu kadar aynı zamanda siyaseten de 

yetki sahibi olarak gitmiştir. Konuşmasında ana hatlarıyla şunlardan söz etmiştir: XIX. 

asrın ikinci yarısına kadar mevcut olan eski imlâ sisteminin tenkitli bir analizi; Arap 

harflerinin reformu ve Türk halklarının imlânın belirlenmesi hareketleri (Osmanlı-Türk, 

Başkurt, Özbek ve Kırım tatbikatları); herhangi bir lehçede kaç vokal varsa onların 

harflerle tespiti (ÖNER, 1996: 18). 
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Alimcan İbrahim’in kurultayda yaptığı şu konuşma ise önemlidir: “Türk 

dillerinin edebi-kültürel federasyonunun bu prensibini çok dikkatlice kullanıyorum. 

Ortak bir Türkçe oluşturamayız buna ne fonetik, ne morfoloji, en önemlisi ne de sosyal-

ekonomik durum el verir; fakat biz Türk halkları birbirimizden tecrit de olunamayız. 

Örnek olarak Yakutistan vilayeti çok zor coğrafî bölgededir, Yakutlar bizden uzak 

düşmüşler, tecrübelerimizden yararlanamıyorlar, biz de aynı zamanda onların 

tecrübesinden yararlanamıyoruz. Bu sebeple de bence, gelecekte bu dillerin imlasına 

dair tüm çalışmalarda esas olarak bu terminoloji aynı zamanda, her dilin diğerinden 

tecrit edilmemesi dikkate alınmalıdır. Ben ısrar ediyorum ki, bağlantılı Türk dillerinin 

konfederasyonu değil federasyonu olacaktır, her Türk dili kendi yönetimi açısından 

bağımsız olacak; fakat tüm Türk dilleri için ortak olan esaslar, özellikler de dikkate 

alınacaktır.”2 

Bakü Türkoloji Kurultayında alfabe konusu uzun tartışmalara neden olmuştur ve 

kurultay sonrasında Türk toplulukları Latin alfabesini kullanmaya başlamışlardır. 

Birçok millî meselede hükümet kararlarına karşı çıkan İbrahim, bu tutumu yüzünden 

birkaç defa tövbe etmek zorunda kalmıştır. Bu olaylardan en önemlisi, Bakü Türkoloji 

Kongresinde Rus alfabesinin kabulüne ve Ruslaştırmaya bir basamak olacağını bildiği 

için her Türk boyu için ayırıcı bir metotla Moskova’nın hazırlattığı Latin harflerinin 

kabulüne karşı çıkarak Türk dünyasında kültür ve dil birliğini sağlaması bakımından 

Arap alfabesini savunması konusudur (TEMİR, 1972: 10). 

Çok yönlü kişiliğiyle döneminin aktif yazarlarından olan Alimcan İbrahim 

Devlet Sanat Bilimleri Akademisi üyesi seçilir (ÖNER, 2012: 14). Sovyet devleti 

tarafından “hizmet kahramanı” unvanı verilir. Bu ödüllendirme şöyle kaydedilmiştir: 

Rusya Merkezî Teşkilat Komitesi Prezidiyumu, sizin Tatar emekçilerinin kültür 

alanındaki büyük ve faydalı hizmetlerinizi; Tatar edebiyatı klasik eserlerini yaratmak, 

Tatarlar arasında sınıf mücadelesini yaratmak ve ihtilal hareketini araştırmak üzere 

                                                      
2 bk. 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı, Tutanaklar (2008), Çev.: Kamil Veli Nerimanoğlu, Mustafa Öner, TDK, 

Ankara, 217.s.. 
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hizmetlerinizi ve aynı şekilde aktif sosyal faaliyetinizi dikkate alarak size hizmet 

kahramanı unvanını verdi3. 

Alimcan İbrahim 1927’den itibaren güçlenen ciğer hastalığından dolayı devamlı 

olarak Kırım’da, Yalta’da yaşamaya mecbur olur. Birkaç defa ciddi ameliyat geçirir. 29 

Ağustos 1937 tarihinde hasta hâlde tutuklanır ve Kazan’a getirilip Pleten hapishanesine 

kapatılır. Onu 58. Maddenin 10. ve 11. bentleri uyarınca yani karşı ihtilalci Troçkist 

örgüt kurarak Sovyet parti yöneticilerine karşı saldırı hazırlamak ile suçlarlar; fakat 

kendisine suçlama evrakını tebliğ etmeye yetişemezler, hapishane şartlarında tamamen 

kötüleşen ciğer hastalığı nedeniyle 21 Ocak 1938 tarihinde hapishanenin revirinde ölür. 

Mezarı Kazan’da Arhengel Kabristanındadır (MOSTAFİN; DAVUTOV, 150). 

Bugün Tataristan Bilimler Akademisi’ne bağlı Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsü 

de yazarın adını taşımaktadır (ÖNER, 2001b: 61). 

2.2. Alimcan İbrahim’in Eserleri 

Alimcan İbrahim edebiyatçı kimliğinin yanı sıra bir bilimi adamı ve düşünür 

olarak da döneminin en verimli yazarları arasında yer almıştır. Alimcan İbrahim’in 

eserleri Sovet Tatarstanı Yazuvçıları: biobibliografik bĕlĕşme (DAVUTOV; 

NURULLİNA, 197-198) adlı eserden yararlanılarak listelenmiştir: 

1974-1986 yılları arasında Alimcan İbrahim’in eserleri 8 cilt hâlinde basılmıştır: 

1. C. Ḫikeyeler hem Tatar Ḫatını Niler Kürmiy 

2. C. Yeş Yörekler, Ḳazak Ḳızı 

3. C. Ḳızıl Çeçekler; Almaçuvar; Tiren Tamırlar; Yaña kĕşĕler 

4. C. Bĕznĕñ Könner 

5. C. – 6. C. Edebiyat, Senġat Meselelerĕne Baġışlanġan Ḫĕzmetler hem 

Publistika 

7. C. Tariḫḳa Ḳaraġan Ḫĕzmetler 

8. C. Tĕl Meselelerĕne Ḳaraġan Meḳaleler; Ḫatlar, Avtobioġrafik Yazmalar 

Romanlar 

 Tatar Ḫatını Niler Kürmiy 

 Yeş Yörekler 

 Ḳazaḳ Ḳızı 

                                                      
3 bk. Mensur Hesenov (1974), Galimcan İbrahimov, Eserler Sekiz Tomda, Kazan, 17.s.. 
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 Bĕznĕñ Könner 

 Ḳızıl Çeçekler 

 Tiren Tamırlar 

Hikâyeler 

 Zeki Şekĕrtnĕñ Medreseden Ḳuvuluvı 

 Yaz Başı 

 Diñgĕzde 

 Yöz Yıl Ĕlĕk 

 Söyüv Saadet 

 Utı Süngen Cehennem 

 Ḳaraḳ Mulla 

 Kötüvçiler 

 Tabiġat Balaları 

 Merhümnĕñ Defterinden 

 Almaçuvar 

 Ḳarañġı Tönnerde 

 Ḳartlıḳ Könnerĕnde 

 Kötüvçĕ Ḳart 

 Yalçı Ḳart 

 Ademner 

 Aşḳ Ḳorbannarı 

Piyes 

 Yaña Kĕşĕler 

 

Bilim ve Öğretimle İgili Eserler 

 Tatar Sarfı 

 Tatar Nahvı 

 Tatar İmlası 

 Yaña Edebiyat 

 Edebiyat Derĕsleri 

 Tatar Tĕlĕn Niçĕk Uḳıtırġa 

 Tĕl Sabaḳları 

 Edebiyat Ḳanunnarı 

 İmlya, Tĕl, Edebiyat Meselelerĕ 

 Tatar Şaġıyrları 
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 Tatar Medeniyeti Nindiy Yul Bĕlen Baraçaḳ 

 Böyĕk Oktyabr Rĕvolyutsiyesĕ hem Prolĕtariat Duktaturası 

 Tatar Studĕntları Ḫereketĕ Tariḫınnan 

 Ḳara Mayaḳlar, yaki Aḳ Edebiyatlar 

 Prolĕtariat Edebiyatı Turında 

 Tatarlar Arasında Rĕvolyutsiye Ḫereketlerĕ 

 Edebiyat Meselelerĕ 

 Borınġı İslam Medeniyetĕ 

 Tĕllerĕ Başḳa Bulsa da Küñĕllerĕ Bĕr 

 Tatar Studentlerĕ Tariyḫınnan: Kĕçkĕne Bir Ḫatıra 

 

3. Eser Hakkında 

3.1. Yazar ve “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” 

Alimcan İbrahim’in “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” adlı romanın yer aldığı, 1974 

yılında Kazan: Tataristan Kitap Neşriyatı tarafından basılmış olan Ġalimcan İbrahimov 

Eserler: Sigĕz Tomda I adlı eserin “İskermeler hem Añlatmalar” kısmında yer alan 

notlar yazar ve eseri hakkında kaynak bilgileri içermektedir4. 

Alimcan İbrahim’in “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” adlı eserinin ilk basımı 1910 

yılında Başkurdistan’ın İsterlitamak ilçesinde “Nur” matbaasında yapılmıştır. Başlık 

sayfasında eserin isminin altına “birinci bölüm” diye ibare konulmuş ve “İrler 

suretĕnde yörgen ḫatın, Ĕsterlĕtamaḳ öyezĕnde bulġan vaḳıyġa” diye açıklama 

eklenmiştir. Alimcan İbrahim esere “bir iki söz” diye şu satırları eklemiştir: 

“Bilirsiniz: Bizim Tatar aleminde, ağır hayatına, cebir ve cefaya 

dayanamayarak kaçıp, tabiatın verdiği kadınlık sıfatını gizleyip erkek görünümünde 

gezmeye mecbur olan mazlum kadınlara seyrek de olsa rastlanır. Eski zamanlarda yedi 

kız, erkek kıyafetine girip çok yıllar medresede okumuşlar... Sonra da büyük bir faciaya 

uğramışlar denir. Bunlar hakkında pek çok türkü ve hikâye vardır. Bu acı hakikate ben 

kendim iki defa tesadüf ettim: Biri İsterlitamak ilçesinde, ikincisi Orenburg’da olup her 

ikisi de yirminci asırdadır. İsterlitamak ilçesinde araştırdıktan sonra işte şu sayfalar 

karalandı. 1909 yılı, Eylül” (İBRAHİMOV, 502-503). 

                                                      
4 İBRAHİMOV 1974. 
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Alimcan İbrahim’in eserlerinin 1929 yılında çıkan iki cildinde “Tatar Ḫatını 

Niler Kürmiy” eserinin yazılışı ve basılışı hakkında “muharrirden” şu açıklama yer 

almaktadır: 

“Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” adlı eser 1909 yılında Ural’da Miyass 

fabrikasında yazıldı. 1910 yılında, şimdiki Başkurdistan Cumhuriyeti’nin kanton 

şehirlerinden İsterlitamak şehrinde “Kalem” kütüphanesinde ilk basımı çıktı. 1911 

yılında bu kütüphane eseri ikinci defa bastı. Bu üçüncü yayında eserin asıl manası, 

içtimaî temeli önceki gibi kaldı, edebî malzemeleri ile içeriği bütünüyle yeniden işlendi. 

1929 yılı, Alimcan İbrahimov.” (İBRAHİMOV, 502-503). 

“Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” romanının bütünüyle yeniden işlenen varyantı, 

1929 yılındaki basımdan sonra, yazarın “Seçme Eserler”inin 1934 yılında çıkan beşinci 

kitabına ve 1956 yılında basılan üçüncü cildine girmiştir. Tezimizde kaynak olarak 

kullandığımız roman, 1974 yılında basımı yapılmış olan Ġalimcan İbrahimov Eserler: 

Sigĕz Tomda I adlı kitaba 1934 yılında çıkmış olan basım doğrultusunda konulmuştur. 

Alimcan İbrahim’in eserlerinin yer aldığı 1974 yılında yapılmış olan yayın yazarın diğer 

yayınları arasında en yetkin olanıdır (İBRAHİMOV, 5). Romanın sonuna yazar 

tarafından romanın 1909-1929 yılları arasında tamamlandığını belirten bir not 

eklenmiştir. 

Alimcan İbrahim’in toplumcu gerçekçi bir bakış açısıyla yazmış olduğu Tatar 

Ḫatını Niler Kürmiy romanı, Müslüman Tatar kadınının zorluklarla geçen hayatını 

Gölbanu’nun şahsında anlatmıştır. Eserde sadece Gölbanu’nun feci kaderi işlenmemiş, 

Tatar kadınının toplumdaki, aile içerisindeki yerini gözler önüne seren kadın tipleri 

romanda yer almıştır. Eserde kadınların hayatlarını anlatan güçlü ve canlı tasvirler 

vardır. Yazar, kızların okutulmaması, kadın erkek arasındaki eşitsizlik, kızların küçük 

yaşta istemedikleri kişilerle evlendirilmesi, erkeklerin birden fazla evlilik yapması vb. 

konuları sanat kaygısından ziyade döneminin tanığı sıfatıyla anlatmıştır. Kız 

çocuklarına sevgililerine mektup yazarlar diye yazma öğretilmemesinin anlatıldığı 

bölümler ilgi çekicidir. Mansur Hesenov, yazarın eserin ilk basımından farklı olarak 

kadın kahramanı gerçek hayat şartları içerisine koyduğunu, onun şahsında Tatar 
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kadınının facialı kaderini anlattığını ve onun felaketine sebep olan sosyal şartları 

göstermeye çalıştığını belirtmiştir. Hesenov, anlatılan olayın trajik bir şekilde 

sonlanmasında derin anlamlar olduğunu söylemektedir. Ona göre yazar, Tatar kadının 

eserde anlatılan hayat çerçevesinde kurtulmasının mümkün olmadığını ispatlamış, onun 

için içtimaî hayatın temelden değişmesi gerektiğini göstermiş, okuyucuya bu fikri 

aşılamaya çalışmıştır. Hesenov’a göre yazar, Tatar dünyasını derinden etkileyen Ekim 

Devriminin gücünü, büyüklüğünü, kaçınılmaz olduğunu bu şekilde göstermiştir 

(İBRAHİMOV, 26-27). 

Kadın meselesinin edebî eserlerde işlenmesi konusunda özellikle Kırım ve İdil-

Ural bölgesinde XIX. yüzyılın sonlarına doğru kendisini gösteren Usûl-i Cedid 

hareketinden bahsetmek gerekmektedir. Rusya Türkleri arasında İsmail Gaspıralı’nın 

önderliğinde, yenileşme hareketi olarak tanımlayabileceğimiz “Usûl-i Cedid” hareketi 

ile birlikte kadınların sosyal hayattaki durumları, kız çocuklarının okutulması meselesi 

üzerinde özellikle durulmuştur. Usûl-i Cedid’e göre kız çocukları için de ayrı okullar 

açılacak kızlar da okuma yazma öğrenecektir (DEVLET, 1985:36). İsmail Gaspıralı 

kadının toplum içerisindeki yerine büyük önem vermiş ve kadın erkek eşitliğinin 

sağlanması gerektiğini belirtmiştir (HABLEMİTOĞLU vd., 66-67). Bu doğrultuda 

Musa Akyiğit, Zahir Bigi, Rızaeddin b. Fahreddin, Fatih Kerimî, Ayaz İshakî 

eserlerinde kadın konusuna yer vermişlerdir. Alimcan İbrahim’in de ceditçi kimliği ile 

çağdaşları gibi bu hareketin öncülerinden biri olduğunu söyleyebiliriz. 

Eserde kadın temasının yanı sıra Tatarların o dönemki hayatları da ayrıntılarıyla 

romanda kendisine yer bulmuştur. Yazar, toplumdaki tabakalaşmayı, mal bölme, toprak 

paylaşımı, din adamlarının çıkarları doğrultusunda işler yapmasının yanı sıra Tatar 

gelenek ve görenekleri, yanlış inanışlar, giyim kuşam kültürü, yemek kültürü, Tatarların 

mevsimlerle ilgili gelenekleri uzun uzun anlatılmıştır. Eserin sosyal hayata dair eleştiri 

mahiyetini taşıyan bölümlerinde kimi zaman güldürü unsurlarının kullanılması, eseri 

daha da ilgi çekici bir şekle dönüştürmüştür. 
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Alimcan İbrahim Tatar kültürüne, Tatar folkloruna ait unsurları, halk edebiyatı 

örneklerini eserinde son derece tabii bir şekilde işlemiştir. Bu özelliğiyle eser Tatarların 

kültürünü anlamak için de başvurulabilecek bir kaynak niteliğini taşımaktadır. 

4. Metin Hakkında 

4.1. Metnin Transkripsiyon Esasları 

Metnin Kiril harflerinden Latin harflerine aktarılmasında Mustafa Öner’in 

“Tatar Türkçesi” adlı çalışmasında kullandığı işaretler esas alınmıştır. Aşağıdaki 

tabloda Kiril harflerine denk gelen Latin harfleri gösterilmiştir: 

 

4.2. Metnin Dili Hakkında Genel Özellikler 

Metin, bugünkü Kıpçak lehçeleri içinde, yazı dili geleneği en eski olan Kazan-

Tatar Türkçesinin (ÖNER, 1998: XXX) dil özelliklerini taşımaktadır. Metnin dil 

özelliklerini tespit etmek için metin üzerinde yapılan dil incelemesi Ses Bilgisi ve Şekil 

Bilgisi olmak üzere iki ana başlık altında toplanmaktadır. 

Ses Bilgisi 

Ünlüler 

Kiril Latin Kiril Latin Kiril Latin 

Аа Aa Нн Nn Ъъ - 

Бб Bb Oo Oo Ыы Iı 

Вв Vv Пп Pp Ьь - 

Гг Gg/Ġġ Рр Rr Ээ Ĕĕ 

Дд Dd Сс Ss Юю Yu/Yü 

Ee Yı/Yĕ/-ĕ- Тт Tt Яя Ya/Ye 

Жж Jj Уу Uu/-uv Әә Ee 

Зз Zz Фф Ff Өө Öö 

Ии İi/-İy Хх Ḫḫ Үү Üü/-üv 

Йй Yy Цц Ts ts Җҗ Cc 

Kk Ḳḳ Чч Çç Ңң ñ 

Лл Ll Шш Şş Һһ Hh 

Mм Mm Щщ Şç şç   
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Metinde birer fonem olarak yer alan toplam dokuz ünlü bulunmaktadır: a, e, ĕ, ı, 

i, o, ö, u, ü. Bunların arasında kapalı e olarak bilinen ĕ sesi Tatar ünlü sisteminde ı 

ünlüsünün ince sıradaki dengidir (ÖNER, 2007: 687-688).  

a: abzıy (113), açıḳ (941), adem (1269), bala (4331), ḳart (76), saḳla- (4160). 

e: ebiy (927), elle (3164), erleş- (3645), meher (1589), peremeç (315). 

ĕ: ĕş (3302), eybĕr (1054), gĕne (4471), ġomĕr (777), sizĕl- (4228). 

ı: ıçḳın- (74), ındır (888), ḳarşı (264), sarıḳ (1820), tıy- (3740). 

i: iskĕ (3825), kitĕr- (2162), tiren (4450), unikĕ (2529), ügiy (3594). 

o: olı (1775), osta (2043), poçmaḳ (1769), totın- (57), yort (2356). 

ö: ölken (1629), öste- (213) törlĕ (556), yörek (3216), zöbercet (3034). 

u: urın (1242), ḳızuv (2720), ḳurḳınıç (2933), tul- (2613), yuġarı (496). 

ü: ürdek (905), çümele (3012), dürt (1020) üs- (2771), ütkerüv (2090). 

Ünsüzler 

Metinde yer alan ünsüzler çıkış yerlerine göre şu şekilde sıralanmıştır (ÖNER, 

2007: 689-691):  

Dudak ünsüzleri: p, b, m, v (çift dudak tellafuzuyla) 

p: poçmaḳ (413), ḳapla- (549), küp (2239), tapḳır (1960), üpkesĕz (1557). 

b: başḳa (2211), bul- (2120), cĕbĕgen (4099), çıbırḳı (4492), yabalaḳ (4397). 

m: meher (1116), ambar (3757), cehennem (2145), hemme (1213), tapma- 

(1432). 

v: vaḳıt (3003), avlaḳ (434), ḳarav (3805), tuv- (4322), yavçı (440). 

Diş-dudak ünsüzleri: v, f 

v: vaḳıt (2520) avlaḳ (1959) bav (3237) ozatuv (1615) yavız (1598).  

f: feḳıyr (3568), keyĕf (1650), konfĕt (1332), möftiy (3586), saf (1780). 

Diş Ünsüzleri: d, t, n, z, s 

d: dönya (1778), adım (1093), ajdaha (4095), cidĕ (1059), ındır (888). 

t: tapşır- (686), atna (1745), başta (1002), bolıt (146), çit (792). 
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n: nerse (412), abın- (3064), ḳaynaş- (1123), mĕnder (642), salḳın (2927). 

z: zakon (3641), arzan (2538), bazar (3877), cizne (2002), ezĕrlen- (1103). 

s: sĕlkĕn- (1226), dörĕs ( 207), isep (4232), krĕstyan (368), meclĕs (3455). 

Diş-damak ünsüzleri: c, ç, j, ş 

c: ciñĕl (2), cit- (3415), ecel (4587), ġacep (1780), kece (1447).  

ç: çıbırḳı (3284), çıġar- (3430), ḫeyĕrçĕ (1496), ḳaçuv (3208), pıçaḳ (3277). 

j: ajdaha (1599), çajıldat- (1792), çaj-çoj (1226), mujik (1484), sajin (3640). 

ş: şirbet (931), şomart- (2605), bişmet (72), çişme (3293), çuvaş (1874). 

Ön damak ünsüzleri: l, r, y, g, k 

l: lekin (3649), açıl- (1708), cilek (2820), küñĕl (1646), saḳal (2682). 

r: riza (1167), açtır- (3611), cırçı (3430), çıbırḳı (369), ḳart (754). 

y: yort (1187), yörek (4598), ḳuy- (1621), öyrenüv (2584), tuy (114).  

g: gĕne (2611), bigrek (377), közgĕ (1920), nige (106), sölgĕ ( 2435).  

k: kĕlet (2178), kĕrĕş- (3125), etkey (2920), ölken (1246) senek (2944).  

Arka damak ünsüzleri: ġ, ḳ, ḫ, ñ 

ġ: ġacep (1780), ġacepsĕn- (1078), aġa (2682) ırġıt- (4200), uñġan (1165). 

ḳ: ḳızıl (1182), açlıḳ (3517), çıḳ- (1967), saḳallı (3166), tışlıḳ (763). 

ḫ: ḫoday (139), aḫır (3835), beḫĕt (3209), vaḫıtsız (578), Efteḫ (1628). 

ñ: mañḳa(1058), kiñeş- (253), teñke (770), teñrĕ (4223), zeñger (1172). 

Gırtlak ünsüzü: h 

h: haman (1233), herkĕm (3978) gönah (131), ḳaher(1732), meher (4308). 

Son devir alıntılarıyla gelen ünsüzler: ts. Bu Rusça ses, Sovyet devri boyunca 

alıntıların aslındaki imlalarıyla yazılması istendiği için, yaşayan hale gelmemiş, 

Tatarcaya ait olmamıştır (ÖNER, 2007: 691). 

ts: frantsuz (426), nĕmĕts (2560), Troytsk (657). 

Ses Olayları 
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Genel dilbiliminde, şarta bağlı olan ve dilin bütününe yayılmış olaylara düzenli 

ses olayları; belli bir şarta bağlı olmayan, sınırlı bir yaygınlığı olan, hatta bazen tek tek 

sözlerde görülen ses olaylarına düzensiz ses olayları denmektedir (ÖNER, 2007:692). 

Aslında her iki türden değişiklik de şartlıdır; aralarındaki fark, bu şartların düzenli 

değişmelerin dilin ediniminde yer alırken düzensiz değişmelerin ise dilin kullanımından 

kaynaklanmasıdır (KARAĞAÇ, 88). Kazan-Tatar Türkçesi, özellikle ünlülerde görülen 

düzenli değişmelerle Genel Türkçeden ve dolayısıyla Türkiye Türkçesinden lehçe 

farkıyla ayrılmıştır (ÖNER, 2007: 692). 

Metindeki ses olayları tarih içindeki (diakronik) düzenli ses olayları ve dil 

içindeki (senkronik) düzenli ses olayları olmak üzere iki ana başlık altında 

incelenmiştir. 

Tarih İçindeki (Diakronik) Düzenli Ses Olayları 

Ünlülerde (Diakronik) Düzenli Ses olayları 

1. İlk hecede ön damaktaki geniş ünlüde daralma 

e- > i- 

eñ > iñ “en çok” (1004), er > ir “erkek” (560), eski > iskĕ “eski” (732), kel- > 

kil- “gelmek” (1039), keskin > kiskĕn “keskin” (2258), sekiz > sigĕz “sekiz” (1582 ), 

sez- > siz- “sezmek” (30), terin > tiren “derin”2772 tez > tiz “tez, çabuk” (2570). 

2. Bütün hecelerde ön damak dar ünlüsünde genişleme ve bulunma 

i- > ĕ-  

bir > bĕr “bir”(997), ini > ĕnĕ “küçük erkek kardeş” (4137), biz > bĕz 

“biz”(1159), miñ > mĕñ “bin” (1814), siñil > sĕñĕl “kız kardeş” (1672), til > tĕl “dil” 

(1428), tiş > tĕş “diş” (3176), keçir- > kiçĕr- “geçirmek” (124). 

3. Geniş yuvarlak ünlülerde daralma ve bulanma 

o- > u-  
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bol- > bul-, “olmak” (451), boş > buş “boş” (660), ḳol > ḳul , “el; kol” ( 2795), 

ḳonuḳ > ḳunaḳ “misafir” (1338) ot > ut “ateş” (109), orun > urın “yer” (3619), orman 

> urman “orman” (115), topraḳ > tufraḳ “toprak” (419). 

ö- > ü-  

böl- > bül- “bölmek” ( 2946), böri > bürĕ “kurt” (670), köñül > küñĕl “gönül” 

(1646) köp > küp “çok” (1003), köm- > küm- “gömmek” (95), kör- > kür- “görmek” 

(2510), ördek > ürdek “ördek” (4454), söz > süz “söz” (1011), öz > üz “kendi” (1108) 

4. Dar yuvarlak ünlülerde genişleme ve bulanma 

u- > o-  

burın > borın “evvel, önce” (1470), ḳuçaḳla- > ḳoçaḳla- “kucaklamak”(4541) , 

kut > ḳot “kut, can” (3523), tur- > tor- “durmak” (1038), tuman > toman “duman” 

(1306), tut- > tot- “tutmak” (429), yurt > yort “hane” (1187). 

ü- > ö-  

bütün > bötĕn “bütün” (1144), üç > öç “üç” (1248), küç > köç “güç, kuvvet” 

(4304), kün > kön “gün” (1080), küreş > köreş “mücadele” (3545), tütün > tötĕn 

“tütün” (407), üz- > öz- “koparmak” (1352), yürek > yörek “yürek” (1297). 

 

5. Sondaki çift ünsüz arasında ünlü türemesi 

-Ø- > -ı- / -ĕ-: 

borç > burıç (3503), börk > bürĕk (621), ilk > ĕlĕk , (1075), ḳırḳ > ḳırıḳ ,(2613), 

sevinç > söyĕnĕç (1302). 

Dil içindeki (Senkronik) Düzenli Ses Olayları 

Sözlerin dil içinde kullanılması, yani yapım ve çekim esnasında ortaya çıkan ses 

olaylarını, gramerlik ses olayları veya dil içindeki (senkronik) ses olayları olarak ele 

almak mümkündür (ÖNER, 2007: 693). Bunlar şu şekilde sıralanmıştır: 
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Yardımcı Sesler 

Tatar Türkçesinde kullanılan yardımcı ünsüz Türkiye Türkçesindeki gibi y 

sesidir (ÖNER, 2007: 693). Bazı durumlarda asıl ekin erimesi veya düşmesiyle 

yardımcı y ünsüzü asıl ekin yerine geçebilmektedir: 

diyer (2286), bikliysĕñ (3779), ĕşliysĕñ (2267), isepliysĕñ (4306).  

Yardımcı ünlüler de yine Türkiye Türkçesindeki gibi ı, ĕ sesleridir (ÖNER, 

2007: 693). 

başıñ (451), ḳulım (1106), küzĕm (3308), ḳaytır (1089), oçırtıp (3435), saġınıp 

(2226). 

Bunlara ek olarak Eski Türkçeden beri 3. şahıs iyelik ekli sözlerde bir yardımcı 

ses olarak kullanılan (prominal) n sesi, aynen Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir 

(ÖNER, 2007: 694) 

sandıḳlarında (1170), tamırlarında (2996), abzalarına (2126), aḳçalarına 

(1148), analarına (2628). 

Ses Uyumları 

Eklemeli dillerin ve tabiatıyla Türkçenin bir özelliği olarak ses uyumu, bağlı 

morfemlerin (ekler, çekim edatları) asıl morfemlere (kökler, gövdeler) uyması şeklinde 

ortaya çıkmaktadır (ÖNER, 2007: 694). Ses uyumları çalışmamızda damak ve dudak 

uyumları alt başlıklarında ele alınmıştır 

Ünlü Uyumaları 

Damak Uyumu 

Türk dillerinde Tarih boyunca sağlam bir şekilde var olan bu uyum Tatarcada da 

devam etmektedir (ÖNER, 2007: 994) 

abzasınıñ (3462), bĕrevnĕñ (2320), eylendĕrĕp (2785), ındırdan (79), isebĕnnen 

(1624), ḳaġılmadı (940), ḳalalarnıñ (654), ḳaytardı (1798), urınınnan (3540), 

uzdırırmın (922). 
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Damak uyumunun Tatarcaya Rusçadan giren yeni alıntı sözlerde bozulduğu 

görülmektedir: 

sajinġa (3614), krĕstyanġa (3548), salfitlarnı (4004). 

Bu damak uyumu bozukluğu Tatarcada ön damak ünlü alıntı sözlerde 

görülürken, arka damak ünlüsü bulunanlarda rastlanmaz: 

morcasına (4490), soldatḳa (1049), salamımnı (3744). 

Arapça ve Farsçadan gelen alıntı sözlerde damak uyumuna tâbidir: 

beḫĕtsĕzlĕgĕ (1593), cavabın (447), dertlendĕ (2346), ḫeyĕrçĕlĕgĕn (4348).  

Arapça ve Farsçadan gelen alıntı sözlerde damak uyumunu bozan istisna 

örnekler de metinde yer almaktadır: 

kervanına (657), meşeḳatlernĕñ (870), seġatten (455). 

Dudak uyumu 

Türk dil tarihi boyunca, damak uyumuna göre daha zayıf olan bu uyum (ÖNER, 

1998: 23) Tatar yazı dilinde de yoktur: 

açuvdan (1535), aġuvına (2867), borçıdı (54), büldĕrdĕ (3998), çeçüvge (3360), 

toyġıların (530), totındılar (3485), töbĕnnen (714), tulmaġanlıḳ (676), unınçı (2530), 

urınlaşḳaç (1169), uyladı ( 4174), yözlerĕn (2462). 

Ünsüz Uyumu 

Tatarcada ünsüzler arasındaki uyum, aslında bir seda uyumudur (ÖNER, 2007: 

694): 

a. Kök sonunda sedalı + ek başında sedalı: 

ḫatınġa (1048), bĕlĕndĕ (676), ilde (1022), öyde (70), öylengen (1258), saġınġan 

(3294), suvdan (2488), uramda (3268), köndĕzgĕ (1766), ıçḳındırdı (1623). 

b. Kök sonunda sedasız + ek başında sedasız: 
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artḳa (1306), atḳa (229), burıçḳa (3498), çıḳtı (103), ĕlektĕ (3031), tışta (1471), 

toḳmaçḳa (931), tormışḳa (1317), utırtḳannar (3630), yortḳa (1111). 

Ünlü Düşmesi 

-I- > -Ø- 

Söz ortasında, vurgusuz açık hecedeki dar ünlü, ünlüyle başlayan bir ek 

geldiğinde düşer. 

avız-ın > avzın “ağzını” (3531), çenĕç-ĕp > çençĕp “batırıp” (3001), ḳoyırıḳ-ı > 

ḳoyrıġı “kuyruğu” (1507). 

Ünlü Daralması 

-a-y > -ı-y 

Yarı ünlü olan y sesinin önündeki geniş ünlü daralarak ı ve i seslerine 

dönüşmektedir. 

başla- > başlıy “başlar” (879), sora- > sorıy “ister” (2527), söyle- > söyliy 

“söyler” (1567), teyme- > tiymiy “değmiyor” (1106). 

Benzeşmeler 

Tatarcada sadece çokluk eki ve çıkma hali eki başındaki l ve d ünsüzlerinin 

düzensiz olarak ileri yönde benzeşmesi ile karşılaşılmaktadır (ÖNER, 2007: 695) 

(m, n +) l > n 

 beren-ler > berenner (890), çikmen-ler çikmenner (2846), tön-lerde > tönnerde 

(1692), ülen-ler > ülenner (2526). 

(m, n +) d > n 

atam-dan > atamnan (4074), huşım-dan > huşımnan (121), ḳulım-dan > 

ḳulımnan (3824), uram-dan > uramnan (1355), artım-dan > artımnan (4594).  

Sedalılaşmalar 
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Söz sonundaki ünsüzler, eklenmeyle birlikte iki ünlü arasında kalınca 

sedalaşmalar olmaktadır. Tatarcada sedalaşma sadece damak ve dudak ünsüzlerinde 

görülmektedir (ÖNER, 2007: 695). 

-ḳ- > -ġ- 

İki ünlü arasında kalan arka damak ḳ ünsüzü sedalılaşarak düzenli olarak ġ 

ünsüzüne dönüşmektedir. 

ayaḳ-ı > ayaġı (108), barlıḳ-ı > barlıġı (750), barmaḳ-ı > barmaġı (3499), 

başmaḳ-ın > başmaġın (4013), batırlıḳ-ı > batırlıġı (3120), bavırsaḳ-ı > bavırsaġı 

(819), çıḳ-ıp > çıġıp (1104), pıçaḳ-ı > pıçaġı (1006), poçmaḳ-ı > poçmaġı (425), 

sandıḳ-ın > sandıġın (1325), tufraḳ-ı > tufraġı (3574). 

-k- > -g- 

İki ünlü arasında kalan k ünsüzü sedalılaşarak düzenli olarak g ünsüzüne 

dönüşmektedir. 

bülek-ĕ > bülegĕ (2699), çeçek-ĕn > çeçegĕn (2296), ĕlek-ĕp > ĕlegĕp (1294), 

ikmek-ĕ > ikmegĕ (1005), çilek-ĕn > çilegĕn , (2753), ġafillĕk-ĕn > ġafillĕgĕn (2632), 

igĕlĕk-ĕn > igĕlĕgĕn (3867) 

-p- >-b- 

İki ünlü arasında kalan p sesi sedalılaşarak düzenli olarak b ünsüzüne 

dönüşmektedir. 

cavap-ı > cavabı (2916), çap-alar > çabalar (2968), kitap-ı > kitabı (1568), 

yap-alar > yabalar , (1051), ġayep-ĕn > ġayĕbĕn (939), ḫisap-ı > ḫisabı (639). 

Şekil Bilgisi 

İSİM ÇEKİMİ 

Çokluk 
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-lar / -ler (> -nar / -ner) 

aġaçlar “ağaçlar” (2599), aḳçalar “paralar” (1333), çalġılar “tırpanlar” (2304), 

çanalar “kızaklar” (1667), çarşavlar “örtüler” (1150), çıbıḳlar “çubuklar” (2998), 

ındırlar “harmanlar” (3285), kandalalar “tahtakuruları” (1566), ḳapçıḳlar “torbalalar” 

(3376), ḳarçıḳlar “kadınlar”(1547), ḳartlar “ihtiyarlar” (1608), ḳodalar “dünürler” (12), 

ḳullar “eller” (3037), malaylar “oğlanlar” (1230), mujiklar “köylüler” (3162), palaslar 

“halılar” (616), sabannar “sabanlar” (3512), yalannar “alanlar” (1716), yurġannar 

“yorganlar” (1189), bolınnar , “çayırlar” (1762), berenner “kuzular” (890), çikmenner 

“paltolar” ( 2846), igĕnner “ekinler” (1776). 

İyelik: -m; ñ; -ı / -ĕ, -sı / -sĕ; / -bız / -bĕz; -ġız / -gĕz; -ları / -lerĕ (-narı / -

nerĕ) 

avızım “ağzım” (4491), ayaġım “ayağım” (3982), balam “çocuğum” (1010), 

ciñgeñ “yengen” (3211), enkeñ “baban” (324), ḳabıġı “kabuğu” (108), kitabı “kitabı” 

(1568), ḳorsaġı “midesi” (2526), ḳotı , “kutu, mutluluğu” (1227), köçĕ “gücü” (1392), 

kübĕ “çoğu” (3228), külmegĕ “elbisesi” (1934), küñĕlĕ, “gönlü” (2179), piması 

“ayakkabısı” (571), stĕnası “duvarı” (961), tamġası “damgası” (2546), tırması, 

“tırmığı” (2888), yalçısı “hizmetçisi” (1098), yartısı “yarısı” (3457), bĕrĕnçĕsĕ 

“birincisi” (2381), bülmesĕ “odası” (1178), çamabız “isteğimiz” (4), ḳızıbız “kızımız” 

(219), mullabız “mollamız” (666), rizabız “rızamız” (3659), ĕşĕbĕz “işimiz” (3461), 

ḫelĕbĕz “hâlimiz” ( 458), aḳılıġız “aklınız” (3530), üzĕgĕz “kendiniz” (1504), varisları 

“mirasçıları” (3666), yafraḳları “yaprakları” (2301), yözlerĕ “yüzleri” (2709), beḫĕtlerĕ 

“bahtları” (146), cannarı “canları, içleri” (3021), dulḳınnarı “dalgaları” (2171), 

irĕnnerĕ “dudakları” (2881). 

Aitlik: -ġı / -gĕ, -ḳı / -kĕ  

yuġarıdaġı “yukarıdaki” (3018), yorttaġı “hanedeki” (1667), yöklerdegĕ 

“yüklerdeki” (3393), yöregĕndegĕ “yüreğindeki” (1340), bitĕndegĕ “yüzündeki” (3272), 

bügĕngĕ “bugünkü” (1594), ceygĕ “yaza ait” (1153), irtengĕ “sabahki” (11), ḳışḳı “kışa 

ait” (1117), ḳodanıḳı “dünürünki” (814), Şibaynıḳı “Şibay’ınki” (816), ḳartnıḳı 

“ihtiyarınki” (4565), ĕlĕkkĕ “önceki” (1883). 
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Hâl Ekleri 

İlgi: -nıñ / -nĕñ 

Gölbanunıñ “Gölbanu’nun” (1835), ḳalalarnıñ “şehirlerin” (654), ḳapḳanıñ 

“kapının” (278), ḳışnıñ “kışın” (43), ḳızınıñ “kızın” (1146), ḳoyınıñ “kuyunun” (36), 

krĕstyannıñ “köylünün”(4580), ḳunaḳnıñ “misafirin” (576), malaylarnıñ “oğlanların” 

(1748), pĕçennĕñ “samanın” (2938), sekĕnĕñ “divanın” (1188), sĕñĕlĕnĕñ “kız 

kardeşinin” (2857). 

Yükleme: -nı / -nĕ; -n (Sadece 3. şahıs iyelik eki taşıyan nesnelerde) 

açḳıçlarnı “anahtarları” (1143), aḳçanı “parayı” (199), ambarnı “ambarı” 

(3893), aşyavlıḳnı “sofra örtüsünü” (830), atlarnı “atları” (1402), bilbavnı “kayışı” 

(275), bodaynı “buğdayı” ( 3373), bolıtlarnı “bulutları” (2959), büleklernĕ “hediyeleri” 

(1461), cileklernĕ “çilekleri” (2848), ebiynĕ “nineyi” (4114), ġaybetnĕ “dedikoduyu” 

(3328), ḫeberlernĕ “haberleri” (525), ḫotbesĕn “hutbesini” (741), mĕnderĕn “minderini” 

( 3282). 

Yönelme: -ġa / -ge, -ḳa / -ke; -a / -e (Sadece 3. şahıs iyelik eki taşıyan 

isimlerde). 

cĕnazaġa “cenazeye” (4601), çanaġa “kızağa” (122), çoḳırġa “çukura” (4468), 

dönyaġa “dünyaya” (3442), ḫatınġa “kadına” (1048), öyge “eve” (1164), köyge 

“türküye” (187), secdege “secdeye” (1262), siḫĕrçĕge “büyücüye” (4189), tabaḳḳa 

“tabağa” (3131), tıḳrıḳḳa “patikaya” (34), şikke “şüpheye” (1972), abzasına “abisine” 

(2851), apasına “ablasına” (1812), bitĕne “yüzüne” (4359). 

Bulunma: -da / -de, -ta / -te 

Boḫarada “Buhara”da” (1524), busaġada “kapı eşiğinde” (1232), poçmaġında 

“köşesinde” (1061), süzlerde “sözlerde” (1801), türde “köşede” (1609), yözĕnde 

“yüzünde” (4533), bĕleklerĕnde “bileklerinde” (362), ḳoyaşta “güneşte” (1152), nikaḫta 

“nikâhta” (736), soldatta “askerde” (1012), cennete “cennette” (1573), meclĕste 

“mecliste, toplantıda” (1421). 
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Çıkma: -dan / -den, -tan / -ten, (-nan / -nen) 

munçadan “hamamdan” (1337), talaşlardan “kavgalardan” (3813), tavlardan 

“dağlardan” (2776), tuydan “düğünden” (1753), cirden “yerden” (2541), cizneden 

“enişteden” (2082), çeyden “çaydan” (11), çişmeden “pınardan” (3926), imennerden 

“meşe ağaçlarından” (2605), ḳoymaḳtan “akıtmadan” (1279), könyaḳtan “güneyden” 

(1759), mirastan “mirastan” (3453), suvıḳtan “soğuktan” (4060), yĕgĕtten “yiğitten” 

(1020), bedreften “tuvaletten” 1828, ġadetten “adetten” (194) ḫolḳınnan “huyundan” 

(1901), ḳolaġınnan “kulağından” (157), köndeşĕnnen “kumasından” (1925), 

küzlerĕmnen “gözlerimden” (3983). 

Eşitlik: kĕbĕk (isim+eksiz ilgi hâli+kĕbĕk; zamir +nıñ / nĕñ + kĕbĕk) 

-ça / -çe; -dıy / -diy; -day / -dey 

mamıḳlar kĕbĕk “pamuklar gibi” (51), yafraḳlar kĕbĕk “yapraklar gibi” (56), 

ülĕk kĕbĕk “ölü gibi” (81), ut kĕbĕk “ateş gibi” (109). 

alarça “onlar gibi” (487), törlĕçe “türlü türlü” (188), ḫelĕnçe “hâlince” (854), 

üzlerĕnçe “kendilerince” (1665). 

andıy “öyle” (1513), mondıy “böyle” (1111), şundıy “şöyle” (1062), yılarday 

“ağlar gibi” (2848), çümeledey “ekin demeti gibi” (3001).  

Vasıta: bĕlen (isim + eksiz ilgi hâli + edat), (zamir + nıñ /-nĕñ + edat) 

bötĕn küñĕllerĕ bĕlen “bütün gönülleriyle” (1683), ömĕt bĕlen “ümitle” (1687), 

atay bĕlen “babayla” (1706), şunıñ bĕlen “şununla” (1883), anıñ bĕlen “onunla” (2184). 

Yön: taba (-ġa / -ge, ḳa / -ke + edat) 

analarına taba “annelerine doğru” (2628), uramġa taba “sokağa doğru” (2196), 

kilĕnge taba “geline doğru” (2721), kükke taba “gökyüzüne doğru” (2768), tavġa taba 

“dağa doğru” (2871), yılġaġa taba “ırmağa doğru” (2896). 

Sebep hâli: Çıkma hâli -dan / -den, -tan / -ten (> -nan / -nen) bu işlevi görür 
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ḳurḳuvdan ḳanı ḳaçtı “korkudan kanı çekildi” (3747), bu süzlerden Fetḫiyenĕñ 

küñĕlĕne avır taş utırdı “bu sözlerden Fethiye’nin gönlüne ağır taş oturdu” (4280), 

küzlerĕnde şatlıḳtan nur uynadı “gözlerinde mutluluktan ışık parladı”(1212). 

Sınırlama hâli: -ġa / -ge, -ḳa / -ke + edat (ḳader, teklĕ, ḫetlĕ, çaḳlı) 

ul ḫetlĕ “o kadar” (4045), buldıra alġan ḫetlĕ “yapabildiği kadar” (615), bu çaḳlı 

“bu kadar” (1079), şul çaḳlı “şu kadar”. 

İsimlerde Soru: -mı, -mĕ 

şulmı eybet “şu mu güzel” (1825), maturmı iken “güzel mi acaba” (3312), 

ayaġımı çıḳḳan “ayağı mı çıkmış” (131), Beḫĕtlĕ bulırmı iken “bahtlı olur mu acaba” 

(750), alay tügĕlmĕ “öyle değil mi” (4374). 

FİİL ÇEKİMİ 

Şahıs Ekleri 

 Zamir Kökenli İyelik Kökenli 

1. tek. şhs. -mın / -mĕn -m 

2. tek. şhs. -sıñ / -sĕñ -ñ 

3. tek. şhs. -Ø -Ø 

1. çok. şhs. -bız / -bĕz -k / -ḳ 

2. çok. şhs. -sız / -sĕz -ġız / -gĕz 

3. çok. şhs. -lar / -ler -lar /-ler 

 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman ifadeli 

geniş zaman, kesin gelecek zaman, geniş zaman çekimlerinde kullanılır. 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: Görülen geçmiş zaman, şart, istek, gereklilik 

çekimlerinde kullanılır. 

Bildirme Şekilleri 
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Görülen Geçmiş Zaman 

-dı / -dĕ, -tı / -tĕ 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs aldan-dı-m (2086) 

eyt-tĕ-m (1070) 

üstĕr-dĕ-k (205) 

çıḳ-tı-ḳ (119) 

2. şahıs ḳaptır-dı-ñ (2190) 

kil-dĕ-ñ (1834) 

yap-tı-ġız (4018) 

işĕt-tĕ-gĕzmĕ (73) 

3. şahıs ḳurıḳ-tı (4572) 

küçĕr-dĕ (434) 

kĕr-dĕ-ler (1024) 

ḳıl-dı-lar (1401) 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

-ġan / -gen, -ḳan / -ken (Zamir kökenli şahıs ekleri) 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs yaz-ġan-mın (122) 

ḳaldır-ġan-mın (66) 

onıt-ḳan-bız (938) 

2. şahıs sal-ġan-sıñ (3622) 

bĕt-ken-sĕñ (707) 

cit-ken-sĕñ (4260) 

i-ken-sĕñ (2190) 

3. şahıs başla-ġan (545) 

kil-gen (3460) 

- 
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Şimdiki Zaman İfadeli Geniş Zaman 

Ünsüzle biten fiil –a / -e; ünlüyle biten fiil -y (Zamir kökenli şahıs ekleri 

ekleri; fakat teklik 1. şahıs iyelik kökenli şahıs eklerini de alabilmektedir). 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs kit-e-m (3360) 

köşenli-y-m (2707) 

bir-e-bĕz (17) 

ciber-e-bĕz (4146) 

2. şahıs kür-e-sĕñ (3120) 

bĕl-e-sĕñ (102) 

ĕşlet-e-sĕñ (4292) 

yaḳlı-y-sız (3496) 

3. şahıs  sizĕl-e (4228) 

özĕl-e (336) 

yört-e-ler (1376) 

yarat-a-lar (2400) 

Kesin Gelecek Zaman 

-açaḳ / -eçek (Zamir kökenli şahıs ekleri) 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs - - 

2. şahıs - - 

3. şahıs ḳal-açaḳ (600) 

yögĕr-eçek (917) 

ḳuy-açaḳ-lar (698) 

yaz-açaḳ-lar (3460) 

Geniş Zaman 

-r; -ar / -er (1. tip şahıs ekleri) 
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 Teklik Çokluk 

1. şahıs oçra-r-mın (527) 

tüz-er-mĕn (1022) 

bas-ar-bız (1029) 

bĕtĕr-ĕr-bĕz (3042) 

2. şahıs yaġ-ar-sıñ (4455) 

aşa-r-sıñ (4386) 

- 

3. şahıs başla-r (71) 

çıġ-ar (4454) 

taşı-r-lar (116) 

utır-ı-r-lar (2402) 

Olumsuz: -mas / -mes (1. tip şahıs ekleri) 

- - 

yandır-mas-sıñ (4299) di-mes-sĕñ (496) 

aşa-mas (4385) kirek-mes (4330) 

- - 

ḳuva al-mas-sız (3620) - 

ḳaldır-mas-lar (1746) tiy-mes-ler (1377) 

 

Tasarlama Şekilleri 

Şart: -sa / -se (İyelik kökenli şahıs ekleri) 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs yan-sa-m (4165) 

küçĕr-se-m (3802) 

bar-ma-sa-ḳ (3721) 

ĕşle-se-k (1027) 

2. şahıs onıt-ma-sa-ñ (4096) ügĕtle-se-gĕz (4216) 
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tĕle-me-se-ñ (4170) eyt-se-gĕz (3769) 

3. şahıs ḳayt-sa (658) 

cit-me-se (1469) 

ḳara-sa-lar (2928) 

tĕle-me-se-ler (1911) 

İstek 

-ası / -esĕ (İyelik kökenli şahıs ekleri) + kile; 

 Teklik Çokluk 

   

1. şahıs - - 

2. şahıs - - 

3. şahıs çıġ-ası kilmiy (2321) 

ḳal-ası kilmiy (513) 

- 

-maḳçı / -mekçĕ (Zamir kökenli şahıs ekleri) > -maḳ / -mek 

mal satmaḳçılar “hayvan satmak istiyorlar” (3489), burıçḳa aḳça tapmaḳçı “borç 

için para bulmak istiyor” (3498), üzĕ ḫuca bulmaḳçı idĕ “kendi ev sahibi olmak istedi” 

(3499), mirasınnan meḫrüm ḳaldırmaḳ bulasıñ “mirasından mahrum bırakmak 

istiyorsun” (3641). 

Gereklilik 

-rġa / -rge kirek (tiyĕş) (Şahıs çekiminde özneyle yetinmektedir) 

Siḫĕrçĕge tön urtasında barırġa kirek “büyücüye gece yarısı gitmeli” (4422), 

şuña barırġa kirek “şuna varmalı” (245), yazarġa kirek “yazmalı” (460), İplep ḳararġa 

kirek “İyice bakmalı” (1524), süzsĕz barırġa tiyĕş “sözsüz gitmeli” (2375). 
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Emir 

Altı şahısta da ayrı ve özel eklerle 

1. tek. şhs. -ıym / -iym 

2. tek. şhs. - Ø 

3. tek şhs. -sın / -sĕn 

1. çok. şhs. -ıyḳ / -iyk 

2. çok. şhs -ġız / -gĕz 

3. çok. şhs. -sınnar / sĕnner 

 

 

 Teklik Çokluk 

1. şahıs ḳıl-ıym (175) 

öyret-iym (185) 

 

ḳal-ıyḳ (3375) 

ciber-iyk (2269) 

2. şahıs kür (38) 

söyle (1133) 

bul-ı-ġız (1748) 

birme-gĕz (171) 

3. şahıs tuñma-sın (274) 

töşme-sĕn (1903) 

ḳaytma-sınnar (3158) 

kisme-sĕnner (1354) 

Fillerin Birleşik Çekimi 

Hikâye 
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Öğrenilen Geçmiş Zamanda Hikâye 

-ġan/- gen idĕ 

ḳul sala almabızdır digen idĕk “el atamayız demiştik” (8), Şeyḫĕl bĕraz 

yünlengen kĕbĕk kürĕngen idĕ “Şeyhel biraz yola girmiş gibi görünmüştü” (370), 

Merḫebe taġı niler alıp mataşa başlaġan idĕ “Merhebe daha neler alıp uğraşmaya 

başlamıştı” (545), Nurıynı süge başlaġan idĕ “Nurıy’a sövmeye başlamıştı” (1098), Bu 

tuy, bu nikaḫ aña şatlıḳtan bigrek ḫesret çişmesĕ bulġan idĕ “Bu düğün, bu nikâh ona 

mutluluktan çok hasret kaynağı olmuştu” (1689). 

Geniş Zamanda Hikâye 

-a / - e idĕ; - y idĕ (Şimdiki zaman işlevli) 

Apası anı bik yarata idĕ “Ablası onu pek seviyordu” (1969), ul şıtırdap tora idĕ 

“o dır dır edip duruyordu” (2759), ḳayınana iskĕ oyıḳ yamap utıra idĕ “kaynana eski 

çorap yamayıp oturuyordu” (4016), tüzmiy yılap ciberüvden ḳurḳa idĕ “dayanmayıp 

ağlayıvermekten korkuyordu” (69), ḳatı yöz kürsete almıy idĕ “katı yüz 

gösteremiyordu” (346), ĕçĕnnen şunı uylıy idĕ “içinden şunu düşünüyordu” (372). 

-ar /- er idĕ; - r idĕ (Geniş zaman işlevli) 

ḳaytıp üzĕme bĕr oya ḳorır idĕm “dönüp kendime bir yuva kurardım” (514), 

Ḳaytır idĕk “Dönerdik” (1089), yĕgĕrmĕşer tiyĕn de citer idĕ “yirmişer kuruş da 

yeterdi” (799), yavçı ciberĕr idĕm “görücü gönderirdim” (1975). 

Tasarlama Şekillerinde Hikâye 

-sa /-se idĕ (istek işlevli) 

tizrek bĕtse idĕ, tizrek aş kilse idĕ “çabcak bitse, çabucak yemek gelseydi” (743). 

-sın / -sĕn idĕ (istek işlevli) 
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köçlep totmasın idĕ “zorlayıp tutmasaydı” (4270), ikĕ gĕne kiçke bulsa da 

ḳunaḳḳa çaḳırsın idĕ “iki gece olsa da misafirliğe çağırsaydı” (3991), Başḳa süzlerĕ 

ḳadalıp kitsĕn idĕ “Başka sözleri batırılıp gitseydi” (1508). 

-ası / - esĕ idĕ (gereklilik işlevli) 

 iñ ĕlĕk ĕlektĕrĕp alası idĕ “ilk önce almalıydı” (2445). 

-maḳçı /-mekçĕ idĕ 

üzĕ ḫuca bulmaḳçı idĕ “kendi sahip olmak istedi” (3499), Taġın nidĕr eytmekçĕ 

idĕ “daha neler söylemek istedi” (2616). 

-maḳçı / mekçĕ bulġan idĕ 

ḳart nidĕr eytmekçĕ bulġan idĕ “ihtiyar bir şey söylemek istemişti” (581). 

Rivayet 

 Geniş Zamanda Rivayet 

-a / -e; -y iken 

bik eybet bĕle iken “pek güzel bilirmiş” (2501), İsenbike de kite iken “İsenbike 

de gidermiş” (3479), Ḳayınana da ḳıynıy, ir de ḳıynıy iken “Kaynana da döver, koca da 

dövermiş” (4198). 

-a / -e; -y imĕş 

öylenĕrge yöriy imĕş (400), kükrek suġa imĕş (1346). 

-ar / -er; -r iken 

bulır iken “olurmuş” (4090) 

Öğrenilen Geçmiş Zamanda Rivayet 

-ġan / -gen imĕş 
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Süz arasında birevge eytken imĕş “Söz arasında birisine söylemiş” (516), Yarar, 

aḳılġa utırıp citsĕn elĕ, ḳararbız, digen imĕş, “Tamam, akıllansın hele bakarız, demiş” 

(517). 

Tasarlama Şekillerinde Rivayet 

-maḳçı /-mekçĕ imĕş 

Merḫebenĕ almaḳçı imĕş “Merhebe’yi almak istiyormuş” (401). 

Şart 

Geçmiş Zamada Şart 

- ġan / -gen; - ḳan / -ken bulsa 

teḳdiyrde yazılġan bulsa “kaderse yazılmışsa” (234), Alla ni yazġan bulsa “Allah 

ne yazmışsa” (245), urındıḳ ḳuyġan bulsalar “sandalye koymuşsalar” (1186), boz-ḳar 

bĕlen ḳatıp bĕtken bulsalar da “Buz ve karla donup bitmişseler de” (301), avızımnıñ 

temĕ bĕtmegen bulsa ġına yarar idĕ “Ağzımın tadı bitmemişse iyiydi” (2498), vaḳıt 

citken bulsa da “vakit gelmişse de” (2556), kibĕp bĕtmegen bulsa “kuruyup 

bitmemişse” (2604). 

4.3. Metinde Tespit Edilen Diyalektolojik Özellikler 

Alimcan İbrahim’in “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” romanı üzerinde yaptığımız 

incelemede metnin genel anlamda standart Tatarcanın gramerine uyduğu belirlenmiş 

ayrıca söz varlığı, ses bilgisi ve şekil bilgisi konusunda standart Tatarcanın dışına çıkan 

örneklere de rastlanmıştır.  

Bugünkü Tatarcada y’li geçen ve Tatar Tĕlĕnĕñ Añlatmalı Süzlĕgĕ’nde (TTAS) 

y’li biçimde madde başı olan; fakat incelediğimiz metinde c’li biçimde geçen sözcükler 

tespit edilmiştir: cedeç “lades kemiği” (4454), cüler “deli” (4231), cütelle- “öksürmek, 

öksürük tutmak” (187). Bu kelimeler yazarın ağızlarda kullanılan şekilleri eserinde 

kullandığını göstermesi bakımından önemlidir. 
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İncelediğimiz metinde TTAS’de diyalektolojik olduğu belirtilen kelimelere 

rastlanmıştır: apay “abla” (1234), bĕt- “helâk olmak” (1319), ḳata “süresince” (2324), 

ḳavla- “kovmak, kovalamak” (3067), tuġar- “ koşulu atı serbest bırakmak” (617). 

TTAS’de konuşma diline ait olduğu belirtilen kelimler de metinde yer 

almaktadır: añġıra “aptal” (3483), atlı (II) “isimli” (1929), çıdam “metanet” (3180), 

çınlap “hakikaten” (822), çirle- “hastalanmak” (3188), kilĕş “şekilde, halde” (4080), 

köçen- “zorlanmak” (3066), ḳala “şehir” (3435), labasa “elbette” (323), mañlay “alın” 

(3864), mataş- “meşgul olmak” (468), nezĕk “ince” (1006), nu “haydi” (1288), sımaḳ 

“gibi” (425), terilke “tabak, çanak” (833), tuḳma- “tokmaklamak” (227), yeşne- “şimşek 

çakmak” (3020). 

Metinde öğrenilen geçmiş zaman eki –miş sadece i- yardımcı fiili ile yapılan 

birleşik fiil çekiminde ve isim bildirmesinde kullanılmıştır: “öylenĕrge yöriy imĕş” 

(400), “kükrek suġa imĕş” (1346), “yörgen yĕgĕtĕ bar imĕş” (231). 

4.4. Metnin Dizini Hakkında Genel Prensipler 

Bu bölümde çalışmaya kaynak oluşturan metnin söz varlığı tespit edilmiş ve 

metin sözlüğü hazırlanmıştır. Sözlerin kök veya gövdeleri madde başı yapılarak koyu 

puntolarla yazılmıştır. Metinde geçen kelimeler Türkiye Türkçesi alfabesine göre 

sıralanmış ve ĕ e’den, ġ g’den, ḫ h’den ḳ k’den ñ n’den sonra yer almıştır. Tatarcada 

ayrı yazılan bazı ikili yapılar madde başı yapılmıştır. Metnin anlaşılmasına yardımcı 

olabileceğini düşündüğümüz atasözleri, deyimler, sıfat tamlamalarıyla, sayı grupları, 

birleşik fiiller ve kalıplaşmış ifadeler alt madde hâlinde gösterilmeye çalışılmıştır. Yazı 

dili sözlüğünde olmayan kelimeler için diyalektolojik sözlükten ve çalışmamıza kaynak 

olan metnin yer aldığı eserin dipnotlarından ve açıklamalarından yararlanılmıştır. 

Kalıplaşarak birer sözlük unsuru hâline gelmiş ikilemeler madde başı yapılmıştır. 

Eserde dini terminolojiye ait olan ifadeler tek bir madde başında toplanmıştır. 

Sözlüklerde bulunamayan bazı sözler için metnin bağlamına dayalı olarak tahminî 

anlamlandırmalar yapılmış ve (?) işareti ile gösterilmiştir. 

Metinde geçen özel adlar tespit edilmiş ve özel adlar için ayrı bir sözlük 

hazırlanmıştır.  



38 

 

5. KISALTMALAR 

Akt.: Aktaran 

bk. : Bakınız 

C: Cilt 

Çev.: Çeviren 

Ed.: Editör 

Haz.: Hazırlayan 

krş.: Karşılaştırınız 

S: Sayı 

s.: Sayfa. 

SSCB: Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 

vb.: Ve benzeri 

vd.: Ve diğerleri 

TDK: Türk Dil Kurumu 

TDTEA: Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 

TKAE: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

TTAS: Tatar Tĕlĕnĕñ Añlatmalı Süzlĕgĕ 

TTK: Türk Tarih Kurumu 

Yay.: Yayınları 
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TATAR ḪATINI NİLER KÜRMİY 

I 

Bĕr atna ĕçĕnde ḳızġa ikĕ yavçı kildĕ. 

Bĕrĕnçĕsĕn Nurıy ḳart oşatmadı, ciñĕl bĕr sıltav bĕlen kirĕ ḳaytardı: 

‒ Bik meşeḳatlĕ çaġım, ‒ didĕ, ‒ mĕne ḫezĕr öy ḳuzġatırġa toram, cir-urman 

aldım; bıyıl tuy yasavlar turında uylarġa çamabız kilmestĕr, ‒ didĕ. 

İkĕnçĕsĕ Bikyardan, Şibay kantunınnan idĕ. Busı küñĕlĕne bik yattı, ḳarşı 5 

eytĕrge süz tapmadı, monı başḳodadan da yeşĕre almadı: 

‒ Üzĕñ de zur, sinĕ cibergen kĕşĕ de zur… Aptırabraḳ ḳaldım: Bıyıl andıy ölken 

ĕşlerge ḳul sala almabızdır digen idĕk; ciñĕl gĕne kirĕ suġarġa köçĕm citmiy, ḫezĕrge 

özĕp eyte almıym, anası bĕlen söyleşiyk, ḳardeş-ıruvġa da kiñeş itiym, ‒ didĕ. Üzĕ tĕl 

töbĕnnen ḳızın birĕrge tĕlevĕn bik añlattı. Lekin hiçkĕm bĕlen kiñeşmedĕ, ikĕ tevlĕk 10 

buyına uylandı da, öçĕnçĕ könge çıḳḳaç, irtengĕ çeyden soñ ḫatını Fetḫiyege eyttĕ: 

‒ Anası, ‒ didĕ, ‒ ḳodalar aḳça bĕlen kilĕrler. Aş-suv ezĕrlerge kirek, ‒ didĕ. 

Ananıñ yöregĕ urınnan ḳuzġaldı, tĕzlerĕ ḳaltırıy başladı, ḳotı oçıp, irĕnĕñ 

küzlerĕne ḳaradı, ḳurḳıp soradı: 

‒ Bu nindiy süz? Nindiy ḳodalar ul? 15 

Nurıy bĕr süz bĕlen bĕtĕrdĕ: 

‒ Gölbanunı birebĕz, zur cirge ḳatnaşabız, bĕrük adem aldında oyatḳa ḳalırlıḳ 

bulmasın, aş-suvıñnı ḳarap ezĕrle! 

Ḳartnıñ yortında başlaġan ḫezĕrlĕkler bĕlen bĕrge Gölbanunıñ birĕlüv ḫeberĕ tiz 

arada kürşĕlerge irĕştĕ, annan çıġıp, öyden öyge, uramnan uramġa kittĕ, kiçke ḳarşı, 20 

bötĕn Ḳarayurġanı eylenĕp, zurayıp, ġaybetler de ḳuşılıp, ḳıznıñ üzĕne de kilĕp cittĕ. 

Moñardan anıñ ĕçĕne ut ḳabınġan kĕbĕk buldı, ḳaya basḳanın, ni ĕşlevĕn onıttı, bĕr 

öyge kĕrdĕ, anda üzĕne urın tapmıyça, yañadan tışḳa çıḳtı; şulay, üzĕn ḳaya ḳuyarġa 

bĕlmiy eylengelegende, suv bĕtkenĕ küzĕne çalındı; bu yaḫşı sıltav idĕ; enkesĕnnen 

sorap, tiz-tiz kiyĕndĕ-yasandı, bitlerĕne kĕrşen yaḳtı, innĕk sörttĕ, küzĕne bik az ġına 25 

sörme tarttı da, ḳalın şelĕn yabınıp, köyente-çilegĕn küterĕp, kürşĕ ciñgesĕ Meftuḫaġa 

kĕrdĕ. 
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Ciñgesĕnĕñ üz ĕşĕ başınnan aşḳan idĕ, ḫezĕr gĕne suvnıñ kiregĕ de yuḳ idĕ, 

şulay da kirĕ ḳaytara almadı, bĕr ḳarav bĕlen ḳıznıñ küzĕndegĕ, dĕrĕldegen tavışındaġı 

ḳurḳuvnı sizdĕ: 30 

‒ Ḫezĕr, canım, ‒ dip, aşıġıç-aşıġıç ayaġına kiyĕz ḳata, östĕne sırġan bişmet 

kiydĕ de, elĕ bozları ĕrĕp te bĕtmegen çilegĕnĕñ suvların çapçaḳḳa buşatıp, Gölbanu 

bĕlen ḳoyıġa barırġa çıḳtı. 

Zur uramnan tıḳrıḳḳa borıluv bĕlen, ḳız bĕr-ikĕ süz eyttĕ de üz tavışına üzĕ 

buvılıp yılap ciberdĕ. Ḳoyıġa barıp citkençĕ de, anda ḳar-boz ĕçĕnde ḳatıp utırġan 35 

ḳoyınıñ sirtmelerĕn şıġırdata-şıġırdata suv çıġarġanda da, öyge ḳaytḳanda da Gölbanu, 

üzĕnĕñ ḳayġısın söylep, tuḳtamıy yıladı, ayırılġanda, yañadan ḳabatlap: 

‒ Ciñgem canım, bügĕnnen ḳalmıy kür; niçĕk kĕne bulsa da kür ḳartlar yoḳlaġaç 

ta, baḳça aşasınnan, kört buylap uñ yaḳ terezege kilsĕn, min kötermĕn, ‒ didĕ. Üzĕ 

ĕçĕnnen: “Asıp ḳuymaslar elĕ, bĕr rencĕrler, bĕr ḳarġarlar da bĕr tuḳtarlar”, ‒ dip 40 

uylanıp, üzĕnĕñ söygen yĕgĕtĕ Lotfiyġa yabışıp çıġarġa küñĕlĕn bĕrkĕttĕ. Şul kiskĕn uy 

bĕlen, tulı çileklerĕn küterĕp, üzĕnĕñ tuyı ḫezĕrlengen öyge ḳayttı. 

II 

Ḳışnıñ ḳısḳa könĕ ḳızġa bik ozın toyıldı. Ḳarañġı töşĕp, kiç bulġaç, atası bĕlen 

anasınıñ çey ĕçüvlerĕ ġacep ozaḳ suzılġan kĕbĕk buldı. Sekĕden çınayaḳlarnı cıyıp 

alġaç, Fetḫiye ḳarçıḳ taġı elle nindiy sölgĕler, aşyavlıḳlar turında süz ḳuzġatıp, baş 45 

eylendĕrĕp bĕtĕrdĕ. Bolardan ḳotıluvġa, Gölbanu etkelerĕnĕñ tĕgĕ yaḳḳa kĕrĕp 

yatuvların ġına köttĕ de üz terezesĕne, perdeden uram yaḳḳa taba kürsetĕp, nĕçke ḳızıl 

tasma astı, çige torġan ḳulyavlıġın aldı da yalġızı tereze aldına ĕşke utırdı. 

Bügĕn kön eybet kĕbĕk idĕ. Köndĕz ḳoyaş çıḳtı, ḳar öslerĕ bik matur bulıp 

yaltırap yattılar. Tik mĕne kiçke taba ġına ezrek cil küterĕldĕ, kĕçkĕne kiseklĕ yomşaḳ 50 

aḳ mamıḳlar kĕbĕk ḳar yava başladı, annan buran küterĕldĕ; ḫezĕr indĕ ḳatı cil 

bĕrtuḳtavsız ḳar bĕlen uynıy, anı tuzdıra, öylerge, azbarlarġa, kibennerge kitĕrĕp sılıy, 

öye başladı. Ḳız yalġızı bĕraz ḳurḳınıp utırdı, terezenĕñ bĕrnerse kürĕnmeslĕk bulıp 

tuñıp kitüvĕ de anı borçıdı, bu hemme nersenĕ ḳaplap, morcalar arasında sızġırıp 

uynaġan ḳatı buran ĕçĕnde yañlışıp başḳa terezege bara kürmesĕn dip te tınıçsızlandı. 55 

Şulay köte-köte yartı tön üttĕ; cil-buran basıldı, mamıḳ yafraḳlar kĕbĕk yomşaḳ 

ĕrĕ ḳar yavarġa totındı, lekin yĕgĕt kilmedĕ. Bĕrĕnçĕ eteç ḳıçḳırdı ‒ haman kilmedĕ, 
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ikĕnçĕ eteç ḳıçḳırdı – haman kilmedĕ indĕ mĕne öçĕnçĕ eteç ḳıçḳırdı – haman kilmiy de 

kilmiy. Bu ni ḫel? Ciñgiy küre almadımı? Elle terezemnĕ saḳlıylarmı iken, şuñar küre 

kile almıy yöriymĕ iken? Bĕrsĕne de cavap bulmadı, ḳız utlı-yalḳınlı toyġılar ĕçĕnde 60 

tönnĕ ütkerdĕ, aḳ tañnı küz yommıyça, bĕr tamçı yoḳlamıyça ḳarşı aldı. Ĕşlerge dip alıp 

utırġan çigüv-ḳayuvlarına ḳul da tiydĕre almadı. 

İrten torġanda da, bĕrgelep çey ĕçkende de ata-anasınıñ küzlerĕne ḳaramasḳa 

tırıştı, süzge de ḳatnaşmadı. Nurıy ḳartnıñ, aḳtıḳ çınayaġın ḳaplap, doġa ḳılıp, yortḳa 

çıġıp kitkenĕn köttĕ de:  65 

‒ Enkey, kiçe al cĕplerĕmnĕ matur ciñgiylerde ḳaldırġanmın, şularnı ġına barıp 

alıp ḳaytıym, ‒ dip, anasınnan soradı. 

Fetḫiye ḳarşı eytmedĕ, anıñ üz başı ḫesret bĕlen tulı idĕ, küp söyleşse, tüzmiy 

yılap ciberüvden ḳurḳa idĕ. Küterĕlĕp ḳaramıy ġına cavap birdĕ: 

‒ Bar barsañ, tiz gĕne barıp ḳayt. Ozaḳ yörme: haman öyde yuḳ dip atañ tirgiy 70 

başlar... ‒ didĕ. 

Gölbanu ayaġına pima, östĕne ḳalın bişmet kiydĕ, başına üzĕ beylegen aḳ 

mamıḳ şelĕn yabındı da ciñgesĕne barırġa yortḳa çıḳtı. 

Lekin tiz ıçḳına almadı. 

Anda, bötĕn yullarnı, azbar buyların ḳaplap kitken ḳar ĕçĕnde, üz aldına ḳıçḳırıp 75 

suḳranıp, Nurıy ḳart yöriy. Yalçılarnıñ bĕrsĕ kiñ aġaç körek bĕlen suḳmaḳlar sala. 

İkĕnçĕsĕ zur bĕr aḳ sarıḳnı kĕçkĕne azbarnıñ tar işĕgĕnnen ḳuvıp kĕrtĕrge mataşa. Ḫuca 

açuvlanıp aña ḳıçḳırdı, sarıḳ, yañadan ıçḳınıp, uram ḳapḳaġa taba aḳırıp yögĕrdĕ. 

Yalçılar kiçe ındırdan azbarġa çana bĕlen pĕçen taşıdılar. Aḳtıḳ kitĕrgennerĕn 

buşatıp, mallarnı ḳarap, üzlerĕ aşap-ĕçĕp yatḳançı yartı tön cite yazdı, ikĕsĕ de ĕşten 80 

çıġıp arġannar idĕ. Aş öyĕnĕñ sendĕresĕne suzıluv bĕlen ülĕk kĕbĕk yoḳlap kittĕler. 

Başḳa vaḳıt bĕrniçe tapḳır, almaşıp, azbarġa ḳararġa çıġalar, sıyır bozavlasa, sarıḳlar 

berenlese, tuñmasın dip öyge kĕrteler idĕ. Bügĕn, ükĕnĕçke ḳarşı, bik aruv arḳasında, 

uyana almadılar, ḳararġa çıḳmadılar; öç sarıḳ berenlegen, yaña berennernĕñ bĕrsĕ 

irtengeçe tuñıp ülgen. Nurıynıñ hemme kĕşĕge açuvlanıp, yort buyınça tirgenĕp yörüvĕ 85 

mĕne şunnan idĕ. Gölbanu kürĕnüvge, ul moña da ḳıçḳırdı. 

‒ Ḳızım, anaña eyt, mal suya torġan pıçaḳnı ḳazan çitĕne ışḳıp birsĕn, ‒ didĕ. 
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Gölbanu, mondıy beḫĕtsĕzlĕkke oçraġanġa ernĕp, kirĕ kĕrdĕ, anasınnan zur 

pıçaḳnı ḳayratıp aldı da atasına iltĕp birdĕ. Bu vaḳıt indĕ tĕgĕ ülgen berenĕ öçĕn elĕ 

anda, elĕ monda çabıp baḳırıp yörgen zur aḳ ana sarıḳnı kĕçkĕne azbarġa kĕrtĕp 90 

yapḳannar idĕ; ḳart, ciñĕn sızġanıp, ülgen berennĕñ tirĕsĕn tunarġa ḫezĕrlene idĕ, 

ḳızınnan pıçaḳnı aldı, yözĕn ḳaradı da ĕşĕne totındı. Gölbanu tiz-tiz atası yanınnan kitüv 

yaġın ḳaradı. 

Matur ciñgelerĕnĕñ yortı yeneşe, ikĕ arada kĕçkĕne işĕk kĕbĕk kĕne ḳapḳa da 

bar. Tuḳtavsız yavġan ḳar mondaġı suḳmaḳnı kümĕp kitken. Ḳız, ozın ḳunıçlı piması 95 

bĕlen yomşaḳ ḳarnı yırıp, kürşĕ yortḳa çıḳtı da uramġa buy dürt poçmaḳlı, salam tübelĕ 

öynĕñ işĕgĕne taba yögĕrdĕ. Aḫrısı terezeden kürĕp ḳalġandır, ḫuca ḫatın üzĕ atlıġıp 

Gölbanuġa ḳarşı işĕk açtı da, öyge alıp kĕrmiyçe, kirĕ: 

‒ Anda ġaybetçĕ ḳarçıḳ utıra, eyde monda, ‒ dip, kĕletke taba tarttı, tavışın 

aḳrınaytıp, aşıġıp eyttĕ: Gölkeyĕm, sin minnen küre kürme! Bardım ĕş ḫarap bit, ‒ didĕ 100 

de ni bulġanın söylep birdĕ. 

III 

‒ Bardım, Gölkeyĕm, bardım. Turı kibĕtĕne kĕrdĕm. Bĕlesĕñ anıñ şarḳıldıḳ yartı 

aḳıl ciñgesĕn: minĕ kürüvge, şul aḫıldap kilĕp çıḳtı. Ni buldı? diym. Sorama indĕ, 

sorama, diy, urta barmaḳ kĕbĕk, yalġız üsken yeş narat kĕbĕk yĕgĕt idĕ, erem gĕne 

bulmasa yarar idĕ, ḫelĕ bigrek avır, diy. Nerse bar, iplep eyt, diym. Ce diy, yeşĕresĕ 105 

yuḳ, sinĕñ nige yörgenĕñnĕ bĕlem iç, eyde üzĕñ kĕrĕp kür, diy. Minĕ östĕrep kibĕt aşa 

ĕçkĕ öylerĕne alıp kĕrdĕ. Kĕrsem, gölkeygĕnem, huşım-aḳılım kite yazdı, eytĕrsĕñ 

ḳabıġı suyılġan ḳalın bürene, Lotfiynıñ uñ ayaġı mĕne şulay bulıp şĕşĕp yata. Üzĕ 

ıñġıraşa. Ni buldı, bu niḫel, diym. Avızı, tĕlĕ kibe iken; tenĕm ut kĕbĕk yana, diy; 

çınayaḳ çoḳırınnan suv ĕçĕp, irĕnnerĕn yüyĕşlettĕ de ni bulġanın eytĕp saldı: 110 

‒ Mĕne, ciñgiy, diy, sinnen yeşĕrgennĕ ĕt aşasın, diy, küñĕlĕmde ni bulsa, 

tĕlĕmde şul, diy. Min, diy, mĕne Gölbanunı alırġa dip ezĕrlenĕp yörgende, şulay ḫarap 

buldım bit, diy. Mĕne, diy, tuġanım ciñgiy, diy, abzıy da bĕle, alardan minĕm yeşĕrĕn 

sĕrĕm yuḳ, közge tuy itermĕn, yeş keleşnĕ töşĕrĕrge ayırım yaña öy bulsın dip uyladım. 

Şuña dip boyardan urman aldım, üzĕm ḳarap kistĕrdĕm, bıyıl ḳış taşıp ḳuyıp, cey buyı 115 

kipkeç, közge buratmaḳçı idĕm. Abzıy eytĕp ḳaldı: üzlerĕ taşırlar, sin nige anda 

azaplanıp yöriysĕñ, monda kibĕtte de kĕşĕ yuḳ, didĕ. Küresĕm barġadır ‒ yöregĕm 
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aşḳındı, kön bik eybet idĕ, uynap-şayarıp, zur ḳalın ozın bürenelernĕ salıp beyledĕk te, 

at çaptırıp, ḳaytırġa çıḳtıḳ. Tĕke taş barmı? Şunnan töşĕp kilgende, atımnıñ bavırġalıġı 

özĕldĕ. Ul tüben taba çananı tıya almıyça, aldaġı at östĕne barıp mĕndĕ. Minĕm çana 120 

tüben taba saluvlap kittĕ de anıñ bürenesĕne minĕ kitĕrĕp ḳıstı diy. Min huşımnan 

yazġanmın, bĕr atnıñ bürenesĕn taşlatıp, minĕ çanaġa salıp alıp ḳayttılar, diy; sınġanmı, 

çıḳḳanmı ‒ elĕ bĕlgen yuḳ, mĕne şulay baḳırıp yatam, diy... 

Gölbanu bötĕn bu ġazaplı ĕşlernĕ üz tenĕnnen, üz küñĕlĕnnen kiçĕrdĕ, ernĕp, 

ciñgesĕn büldĕ: 125 

‒ Ḫodayım, nige soñ indĕ moñarçı ostanı çaḳırmıylar? Ḫarap bit bu... ‒ didĕ. 

Matur ciñgiy taġı alıp kittĕ: 

‒ Çaḳırtmaġan ḳaya. Şul seġatte ük Zariyf ostaġa at bĕlen çapḳannar. Gönah 

şomlıḳ bit, bĕr kirĕ kitse kite ul, öyde yuḳ, diy, zur ulına keleş alġannar iken, kiç kĕne 

şunıñ tuyına kitken, diy. Annan taġı Ḳaramalı ostaġa çapḳannar, bĕr kirĕ kitse kite bit, 130 

gönah şomlıḳ: bu da öyĕnde yuḳ, diy, ḳalada bĕrevnĕñ ḳulımı, ayaġımı çıḳḳan iken, diy 

şunı duḫtırlar, töşĕre almaġaç, Ḳaramalı ostasın aldırtḳannar, diy; indĕ mĕne ḫezĕr 

könĕne niçe bĕlĕşĕp, şularnıñ ḳaytḳannarın köteler... 

Salḳın havada nıḳ öşüvlerĕne ḳaramastan, öyge, ġaybetçĕ ḳarçıḳ yanına kĕrĕrge 

tĕlemedĕler; süz, sizĕlmesten, Gölbanudan ciñgiyge küçtĕ; ul, küzlerĕn sörtĕp taġı alıp 135 

kittĕ: 

‒ Şulay iken, gölkeyĕm, ḫatın başına bĕr beḫĕt külegesĕ tiymiy iken, mĕne 

minĕkĕ de bu arada yuḳ-bar süz bĕlen bik tĕñkeme tiyĕp yödete başladı. Tapḳan bĕr süz, 

ḫoday bala birmiy, diy, nesĕlĕbĕz ḳorıy, diy at dürtke tulsa, sarıḳ yĕgĕrmĕge citse, 

çeçken igĕnĕm un disetineden artsa, allaġa tapşırıp, ikĕnçĕ ḫatın alırmın digen idĕm, 140 

min, digennĕ ḫoday artıġı bĕlen birdĕ, indĕ ni ĕşliybĕz, diy de tora bit... 

Ḫatın üz tormışınıñ bu avır ḳayġısın, yarım yılap, yarım ḳarġap, ḳayta-ḳayta 

söyledĕ; başına töşken bu ḫesretten niçĕk ḳotılırġa aptıravın ernĕp ḳabatladı. 

Ul irĕn kürmiy, bĕlmiy bardı. Ḳavışḳaç, zöfafnıñ bĕrĕnçĕ könĕnnen ük, bötĕn 

yöregĕ bĕlen añar birĕldĕ, anı yaratıp söyĕp kittĕ. Bik söyĕşĕp öç yıl ġomĕr ittĕler, 145 

beḫĕtlerĕ yıldan-yıl üse bardı, lekin alarnıñ yaḳtı könnerĕ östĕne bĕr ḳara bolıt kilĕp 

ḳaplandı, hiçnerse şunı tarata almadı: ḫatınnıñ balası bulmadı. Baştaġı öç yılda monı 

niçĕktĕr uylamadılar, dürtĕnçĕ, bişĕnçĕ yıllarda ḫatın üzĕ ĕçĕnnen köyĕndĕ, alladan 
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yılap soradı, im-tom itüvçĕ, siḫĕrlevçĕ, siḫĕr ḳaytaruvçı, kürezelĕk ḳıluvçı, öşkĕrüvçĕ-

tökĕrüvçĕ ḳarçıḳlarnıñ bĕrsĕn de ḳaldırmadı, hemmesĕnnen şifa ĕzledĕ. Lekin bĕrsĕ de 150 

yardem birmedĕ, irĕ haman şayartıbraḳ bulsa da eyte başladı; mĕne kiçe indĕ bötĕnley 

özĕp söyledĕ: 

‒ Ce, ḫatın, ‒ diy, ‒ siña süzĕm bar. Cidĕ yıl sabır ittĕm bit: at ta, igĕn de, sarıḳ 

ta min eytkennĕ uzıp kittĕ, bolay miña sinnen başḳa ḫatın kiregĕ yuḳ, balasızlıḳ ḫarap 

ite bit; indĕ ni ĕşliyk, min ḳaytḳançı uylap ḳuy, ‒ didĕ de, bĕr yök arış töyep, 155 

tĕgĕrmenge kittĕ.  

Gölbanu bu turıdaġı süzlernĕ tıñladı, lekin añlamadı; bĕr ḳolaġınnan kĕrĕp, 

ikĕnçĕsĕnnen çıġa tordılar. Kilĕnnĕñ ḳayġılı ḫikeyesĕ bĕter-bĕtmes, ul üzĕnĕñ ḫesretĕne 

ḳayttı: 

‒ Ciñgekeyĕm, minĕ ni ĕşletĕrler indĕ? ‒ didĕ de süzĕn bĕtĕre alamadı, küz 160 

yeşĕne ḳaplanıp, kirĕ üzlerĕne yögĕrdĕ; ikĕ aradaġı çitenge citkeç, yomışı isĕne töşĕp, 

yeşlĕ küzlerĕn ciñ bĕlen, itek bĕlen sörte-sörte: ‒ Min ul ḳarçıḳ yanına yılaġan küz 

bĕlen kĕresĕm kilmiy. Minĕm çigüv cĕplerĕmnĕ çıġarıp bir, ‒ didĕ.  

Ḫatın, öyge kĕrĕp, ḳıznıñ soraġanın aldı. Gölbanu, al cĕplerĕn ciñ ĕçĕne tıġıp, 

öyĕne kittĕ. 165 

Anıñ başın ḳarañġılıḳ ḳapladı. Yöregĕ, nindiydĕr avırlıḳ bĕlen ḳısılıp, ḳayġı 

dulḳını kükregĕnnen buġazına taba omtıldı, yılamasḳa tırıştı, lekin köçĕ citmedĕ; ul 

ḳaytıp kĕrgende enkesĕ Fetḫiye sekĕ buyında yalġızı nindiydĕr sölgĕler, çigüvlĕ 

namazlıḳlar, çolġavlar aḳtarıp tora idĕ, ḳız başḳaça eytĕrge süz tapmadı, anı uylap ta 

tora almadı: 170 

‒ Enkeyĕm, birmegĕz aña... ‒ didĕ de, üksĕp yılap, anasınıñ kükregĕne taşlandı. 

Ana yöregĕ mondıy bĕr ḫelnĕñ buluvın aldan uḳ sizĕngen idĕ, Gölbanuġa 

bĕrtörlĕ de yuvanıç eyte bĕlmedĕ, kirĕsĕnçe, üzĕ yomşardı, küzlerĕne yeşĕ kildĕ:  

‒ Beġırĕm, balam, ni gĕne eşliym soñ?! Atañ bit! Min üzĕm de bĕlmiy ḳaldım, 

ni gĕne ḳılıym soñ, beġırĕm, balam! – didĕ. Ḳızın kükregĕne alıp ḳıstı. 175 

Şul arada tıştan ayaḳ tavışı kildĕ, Gölbanu sikĕrĕp tordı, işĕkten kĕrgen atasına, 

küz yeşlerĕn az ġına da yeşĕrmiyçe, yılaġan küzlerĕ bĕlen batıp ḳaradı da, ciñĕ bĕlen 

bitĕn sörte-sörte, aş öyĕne taba çıġıp kittĕ.  
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Monda öyde ata bĕlen ana arasında bu turıda bĕrĕnçĕ tapḳır ozaḳlap söyleşüv 

bardı. 180 

IV 

Nurıy ḳart üzĕnĕñ ozın ġomĕrĕnde cidĕ ḫatın aldı. Bolarnıñ bĕrsĕ, yıl yarım ġına 

torġaç, baladan üldĕ. İkĕnçĕsĕn, küzlerĕn irlerden ala almıy, uynaşçı bĕr nerse bulır bu 

dip ayırıp ciberdĕ. Öçĕnçĕsĕ, köndeş könĕ ‒ ĕt könĕ dip, talaşıp, suġışıp barlıḳ birnesĕn, 

meherĕn taşlap, üzĕ ḳaçtı. Arada bĕrsĕ uñġan, ütkĕn lekin yaman tĕllĕ idĕ. Ḳart bĕrnĕ 

eytkençĕ ul unnı ölgĕrte idĕ. Nurıynıñ irlĕk tamırı ḳuzġaldı, bu kenteynĕ öyretiym elĕ 185 

min dip, ĕt urınına ḳıynadı, kükregĕne mĕnĕp ayaġı bĕlen taptadı da ḳışḳı suvıḳta, 

külmekçen köyge ḳarġa çıġarıp ırġıttı; şunnan ḫatın avırıp kittĕ, cütelledĕ, yaz könĕ, 

ḳarlar ĕrĕp, yılġalar taşḳan çaḳta gür iyesĕ buldı. Şulay anıñ altı ḫatını törlĕsĕ törlĕçe 

taralıp bĕttĕler arada iñ tüzĕmlĕsĕ Fetḫiye bulıp çıḳtı. Bötĕn utız yıllıḳ ḳatı tormışnı 

başınnan kiçĕrĕp, tik yalġız ul ġına ḳaldı. Lekin anıñ da alladan, yazmıştan, irĕnnen 190 

ḳurḳıp, ḳırıḳḳa tĕlgelenĕp bĕtken yöregĕ, iñ az cillerge de sĕlkĕnĕrge ezĕr torġan usaḳ 

yafraġı kĕbĕk, iñ kĕçkĕne ḳayġı dulḳınnarına da ḳarşı tora almas derecede tavşalġan idĕ 

iñdĕ. 

Şulay da ḳızı bĕlen yılaşıp, söyleşĕp ütkeç, çıdamadı, ġadetten tış zur bĕr batırlıḳ 

kürsettĕ. Gölbanu yeşĕn sörte-sörte aş öyĕne çıġıp kitüv bĕlen, Fetḫiye irĕnĕñ küzlerĕne 195 

ḳıyuv ḳarap eyttĕ: 

‒ Ḫodayım, miña ġına tügĕl, siña da bala iç! Nige ez gĕne de ḳızġana 

bĕlmiysĕñ?! İrte-kiç özgelene bit. Ce aña bĕr nerse ĕşletĕrmĕn, ce üzĕmnĕ suvġa 

taşlarmın, birmegĕz minĕ... diy. Elle ezrek sabır itesĕñmĕ? Alġan aḳçanı kirĕ ḳaytaruv 

ilde yuḳ ĕş tügĕl bit!? 200 

Ḳart üzĕnĕñ ḫatınına açuv ḳatnaş ḳızġanuv bĕlen, mısḳıl bĕlen ḳaradı: 

‒ Sin, ḳarçıḳ, yuḳnı söylenĕp baş ḳatırasıñ! Utız yıl tuḳıdım, bĕr mısḳal da aḳıl 

kĕrmedĕ üzĕñe! İmĕş, yılıy! Yılamıyça kĕm kiyevge bara!? Borınġıdan kilgen yola 

indĕ. Mĕne üzĕn yılamadıñmı? Bĕz kĕmnen kim ġomĕr ittĕk? Allaġa şökĕr bulsın, 

niçaḳlı devlet yasadıḳ, niçe bala üstĕrdĕk! Nasıyb bulsa, mĕne ḫezĕr indĕ töpçĕgĕbĕznĕ 205 

kiyevge birĕrge torabız... Bu beḫĕtler herkĕmge nasıyb bula almıy ul... 

Ḳarçıḳ ni diyerge de bĕlmedĕ. Ḳarşı eytĕrge süz tapmadı. Devlet yasavları dörĕs, 

bala üstĕrüvlerĕ de dörĕs, utız yıl bĕrge ġomĕr itüvlerĕ de dörĕs. Lekin beḫĕt digenĕ 
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niçĕktĕr anı bĕlĕp bulmıy. Ḳarçıḳ üz yanında, üz yöregĕnde bu süznĕñ meġnesĕn 

tapmadı. Üzĕ añlamıyça uḳ, bötĕnley ikĕnçĕ yaḳtan kitĕrĕp, tĕl açtı:  210 

‒ Anısı alay da bit, atası, yılavnıñ yılavı bar şul. Ul töpçĕk bulıp, irke üstĕ. 

Azraḳ üzsüzlĕlĕgĕ de bar. Bĕrer nerse ḳılıp taşlamaġayı idĕ dip ḳurḳam min, ‒ didĕ. 

Taġı östedĕ: ‒ Yĕgĕtĕn bĕlmiym, nindiy nersedĕr? Emma bĕzge ḳodaġıy bulaçaḳ, 

Gölbanuġa ḳayınana bulaçaḳ Sabiranı bik bĕlem. Anı isĕmĕ bĕlen atamıylar, Erĕm-tĕl 

dip, Erĕm-tĕl Sabira dip yörteler. Min mĕne şunısınnan ḳurḳam. Gölbanu bit şul yortḳa 215 

töşer, şul ajdahanıñ ḳul astında ġomĕr iter... Min mĕne şunnan ḳurḳam... Elĕ birüv 

ḫeberĕ taralıp citmedĕ, ḫatın-ḳız arasında süz kittĕ indĕ, oçraġan bĕrsĕ eyte: urta barmaḳ 

kĕbĕk ḳız üstĕrdĕñ, indĕ tĕrĕley temuġ utına salırġa eytesĕñ iken, elle kiyev çıḳmas dip 

ḳurıḳtıġızmı, diylĕr... Atası, elle bĕraz sabır itiykmĕ? Ḳızıbız ḳartayıp barmıy bit, mĕne 

sintebĕrde gĕne unaltı tulıp, uncidĕge çıḳtı... Bıyıl yort-cir meşeḳatĕ de küp... 220 

Ḳarçıḳnıñ süzĕ şulay aḳtı da aḳtı. Lekin ul üzĕnĕñ yörek töbĕnde yatḳan soñġı 

sĕrĕn irĕne eytĕrge tĕlemedĕ. 

Ḳız niçaḳlı yeşĕrĕp mataşsa da, ana size idĕ, balasınıñ küñĕlĕ ḳaya taba, kĕmge 

taba barġanın kürĕp tora idĕ. Ul başta moña aptırap ḳaradı, azıp-tuzıp kitmesĕn, yaman 

tĕlge ĕlekmesĕn, atı-çabı çıġa kürmesĕn, ḫodayım, dip borçıldı. Gölbanu avlaḳ öylerge 225 

barırġa soraġanda, bik saylap ḳına, kĕşĕsĕne ḳarap ḳına cibere torġan buldı. Yaz könĕ, 

yılġa buyına, çiremge kindĕr aġartırġa barġan çaḳlarda, kiçlerĕn kĕr tuḳmarġa yörgen 

vaḳıtlarda, ḳaz ömesĕne, uraḳ, pĕçen ömelerĕne çaḳırılġanda, cey könĕ tavġa, yalanġa 

çıḳḳanda suvġa kitkende, saban tuyları bulġanda ananıñ yöregĕ bĕr de tınıç ḳala almadı, 

üzĕ bik bĕlgen, bik ışanġan ḳızlar bĕlen gĕne ciberĕrge tırıştı: bĕrge bar, bĕrge ḳayt, 230 

bĕrük ayırılma dip, ḳolaġına ḳat-ḳat tuḳıp tordı. Yörgen yĕgĕtĕ bar imĕş, digen süznĕ 

bĕrĕnçĕ tapḳır işĕtkende, ana ḳoyılıp töştĕ, ḫarap buldım buġay, dip ḫafalandı. Lekin 

yĕgĕtnĕñ kĕm ikenĕn bĕlgeç, bĕraz ġına can kĕrdĕ, üz ĕçĕnnen: “Yaramaslıḳ tügĕl, tösĕ, 

buyı bar, baylıġı bar”, ‒ dip, teḳdiyrde yazılġan bulsa, yavçı kilse, birüv yaġın totarġa 

uylap ḳuydı. Ananıñ küñĕlĕne ayıruça oşaġan taġı bĕr eybĕr bar idĕ: yĕgĕt yalġız, anası 235 

küpten ülgen, ḳayınana digenĕñ bĕr de bulmas. Üzĕmnĕñ kilĕnĕm yaman, ḳızımnıñ 

ḳayınanası yaman, diyler; niçaḳlı eytseñ de, ḳayınana ḳayınana bula indĕ. Yĕgĕtnĕñ 

yalġızlıġı ‒ Fetḫiye ebiy öçĕn ayırım bĕr zur beḫĕt idĕ. Meftuḫa kilĕn çitletĕp söylenĕp 



48 

 

te yöriy, şul yĕgĕtnĕ maḳtap tĕlge ala. Mĕne bu ḳışnı ütkerseler, aldaġı közge, belki, 

allaġa tapşırır idĕk... 240 

Bu uylar ḳarçıḳnıñ dönyada hiçkĕmge eytmegen, eytmiy torġan ĕçkĕ sĕrlerĕ idĕ. 

Ḳartı bĕlen söyleşkende ĕşnĕñ mĕne bu yaḳları da anıñ küñĕlĕne kile tordı. Lekin bu 

ḫaḳta irĕne bĕr süz de eytmedĕ, eytüvnĕ zıyanlı taptı. Nurıy ḳartnıñ başına nıḳ kĕrĕp 

utırġan bĕr ḳaraş bar, ul eyte: “Söyĕp alġan söyĕp barġan beḫĕtsĕz bula, ‒ diy. ‒ Alla ni 

yazġan bulsa, teḳdiyrĕñde kĕm bulsa, şuña barırġa kirek”, ‒ diy. 245 

Eger ḳıznıñ yĕgĕt bĕlen yörgenĕn bĕle ḳalsa, iñ ĕlĕk Fetḫiye ḳarçıḳnıñ üz östĕne 

buran küterĕlĕr: “Ana bulıp, ḳız üstĕrüvĕñ şulay iken?!” ‒ diyer de ḫatının ĕşten çıġarıp 

ḳıynap taşlar. Annan indĕ ul yĕgĕtke birĕrge başı-ayaġı bĕlen ḳarşı kilĕr. Ana bolarnıñ 

hemmesĕn aldan kürdĕ, ḳıznıñ meḫebbetĕ kĕbĕk eybĕrler turında avız açmadı, bötĕn 

ĕşnĕ üzĕne yaḳın yaḳtan, ḳayınana yaġınnan, erĕm tĕl, ġıyfriyt, ajdaha yaġınnan uratıp 250 

kitĕrdĕ. 

Bu turıdaġı süzler bĕr könde, bĕr tönde gĕne bĕtmedĕ. İr bĕlen ḫatın avlaḳ 

ḳalġan sayın moña elĕ kiñeşĕp, elĕ erleşĕp, haman yañadan-yaña ḳayta tordılar. Aḳça 

alındı, meher kilĕşĕndĕ, şimbe kön tuyġa kilĕrge dip, bu yaḳtan öndevler barıp ḳayttı. 

Tuyġa niçe çana, niçe kĕşĕ kileçegĕ bilgĕlendĕ. Şeriyp aḫunnıñ şimbege nikaḫḳa 255 

veġdesĕ alındı. Lekin ana haman tınıçlanıp bĕterge üzĕnde köç taba almadı. Haman da, 

bĕr yaḳtan, ḳıznıñ yeşĕrĕnep-yeşĕrĕnep yılavlarınnan yöregĕ ḳısılsa, canı ernĕse, ikĕnçĕ 

yaḳtan, herbĕr uñayda irĕ bĕlen erleşe birdĕ. Araġa ulların da kĕrttĕ, alar bĕlen kiñeşĕp 

ḳaradı, lekin bolar bĕr süz de, bĕr yardem de ite almadılar, ul ḫaḳta atalarına ḳarşı avız 

açarġa bĕrsĕnĕñ de batırlıġı citmedĕ. Sanavlı könner üttĕ de, Fetḫiye ebiy, aḫır kilĕp, 260 

ciñĕldĕ: “İndĕ allanıñ üzĕne tapşırdım. Teḳdiyrden uzıp ḳaya barasıñ? Ḫodaynıñ 

yazġanı şuldır”, ‒ dip, üzĕnĕñ kirĕlenüvlerĕnnen tuḳtadı. “İlahım ḫucam, üzĕñ ḫeyĕrĕn 

nasıyb it, beḫĕt bir, meḫebbet bir”, dip doġa ḳıluvġa birĕldĕ. Şul doġalar, şul tuy 

hezĕrlĕklerĕ ĕçĕnde şimbe könnĕ ḳarşı aldı. 

V 

Tañnan başlaġan ḳar tuḳtamadı, yavdı da yavdı. Cir yözĕ yomşaḳ aḳlıḳ bĕlen 265 

ḳaplandı. Kiñ yalannar, biyĕk tavlar, urmannar, bolınnar ‒ hemmesĕ ḳarnıñ üzĕne bĕr 

yaña maturlıġı bĕlen tüşelĕp aġardılar. Aġaçlarnıñ botaḳları yaña, yomşaḳ aḳ 

mamıḳlarġa törĕndĕler, ḳalın-ḳalın aḳ mĕnderler kĕbĕk, üz avırlıḳların üzlerĕ kütere 
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almıy tübenge taba salına başladılar. Zur yılġalar elle ḳaya, töpke, boz astına ḳaçtılar. 

Yullar, suḳmaḳlar yuġaldılar. Öylernĕñ, azbarlarnıñ, ındırlarġa tĕzĕlgen kibennernĕñ 270 

tübelerĕ ‒ hemmesĕ ḳarġa kümĕldĕler. 

Nurıynıñ yalçı malayı ‒ ozın buylı, yabıḳ, yeşüsmĕr Miftaḫ, ‒ öy yomışlarınnan 

buşamadı, anı elĕ Fetḫiye ebiy, elĕ Meftuḫa kilĕn bĕrtuḳtavsız yögĕrte tordılar. Zur 

yalçı Minhac, ḳolaḳlar tuñmasın dip, bürĕknĕ bastı, çabata bavın nıġıttı, tışsız iskĕ tun 

östĕnnen bilbavnı ḳısıp beyledĕ, kün ĕçĕnnen cılı biyeleylernĕ kiydĕ de, kiñ aġaç 275 

köreknĕ alıp, tuy kilgençĕ tizrek ḳapḳalarnı, yullarnı körerge çıḳtı. Ul, üzaldına şayarıp: 

‒ İḫ, Gölbanu ḳasmaḳ yaratḳan iken! Tuyı nindiy buranġa turı kile! ‒ dip 

suḳranıbraḳ, uramġa ḳaraġan zur taḳta ḳapḳanıñ yulların açıp bĕtĕrgende, malay-salay, 

ḳodalar ḳarşı alırġa digen bulıp, cıyıla da başladılar. Bala-çaġa artınnan ḳardeş-ıruvlar, 

kürşĕ-külenner aġıldılar. Yort ḫalıḳ bĕlen tuldı, malaylar bĕr-bĕrĕn yıġıp, ḳar sibĕşĕp 280 

uynarġa totındılar. Minhac tirgendĕ:  

‒ Bĕr köregennĕ yañadan tuzdırasız, şaytan balaları, ‒ dip ḳuvıp ḳaradı, lekin 

ciñe almadı; bĕrsĕ ḳaydandır iskĕ yarıḳ körek tabıp çıġardı, ikĕnçĕsĕ alama bĕr sĕbĕrkĕ 

taptı, yalçıġa bulışabız digen bulıp, şayarıp, ḳıçḳırışıp, taġı yamanraḳ buran ḳuzġattılar, 

cıyılġan ḫalḳnıñ östĕne ḳar sibĕp bĕtĕrdĕler. Şulay uynap, şayarıp ḳotırġanda, bĕrsĕ 285 

ḳıçḳırıp ciberdĕ: 

‒ Tuy kile, tuy kile! Tuy kile! 

Başḳa balalar bu tavışnı ĕlektĕrĕp aldılar, bĕrnerse añlamastan, ḳıçḳırışıp, 

uramġa taşlandılar. Çınnan da, anda, uramnıñ küpĕrge taba oçınnan dürt-biş çanalı 

ḳunaḳlar bolay taba çaptırıp kileler. Nurıynıñ zur ulı Töḫfet te ḫalıḳ ĕçĕnde idĕ. Ul, 290 

niçĕk bolay bik irte soñ bu dip aptırabraḳ, şul yaḳḳa ḳaradı, başḳalar da ġacepsĕne 

töştĕler. Tĕgĕnnen aldı-artlı cigüvlĕ atlar ḳar ĕçĕnnen cildĕrĕp bolay taba oçalar ġına. 

Töḫfet, öyge taba yögĕrĕp: 

‒ Etkey, tizrek bul, kildĕler, ‒ diyerge taşlanġanda, anı bĕrtuḳtavsız çĕlĕmĕn 

tartıp, ḳayadır ütĕp barışlıy ġına monda tuḳtaġan Şeveliy ḳart kistĕ: 295 

‒ Nige ḳıçḳırasıñ? Kürmiysĕñmi? Şibay atları tügĕl bolar, suḳır... ‒ didĕ. Üzĕ 

tüben oçḳa timĕrlĕkke taba kite birdĕ. 

Monda cıyılġan ḫalıḳ ta, ḳunaḳlı çanalar yaḳınraḳ kilgeç, tanıdılar. Dürt çana, 

aldaġısına oçlap ikĕ at cigĕlgen. Başḳalarına bĕrer. Her çanaġa yurġannar, mĕnderler 
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ĕçĕne batıp, irlĕ-ḫatınlı ikĕ kĕşĕ utırġan. Tik iñ soñġısında ġına ikĕ yĕgĕt. Atlar, tirlep 300 

boz-ḳar bĕlen ḳatıp bĕtken bulsalar da, birĕşmedĕler, ozın uram buyınça ḳızuv yögĕrtĕp, 

yuġarı oçḳa, ḳar yavdırıp, şilap üttĕler. Malaylar, iñ arttaġı yalġız çanaġa mısḳıllap ḳar 

berĕp: 

‒ Kiyevnĕñ atı arġan, kiyevnĕñ borını tuñġan, ‒ dip ḳıçḳırıp ozatırġa ölgĕre 

almadılar, şul uḳ yaḳtan, şul uḳ yuldan, zur ḳara at cigĕlgen, irlĕ-ḫatınlı ikĕ kĕşĕ utırġan 305 

ölken yalġız çana yaña körelgen yuldan, ḳarnı çaj-çoj yardırıp, Nurıy ḳart yortına kildĕ 

de kĕrdĕ. 

Bu kötĕlmegen yalġız ḳunaḳtan hemmesĕ aptırap ḳaldı. 

Ġadette, ḳaybĕr vaḳıt tuyġa kile torġan ḳodalar aş çanasın aldan cibereler. Şul 

tügĕlmĕ dip uylarġa da bulmıy, monda bĕr ḫatın da bar. Cıyılġan ḫalıḳ, bu kĕm, bu kĕm 310 

dip, bötĕnley ḳar bĕlen sılanıp bĕtken zur çananı, küzĕ, bitĕ, avızı, irĕnnerĕ, bötĕn 

gevdesĕ bozlanıp ḳatḳan zur ḳara atnı, kiyĕzler astınnan tolıpların, şellerĕn küterĕp çıġa 

almıy torġan ir bĕlen ḫatınnı tirelep aldılar. 

İñ ĕlĕk zur yalçı tanıp ḳıçḳırdı: 

‒ Peremeç! Şeyḫĕl, sinmĕ? Sinĕñ ḳaytır könĕñ barmı? – didĕ. Çanadaġı zur ḳalın 315 

kiyĕznĕ ḳarları bĕlen bĕr yaḳḳa ḳayırıp taşladı da taġı östedĕ: ‒ Beḫĕtlĕ avız ikensĕñ 

malay! Sĕñĕlĕñnĕ birdĕler, tuynıñ üzegĕne çumdıñ bit! 

Çanadan taza, nıḳlı zur tolıpnı ḳaġa-ḳaġa ir küterĕldĕ, yalçıġa ḳaradı: 

‒ Niḫel, isenmĕ? Sin, Minhac, haman monda ikensĕñ?.. ‒ didĕ. 

Yalçı kölĕp ḳıçḳırdı: 320 

‒ Monda bulmıy ḳaya barasıñ? Öyrengen bay suġışırġa yaḫşı diyler bit! ‒ didĕ. 

Ul arada ḫatın da ḳarlı tunı, bozlı şelĕ bĕlen çanadan töştĕ. Yalçı bötĕnley şaştı: 

‒ Baḳ, malay! Merḫebe, sin tügĕlmĕ? Bötĕnley baybike bulġansıñ labasa! 

Monda sinĕñ enkeñ açtan ayaḳ suzdı, atañ isen, elĕ yaña ġına suḳrana-suḳrana 

timĕrlĕkke kittĕ... Mĕne niçĕk, e?.. 325 

Ḫatınnıñ süzĕ-cavabı işĕtĕlmedĕ. Öyden matur ciñgiy Meftuḫa yögĕrĕp çıḳtı da, 

yavlıġınıñ bĕr çitĕ bĕlen avızın ez gĕne ḳaplar-ḳaplamas revĕşte barıp, ḫalıḳnı yırıp, 

tıġızlap, çanadan töşken ḫatınġa kilĕp totındı: 
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Ey gĕnem, Merḫebe, sinmĕ? Mĕne beḫĕt! Gölbanunıñ tuyına ḳaytıp töştĕñ 

lebasa! Tik indĕ ciñĕl ayaġıñ bĕlen kile kür! ‒ didĕ de, ḳaybĕr kĕçkĕnerek eybĕrlerĕn 330 

küterĕp, üzĕn öyge taba alıp kittĕ. 

Yort ĕçĕnde ḳar yırıp barġanda da, basḳıçtan küterĕlgende de, işĕk töbĕnde 

ayaḳlardaġı pimalarnı ḳaḳḳanda da süz haman tik tuy turında ġına, ḳız bĕlen kiyev 

turında ġına buldı. 

Ḳunaḳ ḫatınınıñ soravlarına ḳarşı Meftuḫa üzĕnĕñ ernüvĕn yeşĕre almadı: 335 

‒ Sorama indĕ, ey gĕnem. Yöregĕm bik özĕle. Nurmöḫemmet babay, bĕrevge de 

bĕldĕrmiyçe, tĕgĕ Bikyarnıñ Şibay kantun ulına kilĕşken de ḳuyġan. 

‒ Naçar cir dimĕni? 

‒ Naçarın, yaḫşısın bĕlgen yuḳ indĕ. Yĕgĕtĕn de bik maḳtap bĕtĕrmiyler, 

ḳayınana bik ĕtavız nerse, diy, Gölbanuġa bĕr de yaḳtı kön birmes, diyler... 340 

Süzlerĕ bĕte almadı, öynĕñ ḫatınnar yaġına kĕrdĕler. Bülmege suvıḳ hava tulıp 

kittĕ. Fetḫiye ebiy tuy kiregĕnĕñ aḳtıḳ ḫezĕrlĕklĕrĕn bĕtĕrĕrge aşıġıp yöriy idĕ, ḳunaḳ 

ḫatınnı kürgeç, bötĕnley ernĕp ḳuydı, östĕne kötĕlmegen şomlı küñĕlsĕzlĕk ḳaplanġan 

kĕbĕk buldı: “Ḫodayım, bu ġına citmegen idĕ indĕ! Ḳaydan kilĕp çıḳtı taġı bu 

beḫĕtsĕzĕ?” ‒ dip özgelendĕ. Lekin ul ĕçĕnnen rizasız bulġanda da tıştan kĕşĕge naçar, 345 

ḳatı yöz kürsete almıy idĕ: 

‒ Niḫelĕñ bar, kilĕn, isen ḳayttıñmı? Şeyḫĕl ḳaya? ‒ dip soraşa başladı. 

VI 

Bu ḳunaḳ kilĕn Nurıy ḳartnıñ ḳuvıp çıġarġan ulı Şeyḫĕlnĕñ ḫatını idĕ. Monıñ irĕ 

‒ Fetḫiyege ügiy ul bula. Üz anası baladan ülgeç, Şeyḫĕlislam mĕne şul Fetḫiye ḳul 

astında ügiy bala bulıp, ĕt urınında ḳıynalıp üstĕ. Fetḫiye bolay yomşaḳ küñĕllĕ, 350 

izgĕlĕklĕ kĕşĕ kĕbĕk tanılsa da, köndeşĕnĕñ balasın yarata almadı, anı kürüv yöregĕn 

ḳaynata, yuḳ-bar sıltav bĕlen tipkelep ḳuvıp çıġarırġa aşḳına torġan buldı. Un yeşke 

citer-citmes malaynı, içmasa küzĕmnen yuġalsın dip, kürşĕ avılnıñ “meptĕgĕne” iltĕp 

taşlattı. Anda da aşarġa iskĕrgen arış ikmegĕ bĕlen kügergen yarmadan başḳa eybĕr 

cibermedĕ. Lekin malay usal idĕ. Ügiy anadan kilgen aşamlıḳların yuḳ ḫaḳḳa sata idĕ de 355 

boday kümeçĕ ala idĕ. Annan her atna kiç basuv ḳapḳasına çıġa da, bĕrer bazarçıġa 

utırıp, Ḳarayurġaġa ḳayta idĕ. Öyde tuyġançı sıylana, munça kĕre, ös-başın alıştıra da, 

anasınıñ yalçıdan ciktĕrgen naçar utın çanasına utırıp, ikmekler, yarmalar töyep, şimbe 
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kön taġı “meptĕkke” kite. Aldaġı atnada taġı ḳayta. Ügiy anası taġı yalçıdan iltĕp 

taşlata. 360 

‒ Ḳaytma, sabaḳ ḳaldırıp yöriysĕñ, ‒ dip, anası küp tayaḳladı, ügiy ananıñ 

çıralarınnan arḳasında, bĕleklerĕnde ḳara yanmaġan urın az ḳaldı. Lekin malayġa haman 

da ġıylĕm yoḳmadı. Ul az-maz ḳul ḳuyarlıḳ, aḳ östĕndegĕ ḳaranı ḳıyınlıḳ bĕlen tanırlıḳ 

bulġaç, uncidĕ yeşĕnde uḳuvnı bötĕnley taşladı. Bĕr ḳışnı avılda mal ḳarap, yĕgĕtler 

bĕlen suġışıp, ḳızlar bĕlen şayarıp ütkerdĕ. Atasınıñ ösegĕnnen elle niçaḳlı arışnı urlap, 365 

kibĕtçĕge yartı ḫaḳına sattı. İkĕ tapḳır totıldı, oyalmadı, ḳızarmadı, atası bĕlen tup-turı: 

‒ Üzĕñ bazarlıḳ bĕr tiyĕn de birmegeç, urlamıy ni ĕşliym? ‒ dip tĕlleştĕ. 

Nurmöḫemmet ḳatı ḫolıḳlı krĕstyan idĕ, balasınıñ bolay oyatsızlanuvına 

çıdamadı, aḳılġa utırtır öçĕn taġı tayaḳ bĕlen, ḳayış çıbırḳı bĕlen ḳıynadı. Şeyḫĕl bĕraz 

yünlengen kĕbĕk kürĕngen idĕ, lekin ozaḳḳa barmadı. Tire-yaḳnıñ yarlı yĕgĕtlerĕ yaz, 370 

köz Uralġa, tav ĕşĕne ‒ altın, baḳır, timĕr ḳazırġa ‒ kesĕpke yöriyler. Atası bĕlen 

suġışḳan sayın ul da ĕçĕnnen şunı uylıy idĕ. Bĕrvaḳıt tĕgĕrmenge ikĕ yök boday 

tarttırırġa alıp bardı. Şunnan sigĕz potın urlap, yartı ḫaḳına sattı, ikĕ sum illĕ tiyĕn aḳça 

yasadı da bilĕtsız, bĕr keġazsĕz, şul yarlılarġa iyerĕp, Uralġa, kesĕpke yüneldĕ. 

Ḳart ĕçĕnnen ḳarġadı, tışınnan sĕr birmedĕ: yörsĕn, dönyanıñ açısın-töçĕsĕn 375 

tatır, aḳılġa utırır dip söylendĕ. Ügiy ana Fetḫiye bötĕnley tınıçlandı: 

‒ Aldınnan artı yaḫşı... Yörgen cirĕnde dömĕgĕp ḳalsa, bigrek te yaḫşı, ‒ dip 

uylandı. 

Lekin yĕgĕt dömĕkmedĕ, altı aydan kirĕ ḳayttı. Temekĕ tartırġa, otış uyınnarı 

uynarġa öyrengen. Ayaġında zur itĕk. Östĕnde ḳara çikmen. Başında urıs ḳaldıġı bĕr 380 

ḳara ĕşlepe. Ḳulında ikĕ tĕllĕ şep garmun. Mĕne Şeyḫĕl şulay yünsĕzlenĕp ḳaytıp töştĕ. 

Ügiy ananıñ yöregĕ ernĕdĕ, ata da bik ḫafalandı, lekin ni ĕşleseñ de, bala bit, 

tuġan bala bit! Ḳuvıp çıġarsañ, taġı kiter, taġı bozılır; ḫoday üzĕ saḳlasın, azıp-tuzıp, 

elle kĕmnerge ḳatnaşıp, dinĕnnen de yazar. Allanıñ bĕr ḳaherĕdĕr dip, Nurıy tüzerge 

buldı. Tik yĕgĕtnĕñ ḳulı kekrĕlĕgĕne yul birmeske tırıştı. Tĕgĕrmenge de, bazarġa, 385 

ḳalaġa da anı cibermedĕ, igĕn satuv ĕşlerĕne anı yaḳın kitĕrmedĕ. Şulay ĕtlĕ-meçĕlĕ 

ḳışnı ütkerdĕler. 

Yaz taġı yuġaldı. Cidĕ aydan taġı ḳayttı. Şulay bĕr-bĕr artlı yıllar üte bardı. 

Yĕgĕtke sızılıp mıyıḳ çıḳtı. Zur abzası ġaskeriy ḫĕzmette bulıp, ĕnĕlerĕ unsigĕzge 
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citmegenge, ciñĕl gĕne soldattan da ḳotıldı. Ata bĕlen ügiy ana moña bik ernĕdĕler. 390 

Kiregĕn alalar, mĕne monıñ kĕbĕklernĕ ḳaldıralar. Patşa da bĕlmiy iken! Lekin köçlep 

ciberĕrge yul bulmadı. Yĕgĕt nikrut çaġında, uynap, cırlap, biyĕp, atasınıñ ösegĕn 

buşatıp, elle niçe tapḳır ḳızlar yanında totılıp, ḳıynalıp yördĕ-yördĕ de yaz könĕ taġı 

kiterge cıyındı. Atasınnan yulġa aḳça soradı, baylıġıñnan miña ölĕş dip, bĕr at soradı. 

Nurıy eytĕrlĕk cirĕn ḳaldırmadı, ĕtten alıp ĕtke salıp süktĕ: 395 

‒ Atañ ülmes borın yorttan mal davlıysıñ, oyatsız... ‒ didĕ.  

Talaş zurġa kittĕ, yĕgĕt ata dip yul ḳuymadı, üzĕnĕñ usal tĕllĕlĕgĕne bardı. Aḫır, 

bĕr aş aşap utırġan çaḳta, ḳızışıp, üzĕn üzĕ yuġalttı, aş ḳuyġan tabınġa tökĕrdĕ de 

ḳarġap, rencĕp çıġıp kittĕ. 

Anıñ turında bu soñġı ḳaytuvında, öylenĕrge yöriy imĕş, Çĕlĕm babay ḳızı 400 

Merḫebenĕ almaḳçı imĕş, digen süz taralġan idĕ. Ĕş şulayraḳ bulıp bĕttĕ de. 

Atası bĕlen talaşḳan könnĕ ul Nurıyda küp yıllar yalçı bulıp torġan Çĕlĕm babay 

‒ Şeveliy (Şahveliy) ḳartnı oçrattı: 

‒ Siña süzĕm bar. Eyde elĕ monda, ‒ dip bürene östĕne utırttı da tup-turı eyttĕ: ‒ 

Şahveliy babay, sin miña ḳızıñ Merḫebenĕ bir! ‒ didĕ. 405 

Ḳart az ġına da ġacepsĕnüv kürsetmedĕ, yançıġınnan yafraḳ temekĕ çıġarıp, 

çĕlĕmĕn iplep tutırdı, Çuvaş dusı birgen çaḳmaḳ taşı bĕlen yandırdı, ḳuyı tötĕn ceyĕp 

tarta başladı, Şeyḫĕlnĕñ bitĕne ḳaradı: 

‒ Siña, ‒ didĕ, ‒ niçĕk ḳız biresĕñ? Bay diseñ ‒ malıñ yuḳ atañ ḳuvıp çıġardı. Ĕş 

bĕlen dönya köter diseñ, ḳulıñda bĕr hönerĕñ yuḳ, siña niçĕk ḳız biresĕñ? ‒ didĕ. 410 

Şeyḫĕl ciñĕlmedĕ: 

‒ Sin nerse, minĕ elle bĕr ḫatın tuydıra almaslıḳ buldıḳsız yĕgĕt dip bĕlesĕñmĕ? 

Mĕne kürĕrsĕñ, ḳızıñnı miña birseñ, üzĕñ de ḳart könĕñde minde cılı poçmaḳ tabarsıñ! 

Süz ozaḳḳa suzıldı. Babay ikĕnçĕ tapḳır çĕlĕmĕne yafraḳ temekĕ tutırdı, çaḳmaḳ 

taş suġıp yandırdı, ḳuyı tötĕn taratıp tartırġa totındı. Aḫır barıp, bolay bĕtĕrdĕ:  415 

‒ ... Andıy ĕşnĕ minĕm ḳarçıḳ bĕle indĕ!... Ḳızım ḳarışmasa, miña nerse? Öylene 

bir! – didĕ. 

Çĕlĕm babaynıñ öyĕ avılnıñ çitĕnde, yarlı uramnıñ küpĕrge ḳaraġan başında idĕ. 

Balçıḳ bĕlen sılanġan bu çiten öy yartılaş cirge ḳazılġan, tübesĕ tufraḳ bĕlen tigĕz 
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ḳaplanġan. Anda erĕmner, alabutalar üsĕp utıralar. Ḳarındıḳ terezelernĕñ tik yuġarı 420 

yaḳları ġına cir östĕne çıḳḳannar. 

Yĕgĕt bĕlen ḳart mĕne şunda kildĕler. Ḳarçıḳ öyde yuḳ iken, kibĕtçĕ 

Ḫeyrullalarġa üzĕnĕñ ĕrlerge alġan yonnarın ilte kittĕ, diy. Öyde Merḫebe ḳız yalġız 

idĕ. Çit yĕgĕtnĕ kürgeç ḳaçmadı, süz de ĕndeşmedĕ, isenleşmedĕ de. Avızınıñ bĕr çitĕn 

yavlıḳ poçmaġı bĕlen ezrek ḳaplaġan sımaḳ ittĕ de ara-tire ḳunaḳḳa astırtın küz taşlap 425 

ḳuydı. Ḳıznıñ ayaġında aḳ oyıḳ, yaña aḳ çabata. Östĕnde ḳızıl frantsuz külmek. Başında 

yavlıḳ, yanında yaña alınġan alsu çeçeklĕ matur şel tora. 

Ul her ceynĕ çitke, boyarġa yallanıp uraḳ urırġa kitüvçĕlerge ḳuşılıp bara da 

anda bĕrniçe atna ĕşliy. Üzĕ tapḳan aḳçasın üzĕne ös-baş yasarġa tota. Ütken cey şulay, 

çitke barıp yallanıp, pĕçen-uraḳ ĕşlevçĕler bĕlen yörĕp, undürt sum alıp ḳayttı. Şuña 430 

yavlıḳ aldı, şel aldı, külmek yasattı, innĕk bĕlen kĕrşenge, sörmege de ölĕş ḳaldı; 

citmese taġı atasına kelepüş, anasına bĕr yavlıḳ alıp birĕrge de arttı. Anıñ niyetĕ bĕr 

çulpı bĕlen bĕlezĕk te ĕşletüv idĕ. Lekin könner bik yañġırġa kĕrgeç, taşlap ḳayttılar. 

Ḳız bu ḫıyalların kilesĕ yılnıñ ceyĕne küçĕrdĕ. Bügĕn kürşĕde avlaḳ öy bar. Enkesĕ kiç 

bĕlen şunda ciberĕrge süz birdĕ. Ḳız könnĕñ ütkenĕn köte almıyça, şul avlaḳ öyge 435 

barırġa bizenĕp, yasanıp, kiyĕnĕp ḳuyġan idĕ. Ul Nurıy ḳartlarġa könlĕklep ĕşke 

barġalıy idĕ. Utavda, pĕçen cıyuvda, uraḳta, ındırda aşlıḳ suḳḳanda Şeyḫĕl bĕlen küp 

oçraştılar. Lekin üzlerĕne kilüvge bĕraz ġacepsĕndĕ. 

Atası, öyge kĕrĕp, utırır-utırmas eyte saldı: 

‒ Ḳızım, ‒ didĕ, ‒ siña yavçı kitĕrdĕm. Yavçı da üzĕ, yĕgĕt te üzĕ, mĕne ḳara, ‒ 440 

didĕ. 

Merḫebe deşmedĕ, bolarġa bĕr yanı bĕlenrek utırıp, alyapḳıçınıñ poçmaġın bĕr 

böklep, bĕr sütĕp mataştı. Ḳart taġı soradı, ḳız haman deşmedĕ. Öçĕnçĕ tapḳır soraġaç, 

alyapḳıçınıñ çitĕ bĕlen uynap, ḳızardı, ayaġındaġı çabatanıñ başına küzlerĕn tĕkep, 

aḳrın, oyalçan tavış bĕlen:  445 

‒ Mĕne indĕ sin, etkey! Andıy ĕşnĕ min ḳaydan bĕliym?! ‒ didĕ. 

Yĕgĕtnĕñ küñĕlĕne cılı kĕrdĕ. Merḫebenĕñ cavabın: “Min ḳarşı tügĕl, üzĕñ 

tĕleseñ ni ĕşle”, ‒ dip añladı. 

Ul arada ḳıznıñ anası Merġıya ebiy üzĕ de ḳayttı. Yĕgĕtnĕñ ni ĕşke kilgenĕn 

bĕlgeç:  450 



55 

 

‒ Yeş başıñ bĕlen il yolasın bozıp yöriysĕñ, bĕrersĕn yavçı itĕp ciberseñ ni bula, 

‒ digelep, Şeyḫĕlnĕ orıştı. 

Lekin aḫırı şulay bĕttĕ: ebiynĕñ öç tavıġı bar idĕ. Bĕrsĕ, simĕrĕp, yünlep 

yomırḳa da salmıy başlaġan idĕ. Ḳızınnan tottırdı da, irĕnnen suydırdı da, iplep yolḳıp, 

tazartıp, ḳazan astı. Nikaḫ öçĕn mullaġa ikĕ yaḳ illĕşer tiyĕn tabıp birĕrge buldılar. 455 

Çĕlĕm babay özĕp ḳuydı: 

‒ Bĕznĕñ aḫun bik ḳomsız, aç küz nerse... Bĕr sumnı azsınır, min añar baştan uḳ 

eytĕrmĕn, kübĕn baylardan alırsıñ, bĕznĕñ artıḳḳa ḫelĕbĕz yuḳ diyermĕn, ‒ didĕ.  

Yĕgĕtnĕñ meherge bĕr tiyĕnĕ de yuḳ idĕ. Ḳart añar da cayın taptı: 

‒ Mulla soramasa, şulay ḳala bire, yazarġa kirek dise, eytĕrsĕñ: meher yöz sum 460 

diyersĕñ, barın da birĕp bĕtĕrdĕm diyersĕñ. Min aldım diyermĕn de tamġa salırmın, 

mullanıñ ni ĕşĕ bar? Alġanmı, yuḳmı? 

Bu, elbette, bik cittĕ. Mulla, tavıḳnı aşap, bĕr sumġa iḫlassız ġına bit sıypap, 

meher tülengen dip yazıp kittĕ. Ḳız bügĕn avlaḳ öyge barmadı, anıñ urınına yĕgĕt 

ḳuyınına, zöfafḳa kĕrdĕ. Bĕr atna torġaç, ebiy-babay bĕlen isenleşĕp, yılaşıp, yĕgĕtnĕñ 465 

kesĕp itken cirĕne, Uralġa kittĕler. Ḫelĕbĕz tözelgeç ḳaytırbız, diyĕştĕler.  

Şeyḫĕl, altın, timĕr ḳazuvnı taşlap, Başḳort ĕçĕnde az-maz alış-birĕş itĕp mataştı. 

Alatav digen bĕr Başḳort avılında nigĕz yasap utırırġa çamaladı. Aġaç savıt, arḳan, çıpta 

ĕşlerĕ bĕlen azaplandı. Lekin küñĕlĕ tuymadı, ḫatın da Ḳarayurġa buyların bik saġındı. 

Bĕraz yüneyĕp, kĕşĕ arasında kürĕnĕrlĕk ös-baş yasaġaç, bolar tuġan ilge bĕr 470 

eylendĕler. İr atası bĕlen kilĕşüv yaġın totarġa uyladı: bĕrer imana (monda “duş” diyler) 

cir birĕp, öy salırġa ezrek bulışsa, şunda, cemeġatten urın sorap, töplenĕrge niyetlendĕ. 

Lekin Nurmöḫemmet yaḳın kitĕrmedĕ. Ulınıñ selamĕn almadı, oçraġanda 

isenleşmedĕ. Yortına ayaḳ bastırmadı. İr-yĕgĕt açuvdan, ernüvden tirĕlerĕne sıymas 

buldı, yañadan ḫatını bĕlen Alatavġa, Başḳort ĕçĕne kitĕp, üzĕnĕñ kesĕbĕne çumdı. 475 

İkevlep kön-tön ĕşledĕler. Artıḳ eybĕrlerĕn satıp aḳça yasadılar da alış-birĕşnĕ 

kiñrek ḳul bĕlen eylendĕrĕrge totındılar. Bolarnıñ işken, iştĕrgen arḳannarı, yasatḳan 

böyetlerĕ, tegermeç tuġımnarı, alap, çuman, çileklerĕ, küçer, köreklerĕ, bökken, 

böktĕrgen çana tabannarı zur bazarlarġa taba yul saldı, annan indĕ Tamyan-Ḳatay, 

Vĕrḫural, bara torġaç, Ĕsterlĕ, Orınbur yaḳlarına taba ozatuv ömĕtlerĕ açılır kĕbĕk 480 

buldı. 
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Şunıñ bĕlen bolar anda azraḳ tamırlanuv yaġın ḳaradılar. 

Zamanında Şeyḫĕl üzĕ ütkĕn, uñġan, şayan yĕgĕt idĕ. Ĕşten buşaġan aralarda 

Başḳortnıñ yeşlerĕ bĕlen uyın-kölkĕge ḳatnaştı; alarġa ḳuşılıp, ḳımız meclĕslerĕnde kör 

tavış bĕlen, Başḳortnıñ neḳ üzĕ bulıp, “Aşḳazar”, “Saḳmar”, “Şevrekey” cırların 485 

köyledĕ. İr urtaları bĕlen aş-suvġa çaḳırıştı... Bal eçĕtĕp, duslar bĕlen ĕçtĕ, sıylaştı. Yeş 

Merḫebe bik tiz arada bĕr Başḳort ḫatını kĕbĕk bulıp üzleştĕ de kittĕ, alarça söyleştĕ, 

söt, ḳatıḳ, may, ḳaymaḳnı alardan öyrenĕp yasadı. Alar bĕlen ḳunaḳḳa çaḳırıştı, simĕz 

yılḳı ḳazılıḳları, sarı mayda ġına pĕşken belĕşler bĕlen sıylaştı; östĕne, Başḳort 

ḫatınnarınıḳı kĕbĕk bilĕn, kükregĕn teñkeletĕp, bişmet tĕktĕrde, Başḳort kilĕnnerĕ kĕbĕk 490 

ḳuşyavlıḳ (börkençĕk) yabındı. Kürşĕ tavlarġa cey könnerĕnde ḫatın-ḳız cıyılıp uyın-

kölkĕge çıḳḳanda, Merḫebe de ḳalmadı, matur Başḳort cırların moñlanıp-moñlanıp 

cırladı, ḳısḳa ciñĕl, şat köylerge taḳmaḳlap biyĕdĕ. 

Şulay bolar ikĕsĕ de nıḳ üzleştĕler. Alatavnıñ iñ ḳatı iskĕ Başḳort ḳarçıġı 

Ülmesbike ebiy de ḳaybĕr vaḳıt:  495 

‒ Tatar dimessĕñ! Şulay iplĕ nemeler! – dip, iñ yuġarı maḳtav süzĕn eytĕp 

ḳuyġaladı. 

İlnĕñ başı olı atay Buranġıl ḳarttan da bolar ḫaḳında kimsĕtĕp eytĕlgen süz 

çıḳmadı. 

Bu indĕ bĕr tatar kilmĕşegĕ öçĕn, elbette, zur şatlıḳ ĕş idĕ. Kön iterge zur 500 

uñaylıḳ idĕ. Lekin bolar haman da tınıçlanıp bĕte almadılar. Bigrek te Merḫebe üzĕnĕñ 

tuġan ilĕn saġınıp yödedĕ. Ul mondaġı tuḳ tormışnı maḳtap söyliy-söyliy idĕ de: 

‒ Alayın alay da bit, Ḳarayurġaġa bĕrsĕ cite almıy şul. 

‒ Tuyġan cirden tuġan cir artıḳ şul. 

‒ Çit cirde soltan bulġançı, üz ilĕñde oltan bul, dip bĕlmiy eytmegenner şul, ‒ 505 

dip ḳuya idĕ. Annan indĕ cilek cıyġan tavlar, uynap üsken yılġalar, pĕçen cıyıp, uraḳ 

urıp yörgen yalannar bĕrem-bĕrem anıñ tĕlĕne kĕreler, saġınıp söylene başlıylar. Ḳaybĕr 

vaḳıt küz yeşĕ bĕlen de bĕte. 

Ḳarayurġadan Uralġa yaz, köz kesĕp ĕzlep kilgen yarlı yĕgĕtlernĕ küp oçrattılar. 

Alıp kĕrĕp ḳundırdılar. Simĕz it bĕlen, ḳımız bĕlen, bal bĕlen sıylap ḳunaḳ ittĕler. 510 

Şularnıñ bĕrsĕne Şeyḫĕl üzĕnĕñ sĕrĕn açtı: 
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‒ Sin, Vildan abzıy, minĕm ḳart bĕlen iplep söyleşĕp ḳara elĕ. Ġomĕrge çit cirde 

ḳalası kilmiy, etkey fatiḫasın birse, cirĕnnen, malınnan ezrek ölĕş çıġarsa, min tuġan 

ilge ḳaytıp üzĕme bĕr oya ḳorır idĕm, ‒ didĕ. 

Nurıydan açıḳ cavap kilmedĕ. Şulay da ḫezĕr bötĕnley ük kirĕ ḳaḳmas kĕbĕk 515 

sizĕndĕ. Süz arasında birevge eytken imĕş: 

 ‒ Yarar, aḳılġa utırıp citsĕn elĕ, ḳararbız, ‒ digen imĕş. 

Mĕne şul cılı ḫeber alarnı ḳış könĕ, ḳuzġatıp, Ḳarayurġaġa ḳaytardı. Yaz, köz, 

cey ĕşnĕñ ḳızuv çaġı bula. Kesĕpnĕ taşlap, baruv-ḳaytuvı ikĕ atnalıḳ yulġa çıġıp bulmıy. 

Ḳış buşraḳ kile. Mĕne şuñardan faydalanıp, ös-başnı ḳaradı, tiyĕşlĕ büleklernĕ urıs 520 

avılındaġı zur bazardan barıp aldı da, üz çanasın, üz atın cigĕp, ḳarlı-buranlı könnerde, 

olı yullar bĕlen Ural tavların üte-üte, tuġan ilĕ Ḳarayurġaġa ḳaytıp töştĕ. 

Alar Gölbanunıñ birĕlgenĕn işĕtmedĕler, bu şimbenĕ tuy könĕ dip bĕr de 

bĕlmedĕler. Nurıy ḳart yortına tulġan ḫalḳnı kürgeç, matur ciñgiy Meftuḫadan kiyev 

turındaġı ḫeberlernĕ işĕtkeç, Merḫebe bötĕnley ḳavşap ḳaldı, ügiy ḳayınanası 525 

Fetḫiyenĕñ bolay tĕler-tĕlemes ḳarşı aluvın kürgeç, anıñ bu borçıluvı taġı da arttı. Lekin 

ul, töp asılda, mondıy tĕlemiy ḳarşı aluvlarına oçrarmın dip aldan uḳ ḫezĕrlengen, irĕ 

anı, tayaḳlap kuvġanġaça, hemme nersege, hemme şĕltege tüzerge, baş iyerge yul 

buyınça öyretĕp ḳaytḳan idĕ. Ügiy ḳayınananıñ küñĕlĕn alırġa, turı üzĕnĕñ kilĕnlĕk, 

ḳardeşlĕk toyġıların kürsetĕrge aşıḳtı. Ḳayınanasınıñ bĕrĕnçĕ soravlarına cavap bire-bire 530 

ük, üzĕnĕñ zur buḳçasın çiştĕ. Annan bĕr-bĕr artlı eybĕrler tartıp çıġara başladı: 

‒ Enkey, sin miña açuvlanma indĕ. Bĕz anda da aç tügĕl. Tik mĕne ata-ananıñ 

fatiḫasın alıyḳ dip ḳayttıḳ, ‒ didĕ, buḳçadan zur mamıḳ şel tartıp aldı. ‒ Enkey, mĕne 

monı siña aldıḳ, bülek bulsın, bĕzge fatiḫañnı bir, ‒ dip, Fetḫiyenĕñ ḳulına saldı. 

Ḳarçıḳnıñ ḳart küzlerĕne nur kĕrĕp kittĕ, küñĕlĕne dulḳın yögĕrdĕ, ġomĕrĕnde 535 

kürmegen cılı mamıḳ şelnĕ, balalar kĕbĕk şatlanıp şunda uḳ yabınıp ḳaradı. Tenĕ 

reḫetlengen kĕbĕk buldı, üzĕ de sizĕp ölgĕrmedĕ: 

‒ Reḫmet, balam, bik reḫmet, ‒ dip, ügiy kilĕnnĕñ arḳasınnan ḳaḳtı; ḳulın 

küterĕp, doġa ḳıldı. 

Ḳunaḳ ḫatın tuḳtamadı: 540 

‒ Mĕne busı etkeyge, ‒ dip, dürt arşin ḳara postav çıġardı. Anıñ artınnan: ‒ 

Mĕne busı ḳayın sĕñĕlĕm Gölbanuġa, ‒ dip, zur matur şel tartıp aldı. Bu indĕ üzĕnĕñ 
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allı-ḳızıllı çuḳları, sarılı-zeñgerlĕ cirlĕgĕ bĕlen bötĕn bülmenĕ nurlı tösler dulḳınına 

tutırdı. 

Merḫebe taġı niler alıp mataşa başlaġan idĕ, Meftuḫa tuḳtattı: 545 

‒ Ce, başḳaların soñınnan... ‒ didĕ. Üzĕ arada iñ matur eybĕrge ‒ allı-zeñgerlĕ 

şelge soḳlanıp ḳattı, küz nurların uynatıp, yalḳınlatıp, şelnĕñ elĕ bĕr buyın, elĕ ikĕnçĕ 

buyın ceyĕp, dulḳınlandırıp ḳarıy birdĕ.  

Fetḫiye ebiy bötĕnley ĕrĕdĕ, Gölbanuġa digenĕn üz östĕne ḳapladı, atanıḳın 

ḳulına tottı da tĕgĕnde, irler yaġına çıġıp kittĕ. Bu bülekler bĕlen ḳartnıñ rencüvlĕ 550 

küñĕlĕn yomşartırġa, tuy arasında tavış çıġartmav cayın ḳararġa tĕledĕ. Lekin anda irĕn 

tapmadı, ul, kiyĕnĕp, yortḳa çıġıp kitken idĕ. 

VII 

Uramda malay-şalay tuy kile dip yuḳḳa şavlaşḳan çaḳta, ḫuca öyde idĕ, ḳızıl 

saplı ütkĕn pekĕ bĕlen, ḳodalar kilgençĕ dip, közgĕ aldında mıyıġın ḳırıp mataşa idĕ. 

Kötĕlmegende ḳarlı-buranlı çana kilĕp kĕrgeç, ul da bĕraz ġacepsĕndĕ, aş çanası 555 

tügĕlmĕ dip, törlĕ bizekler bĕlen bozlanıp tuñġan terezenĕñ bĕr çitĕnnen yortḳa küz 

taşladı. Anda yıraḳ yuldan kilgenge oşaşlı irlĕ-ḫatınlı ikĕ kĕşĕ kürgeç, aptıravı arttı, 

mıyıġın astan da, östen de tiz-tiz gĕne tözetĕp, ĕşĕn bĕtĕrdĕ de, bürĕgĕn, ḳara tışlı tunıñ, 

ḳısḳa yaña kiyĕz ḳatasın kiyĕp, yortḳa çıḳtı. Bu vaḳıt ḳunaḳ ḫatın matur ciñgiy bĕlen 

öyge kĕrĕp kitken idĕ. Çanadan töşken ir, zur tolıbınıñ yaḳasındaġı, cilkesĕndegĕ 560 

ḳarların ḳaġa-ḳaġa, Nurmöḫemmetke ḳarşı kildĕ. Tuñġan tavış, öşĕgen avız bĕlen: 

‒ Esselamĕġaleykĕm! Etkey, isenlĕkmĕ? ‒ dip, ḳalın ciñ ĕçĕnnen ikĕ ḳulın 

suzdı. 

Ḳart: 

‒ Veġaleykĕmesselam, ‒ dip, selam ḳaytardı, kürĕşĕp, bit sıypadı da şunıñ 565 

artınnan uḳ ḳunaḳḳa şĕltelĕ ḳaraş taşladı, şĕltelĕ tavış bĕlen: ‒ Sin ikensĕñ! Bik vaḫıtsız 

yöriysĕñ! ‒ didĕ. 

Şeyḫĕl mondıy süzlernĕ kötken, aldan ḫezĕrlengen idĕ, üzĕn yuġaltmadı: 

‒ Açuvlanma, etkey, mal davlarġa ḳaytmadım. Fatiḫañnı sorarġa ḳayttım, üz 

beḫĕtĕm üzĕme cite minĕm, ‒ dip, atasın yomşartırġa tırıştı. 570 

Ḳart üzĕnĕñ ḳunaḳ ulına ḳaramadı, ayaḳ astındaġı zur ḳar kisegĕn piması bĕlen 

tibĕp bĕr çitke taba ĕterĕp ciberdĕ de taġı bayaġı şĕlte bĕlen cavap ḳaytardı: 
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‒ Citse, bik yaḫşı! Sinĕñ davlaşuvıñnan ḳurıḳmıym min! Üzĕm isen çaḳta bĕr 

tiyĕn birmem. Min ülgeç, tiyerĕñnĕ alırsıñ, ‒ didĕ de, taġı bĕr kisek ḳarnı tibĕp, östedĕ: 

‒ Mĕne, üç itken kĕbĕk, tuy bĕlen tıġızlanġan çaḳta kilĕp tıġılasıñ bit, ‒ didĕ. 575 

Ḳunaḳnıñ yöregĕne bĕraz cılı kĕrdĕ. Ul atasınıñ ḳuvıp çıġarmavın kürdĕ. Açıḳ 

itĕp eyttĕ: 

‒ Üzĕm de kürem, etkey! Vaḫıtsızı ‒ bik vaḫıtsız buldı indĕ, bĕz bĕlmedĕk şul... 

Küñĕl kiñ bulsa, urın tarlıġınnan ḳurıḳmıym min, aġa-ĕnĕ küp, bĕr ḫatınım bĕlen 

abzıylarġa barsam da sıyarmın, sin tik bĕzge fatiḫañnı ġına bir, - didĕ. 580 

Ḳart nidĕr eytmekçĕ bulġan idĕ, uramdaġı balalar, taġı dönya ḳuptarıp: 

‒ Tuy kile, tuy! 

‒ Tuy kile, tuy! ‒ dip aḳırışırġa totındılar.  

Avılnıñ tüben oçınnan ḳıñġırav tavışı işĕtĕldĕ; ul tiz yaḳınaydı, kuçĕr: “ ha-a-

ay!..” ‒ dip ḳıçḳırıp, çıbırḳı şartlatıp ciberdĕ, Nurıy ḳapḳaġa ḳarşı çıġarġa ölgĕre almadı, 585 

ikĕşer, öçer, bĕrer at cikken dürt-biş çana, ḳar-buran tuzdırıp, aldı-artlı çabışıp, yortḳa 

kilĕp te kĕrdĕler. 

VIII 

Atlar, azbar buyınnan urap, yañadan öynĕñ basḳıçlarına taba kilĕp tuḳtalġanda, 

çanalar tiresĕ ḳarşı aluvçı irler, ḫatınnar bĕlen tulıp kittĕ. 

Aldı-artlı öç at cigĕp, kuçĕr utırġan ölken çanada ḳart ḳoda Şibay kantun bĕlen 590 

anıñ ḫatını ḳart ḳodaġıy Sabira idĕ. Bolarnı Nurmöḫemmet bĕlen Fetḫiye ikĕ yaḳlap 

ḳarşı aldılar, isenleştĕler, çanadan töşerge bulışlıḳ itĕştĕler. İkĕnçĕ çanada Şibaynıñ 

kiyevĕ Efteḫ bĕlen ḳızı Ḫeyĕrniysa idĕ. Bolarnı Nurıynıñ küpten ayırılġan zur ulı Töḫfet 

bĕlen anıñ ḫatını Merfuġa ḳarşıladı. Öçĕnçĕ çanadan Şeyḫĕl, matur ciñgiy Meftuḫa, 

ḳunaḳ kilĕn Merḫebeler, mıj kilĕp, isenleşĕp, eybĕr alıp ḳaynaştılar. Dürtĕnçĕsĕ – aş 595 

çanası idĕ. Anda tik yalġız yĕgĕt utırġan; moña zur yalçı yardemleştĕ; başḳa irler, 

ḫatınnar anıñ hertörlĕ küçteneçler bĕlen tulı törgeklerĕn, sandıḳların iplep öyge 

kĕrtĕştĕler. Ġadet buyınça, kiyev öndevçĕlerden Çoḳır Ḫebiypnĕñ yortına töştĕ. Yaḫşı 

bĕr at cigĕp, kiyev yĕgĕtĕ bĕlen ikevĕ bĕr çanada kildĕler; nikaḫ uḳılġançı şul öndevçĕ 

öyĕnde ḳalaçaḳ, annan ḳız ḳatına kileçek.  600 

Tuy kilĕr aldınnan öylernĕ cıyıştıruv ĕşĕ zur meşeḳat buldı, bik küp köç, vaḳıt 

aldı. Nurıynıñ uramġa buyı bĕlen salınıp, salam bĕlen yabılġan altı poçmaḳlı öyĕ ikĕge 
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bülĕne. İkĕ yaḳḳa ayırım ikĕ basḳıç bĕlen ikĕ işĕk kĕre. Tönge ḳaraġan yaḳ - irler yaġı 

dip, aḳ-öy, ḳunaḳ öyĕ dip yörtĕle. Tuy ḫezĕrlĕgĕ vaḳıtında Fetḫiye ebiy bu yaḳḳa 

ayıruça küp köç tüktĕ. İñ ĕlĕk, tıġızlıylar dip, sekĕlernĕ çıġarttı. Bar cirĕn yuvdırttı, 605 

miçĕn aḳşarlattı, işĕkten türgeçe zur aḳ kiyĕz tüşettĕ, anıñ östĕne yortta suġılġan çuvar 

palas ceydĕrdĕ, türge taba tar ḳorama yurġannar salıp, bĕrniçe mĕndernĕ sibĕp taşladı. 

Stĕnalarnı ḳızıllı-aḳlı sölgĕler asıp bizedĕ. Ĕlĕkte üzlerĕnde Mekke bĕlen Medine suretĕ 

gĕne bar idĕ, öyge yem bire dip, bazardan taġı zur ikĕ şemail aldırttı. Bolarnıñ bĕrsĕnde 

Ayyasufiya meçĕtĕ, bĕrsĕnde İstambul küpĕrĕ idĕ. Bolarnı asıp cibergeç, öy bötĕnley 610 

ikĕnçĕ tös aldı. İşĕk töbĕndegĕ savıt-saba şkafın çıġarttı, Gölbanuġa birnege alınġan zur 

seġat bĕlen közgĕnĕ tür yaḳ stĕnaġa bĕrkĕttĕ; bolar indĕ bötĕnley açıp ciberdĕler. Bu 

çaḳlı uḳ maturlıy almasa da: 

‒ Ḳodaġıy bik tĕlçen nerse, diyler, ġayĕplep kitmesĕn, ‒ dip, öynĕñ ḫatınnar 

yaġın da buldıra alġan ḫetlĕ tözettĕ, bizettĕ, çiberlettĕ. Monda da sölgĕler, ĕlĕngen 615 

namazlıḳlar, tüşelgen kiyĕz, palaslar, mĕnderler tĕgĕ yaḳtaġıdan küp kim tügĕl idĕ. 

Cıyılġan ḫalıḳ, uyın-kölkĕ bĕlen ḳıçḳırışıp, şatlanışıp, şayarışıp, atlarnı tuġara, 

çanadaġı eybĕrlernĕ buşata ḳaldılar, ḫuca irler, ḫuca ḫatınnar kilgen ḳunaḳ ḳodalarnı, 

ḳunaḳ ḳodaġıylarnı: “Eydegĕz mĕne monnan, mĕne monnan”, ‒ dip tartḳalıy-tartḳalıy, 

irlernĕ irler yaġına, ḫatınnarnı ḫatınnar yaġına alıp kĕrĕp kittĕler. Öy ĕçĕ ḳodalar, 620 

ḳodaġıylar bĕlen, salḳınnan kĕrgen tunnar, şeller, tolıplar, şarflar, ḳarlı bürĕkler bĕlen 

tuldı. Her ikĕ yaḳ ta isepsĕz-ḫisapsız isenleşüvler, şavlaşuvlar, ḫel soraşuvlar bĕlen 

ḳaplandı. Öşĕp kilgen ḳunaḳlarġa ikĕ yaḳta ezĕrlengen çeynĕ ĕçkende, çınayaḳ artınnan 

çınayaḳ öçĕn bĕr-bĕrĕn bik ḳatı ḳıstaşḳanda, taġı bĕrnĕ, taġı bĕrnĕ dip ĕçerge, 

ḳoymaḳtan, maydan, peremeçten citĕşĕgĕz dip dimleşkende bu özlĕksĕz süz, tavış taġı 625 

da köçeye töştĕ. 

Nikaḫ meclĕsĕne kilĕrge tiyĕşlĕ illĕ kĕşĕ aldan uḳ çaḳırılġan, ḫatınnarġa da şul 

uḳ bĕrvaḳıtta kilĕrge ḫeber itĕlgen idĕ. Ḳodalar, yuldan kilĕp, isenlĕk-savlıḳ soraşalar, 

selamleşeler; ḳıstaşlar ĕçĕnde ikĕşer, öçer çınayaḳ ĕçĕp, samavırnı aluvġa, çaḳırılġan 

kĕşĕler bĕrem-bĕrem aġıla da başladılar. 630 

İñ ĕlĕk çalması, tayaġı, yarlı tunı, taraḳan aşaġan çitĕgĕ bĕlen Feyzulla mezin 

kildĕ. Ul kĕrĕp, ḳodalar bĕlen kürĕşĕp, isenlĕk-savlıḳ soraşuvġa, utırıp doġa ḳılırġa 

ölgĕrmedĕ, bĕryulı selam birĕp, bĕryulı selam alıp, dürt mujik bĕrge kilĕp kĕrdĕler. 
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Bolar artınnan üzĕ bĕlen bĕrge ikĕnçĕ meclĕsten ḫezĕr gĕne çıḳḳan unlap kĕşĕnĕ 

iyertken mulla Şeriyp aḫunnıñ zur taza gevdesĕ, boḫaraça ḳalın işĕp çalınġan zur aḳ 635 

çalması, şel yaḳalı tun ĕçĕnnen yaltıraġan yaña yeşĕl çapanı tereze arḳılı kürĕndĕ. 

‒ Ḫezret kildĕ, ḫezret kildĕ, ‒ dip, yeşrekler urınnarınnan tordılar, ḫuca üzĕ, işĕk 

açıp, basḳıçḳa ḳarşı uḳ çıḳtı. Bolar bĕlen bĕrge öyge elle niçaḳlı suvıḳ hava kĕrdĕ, 

isebĕ-ḫisabı bulmaġan esselamĕġaleykĕm, isenmĕsĕz, savmısız, isenmĕsĕz, savmısızlap, 

ḳodalar kĕrdĕ. 640 

Mullaġa iñ türden, ḳart ḳoda Şibay kantun yanınnan urın birdĕler, arḳasına 

tayanıp utırırġa mĕnder saldılar. Mulla, hemmesĕ bĕlen isenleşĕp, selamleşĕp bĕtkeç, 

ḳulların ceyĕp, yarım ḳıçḳırıp, doġa ḳıldı da her ikĕ ḳodanı tuy bĕlen ḳotlavġa 

oşaġanraḳ süz söylep kittĕ, ḫoday ḫeyĕrĕn nasıyb ḳılsın, dip bĕtĕrdĕ. 

Ḳunaḳlar bĕr-bĕr artlı aġılıp tordılar. Şeriyp aḫun üzĕnĕñ küpten tügĕl möftiy 645 

ḫezretnĕ kürüvĕn, biçara ipteş mullası Ġıyzzetnĕñ bĕr ḫatalıḳ sebebĕnnen ukazdan 

meḫrüm ḳaluvın ḳızġanıp söyledĕ. Ḳunaḳ ḳoda Şibay kantun bu ĕşnĕñ töbĕn yaḫşı bĕle 

idĕ, şulay da ḳarşı eytmedĕ: “Şulay indĕ, ḫezret, bendenĕñ ayaġı tayġaç, yıġılmıy ḳaluvı 

sirek bula”, ‒ didĕ. Aḫun, ḫalıḳ avızında üzĕne ḳaratıp söylengen ḳaybĕr ġaybetler 

bĕlen baġlanışlı bu ĕşnĕ bĕr yaḳḳa ḳaldırıp, süznĕ tuylar, nikaḫlar, meclĕsler tiresĕne 650 

küçĕrdĕ. 

IX 

Bu ikĕ mulla Irınbur Ḳarġalısında bĕr medresede uḳıdılar. Üzlerĕ avıldaşlar idĕ. 

Ġıyzzet aç torıp, ayaḳ bozıp soldattan ḳaldı da şul arada ġına ülgen atası urınına ukaz 

aldı. Şeriypnĕñ isebĕ başḳaça idĕ: zur ḳalalarnıñ bayıraḳ bĕr meḫellesĕn ömĕt ite idĕ. 

Dönyaġa çıġarġa aşıḳmadı. Ḳarġalıdan Ḳazanġa, Ḳışḳar medresesĕne bardı. Anda 655 

damĕnla İsmeġıyl zamanında monazir şekĕrt bulıp, “Söllem”nen “Ḫikmet”keçe üttĕ. 

Annan Troytsk yulı bĕlen tatar sevde kervanına iyerĕp Boḫaraġa bardı, öç yıl ḫöcrede 

ḳaldı. Lekin uylaġanı bulmadı, Buḫaradan yeşĕl çapan kiyĕp, zur çalma çalıp ḳaytsa da, 

oçraġan meclĕslerde zur deġva bĕlen herkĕmnĕ ĕlĕp alıp, sĕlkĕp salsa da, yaḳın arada 

ġına zur ḳalalarda buş meḫelle barlıġı kürĕnmedĕ. Forsat kilĕr, vaḳıtı bĕlen küçermĕn, 660 

üzĕm tĕlegen zurın da tabarmın dip, üz avılına imam buldı: Ġıyzzetke ḳaraġanda monıñ 

ġıylĕmĕ de, tĕlge, süzge ostalıġı, danı, isĕmĕ de yuġarı idĕ. Tartışmadı, tĕgĕ meḫelle de 

bĕrĕnçĕlĕknĕ moña birdĕ. Ġayĕtlernĕ, comġalarnı Şeriyp uḳıdı. Tik fidiyelerĕnde gĕne 
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tigĕz ölĕş aluv yaġın ḳayırdı. Lekin Şeriyp moña ḳaneġatlenmedĕ: zur avılnıñ bay üzek 

meḫellesĕnde yalġızı patşa bulırġa tĕledĕ. Üzĕnĕñ yıraġraḳ, feḳıyr ḳardeşlerĕnnen, 665 

bĕznĕñ Ġıyzzet mullabız ĕçe, biş vaḳıtḳa mösahele ḳıla, küp vaḳıt comġalarda çitte 

yörĕp ḳala dip, keġaz birdĕrdĕ. Lekin Ġıyzzet dönyanıñ nindiy küçer östĕnde 

eylengenĕn üzĕnçe añlıy torġan bĕr adem idĕ. Ġoşĕrge cıyılġan aşlıġın bĕr satıp, utız 

kömĕş aḳça yasadı, möftiyge ikĕ simĕz kürke, bĕr pot sarı may, bĕr batman kerezlĕ aḳ 

bal, ḳazıyġa ikĕ simĕz ḳaz, bĕr bürĕ tirĕsĕ aldı da Ufaġa kittĕ. Anda bĕr atna yatıp, sarı 670 

yortta kirek kĕşĕlerĕn kürĕp, bu yulġa şĕlte bĕlen gĕne ḳotılıp ḳayttı. 

Lekin bu ḳorı şĕlte Şeriypnĕ tuydırmadı; aña zur bay meḫellenĕñ ḫezinelĕ 

diñgĕzĕnde bĕrüzĕ yözerge kirek idĕ. Taġı ikĕ feḳıyrge unar pot arış, bĕrer sum aḳça 

birdĕ de Ġıyzzetnĕñ bĕr ḫatası turında ĕş ḳuzġattırdı: “Yeşĕ tulmaġan ḳızġa nikaḫ 

uḳıdı”, ‒ dip, keġaz birdĕrdĕ. 675 

Tikşĕrgeç, çınnan da, nikaḫ uḳılġan çaḳta ḳıznıñ ikĕ ayı tulmaġanlıḳ bĕlĕndĕ, 

şunıñ arḳasında mullanıñ ukazı alındı. Şeriyp yalġızı ḳaldı, tizden möftiy aña aḫunlıḳ 

derecesĕ de birdĕrdĕ. Bu turıda, adem söyegĕ östĕnnen atlap yöriy dip, naçar ġaybetler 

taralıp kitkenge, Şibay aldında bu ḫellernĕ ayıruça ozaḳlap, temlep söyledĕ, lekin oçlap 

bĕtĕre almadı. 680 

Ḫuca Nurıy ḳart tıġızlanıp utırġan meclĕske küzĕn yörttĕ de mullanıñ süzĕn 

büldĕ:  

‒ Ḫezret, ‒ didĕ, ‒ kilesĕ kĕşĕ kilĕp bĕttĕ, başlamıysızmı? ‒ didĕ. 

Aḫun zur gevdesĕ bĕlen ḳuzġaldı, simĕz botları östĕne iplenĕbrek utırdı da, 

ĕhĕm... ĕhĕm... itĕp tamaḳ ḳırdı, aḳrın, yomşaḳ tavışın bĕraz borınġa ciberĕp:  685 

‒ Yarıy alaysa! Allaġa tapşırıp, başlıybız, ḳıznıñ, kiyevnĕñ veliy-vekiyllerĕ 

ḫezĕrdĕr bit, ‒ didĕ. Üzĕ Şibay ḳodaġa borıldı: ‒ Kiyevnĕñ veliy-vekiylĕ sĕz bulasızmı? 

‒ dip soradı. 

Ḳart: 

‒ Beliy, bĕz bulabız, ‒ digen süz bĕlen cavap birdĕ. 690 

Ḳıznıñ veliy-vekiylĕ digenĕ atası Nurmöḫemmet idĕ. Aḫun añarġa eyttĕ: 

‒ Ḳıznıñ rizalıġı barmı? 

Ḫuca Nurıy meclĕsten tışta, miç buyındaraḳ ayagüre söyelĕp tora idĕ. Mullanıñ 

soravına ḳarşı türge taba ḳuzġalıp, ḳulların uvdı: 
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‒ Bar, ḫezret, bar. Etkey birgen kĕşĕge min riza dip tora... ‒ didĕ. 695 

Lekin resmiy yaḳtan mulla öçĕn bu ġına citmedĕ. Ul meclĕstegĕ ademnerden 

ikevĕsĕnĕñ barıp, ḳızdan rizalıḳ sorap kilüvĕn tiyĕşlĕ taptı. Bolar uḳ şahit bulıp defterge 

ḳul da ḳuyaçaḳlar. 

Ḫuca aña-moña ḳarışmadı. Küz bĕlen kürsetĕp, işĕkke yaḳınraḳ utırġan ikĕ 

kĕşĕnĕ ‒Ḫaciymorat bĕlen Veliymoratnı torġızdı. Bolar çikmennerĕn, bürĕklerĕn kiyĕp 700 

yortḳa çıḳtılar. 

Tışta buran tuḳtalġan. Ḳar da yavmıy. Ḳarañġı töşken. Hava bik salḳın, yıraḳ 

küknĕñ ḫisapsız yoldızları brillant, almas bulıp yanalar. 

Ḳorı suvıḳ şahitlernĕñ bitlerĕn, ḳolaḳların çĕmĕttĕrdĕ. Bolar çikmenge törĕne 

birĕp azbarġa yögĕrdĕler, aḳrınlap-aḳrınlap, ḳunaḳ atlarnı ḳarıy-ḳarıy, buşandılar da aş 705 

öyĕne kĕrdĕler. Anda ügiy kilĕn Merḫebe belĕş maylap mataşa idĕ; Başḳort bulıp 

bĕtkensĕñ iken dip, anı şayarta-şayarta komġan bĕlen ḳulların yuvdılar, maylanıp bĕtken 

tastımalġa sörtĕndĕler de, salḳın havada sikĕrgelep, kirĕ meclĕske kĕrdĕler. 

Aḫun çalma başın küterdĕ, her yıl, ġomĕr buyınça bu ĕştegĕ ḫeylenĕ açıḳ bĕlgen 

ḫelde, bötĕnley çın tavış bĕlen söal birdĕ: 710 

‒ Soradıġızmı? Rizamı? 

Ḫaciymorat bĕlen Veliymorat bĕryulı, bĕr tavıştan cavap ḳaytardılar: 

‒ Soradıḳ, ḫezret, soradıḳ, riza, bik riza diy, etkey-enkey birgen kĕşĕge riza, diy. 

Mulla üzĕ bĕlen alıp kilgen buḳçasın tereze töbĕnnen alıp, kük tışlı mĕtrika 

defterĕ bĕlen ḳalem-ḳarasın çıġarıp ḳuydı. Süznĕ meherge küçĕrdĕ. Ḳıznıñ, kiyevnĕñ 715 

veliy-vekiyllerĕ süzĕnnen meclĕske şul añlandı: meher altı yöz sum. Monıñ yartısı ḫezĕr 

birĕle. Siksen sumı aḳçalata, ḳalġanı eybĕr bĕlen. Altı yöznĕñ öç yözĕ alġa, burıç bulıp 

yazıla. Nurmöḫemmet te, Şibay da şuña rizalar. 

Şeriyp aḫun başta ḫucaġa ḳaradı: 

‒ Ḳızıñ Bibigölbanunı öç yöz sum möġaccel, öç yöz möeccel, ‒ barlıġı altı yöz 720 

sum meher beraberĕne Möḫemmetzakir binĕ Şihabĕtdiynge riza bulıp birdĕñmĕ? 

Ḳart: 

‒ Riza bulıp birdĕm, ‒ dip cavap ḳaytardı. 

Mulla ḳunaḳ ḳodaġa borıldı: 
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‒ Uġılıñ Möḫemmetzakirġa öç yöz sum möġaccel, öç yöz sum möeccel, ‒ 725 

barlıġı altı yöz meher beraberĕne Bibigölbanu bintĕ Nurmöḫemmetnĕ riza bulıp 

aldıñmı? 

Şibay kantun kükrek tavışı bĕlen bötĕn meclĕs östĕnne görlep eyttĕ: 

‒ Beliy, riza bulıp aldım, ‒ didĕ. 

‒ Şahitler, işĕttĕgĕzmĕ? 730 

Ḫaciymorat bĕlen Veliymorat: “İşĕttĕk, işĕttĕk”, ‒ diyĕştĕler. Aḫun defterĕn açıp 

yazdı da bu ikĕge ḳul ḳuyarġa birdĕ. Bolar, iskĕ “meptĕkte” dürter yıl ġına yatıp, bik 

küp tayaḳ-çıbıḳ aşap çıḳsalar da, yazuv bĕlmiyler idĕ. Bĕrsĕ (> —) revĕşĕnde senek 

tamġa, ikĕnçĕsĕ (□ —) revĕşĕnde körek tamġa saldı. 

Ḳıznıñ kiyevge birĕlüvĕ resmiy şunıñ bĕlen bĕttĕ. Mulla defterlerĕn, ḳara-735 

ḳalemnerĕn kirĕ buḳçasına tıḳtı, her tuyda, her nikaḫta, şulay bĕle torıp, ḳızdan barıp 

soramavların açıḳ küre torıp, ikĕ yalġan şahitnĕñ riza dip eytüvĕ buyınça ĕş itüvĕn 

uyladı, lekin ozaḳ tuḳtalmadı, çalmasın tözettĕ, yomşaḳ yurġanġa tĕzlenĕp utırdı da 

aḳrın tanav tavışı bĕlen: 

‒ Elḫemdĕlilla, elḫemdĕlilla, elḫemdĕlilahilleziy, enniḳaḫĕ sönnetiy... ‒ dip, 740 

nikaḫ ḫotbesĕn başladı. 

Bu ġarepçe idĕ. Bĕr kĕşĕ de bĕrnerse de añlamadı, tizrek bĕtse idĕ, tizrek aş kilse 

idĕ dip tĕlep utırdılar. İşĕkke yaḳınraḳ urnaşḳannardan bĕr mujik yoḳıġa kittĕ, başı 

ḳalġıy başladı, borını eçĕ-eçĕ sızġırırġa totındı. Anı törtĕp uyattılar. Mulla üzĕnĕñ 

möñgĕrdevĕn suza birdĕ. 745 

X 

İrler bĕlen bĕr ük vaḳıtta tĕgĕ yaḳta ḫatınnar meclĕsĕ bara idĕ. Bötĕn nikaḫnı 

alar da işĕk arḳılı işĕtĕp tordılar. Mullanıñ ḫotbesĕ buyınça Fetḫiye ebiy, hiçbĕr nerse de 

añlamasa da, üzĕn tıya almadı, ‒ yılap, üksĕp, yavlıḳ bĕlen tuḳtavsız küz yeşlerĕn sörte-

sörte utırdı. Üzĕn de uyladı, aḳtıḳ ḳızı ikenĕn de, ḳatı ḳayınanaġa kitüvĕn de uyladı. 

Beḫĕtlĕ bulırmı iken, teḳdiyrde ni gĕne yazġan iken dip te sorandı. Şular barlıġı cıyılıp 750 

kilĕp, anıñ ḳart küñĕlĕn yomşarttılar. Nikaḫ ḫotbesĕ bĕtkençĕ ḫesretlĕ ana şul dulḳınnar 

ĕçĕnde ḳaynadı. 

Tĕgĕ yaḳta aḳça şaltırıy başlav ġına ḫatınnı bu uylardan çıġardı. 
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Nurıy ḳart ḳatı ḳullı, saran mujiklardan sanala, lekin bügĕn bik artıḳ sınatası 

kilmedĕ, ḳarşı yaḳnıñ isĕmlĕ Şibay kantun buluvı da, meclĕske bötĕn Ḳarayurġanıñ 755 

zurları cıyıluvı da bĕraz sıḳratıp, anıñ kĕsesĕn kiñ açtırdılar. 

Ḫotbe bĕtĕp, doġa ḳılınuvġa, ul tabınġa ceyĕlgen zur aşyavlıḳnıñ bĕr başın 

çitkerek ḳayırıp ḳuydı da, tĕzlenĕp, ḫezretler aldına taba suzıldı, aldan ezĕrlengen 

sadaḳaların üzĕnĕñ küpten aldan bilgĕlep ḳuyġan isebĕ buyınça öleşe başladı. Nikaḫ 

uḳıġan Şeriyp mullaġa öç sumlıḳ yaña keġaznĕ törttĕ; bu indĕ saran Nurıy öçĕn bĕr de 760 

az tügĕl idĕ. Fayzulla mezinnĕñ ölĕşĕ bu tirenĕñ bay tuylarında da illĕ tiyĕnnen küp 

artmıy idĕ. Yumartlanġan ḫuca añar da bĕr sumlıḳ bĕr kömĕşnĕ suzdı. Bu aña bik yarap 

ḳaldı: anıñ ḫatını niçe aylardan birlĕ herkön: “Tunıma tışlıḳ al, tunıma tışlıḳ al, kĕşĕ 

küzĕne kürĕnĕrlĕgĕm ḳalmadı, ḫeyĕrçĕ kĕbĕk yöriym”, dip, monıñ ḳolaḳ itlerĕn aşıy 

idĕ. Kĕrgen bĕr sadaḳanı dönyanıñ köndelĕk ḫacetlerĕ yota barġanġa, moñarçı 765 

ostabikesĕnĕñ ul tavışınnan ḳotıla almadı; lekin mĕne bu atna ĕçĕndegĕ tuylar, nikaḫlar, 

meclĕslerde ul indĕ, başḳa kirek-yaraḳnı bĕr yaḳḳa taşlap, herbĕr kĕrgennĕ şul tışlıḳḳa 

ḳaratıp cıya barırġa, uyladı. Taġı ikĕ nikaḫ bar. Alar illĕşer tiyĕn birĕrler, annan soñ 

mĕne Seliyme ḳarçıḳ ülĕm aldında, ḫel ĕçĕnde yata, kiçe da yasinge çaḳırdılar. Bügĕn-

irtege üler. Anıñ fidiyesĕne ḳara başmaḳların birseler, mezinge bĕr öç teñke cıyılır, ‒ 770 

mĕne şulay tartıp-suzıp torġaç, aldaġı atnanıñ bazarınaça kirek aḳça tuplanır. Şulay 

uylap, mezin bĕr sumlıḳ teñkenĕ kĕsesĕne tıḳtı. 

Nurıy, tĕzlengen köyĕ ḳuzġala birĕp çit meḫellelernĕñ mullalarına bĕrer sumnan, 

mezinnerĕne illĕşer tiyĕnnen taratıp çıḳtı. Taġı ikĕ feḳıyr meçĕt ḳartı bar idĕ, ‒ alarġa da 

bişer tiyĕnnen ikĕ baḳır törttĕ. Şunıñ bĕlen bu zur ĕşĕn bĕtĕrĕp, ayaḳḳa basarġa ölgĕre 775 

almadı, kiyevnĕñ atası ölken ḳoda sadaḳaġa digen aḳçaları öçĕn bişmet kĕsesĕne tıġıldı. 

Şibay ḳart zamanında zurlıḳ, baylıḳ bĕlen ġomĕr ittĕ. Başḳort ĕçĕnde kantun 

bulıp torġan çaḳlarında herḳayda üzĕn ölken totarġa, ḫalıḳtan ḳadĕr-ḫörmet ittĕrĕrge 

ġadetlenĕp ḳaldı. Başḳort cirlerĕnde kantunlıḳlar bĕtĕrĕlgeç te ul, gerçe ĕlĕkkĕ baylıġı 

kimĕse de, ĕlĕkkĕ derece kitse de, haman da bötĕnley yıġıluvdan yıraḳ idĕ. İgĕn bĕlen, 780 

cir-suv bĕlen, umarta bĕlen dönya köttĕ. Ĕlĕkten bĕrge aşap, bĕrge ĕçken urıs türelerĕ de 

bötĕnley taşlamadılar, kirek çaḳta arḳa tĕrek buldılar. İndĕ saḳalı ap-aḳ bulıp, yeşĕ 

citmĕşke citken ḳart haman da il ĕçĕnde üzĕnĕñ olılıġın saḳlap kile aldı. Tire-yaḳta 

alarnıñ avılları Bikyarnı: “Köyez”, ‒ dip, “Bikyar köyezlerĕ”, ‒ dip “Bikyarlar kĕbĕk 
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köyez”, ‒ dip mısḳıllabraḳ söyliyler. Şibay ḳartta da bu köyezlĕk bar. Tuyġa kilgende 785 

de ul atlarınıñ, çanalarınıñ, kiyĕmnerĕnĕñ, küçteneçlerĕnĕñ kĕşĕ aldında oyatḳa 

ḳalmaslıḳ buluvına bik tırıştı; üzĕnĕñ bik ḳadĕrlep saḳlaġan iñ yaḫşı kazakiların kiydĕ, 

çitĕgĕn tözettĕrdĕ; seġat bavı özĕlgen idĕ, kömĕşçĕ kiyevĕnnen anı ĕşlettĕ, ḳaladan yaña 

Ḳazan kelepüşĕ aldırdı. Nikaḫ ḫotbesĕnnen soñ sadaḳa öleşüvge de, bu tuy öçĕn 

muyınnan burıçḳa batuvına ḳaramastan, bik nıḳ ezĕrlendĕ. Ḫuca ḳoda üz ĕşĕn bĕtĕrĕp 790 

ayaḳḳa basuvġa, ul iñ ĕlĕk uñ yaḳḳa kĕsege tıġıldı, annan bĕr sumlıḳ bötĕn kömĕşlernĕ 

uçlap aldı da başta Şeriyp aḫunġa ikĕnĕ suzdı, çit meḫelle mullalarına bĕrernĕ törttĕ; 

annan sul kĕsege tıġıldı, illĕ tiyĕnlĕk kömĕş alıp, Feyzulla mezinge birdĕ; kükrek 

kĕsesĕnnen çıġarıp, büten meḫelle mezinnerĕne utızar tiyĕn, ikĕ meçĕt ḳartına bişer 

tiyĕnlĕk baḳır tarattı. Sadaḳa artınnan bötĕn meclĕs küzĕn almıy ḳarap tordı; herkĕm 795 

monda ġayĕp ĕzlevçen, çıḳḳaç ġaybet söylerge, kölerge ezĕrlenüvçen bula. Lekin 

Şibaynıḳın yarıysı taptılar, tik Feyzulla ġına çın küñĕlĕnnen rencĕdĕ. Üz ĕçĕnnen: 

“Köyez tuñmas ‒ ḳaltırar”, digennerĕ mĕne şul indĕ, bu ḳartnıñ danı yuḳḳaraḳ çeçĕlgen 

iken. Başḳa meḫelle mezinnerĕne yĕgĕrmĕşer tiyĕn de citer idĕ, emma töp ḳodanıñ 

ḳıznıñ meḫellesĕndegĕ ḳart mezinnĕ çit meḫellenĕñ imamnarınnan kimsĕtmeske kirek 800 

idĕ, tuñbaş mujik şul, kantun bulıp il talarġa öyrengen, mĕne şundıy nersege öyrene 

almaġan”, ‒ dip, ozaḳ ernĕp şĕltelendĕ. Sadaḳalar soñında bötĕn meclĕs ḳul küterĕp 

doġa ḳılġanda da yavız şaytan anıñ küñĕlĕne haman şul şĕltelernĕ sala tordı. Lekin 

bötĕn meclĕste hiçkĕm anıñ ĕçkĕ rencüvĕn sizmedĕ, ‒ kirĕsĕnçe, hemmesĕ bik maḳtap, 

zurlap, her ikĕ yaḳḳa beḫĕt, meḫebbet tĕlep, umarta ḳortı kĕbĕk göjjj... kilĕp söyleşe, 805 

şavlaşa başladılar. Şul şav-şuv ĕçĕnde bayaġı şahitlernĕñ yeşregĕ Veliymorat aḳrın ġına 

tordı, çikmenĕn, bürĕgĕn, çabatasın kiydĕ de öndevçĕ Çoḳır Ḫebiyp yortına, kiyevden 

nikaḫ söyĕnçĕsĕ alırġa dip çıġıp yögĕrdĕ. Monda meclĕsnĕñ aş-suvları başlandı. 

İñ ĕlĕk ḳodalarnıñ aşların, tuy küçteneçlerĕn meclĕske çıġarıp kürsettĕler. 

Tupasraḳ, saġraḳ tormış bĕlen kön itken Ḳarayurġalar aldında köyez Bikyarlarnıñ 810 

kitĕrgen aş-suvları çınnan da iskiterlĕk buldı. Tabınġa sıydıra almıy aptıradılar.  

‒ Mĕne busı ölken ḳoda Şiḫabĕtdiynnĕkĕ. 

‒ Mĕne busı Efteḫ ḳodanıḳı. 

‒ Mĕne busı Altınbay ḳodanıḳı, ‒ dip atıy-atıy, çıġarılġan eybĕrler meclĕs ḫalḳı 

aldında tav-tav bulıp öyĕldĕ. 815 
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Arada iñ şebĕ, elbette, Şibaynıḳı buldı. Anıñ mayları tulışıp torġan ikĕ simĕz 

ḳazı bĕlen simĕz kürkesĕ, öslerĕne ḳaḳlar, cimĕşler sibĕp pĕşĕrĕlgen dürt zur leveş 

kümeçĕ, kĕçkĕne dürtkĕl tav kĕbĕk torġan, östĕ-çitlerĕ kenfit bĕlen çeçeklengen zur ikĕ 

ballı bavırsaġı ‒ taġı elle niçaḳlı osta ezĕrlengen aş büleklerĕ meclĕsnĕñ küzlerĕn 

uynattılar. Bolar tiresĕndegĕ bĕr batman aḳ kerezlĕ bal, bĕr pot may, ḳatlavlanıp kilgen 820 

simĕz bildeme, ḳadaḳlı yaḫşı çey kĕbĕkler indĕ bötĕnley yuġalıp ḳaldılar. 

Çınlap ḫeyran bulıp, ḳarap, maḳtap, herbĕrĕne: “Ay, reḫmet, hay reḫmet, bik zur 

kilgenner iken, ḳızıbızġa zur ḫörmet kürsetkenner iken! Hay reḫmet, bik reḫmet!” ‒ dip 

tuḳtavsız şavlaşıp, mulla artınnan ḳul küterĕp doġa ḳıldılar da ḳodalarnıñ küçteneçlerĕn 

kirĕ tĕgĕ yaḳḳa çıġardılar. Annan indĕ meclĕsnĕ sıylav öçĕn yort ḫucası Nurıy ḳartnıñ 825 

aşların bire başladılar. 

Busı indĕ Fetḫiyenĕñ hönerlerĕ, baylıḳları, tırışlıḳları idĕ. 

Meclĕs yuġarı, tüben ikĕ tabınġa ayırıldı. 

Yuġarısında Feyzulla mezin, tübenĕnde Ḫaciymorat tabınçılıḳ ḳıldılar. Zur ḳızıl 

aşyavlıḳnı bolar ceydĕ, işĕkten türgeçe suzılġan totaş salfitnı bolar tarattı, terilke-ḳaşıḳ, 830 

toz, borıç, ikmek, ḳatıḳ ‒ hemmesĕ bolar ḳaravı bĕlen kiregĕnçe urnaştırıldı. 

İñ ĕlĕk ikĕ zur aġaç tabaḳta östĕ may bĕlen ḳaplanġan toḳmaçlı şulpa çıġardılar. 

Çümĕçler tuḳtavsız eylendĕ. Bĕr-bĕr artlı terilkeler zur tabaḳḳa yörĕp tordı, terilke-ḳaşıḳ 

tavışı bĕlen öy tuldı. Toḳmaç artınnan yomşarıp pĕşken simĕz bildemeler kildĕ. Bolar 

turamaġan idĕ, Feyzulla mezin bĕlen Ḫaciymorat ġacep bĕr ostalıḳ kürsettĕler: tiz-tiz 835 

pıçaḳ uynatıp, itnĕ, bereñgĕnĕ, salmanı turap, ḳızuv, ḳaynar şulpa bĕlen östep ḫezĕrlep 

ḳuydılar. İkĕnçĕ tabınçı büle tordı. Taġı terilkeler tabın urtasındaġı say taştabaḳtan 

eylenĕp yöriy tordı, taġı ḳaşıḳ-pıçaḳ tavışı bĕlen meclĕs ḳaplandı. Bildeme artınnan 

simĕz ḳaz bĕlen simĕz ürdek, annan belĕş, iñ aḫırdan nikaḫ şirbetĕ kildĕ. Bu soñġılarda 

Fetḫiye ebiynĕñ bötĕn utız yıl ḫatınlıḳ ġomĕrĕnde cıyġan barlıḳ hönerlerĕ çıḳtı. Belĕşnĕ 840 

aşaġanda maḳtap bĕtĕre almadılar: “Temĕ-tem, tĕlĕñnĕ yotarsıñ, töbĕ, ḳamırı kĕtĕrdep 

tora”, ‒ diyĕşĕp, zur taba töbĕnde tik oyatlıḳ ḳına ḳaldırdılar. Lekin annan da bigrek 

şirbet buldı. “Töpçĕgĕm bit, aḳtıḳ ḳızım, aḳtıḳ tuyım”, ‒ dip te uyladı; “Bikyarlar üzlerĕ 

ḫeyĕrçĕ bulsa da, köyez ḫalıḳ, ġaybetçĕl ḫalıḳ, ġayĕplep kitmesĕnner”, ‒ dip te tırıştı; 

“Sabira ḳodaġıy bik tĕlçen, bik şĕlteçen nerse diyler, aş-suvnıñ yünĕ yuḳ, ḳızları da 845 

şulaydır, ‒ dip, ‒ yamanlarġa urın taba almasın”, dip borçıldı. Şulay yandı, köydĕ, bar 
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bĕlgenĕn ĕşledĕ; iñ aḫırdan, mĕne reḫmet töşkĕrĕ, tĕgĕ yaña ġına ḳaytḳan ügiy kilĕn 

Merḫebe de şirbetke osta bulıp çıḳtı: “Tuḳta, enkey, ez gĕne şikerĕn östiyk, bik ez gĕne 

çiye suvı ḳuşıyḳ”, ‒ dip ḳaynaşa torġaç, ḫuca ḫatınıñ ĕlĕkkĕ ezĕrlegenĕne ḳaraġanda 

taġın da temlĕrek yasap ḳuydı. Meclĕste moña avız ġına tiydĕrdĕler, temlep-temlep öçer 850 

gĕne yottılar, şunda da üzara: 

‒ Fetḫiye apanıñ ḳulı ġacep iken! Tĕlĕñnĕ yotarsıñ, şundıy temlĕ! ‒ diyĕşĕp, 

özlĕksĕz söylenĕp, maḳtap, küterĕp şavlaştılar. 

Şirbet alınuvġa ikĕ tabınġa ikĕ salfit ceyĕldĕ. Herkĕm, ḫellĕ-ḫelĕnçe, baḳırdan, 

ĕrĕlĕ-vaḳlı kömĕşten aḳça saldılar. Taġı ozaḳlap doġa ḳılındı. İndĕ şunıñ bĕlen nikaḫ 855 

meclĕsĕnĕñ töp ölĕşĕ temam buldı. Tübengĕ tabındaġılarnıñ kübĕ ḳuzġalıp, çıġar yaġın 

ḳarıy başladı. Lekin ḫuca bolarnı tuḳtattı: 

 ‒ Röḫsetĕm yuḳ! Yeş-ḳart hemmesĕ çeyge ḳalsın, ‒ didĕ. 

Tabaḳlarnı, terilke, ḳaşıḳ, pıçaḳ, toz, ikmek, borıç ‒ hemmesĕn cıyıp aldılar, 

yaña aşyavlıḳ ceydĕler. Çey ezĕrledĕler. 860 

Göjlep ḳaynap torġan zur aḳ samavır urtaġa utırdı; Feyzulla mezin bĕlen 

Ḫaciymorat, çınayaḳlarnı, bal-maylarnı, ḫezĕr gĕne tabadan töşken ḳoymaḳlarnı, 

leveşlernĕ, kĕçkĕne belĕş, bavırsaḳlarnı terilke-terilke ḳunaḳlar aldına taratıp, çey yasıy 

başladılar. Taġı çınayaḳlar, terilkeler şaltıravı bĕlen tabınnar tuldı. 

XI 

Kötĕlmegende kilĕp töşken ügiy kilĕn bötĕn meclĕs vaḳıtında ġacep derecede 865 

kireklĕ ḳul bulıp kittĕ. 

Ḳayınanası başta kürĕşĕp, bĕr gĕne cılı süz eytkeç te, ul, ḫezĕr alyapḳıç beylep, 

ĕşke totındı: 

‒ Bozar dip ḳurıḳma, enkey, min anda aş-suv ĕçĕnde küp ḳaynaştım, ‒ didĕ de 

ḫuca ḫatın östĕndegĕ meşeḳatlernĕñ yartısın üz cilkesĕne küterdĕ. 870 

Fetḫiye yaḫşı küñĕllĕ, yuvaş ana bulsa da, kilĕnnerĕ bĕlen ġomĕrĕ barınça kilĕşe 

almıy yödedĕ. Zur ulları Töḫfetnĕñ ḫatını Merfuġa kilĕn bik yavız tĕllĕ, üzsüzlĕ idĕ. 

Ĕşke ostalıġı bulsa da, eçĕ süzĕ, ḳarşı erleşüvĕ bĕlen ḳayınananıñ canına toz sala tordı. 

Un yıl şulay ĕtlĕ-meçĕlĕ kön itkeç, ĕnĕsĕ soldattan ḳaytıp öylengennĕ gĕne köttĕler de, 

ata-ana bĕlen talaşıp, bĕr nersesĕz ayırılıp çıḳtılar. Tik aḫırdan ġına aḳrın-aḳrın ara 875 

tözeldĕ, Nurıy az-maz yardem itkeledĕ. Ḫezĕr indĕ ata-ana, ul-kilĕn bulıp ḳatnaşıp, 
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ḳunaḳlaşıp yöriyler. Şulay da bu Merfuġa kilĕn ĕşlep kinendĕrmiy, köyĕ kilgende bik 

eybetlep bulışḳalıy, bĕr nerse yaramasa, ḫezĕr tırt-mırt, tırt-mırt ite de, üpkelep, eçĕ 

tĕllene başlıy. Urtançı kilĕnnĕñ alay naçar tĕlĕ de yuḳ, ḫolḳı da bik eybet. Enkey dip 

tıñlap ḳına tora; lekin anıñ ḳulınnan bĕr ĕş kilmiy; ul ḫellĕ ata-ananıñ bik kötĕp alġan, 880 

ḳadĕrlep üstĕrgen yalġız balası idĕ, irke üstĕ. Bĕr ĕşke de öyrenmedĕ. Ḳatı süz de 

kütermiy. Kilĕn bulıp töşkeç, bu yortta bĕrni bĕlmedĕ, orışsañ: “Ni ĕşliym soñ, enkey, 

minĕ öyretmedĕler”, ‒ dip yılıy torġan buldı. Anıñ atası kinet ülĕp kittĕ, yort-cirĕ anası 

ḳulında ḳaldı. Mĕne şunnan faydalanıp, bu ikĕnçĕ ulı Şeygerden bĕlen anıñ nazlı irke 

ḫatını, Nurıynı taşlap, tĕgĕnde küçtĕler. Yĕgĕt ḫatın anasınıñ yortına kĕrdĕ. Nazlı irke 885 

kilĕn Ġıyzzĕlbanat ta ḳayınanadan ḳotıldı, üz anasınıñ ḳanatı astına kĕrĕp yeşiy başladı. 

Töp yortta ḫezĕr Fetḫiye ḳulında kĕçkĕne ulı Şeygerden bĕlen anıñ ḫatını Şerġıya 

ĕşliyler. Bu kilĕn süzsĕz, talaşsız bulıp çıḳtı, ḳara ĕşke ġacep batır. Yalan, ındır 

ḫĕzmetlerĕnde, uraḳta, pĕçende, aşlıḳ suḳḳanda irler bĕlen yeneşe bara. Yortnıñ hemme 

meşaḳatlerĕn ‒ sıyır savumı, sarıḳ-kece ḳaravmı, ḳış könĕ bozavlar, berenner 890 

imĕzüvmĕ, utın kĕrtüv, suv taşuv kĕbĕklermĕ, köndelĕk aş pĕşĕrüv, samavır ḳuyuv, miç 

yaġuv, iden yuvuvlarmı ‒ hemmesĕn, hemmesĕn cimĕrĕp ĕşliy, bĕlĕp, temlep, yaratıp 

ĕşliy. Emma indĕ ez gĕne nĕçkerek nersege barırġa turı kilse, ostalıḳ kirek bulsa, anıñ 

ḳulı tuḳtıy. Bĕlüvĕ de yuḳ, dertĕ de yuḳ, ḳayġısı da yuḳ. Fetḫiye ebiy üzĕnĕñ bu kilĕnĕn 

yarata: “Bĕznĕñ Şerġıya kilĕn ḳarar, Şerġıya kilĕn bĕlĕr, Şerġıya kilĕn yüneytĕr”, ‒ dip, 895 

añar sıltıy tora. Lekin ḳadĕrlĕ eybĕrlerde, ḳunaḳ-töşĕm, meclĕs çorlarında Şerġıya kilĕn 

anıñ üzĕ uylaġan ostalıḳların bĕrsĕn de başḳara almıy. Bolar hemmesĕ moñarçı 

ḳayınananıñ bĕr üzĕne yöklenĕp kildĕler. Mĕne bügĕn bu kötĕlmegen ügiy kilĕn gĕne 

ḫuca ḫatınıñ uñ ḳulı buldı da kittĕ. Citmese taġın, ḳaybĕr turılarda ḳayınananıñ üzĕnnen 

nĕçkerek, ostaraḳ ta yasap ḳuya. Tuy meşeḳatĕ monıñ kĕbĕk küp süzlĕ bĕr vaḳıtında 900 

Merḫebenĕñ bolay ḳul astına kĕrüvĕ Fetḫiyenĕñ östĕndegĕ tavın ciñĕleytĕp cibergendey 

buldı. Ul üzĕ ölgĕrmegende: “Merḫebe kilĕn, me monı tura. Merḫebe kilĕn, mĕne 

monıñ tozın ḳara. Merḫebe kilĕn, miçtegĕ belĕşlernĕ alırġa vaḳıt tügĕlmĕ?” ‒ dip, 

tapşıra ġına tordı. Ḳodalarnıñ küçteneçlerĕn kürsetĕrge çıġarġanda da, meclĕske aş-suv, 

şulpa, belĕş, bildeme, ḳaz, ürdek, şirbet, çey, ḳoymaḳ, ḳaymaḳ birgende de, hiçbĕr ĕş 905 

Merḫebege kiñeşsĕz, Merḫebenĕñ yardemĕnnen başḳa ütmedĕ. Ḳayınata yortına, ḫur 

itĕp ḳuvıp çıġarmasalar yarar idĕ, dip kilgen ügiy kilĕn üzĕnĕñ bolay tiz ĕşke yarap 
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kitüvĕnnen iksĕz-çiksĕz şatlandı, küpten öyrengen, bik yaratḳan bu ĕşler ĕçĕne, tiren 

suvġa ciberĕlgen balıḳ kĕbĕk, reḫetlenĕp yözĕp kĕrĕp kittĕ. 

Lekin bĕr gĕne, tik bĕr gĕne nerse tuḳtavsız anıñ yörek tamırın kimĕrüvden 910 

tuḳtıy almadı. 

Uraldan, Alatavdan üz illerĕ Ḳarayurġaġa ḳaytıp citkençĕ, yul buyınça, Merḫebe 

bĕlen Şeyḫĕl kiñeş ḳorıp kildĕler. Turı Nurıy ḳartḳa töşerge buldılar. Yıraḳtan kilgen 

mösafirlarnı ḳuvıp çıġarmas, il şĕltesĕnnen de ḳurḳır, didĕler. Monıñ ĕçĕnde 

Merḫebenĕñ üzĕnĕñ ayırım isebĕ buldı. Ḳayınata yortına ḳaytıp töşeçek, bülekler bĕlen 915 

küñĕllerĕn avlarġa tırışaçaḳ, annan, bĕrer çınayaḳ çey ĕçĕp, yılaşıp, fatiḫa alġaç, tiz 

gĕne üzĕnĕkĕlerge ‒ avıl çitĕndegĕ çiten öyge yögĕreçek. Ara yıraḳ bulsa da, Alatavġa 

sireklep ḫeber kilgeledĕ. Anası Merġıya ḳarçıḳnıñ avıruvın, ḳıltamaḳ çirĕn, ĕçĕne aş 

ütmevĕn, ḳapḳan bĕr nersesĕ kirĕ çıġa toruvın Merḫebe tĕgĕnde çaġında uḳ işĕtken idĕ. 

Annan, şul ḳıltamaḳ çirĕ köçeyĕp, kibĕp ülüvĕn söyledĕler. Ḫatın yul buyınça isep 920 

yörtkende bu turıda da uyladı; ḳabĕrĕne barıp, ḳor’en uḳıtırmın, mezin babaynı ġına 

çaḳırıp bulsa da, aş-çey yasap, yılın uzdırırmın dip ömĕtlendĕ. Etkesĕnĕñ isenlĕgĕ 

turında da ḫeber kile tordı. Tik apası Gölyözĕmnĕñ irĕ Mortaza ciznesĕ ḫaḳında ġına 

bĕrnerse de açıḳ bĕlĕnmedĕ. Apası Gölyözĕm, ḳayınanaları bĕlen kilĕşe almıyça, irĕ 

yuġalġaç, kirĕ Çĕlĕm babayġa ḳaytḳan iken, dip bĕrev söyledĕ. 925 

Üzĕne tuvġan bulġan mĕne bu ḫeller, bu ḫeberler, bu kĕşĕler Merḫebenĕñ 

yöregĕnnen bĕr minut ta çıḳmadılar. Fetḫiye ebiy bĕlen bĕrge aş-suv ĕçĕnde 

ḳaynaġanda ul üzĕ ĕçĕnnen haman: “Mĕne busın ġına ĕşliym, mĕne busın ġına 

yüneytiym, mĕne busın ġına bĕtĕriym”, ‒ dip, kitüv yaġın uylavdan tuḳtamadı; lekin zur 

tuy, ölken nikaḫ meclĕsĕ, anı üzĕne suvırġannan-suvıra birdĕ; bĕr ĕşke ikĕnçĕsĕ, 930 

öçĕnçĕsĕ yalġandı; toḳmaçḳa belĕş, aña bildeme, aña ḳaz-ürdek, annan şirbet, çey kilĕp 

totaştı. Tik mĕne irlerge de, ḫatınnarġa da zur samavırlar birĕlĕp, çınayaḳlar çaltırıy 

başlaġaç ḳına, ul indĕ tüzmedĕ, bik yalınıp Fetḫiye ebiyge ḳaradı: 

‒ Enkey, ‒ didĕ, ‒ bik tiz eylenĕrmĕn, min üzĕmnĕkĕlerge ḳaytıp ḳına kiliym, ‒ 

didĕ. 935 

Ḫuca ḫatın ġacepsĕnüv tulġan küzlerĕ bĕlen ügiy kilĕnge borıldı: 
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‒ Ḫodayım, nindiy gönah buldı! Şahveliy ḳodanı nikaḫ meclĕsĕne çaḳırırġa 

onıtḳanbız bit! Mĕne ḫodayım, üzĕñ kiçĕre kür! ‒ dip, yalçı feḳıyr Çĕlĕm babaynıñ çitte 

ḳaluvınıñ ġayĕbĕn ḳaplarġa tırıştı. 

Merḫebe ĕşnĕñ bu yaġına ḳaġılmadı. Ul Nurıy bĕlen Çĕlĕm babay arasında alay 940 

meclĕske çaḳırışıp, ḳodalıḳ kürsetüv kĕbĕk ḫellernĕñ bula almavın açıḳ bĕle idĕ. Tizrek 

ıçḳınuv yulın ḳaradı. Bĕryulı yomşarıp kitken Fetḫiye üzĕnĕñ meclĕske çaḳırılmaġan 

ḳoda-ḳodaġıyları öçĕn dip bĕr aşyavlıḳḳa pĕşken itler, kiseklĕ belĕşler sala başlaġan idĕ, 

kilĕn moña da riza bulmadı:  

‒ Ḫezĕrge kirekmiy, enkey, mĕne minĕm alıp ḳaytḳannarım da ez-mez bar, ‒ 945 

dip, bĕr töyĕnçĕknĕ ḳultıḳ astına ḳıstırdı da çıġıp yögĕrdĕ. 

Burannan soñ cir-kük ḫel cıyarġa tuḳtaġanday kürĕndĕ. Yıraḳ yoldızlar salḳın 

hava ĕçĕnnen taġı da yaḳtıraḳ yanġan brilliantlar, almaslar bulıp küz aldında uynadılar. 

Merḫebenĕñ bitĕn, ḳolaġın kiçkĕ salḳın çĕmĕtĕp-çĕmĕtĕp aldı. Ul bĕrnersege de 

ḳaramadı, zur uramnan sulġa, kĕçkĕne tıḳrıḳḳa borıldı. Anda yul da, suḳmaḳ ta yuḳ idĕ. 950 

Könner-tönner buyınça yavġan yomşaḳ ḳarnı yarıp, urını bĕlen bötĕnley çuma-çuma, 

artḳı kĕçkĕne feḳıyr uramġa çıḳtı. Taġı şundıy uḳ yulsız, suḳmaḳsız barıp, avılnıñ çitĕne 

cittĕ. 

Tire-yaḳ ‒ ḳar diñgĕzĕ. Tiren, aḳ, yomşaḳ kört hemme nersenĕ ḳaplap yata. Tik 

ara-tire öy, azbar başları, biyĕk ḳoyı baġanaları ġına kürĕneler. Mĕne bĕr ḳalḳu. Şunnan 955 

ḳuyı aḳ tötĕn çıġıp, salḳın tıġız havada az ġına da ceyĕlmiyçe, taralmıyça, zur ḳalın 

baġana kĕbĕk, turı kükke mĕnĕp tora. 

Ḫatın yul tapmadı, tar suḳmaḳnı da yuġalttı. Lekin bu aña ġadiy eybĕr idĕ; 

töyĕnçĕgĕn ḳoçaḳladı, iteklerĕn törĕp tottı da, öynĕñ ĕlĕkkĕ tözĕlĕşĕn iseplep, çama 

bĕlen anıñ işĕgĕne taba şuvıp töştĕ. Hem yalġışmadı. Bötĕn tire-yaḳnı kümĕp kitken 960 

kört öynĕñ işĕgĕ, stĕnası buylap yartı arşin kiñlĕgĕnde buşlıḳ ḳaldıra iken. Şunıñ bĕlen 

işĕk buyın taptı, çiten işĕknĕ ĕçke ĕterĕp ciberdĕ; üzĕ çolan ütesĕnnen ĕçkĕ işĕknĕ ĕzlep 

taptı, anı da ĕterdĕ; yartılay cir astına ḳazıp salınġan cir idenlĕ, ḳarındıḳ terezelĕ, balçıḳ 

bĕlen sılanġan çiten stĕnalı öyge basıp kĕrdĕ. 

Yarım ḳarañġı idĕ. Poçmaḳtaġı sekĕden bĕrevnĕñ ıñġıraşḳanı işĕtĕldĕ. Miç aldı 965 

ḳızġılt yalḳın bĕlen yaḳtırılġan. Anda yırtıḳ külmeklĕ yabıḳ bĕr ḫatın bĕlen cidĕ yeşlĕk 
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malay utta ḳızınalar. Kinet işĕk açılıp, östĕ-başı bötĕnley ḳar bĕlen sırılġan ḳulına 

töyĕnçĕk totḳan kĕşĕ kilĕp kĕrgeç, yabıḳ ḫatın başın küterĕp ḳaradı. 

‒ Kĕm ul? ‒ dip soradı. 

Ḳunaḳ yaḳın uḳ kildĕ, özgelengen tavış bĕlen: 970 

‒ Etkey ḳaya soñ? ‒ dip, apası Gölyözĕmge taşlandı. Kĕçkĕne malaynı aşıġıç-

aşıġıç söydĕ. 

Şul uḳ vaḳıt sekĕden ıñġıraşḳan avıruv ḳuzġaldı:  

‒ Merḫebe balam, sin tügĕlmĕ? ‒ dip, başın küterdĕ, iskĕ çikmenĕ bĕlen 

ḳaplanıp torıp utırdı. Bu ‒ Merḫebenĕñ atası Çĕlĕm babay ‒ Şeveliy ḳart idĕ. 975 

Ḳunaḳ ḫatın etkesĕne kildĕ, anıñ bitlerĕn, ḳulların küz yeşĕ bĕlen çılatıp bĕtĕrdĕ: 

‒ Etkey, elle avırıysıñmı? Ni ĕşlep yatasıñ bolay? ‒ didĕ. 

Ḳart iskĕ, kipken tavış bĕlen özĕp-özĕp cavap ḳaytardı:  

‒ Yatmıy ni ĕşliym, ḳızım?.. Altmış yıl ĕşledĕm bit!.. Min ĕşlemegen nerse ḳaldı 

diysĕñ?.. Şul citmiymĕ? ‒ didĕ. 980 

Anıñ tenĕ yabıġıp kipken, bitĕnde, mañġayında az ġına da it, may eserĕ 

ḳalmaġan; ḳart-yabıḳ tirĕ, ḳaralıp, sarġayıp, söyeklerĕne yebĕşken. Ĕrĕ ḳara tamırları 

ḳullarında, bitlerĕnde vaḳ ḳara yılan balaları kĕbĕk suzılıp-suzılıp ḳaplaġannar. Şulay da 

anıñ tenĕnde tĕrĕklĕk ḳuvetĕ sünmegen idĕ elĕ. Çikmenĕn cilkesĕne saldı, temekĕ 

yançıġı bĕlen çĕlĕmĕn aldı da miç aldına yaḳtıġa kildĕ: 985 

‒ Yarar, ‒ didĕ, ‒ kürmiyçe ülermĕn dip ḳayġırġan idĕm, ḳayttıñ, ‒ didĕ. Süznĕ 

ḳıltamaḳ avıruvınnan ülgen ḳarçıġı Merġıya ebiyge küçĕrdĕ: ‒ Mĕne, ‒ didĕ, ‒ anañnıñ 

da başḳa süzĕ bulmadı, yıladı da sinĕ saġındı, yıladı da sinĕ saġındı, şulay yılap ayaḳ 

suzdı, ‒ didĕ. Üzĕ yançıġınnan yafraḳ temekĕ çıġarıp, çĕlĕmĕn tutırdı, miçten utlı salam 

alıp yandırdı da ḳunaḳ ḳızı bĕlen söyleşe-söyleşe tötĕnlep tarta başladı. 990 

Ul bıyıl cey kürşĕ urıs avılında, Saşka digen urıs krĕstyan bayınıñ ḳıyar-kebĕste, 

ḳavın baḳçasın ḳaravıllaġan idĕ. Şunda çeçĕlgen temekĕnĕñ yaḫşısın saylap, ḳoyaşta 

kiptĕrĕp ĕşledĕ. Aşarġa bĕtken, yaġarġa salam da tapmıy tuñıp utırġan çaḳ küp buldı, 

lekin şul ceygĕ baylıḳ ‒ temekĕ özĕlmedĕ. Ĕç açlıḳtan bik bora başlaġan çaḳlarda, ul 

üzĕnĕñ iskĕ dusı çuvaş Yĕmĕlyan bülek itken çaḳma taşın çıġarıp, çĕlĕm ḳabızıp tarta, 995 

şunıñ bĕlen ḳarın bĕraz tınıçlanıp kitken kĕbĕk bula idĕ. Ul yeşrek zamanda Meseylĕbaş 

digen çuvaş avılında, bĕr ḳart çuvaş bayında undürt yıl yalçı bulıp tordı, bu çĕlĕmge 
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şunda öyrendĕ. Aña ḳartlar da, mulla, mezin de bik eytĕp ḳaradı, taşla monı, didĕler; ul 

ḳolaḳ salmadı, kĕşĕden yeşĕrmiyçe ük tarta torġan buldı. Şunnan aña balalar “Çĕlĕm 

babay” dip at ta ḳuştılar. Moña anıñ az ġına da isĕ kitmedĕ, rencĕrge de uylamadı. 1000 

Balalar bit, eytseler eyte birsĕnner! 

Ḳart bĕlen bĕrge anıñ ikĕ ḳızı başta annan yolḳıp, monnan yolḳıp, bĕr eybĕrden 

ikĕnçĕge sikĕrĕp, küp nerse östĕnnen ütĕp, söyleştĕler. Şul süzler arasında ḳunaḳ ḫatın 

Merḫebe üzĕnĕñ töyĕnçĕgĕn çiştĕ, iñ ĕlĕk ḳızıl kicĕlĕ aşyavlıḳ çıġardı, annan pĕşken zur 

ḳazılıḳ, maylı kümeç, bik zur boday ikmegĕ aldı. Bolarnı kürĕp, malaynıñ küzlerĕ ut 1005 

buldı. Biremĕ iken dip yotılıp ḳattı. Gölyözĕm miç buyınnnan iskĕ nezĕk çalġı pıçaġı 

alıp, Merḫebege tottırdı; ḳunaḳ zur bĕr tĕlĕm kümeç bĕlen bĕrniçe kisek ḳazılıḳnı malay 

aldına ḳuydı, lekin bu ışanmadı, aptırap, enkesĕne ḳaradı. Yabıḳ ḫatın, yılmayıp, ulınıñ 

arḳasınnan söydĕ:  

‒ Ḳurıḳma, al, balam! Yat kĕşĕ tügĕl, sinĕñ apañ bit bu, ‒ didĕ. 1010 

Bala tiz-tiz aldı da aşıġıp aşarġa totındı. Zurlar arasında ozın-ozaḳ süz kittĕ. 

Yabıḳ, ḳayġılı Gölyözĕm, özĕlĕp-özĕlĕp, üzĕnĕñ soldatta yuġalıp ḳalġan irĕ 

Usmannı söyledĕ. 

XII 

Ḳarayurġada ul çaḳlarda yılḳılar öçĕn kötüv yasav ġadetĕ bar idĕ. At kötüvçĕsĕ 

Usman digen yĕgĕt Gölyözĕmnĕñ küñĕlĕn bik yeşliy siḫĕrledĕ; ikĕ yıl yörgeç, şuña 1015 

kiyevge de çıġıp ḳuydı. Şeveliy ḳart eyttĕ: 

‒ Aşıḳmav kirek idĕ, ḳızım. Soldat bulası bar bit. Ul kitĕp barsa, bala bĕlen 

ḳalsañ, ni ĕşlersĕñ? ‒ didĕ. 

Lekin ḳız moña ḳaramadı, ḳararġa cayı da bulmadı: bu vaḳıt anıñ ḳarınında 

Usman yĕgĕtten dürt aylıḳ balası bar idĕ. Soldatḳa kitĕp barsa, ni ḫatın tügĕl, ni ḳız 1020 

tügĕl kĕbĕk urtada ḳaluvdan ḳurıḳtı: 

‒ İlde çıpçıḳ ülmiy digenner, dürt yıl tüzermĕn elĕ, ‒ dip uyladı. Şulay uylap, 

irge bardı. 

Öylenĕşkeç ük üzlerĕ kĕbĕk bĕr yarlıġa öydeş kĕrdĕler. Bolarnıñ imanası da, cirĕ 

de, urmanı da, bolını da, ḳararġa bĕr ḳazıġı da, mal diyerge bĕr suḳır tavıġı da yuḳ, lekin 1025 

dönya cimĕrĕp ĕşlerge ikĕ par taza ḳul ġına bar idĕ. Şunıñ bĕlen tormış ḳorırġa 

kĕrĕştĕler. Ḳış niçĕk te üter, bĕr cey boyarġa uraḳ-pĕçen ĕşlesek, közge kĕçkĕne öy sala 
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alırbız, ikĕnçĕ cey at-arba alırbız, öçĕnçĕ cey üzĕbĕz aşlıḳnı kübrek çeçüv yaġın 

ḳayġırtırbız, ‒ mĕne şulay aḳrınlap ayaḳḳa basarbız dip, isep yörttĕler. Lekin cil bĕraz 

kirĕ yaḳtan isĕp ḳuydı. 1030 

Öylenĕşken közde ük yĕgĕtnĕ ġasker ḫĕzmetĕne aldılar. Ul zur buylı, taza 

gevdelĕ, ḳarasu küzlĕ ütkĕn ir idĕ. Flotḳa ĕlektĕ. Patşa tora torġan ḳaladan yıraḳ tügĕl 

bĕr diñgĕz bar iken, diy, şunda suġış ḳarabları yöriyler iken, diy. Usmannıñ bĕrĕnçĕ ḫat-

ḫeberlerĕ mĕne şunnan kildĕ. “Cıyın urıs arasında min bĕr üzĕm, digen, üzĕbĕzçe 

yazdırırġa kĕşĕ yuḳ, digen, miña da urısça ġına yazdırırsıñ”, ‒ digen. 1035 

Gölyözĕm bu ḫatlarnı alġaç, uḳıtırġa kĕşĕ tapmıy aptıradı. Avılda atnaġa bĕr 

tapḳır bazar bula. Şunda kürşĕ avılnıñ yeş uçitĕlĕ Şakir mirza digen bĕrev kilgeliy. 

Ḫatın şunı saġalap tordı, şuñardan yalınıp uḳıttı, şuñardan uḳ irĕne ḫat ta yazdırdı. 

Yıllar üttĕ. İndĕ ḳaytır çaġı yaḳınlap kile idĕ. Mĕne bĕrvaḳıt ḫeber-ḫetĕr kisĕle. 

Cey, köz, ḳış, yaz ‒ bĕr-bĕr artlı kiçeler. Usman ülĕmĕ, tĕrĕmĕ? Diñgĕzge battımı? 1040 

Balıḳ yottımı? ‒ Hiçbĕr nerse bilgĕlĕ tügĕl. Ḳayġı-ḫesretten ḳaya taşlanırġa aptıraġan 

Gölyözĕm ni ĕşlerge bĕlmiy başın yuġalttı. Bĕrazdan bĕr süz taraldı: Usman bĕlen bĕr 

ḳalada ḫĕzmet itken urıs yĕgĕtĕ ḳaytḳan, imĕş, ul bĕle, imĕş, didĕler. Ḫatın kĕçkĕne 

balasın aldı da şunı ĕzlep kürşĕ avılġa kittĕ. Soldat tiz tabıldı, lekin ul tatarça bĕlmiy, 

ḫatın urısça bĕr süz de añlamıy idĕ. Bĕrnerse söyleşe almıyça kirĕ kiterge torġanda, 1045 

Bikyarnıñ bĕr ḳırıḳtartmaçı tatar sevdegerĕ turı kildĕ, ul az-maz urısça suḳalıy iken. 

Yĕgĕt şunı ḳıçḳırıp çaḳırdı, bĕzge tılmaç bul, didĕ, üzĕ kürgen-bĕlgenĕn söylep birdĕ. 

Ḳırlavçı tatarnıñ urıs soldat yĕgĕt tĕlĕnnen alıp, ḫatınġa añlata alġanı şul buldı: 

Bu urıs Usman bĕlen bĕrge soldatḳa alınġannar. Bĕrge ḫĕzmet itkenner. Yıl 

tulıp, ḳotılır vaḳıt citkeç, bĕrge-bĕrge ḳaytırġa dip dertlenĕp yörgende, tĕgĕnĕ totıp 1050 

yabalar. Nerse öçĕn? Hiçbĕr ni bĕlmiym, diy. 

Ḫatın bu zur beḫĕtsĕzlĕkten yılap, şĕşĕnĕp, aḳıldan yazıp ḳayttı. Ĕşnĕñ başın, 

aḫırın, üzegĕn bĕle almıy miyĕ, yöregĕ eylendĕ. Şeveliy ḳart üzĕ moña ḳatnaşıp baḳtı. 

Bĕlgen-kürgennen soraştı. Lekin töplĕ bĕr eybĕr çıġara almadı. Tik tĕgĕ ĕt avız 

Uryadniknıñ ġına isĕrĕk baştan bazarda sügĕnĕp utırġanın söyledĕler: 1055 

‒ Eyte, imĕş, diy, Çĕlĕm ḳartnıñ kiyevĕ Usman da bik sikĕrĕngen idĕ, anda 

kiregĕn birgenner üzĕne, dip eyte, imĕş, diy. İkĕ bozavġa kĕbĕk ayıra almaġan başı 

bĕlen ul mañḳa malay anda patşaġa ḳarşı matroslar tozaġına barıp ḳapḳan, imĕş, dip 
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eyte diy. Mĕne şular bĕlen cidĕ kĕşĕ arasında Usmannı da totıp yapḳannar, imĕş, dip 

eyte diy. Anda, dip eyte diy, tav östĕnde dürt poçmaḳlı taş ḳoyma bar, imĕş; şunıñ bĕr 1060 

poçmaġında mıltıḳlı soldat tora, imĕş, kĕşĕ yaḳın kilse, soramıy-nitmiy ata, imĕş, dip 

eyte diy. Bu ḳoyma ĕçĕnde taġı şundıy bĕr taş ḳoyma bar, imĕş, anıñ da dürt 

poçmaġında mıltıḳlı dürt soldat tora, imĕş, monıñ ĕçĕnde taġı ḳoyma, taġı dürt soldat, 

imĕş, mĕne şunıñ ĕçĕnde ḳalın stĕnalı biyĕk sarı taş pulat bar, imĕş, şunıñ kĕçkĕne 

terezelerĕ bar, imĕş, bolar barı da bĕlek ḳalınlıġı timĕrler bĕlen ḳorşalġan, imĕş, dip eyte 1065 

diy. Usmannı mĕne şul timĕrlĕ tereze ĕçĕnde bĕr bülmede, bĕr yalġızı timĕr boġavlarda 

sarġayıp, kibĕp utırġanın kürgenner, imĕş, diy. Annan soñ, diy, cidĕ kĕşĕnĕ bĕryulı alıp 

çıḳḳannar da, imĕş, diy, taş ḳoymaġa tĕregenner, imĕş, diy; ḳırıḳ soldat bĕryulı ḳırıḳ 

mıltıḳ tözep, bĕryulı atḳannar, imĕş, dip eyte diy. Uryadnik eytedĕr, diy: min aña monda 

çaḳta da eyttĕm, dip eytĕp eyte diy, sin, yĕgĕt, çamalap mataş, bĕr ĕlegĕrsĕñ, ille-meger 1070 

nıḳ ĕlegĕrsĕñ, dip eytĕp eyttĕm min aña dip eyte diy, ul minĕm süzĕmnĕ ḳolaġına da 

ĕlmedĕ, dip eytĕp eyte diy... 

Tol ḫatın Gölyözĕm bĕlen Şeveliy ḳart bu avır yazmışnı ozaḳlap, ḳabatlap 

söylegende, Merḫebe haman küzĕnnen yeşĕn sörte-sörte utırdı; şunıñ bĕlen bĕrge 

töyĕnçĕgĕn bötĕnley çişĕp, annan büleklerĕn çıġara tordı. İñ ĕlĕk atasına bĕr ḳalın 1075 

bişmetlĕk bĕlen sırırġa ikĕ ḳadaḳ töye yonı birdĕ; kĕçkĕne malayġa tübetey, bişmetlĕk, 

apası Gölyözĕmge külmeklĕk, taġı şundıy nerseler öleştĕ. Bolarnı kürgeç, ḳart, çĕlĕmĕn 

bĕr yaḳḳa uḳ ḳuyıp, ḳızına ġacepsĕnĕp ḳaradı: 

‒ Nerseler bu çaḳlı? Elle anda irĕñ kĕşĕ suyıp mal cıyamı? ‒ dip köldĕ. 

Ḳunaḳ ḫatın Uralda, Alatavda üzlerĕnĕñ niçĕk kön itüvlerĕn, kesĕplerĕn, çana 1080 

tabannarın, böyetlerĕn, tuġımnarın söyledĕ; dertlenĕp, andaġı ḳuraylarnı, ḳımızlarnı, cey 

könĕ tavġa çıġuvalarnı tĕzĕp kittĕ; lekin aḫırın kötĕlmegençerek bĕtĕrdĕ: 

‒ Şulay da, ‒ didĕ, ‒ monda ḳaytır idĕk; Ḳarayurġanı bik saġınabız, cirĕnĕñ 

yemĕn tapmıybız, suvınıñ temĕn tapmıybız, ‒ didĕ. 

Gölyözĕm yalġız feḳıyr tormıştan bik yonçıġan idĕ. Sĕñĕlĕsĕnĕñ bu yaḳḳa 1085 

tartıluvı aña bĕr ipteş birĕr kĕbĕk buldı. 

‒ Saġınsañ, nerse tora? Cıyın da ḳayt, ‒ didĕ. 

Merḫebe aḳtıḳ sĕrĕn açtı: 
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‒ Söyleme, apa! Ḳaytır idĕk, bik ḳaytır idĕk. İrĕm eytĕp tora: atay fatiḫa birse, 

cirĕnnen ezrek ölĕş çıġarsa, bik ḳaytır idĕk, diy... 1090 

Añarçı tik sabır utırġan ḳart kinet ḫaḫıldap kölĕp, ḳulların ceyĕp ciberdĕ: 

‒ İḫ... İḫ!.. Mĕne indĕ isep!.. Canı buġazına kilse, yartılay gürge kĕrse, anda da 

ul Nurıy ĕtten bĕr adım cir ala almassıñ! Min añarda cidĕ yıl yalçı buldım, cilkem 

çilengençĕ ĕşledĕm, aḳtıḳta tiyerĕmnĕ basıp ḳaldı: kiygen çikmenĕmnĕ suyıp aldı. Mĕne 

kĕm ul sinĕñ ḳayınatañ! Şeyḫĕl tilĕ iken! Yuḳ isep bĕlen yörmesĕn, birmes, birmes! ‒ 1095 

didĕ. 

Ḳart, taġı ĕçkerek kitĕp, ḳısḳa açı süzler bĕlen Nurıynı süge başlaġan idĕ, işĕk 

açıldı, anda baynıñ yalçısı ‒ yabıḳ, yeşüsmĕr Miftaḫ kilĕp kĕrdĕ: 

‒ U... Şeveliy babay, üzĕñnĕ kört basıp bĕtĕrgen bit! Çaḳ taptım!.. Ḳunaḳ ciñgiy, 

eyde, sinĕ Fetḫiye ebiy çaḳıra, tiz gĕne kilsĕn, diy, annan, diy, min üzĕm anı tĕlese at 1100 

bĕlen iltĕp ḳuydırırmın, diy. 

Gölyözĕm, çilek bĕlen ḳar kĕrtĕp, çeyge ĕrĕtĕr öçĕn ḳazanġa saldı, ḳunaḳ 

sĕñĕlĕsĕ kitĕrgen küçteneçler bĕlen ulın, atasın sıylarġa ezĕrlene ḳaldı. Merḫebe 

yañadan kiyĕndĕ de, sĕz yoḳlaġançı kilĕrmĕn elĕ dip, yeş yalçı bĕlen bĕrge çıġıp kittĕ. 

Ḳarġa bata-çuma, Nurıy ḳartnıñ tuylar, ḳodalar ḳaynaġan yortına ḳayttılar. 1105 

XIII 

‒ Bar, kilĕnkeyĕm, tiz kiyev bülmesĕn ḳara. Minĕm ḳulım tiymiy, adem aldında 

oyatḳa ḳalırlıḳ bula kürmesĕn bĕrük!.. 

Fetḫiye ḳarçıḳ üzĕnĕñ ḳunaḳ kilĕnĕn şulay ḳarşıladı. Merḫebe bolay üz itüvge 

ĕçĕnnen bik şatlandı, ḳayınanasınıñ herbĕr yomışı, herbĕr şĕltesĕ anıñ bu yortta ayaḳ 

basḳan tufraġın nıġıta kĕbĕk buldı. Atalarınnan ḳar yırıp ḳaytuv bĕlen ḫuca ḫatınnıñ 1110 

mondıy zur ĕş tapşıruvı anıñ başın küterdĕ, ul, tiz-tiz yortḳa çıġıp, kiyev bülmesĕne 

yögĕrdĕ. 

Tüben Oç Ḫemiyt digennĕñ Nurıy ḳartḳa bĕraz burıçı bar idĕ. Şul yarlılanıp, 

bĕtĕp, avıldan ömĕt özĕp, üzĕnĕñ ĕşlep yörgen cirĕne ‒ aġaç zavodına bötĕnley küçĕp 

kittĕ. Başḳaça tüliy almaġaç, Nurıy anıñ öyĕn basıp aldı. Zur tügĕl. Barınça nıḳ ḳına 1115 

bulıp çıḳtı. Şibaydan yavçı kilĕp, meher aḳçasın alġaç ta ḳart, başḳalar kĕbĕk, kiyevnĕ 

ḳışḳı çĕllede salḳın kĕletke yabarġa oşatmadı, nesĕllĕ, zatlı kĕşĕnĕñ balası bit dip, mĕne 
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şul Ḫemiytten ḳalġan öynĕ tiz gĕne tözettĕrdĕ. Ḳız bĕlen kiyevnĕ nikaḫtan soñ şunda 

yabarġa ḫezĕrledĕler. 

Ḳayınananıñ eytüvĕ buyınça Merḫebe aşıġıp kilĕp kĕrgende, öy eybet 1120 

tazartılġan, cılınġan, cıyıştırılġan, üzĕnçe çiberlengen idĕ. Lekin ḫatın yaratıp bĕtmedĕ, 

kiyev bülmesĕnĕñ taġı da maturraḳ buluvın kireksĕnĕp, ĕşke totındı. Nazlı kilĕn 

Ġıyzzĕlbanat bĕlen matur ciñgiy Meftuḫa şunda ḳaynaşalar idĕ. Merḫebe, üzĕnĕñ 

kilĕndeşlerĕnĕñ ĕşĕn yaratmıyça kinet ḫetĕrlerĕn ḳaldırırġa tĕlemedĕ, bĕremlep başladı. 

İñ ĕlĕk şunda faydasızġa ayaḳ arasında butalıp yörgen nazlı kilĕn Ġıyzzĕlbanatnı 1125 

monnan maturlap ḳuvdı: 

‒ İrkekeyĕm, sin Gölbanu yanına bara kür. Nikaḫ-tuy könĕnde ḳızlar başların 

yuġaltuvçan bulalar. Ni kiyerge, niçĕk bizenĕrge bĕlmiy yödep bĕteler. Sin aña 

bulışırsıñ, ‒ didĕ, bĕremlep sanap östedĕ: ‒ Kiyesĕ külmegĕn ḳarıy kür: alımı, gölĕmĕ 

kilĕşĕr ‒ şunı saylarsıñ; çeçĕn üzĕñ tara, üzĕñ iplep ür, çulpıların üzĕñ iplep taḳ. 1130 

Yözĕklerĕn, bĕlezĕklerĕn, alḳaların üzĕñ kiydĕr. Altını barmı, kömĕşĕmĕ ‒ üzĕñ 

ḳararsıñ, bitĕne kĕrşennĕ üzĕñ yaḳ, innĕknĕ üzĕñ sört, sörmenĕ üzĕñ tart, yuġıyse, 

ḳavşap, ḳaltırap bĕter; yılıy kürmesĕn, uyın-kölkĕ söyle, ‒ didĕ.  

Ġıyzzĕlbanat çit kilĕnnĕñ bolay öyretĕp mataşuvına bĕr de ġarlenmede. “Çĕlĕm 

ḳart ḳızı bolarnı ḳaydan bĕlĕp bĕtĕrdĕ iken, tĕlĕ tĕlge yoḳmıy, sayrap tora labasa” ‒ dip 1135 

ġacepsĕndĕ gĕne. Üzĕ kiyĕnüv-yasanuv ĕşlerĕn bik yaratḳanġa, bik tĕlep ḳayın sĕñlĕ 

Gölbanunı kiyev öçĕn, zöfaf öçĕn ezĕrleşĕrge yögĕrdĕ. 

Matur ciñgiy Meftuḫa bĕlen ikev gĕne ḳalġaç, ügiy kilĕn soradı: 

‒ Ḳaya soñ Gölbanunıñ birnelerĕ? Küptĕr bit? 

Zur öyde ḳunaḳlarġa tıġızlıy dip, ḳıznıñ birnelerĕ, öşençĕklerĕ bĕlen tulı aḳ 1140 

ḳalaylı zur ikĕ sandıḳnı monda, kiyev bülmesĕnĕñ işĕgĕ töbĕne küçĕrĕp ḳuyġannar idĕ. 

Meftuḫa kürsettĕ: 

‒ Nige bulmasın, mĕne ikĕ sandıḳ tulı, ‒ didĕ, yeşĕrĕn açḳıçlarnı tartıp çıġardı. 

Açtılar da aḳtarırġa totındılar. Monda çınnan da bötĕn krĕstyan baylıġı idĕ. 

Nurıy üzĕ de, suḳrana-suḳrana bulsa da, yaz, köz, her bazarda diyerlĕk, töpçĕk 1145 

ḳızınıñ tĕgüv-çigüvlerĕ, kindĕrlerĕ öçĕn kirek cĕpnĕ, citĕnnĕ, kicĕ mamıḳnı, buyavnı, 

dĕbĕtnĕ alıp bire tordı. Ul kirĕlengen, saranlanġan çaḳlarda Fetḫiye ḳarçıḳ yeşĕrĕn 

yomırḳa satıp, yeşĕrĕn igĕn satıp cıyġan yeşĕrĕn aḳçalarına ḳızınıñ birne kireklerĕn 
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citkĕrĕrge tırıştı. Gölbanu, undürt yeşĕnnen alıp, her yaz bĕrniçe ay kindĕr suḳtı, üzĕne, 

bulaçaḳ kiyevĕne sölgĕler, aşyavlıḳlar, külmekler, çarşavlar, çıbıldıḳlar ezĕrledĕ. 1150 

Ḳayınanaġa, ḳayın sĕñĕllerge, ḳaynişlerge bülekler yasadı. Cir açılıp ülen kipkeç, 

bolarnı üzĕ kĕbĕk ḳızlar bĕlen yılġa buyında, yeşĕl çiremde, ḳoyaşta kiptĕrĕp aġarttı, 

annan ceygĕ kiçlerde ipteşlerĕ bĕlen cıyılıp tuḳmadılar. Köz, ḳış kilse, tĕgüvge, çigüvge, 

ḳayuvġa utırdı. Mamıḳ şarflar, şeller beyledĕ. Mĕne şulay itĕp, uncidĕ yeşĕne kĕrgende 

ḳıznıñ öşençĕgĕ, birnesĕ bik bay bulıp ezĕrlenĕp cittĕ. 1155 

Merḫebe, mondıy ĕşlerde bik küp ḳul cılıtḳan ḫatın kĕbĕk, ikĕ sandıḳnı bĕryulı 

açıp taşladı da ḳoçaġı-ḳoçaġı bĕlen eylendĕre başladı. İñ ĕlĕk matur ĕşlengen tereze 

perdelerĕn tartıp çıġardı. Matur ciñgiy ḳıyınsındı, bĕraz uñaysızlanıp yılmaydı: 

 ‒ Bĕz de ülçep ḳaradıḳ ta, bolar zurlar şul, kilmiyler, ‒ didĕ. 

Merḫebe ciñĕlmedĕ: 1160 

‒ Kilĕnkeyĕm, ine bĕlen cĕp tap, bĕr-ikĕ urınnan çenĕçseñ tora birĕr, mondıy aḳ 

eybĕrde bĕlĕnmiy ul, ‒ didĕ. Terezelerge ülçedĕ de atlap-atlap bĕrniçe çenĕçtĕ; vaḳ 

ḳadaḳlar bĕlen çükĕç, nĕçke cĕp taptırdı; şulay yüneytĕp, dürt terezege bu perdelernĕ 

ḳorıp cibergeç, öyge ikĕnçĕ tös ük kĕrĕp kitken kĕbĕk buldı. 

Meftuḫa bu ḳunaḳ kilĕndeşĕnĕñ uñġan ḳulınnan az ġına da könleşmedĕ. 1165 

Gölbanu öçĕn, anıñ bülmesĕnĕñ maturlıġı, kiyevge oşarlıḳ tözĕlüvĕ öçĕn ul yılan 

avızınnan zeher ĕçerge riza kĕbĕk idĕ. Bik yarattı, balalar kĕbĕk oçınıp ḳuvandı, 

ḳıçḳırıp maḳtadı. 

Merḫebe tuḳtamadı, tereze perdelerĕ kilĕşĕp urınlaşḳaç, stĕnalarda yemsĕzlenĕp 

ĕlĕngen sölgĕlernĕ bĕrem-bĕrem tartıp töşĕrdĕ, taġı birne sandıḳlarında aḳtarınırġa 1170 

totındı: 

‒ Tuḳta elĕ, ‒ didĕ, ‒ aḳ cirlĕk östĕne zeñger bĕlen, ḳızıl bĕlen ĕşlengennerĕ 

yuḳmı?.. Biş körĕ bĕlen suġılıp, ozın çuḳ salındırġan kiñ sölgĕler yuḳmı? Tuḳta, kük 

östĕne ḳızıl, ḳara östĕne yeşĕl töşĕrgenner tabılmasmı?.. 

Şulay söylene-söylene ĕzlegennerĕn taba tordı, herbĕr tapḳanın çıġarıp sala 1175 

birdĕ. Tereze başlarına, ikĕ tereze aralarına taġı ḳadaḳlar ḳaḳtırdı. Taġı cĕpler ütkerdĕ, 

şulay öynĕñ bötĕn yalanġaç stĕnaların kicĕlĕ sölgĕler, çigüvlĕ namazlıḳlar bĕlen bizep 

bĕtĕrdĕ. Kiyev bülmesĕ aḳ, ḳızıl, ḳara, yeşĕl, sarġılt-zeñger, kügĕlcĕm-ḳara, sıyıḳ 

milevşe töslerĕ dulḳını ĕçĕne battı. Matur ciñgiy ḳarap tuymadı, Gölbanu öçĕn şatlanıp 
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bĕte almadı; maḳtıy-maḳtıy, yataḳḳa kilĕp totındılar, monda ĕş naçar tügĕl idĕ. Kiñ aġaç 1180 

yataḳnıñ östĕne tav-tav öyĕlgen tüşek-yastıḳlarnı, mĕnderlernĕ yañadan ḳabartıp ceydĕ, 

yurġannı tübenrek salındırdı, kicĕlĕ yapmanıñ ḳızıl töstegĕsĕn aḳ bĕlen almaştırdı da 

kĕçkĕne mamıḳ mĕnderlernĕ öske küpĕrtĕp ḳuydı. 

Türnĕñ sul yaġında sekĕ bar. Ḫatın eyttĕ: 

‒ Bu kilbetsĕz, tupas nerse urınına matur ġına, cıynaḳ ḳına östel bĕlen ikĕ gĕne 1185 

urındıḳ ḳuyġan bulsalar, nindiy çiber bulası iken. İndĕ anı almaştırıp torırlıḳ vaḳıt 

ḳalmadı, Nurıy ḳartnıñ tiskerĕlĕgĕ şul... ‒ dip tirgene-tirgene, kiyĕz östĕndegĕ yort ĕşĕ 

çuvar palasnı sekĕnĕñ çitĕneçe salındırıp, kiñeytĕp ceydĕ. Anıñ östĕne yurġanıñ 

çiberregĕn alıp tüşedĕ, stĕnaġa taba tĕrep, tar ḳorama yurġannar yaptı da ikĕ kĕçkĕne 

mamıḳ mĕndernĕ, ḳabartıp, poçmaḳḳaraḳ ḳuydı. Meftuḫa bolarġa da soḳlanıp ḳaradı, 1190 

cennet kĕbĕk buldı bit, indĕ şul citerdĕr, dip uyladı. Lekin üz aldına, üz başına dönya 

kötĕp, Alatavnıñ tuyları ĕçĕnde ḳaynaġan Merḫebe elĕ haman ḳaneġatsĕz idĕ: 

‒ Kilĕndeşkeyĕm, ḳaya soñ Gölbanunıñ çarşavları, çıbıldıḳları? ‒ didĕ de, 

cavabın kötmiyçe ük, birne sandıġına tıġıldı, ĕzlegennerĕn bĕr-bĕr artlı tartıp aldı. 

Taġı tiz-tiz ḳadaḳlar ḳaġıp, cıyıp ütkerdĕler; çıbıldıḳ kiyev bĕlen ḳıznıñ yataġı 1195 

östĕne mĕnĕp asıldı. Monda bötĕnley ayırım yoḳı bülmesĕ kĕbĕk, naz-irkelĕk bülmesĕ 

kĕbĕk avlaḳ bulıp kittĕ. Zur kicĕlĕ, ḳızıl çarşavlarnıñ bĕrsĕn miç aldı yanınnan ḳarşı 

stĕnaġa tartıp, öynĕ türden işĕkke taba arḳılı büldĕler. Kĕrgen kĕşĕ de turı urınnı 

kürmiy, işĕk açuv bĕlen suvıḳ hava da türge, kiyev bĕlen ḳızġa berĕp barmıy. Üzĕ çiber 

de çıḳtı. 1200 

Bolar şulay aşıġıç revĕşte kiyev bülmesĕn zinnetlep bĕtĕrĕp barġanda, tĕgĕ yabıḳ 

yeşüsmĕr yalçı Miftaḫ kilĕp kĕrdĕ:  

‒ Ḳunaḳ ciñgiy, siña Fetḫiye ebiy eyttĕ, tĕgĕnde, öndevçĕ Çoḳır Ḫebiyp yortında 

kiyevnĕñ atın cige başlaġannar indĕ, dip eyttĕ, bik nĕçkelemesĕnner, tizrek bulsınnar, 

dip eyttĕ, ‒ didĕ. Üzĕ çıġıp kittĕ. 1205 

Ul arada nazlı irke kilĕn Ġıyzzĕlbanat üzĕnĕñ ḳayın sĕñĕlĕsĕ Gölbanunı tĕgĕ 

öyden, ḳurçaḳ kĕbĕk al-ḳızılġa kiyĕndĕrĕp, bitlerĕne kĕrşen, innĕk yaġıp, küzĕne 

sörmeler tartıp, aldına, artına çaldor-çoldır teñkeler tĕzĕp, bu öyge kitĕrĕp te citkĕrdĕ. 

Merḫebe başḳa bĕrevnĕ de kĕrtmeske dip işĕknĕñ kĕlesĕn ĕldĕ. Üzĕ, irkelep, 

söyĕp, ḳıznıñ östĕndegĕ sırma bişmetĕn saldırdı, türge, lampa utına yaḳın ḳuyıp, ḳurçaḳ 1210 
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ḳaraġan kĕbĕk, Gölbanunı eylendĕrĕp-eylendĕrĕp ḳaradı. Matur ciñgiynĕñ küzlerĕnde 

şatlıḳtan nur uynadı; ul üzĕnĕñ ḳayın sĕñĕlĕn ocmaḫtaġı ḫur ḳızı kĕbĕk, saraydaġı ḫan 

ḳızı kĕbĕk çiber taptı. Hemme nersesĕn ayırım maḳtap, tuḳtavsız söydĕ, söyĕndĕ. 

Merḫebe de yarattı, tik bĕr gĕne nerse anıñ ĕçĕn poşırdı: ḳıznıñ küzlerĕnde, bitĕnde az 

ġına yılav ĕzĕ bar. Bu bĕraz ġına bozıp tora. Monı üzĕne eytmedĕ, östĕndegĕ alsu 1215 

külmegĕn, bĕlegĕ tulı bĕlezĕklerĕn, başındaġı ḳızıllı-yeşĕllĕ zeñger şelĕn, küzĕndegĕ 

sörmesĕ bĕlen bit alması östĕndegĕ ḳızıl innĕgĕn yaratıp-yaratıp ḳaradı; matur, barı da 

bik matur, bik kilĕşlĕ, barı da ḳoyıp ḳuyġan kĕbĕk, didĕ. Gölbanu bu maḳtavdan 

küñĕllendĕ, üzĕne soḳlanıp ḳarap, közgĕ aldında eylendĕ, küzĕne, bitĕne yılmayuv çıḳtı, 

şunıñ bĕlen bayaġı yılav ĕzĕ bötĕnley yuġalıp uḳ kittĕ. 1220 

Şul minutta tışta ḳapḳa töbĕnde bik ḳatı: “Görsss!.. Görsss...” ‒ itken tavış bu 

kĕçkĕne öynĕñ terezelerĕn çıltıratıp ciberdĕ. 

Gölbanu ḳurḳıp aġarındı, yıġıla yazıp, ciñgesĕne totındı. Taġı bĕr tapḳır attılar. 

Şunıñ bĕlen bĕrge yortta irlernĕñ, bala-çaġalarınıñ ḳıçḳırınuvları, şav-şuvları köçeydĕ, 

bolay taba kilgen kĕbĕk buldı. Şul şav-şuv ĕçĕnde mıltıḳnıñ ḳatı tavışı bĕlen öy taġı bĕr 1225 

tapḳır dĕr sĕlkĕndĕ; çananıñ ḳar östĕnnen çaj-çoj itĕp kiyev öyĕne kilĕp tuḳtaġanı 

işĕtĕldĕ. Ḳıznıñ ḳotı oçtı, tĕz buvınnarı ḳaltırap, çarşavnıñ ĕç yaġına, sekĕ çitĕne utırdı. 

Matur ciñgiy Meftuḫa anıñ bilĕnnen ḳoçaḳlap tottı, ḳurḳuvdan, ḳavşavdan yöregĕ 

çıġarġa barġan, bötĕn tenĕ dĕrĕldep torġan ḳıznıñ yanınnan kitmedĕ. 

Tışta, işĕk töbĕnde tavış kübeydĕ; malaylar kiyev bĕlen satuvlaşırġa totındılar. 1230 

Ĕçten biklĕ işĕknĕñ kĕlesĕne ḳulın salıp, vaḳıtı citkeç tiz açıp ciberĕrge ezĕrlenĕp, 

Merḫebe busaġada tordı. 

Tışḳı yaḳtan malaylar haman kirĕlendĕler: 

‒ Cizniy! İşĕk bavı bĕr aḳça, bĕznĕñ apay mĕñ aḳça! ‒ dip, ḳullarına birĕlgen 

yĕgĕrmĕşer tiyĕnlĕk kömĕşke riza bulmadılar, tış yaḳtan işĕk bavın cibermiy tordılar. 1235 

Kiyev taġı bĕrer kömĕş saldı, balalar haman usallandılar, şul uḳ süznĕ 

ḳabatladılar: 

‒ Cizniy! İşĕk bavı bĕr aḳça, bĕznĕñ apa mĕñ aḳça! 

Yĕgĕt öçĕnçĕ tapḳır birdĕ. Malaylar şatlıḳtan sikĕrĕşĕp çaptılar. Kiyev işĕk 

bavın tartıp ciberdĕ; ĕçten ḳunaḳ kilĕn kĕlenĕ ıçḳındırdı; öyge zur tolıplı, ḳama çitlĕ 1240 
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bürĕklĕ taza bĕr yĕgĕt kĕrdĕ; anıñ bĕlen bĕrge ük kiyev yĕgĕtĕ, taġı bĕrniçe ir, bĕrniçe 

yeşüsmĕr kĕrdĕler. Tıġızlanıp cıyıştırılġan, zinnetlengen kĕçkĕne öyde urın citmedĕ. 

Zakir kiyev, ġadet buyınça, ḳarşı alġan ciñgeler bĕlen isenleştĕ de, sekĕge utırıp, 

doġa ḳıldı. Öydegĕlernĕñ hemmesĕ anıñ bĕlen ḳul küterdĕ, urın tapḳannarı utırdı, 

tapmaġannarı çügeledĕ, söyeldĕ ‒ doġa şulay temam buldı. Şunıñ bĕlen kiyevnĕ ozata 1245 

kĕrgen yĕgĕtlernĕñ, irlernĕñ ĕşlerĕ bĕttĕ; üzlerĕnĕñ ölken burıçların ütegen kĕbĕk, her 

ikĕ yaḳḳa küp beḫĕt, tigĕz meḫebbet tĕlep, çıġıp kittĕler. 

Öyde kiyev, ḳız, öç ciñgiy ḳaldılar. Merḫebe ostalıḳ bĕlen bulıştı. Yĕgĕt anıñ 

yardemĕ bĕlen zur tolıbın saldı, bürĕgĕn alıp sandıḳ östĕne ḳuydı, başındaġı, Ḳazan 

Pĕçen bazarı ĕşĕ, matur ḳalın uḳalı kelepüşĕn tözetĕp kiydĕ. Şul uḳ vaḳıtta çarşavnıñ ĕç 1250 

yaġınnan Meftuḫa kilĕn üz aldına dĕr-dĕr ḳaltırap torġan Gölbanunı alıp çıḳtı, yĕgĕt 

bĕlen ḳıznı kürĕştĕrdĕ. 

Bu ‒ alarnıñ üz ġomĕrlerĕnde bĕrĕnçĕ oçraşuvları, bĕrĕnçĕ kürĕşüvlerĕ idĕ. 

Yeş bikeç, bĕraz ḳavşıy töşĕp, üzĕnĕñ bitĕnnen şelĕn açḳaç, yĕgĕtnĕñ 

küñĕlĕndegĕ barlıḳ şiklerĕ yuġaldı; ul bĕr ḳaravda yaratıp kittĕ, aldan öyretken barlıḳ 1255 

ġadet-yolalarnı onıttı, zur ḳulı bĕlen ḳıznıñ arḳasınnan alıp, üzĕnĕñ kükregĕne ḳıstı, 

Gölbanunıñ başınnan, şelĕnnen übe başladı. 

Aġaları, ciñgelerĕ, yaña öylengen ipteş yĕgĕtlerĕ tuyġa kiter aldınnan Zakirġa 

bik küp nerseler öyretĕp mataştılar. Ölken ciñgesĕ Merfuġa ḳat-ḳat tuḳıdı: 

‒ Beḫĕtlĕ bulıym, ḳatınnan uñıym diseñ, ‒ didĕ, ‒ ḳız ḳatına kĕrgeç, keleşĕñ 1260 

bĕlen kürĕş te ikĕ rekeġat namaz uḳı, bu ‒ borınnan kilgen yola, ‒ didĕ. Yĕgĕt yılına ikĕ 

ġayĕtten başḳa vaḳıt secdege yatḳanı yuḳ idĕ, bu kiñeşnĕ cilkesĕn ḳaşıbraḳ tıñladı, şulay 

da üz ĕçĕnnen: buldırıp bulsa, tırışıp ḳararġa kirek dip, iseplep ḳaradı. Lekin Gölbanu 

ḳatına kĕrĕp, ḳızġa ḳavışḳaç, monı bötĕnley ḫetĕrĕnnen ük çıġardı... Herḳayda bilbav, 

çolġav bĕlen bik azaplanalar. Zakirġa bu turıda da küp tuḳıdılar. Şul ük ölken ciñgiy 1265 

Merfuġa ḳolaġına kisĕp kĕrdĕ: 

‒ Ḫatınıñ balavız kĕbĕk bulır, ayaġına oltan bulır, yörgen cirĕñe tufraḳ bulır, ‒ 

didĕ. Nĕçkelep öyrettĕler. 

Yĕgĕt ḳız ḳatına barġanda üzĕnĕñ bilbavın da bik çuvaltıp beyliy, oçların adem 

tabalmaslıḳ itĕp yeşĕrĕp ḳuya. Kiyevĕn çişĕndĕre başlaġaç, yeş bikeç bilbavnıñ oçın 1270 

taba almıyça, tapḳaç ıçḳındıra almıyça ġazap çige. “Şunı da çişe bĕlmiysĕñ, buldıḳsız”, 
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‒ dip, yĕgĕt üzĕnĕñ yeş keleşĕnĕñ yanaḳlarınnan uñlı-sullı çapḳalarġa, ut çıġarırġa 

tiyĕşlĕ. Çolġavnı tıġızlap urıy, çitĕknĕ, itĕknĕ tıġızlap kiye. Ḳız bolarnı çıġara almıy 

azaplana. Taġı şĕlte, taġı uñlı-sullı çapḳalav, taġı yañaḳlav... 

Bolar indĕ ġadiy eybĕrler idĕ. Lekin bolay yaḳınnan ġomĕrĕnde bĕrĕnçĕ tapḳır 1275 

mondıy yeş çiber ḳız kürgen yĕgĕt alarnı da onıttı. Bilbavnı üzĕ ük çişĕp taşladı. 

Öyretĕlgenner ḫetĕrĕne de kilmedĕ. 

Ul arada ciñgiyler, türdegĕ sekĕge çey ezĕrlep, göjlep ḳaynaġan samavarnı 

kĕrtĕp ḳuydılar. Maydan, baldan, leveşten, vaḳ belĕşten, ḳoymaḳtan, ḳaymaḳtan, 

dönyada üzlerĕ bĕlgen, kürgen niçaḳlı temlĕ aşamlıḳlar, ḳadĕrlĕ sıylar bulsa, hemmesĕn 1280 

kitĕrĕp tĕzdĕler. Kiyevnĕñ tamaġına aş barmadı, avızı bĕrsĕnĕñ de temĕn toymadı, 

oyalıp, ḳaltırabraḳ azaplanġan Gölbanudan küzlerĕn almıyça, bĕr gĕne çınayaḳ çey ĕçtĕ 

de bal-may terilkelerĕne illĕşer tiyĕnlĕk kömĕşler tĕzdĕ. Kilĕnner añladılar, bik ḳatı 

ḳıstap ḳaradılar da, çeynĕ cıyıp alıp, üzlerĕ aşıġıç yuġaldılar. Yĕgĕt üz beḫĕtĕne çumdı... 

Tuy, nikaḫ, öylenüv tirelerĕnde baştaraḳ süz bik küp, bik törlĕ bulġan idĕ, 1285 

ḳaybĕrevler yĕgĕtnĕñ ḳotın oçırdılar. Ḳarayurġalar ‒ barıda çĕrĕgen ḳara baylar, üzlerĕ 

tupas, pıçraḳ, didĕler. Gölbanu turında eytĕlmegen süz ḳalmadı: bitĕ tabaḳ kĕbĕk, avızı 

ilek kĕbĕk, küzĕ meçĕnĕkĕ kĕbĕk, ayaḳ atlavınıñ yünĕ yuḳ, didĕler. İkĕnçĕler: nu, yĕgĕt, 

ḳıznıñ asılın ĕlektĕrdĕñ, buyġa diseñ İdĕl ḳamışı kĕbĕk zifa, yöz diseñ tulġan ay kĕbĕk, 

nur uynap, balḳıldap tora, küzĕnde yalḳın uynıy, avızı ‒ uymaḳ, yörĕşĕ ‒ aḳḳoş yörĕşĕ, 1290 

dip, kükke küterdĕler. Yĕgĕtnĕñ yöregĕ yandı; ḳarañġı tönde, at iyerletĕp, dus yĕgĕt 

Ġıymran bĕlen Ḳarayurġaġa ḳız küzlerge, bulaçaḳ ḫatını Gölbanunı hiç bulmasa çitten, 

tereze arḳılı bĕr kürĕrge tĕlep, ikĕ tapḳır kildĕ. Lekin turı kitĕre almadı, bĕrsĕnde, 

ĕlegĕp, ḳıynaluvdan çaḳ ḳotıldı. Süzlerden, ġaybetlerden başı çıḳmadı. Bügĕn yöregĕ 

ḳatı suḳtı, ni kürem dip ikĕlenĕp kĕrdĕ hem bĕr kürüv bĕlen canı tınıçlanıp, küñĕlĕ bĕlen 1295 

ḳızġa birĕlĕp ük kittĕ. Ciñgelerĕnĕñ çıḳḳanın tüzĕmsĕzlĕk bĕlen, ḳızġan baş, ḳaynaġan 

yörek bĕlen köttĕ. Alar çıġuvġa işĕknĕ üzĕ barıp bikledĕ de, elĕ haman ḳavşavınnan, 

dĕrĕldevĕnnen ḳotılmaġan yeş bikeçĕn ḳoçaḳlap aldı. Mañġayınnan, küzlerĕnnen, bit 

almalarınnan, irĕnnerĕnnen tuḳtavsız suvırıp-suvırıp überge totındı. Bu ḳotırġan 

irkelĕkler ĕçĕnde ḳız üzĕn yuġalttı, ‒ teḳdiyr şuldır, ḫodaynıñ yazġanı şuldır, dip 1300 

uylanıp yuvanıp, yĕgĕtnĕñ ḳoçaġında ĕrĕdĕ, canı-tenĕ bĕlen ĕrĕdĕ. 
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Bu ḫezĕrlĕkler, bu tuylar ĕçĕnde, bu nikaḫ söyĕnĕçlerĕ arasında Gölbanunıñ 

küzĕnde yeş, küñĕlĕnde ḳayġı idĕ. Nige bolay iken, nige Lotfiy yuḳ iken dip ĕçĕnnen 

tuḳtavsız ernĕdĕ. Ḳaya barıym, başımnı taşḳa orıymmı, ilahım ḫucam, dip üksĕdĕ. 

Lekin ḫezĕrlĕkler artḳan sayın, tuy ḳaynaşı köçeygen sayın ḳıznıñ küñĕlĕndegĕ Lotfiy 1305 

ḳayadır artḳa, toman ĕçĕne tabaraḳ kite bardı. 

Mıltıḳ tavışların, işĕk bavı öçĕn satuvlaşuvlarnı, kilĕp kĕrgen sĕkundlarnı ut 

ĕçĕnde kiçĕrdĕ. Ciñgesĕ kitĕrĕp kürĕştĕrgen çaḳta üzĕn yaḫşılap añlıy da almadı, çey 

aldında yĕgĕtnĕñ tuḳtavsız söyĕp ḳaravı az ġına ḫetĕrĕnde ḳaldı. Aña yılmayırġa 

tırışuvın da bik az ġına isledĕ. Yĕgĕtnĕñ bĕrĕnçĕ ḳoçaḳlavı, ozaḳ übüvĕ anıñ miyĕnde 1310 

nersenĕdĕr eylendĕrgen kĕbĕk buldı. Lotfiy elle ḳayda, aḳ toman ĕçĕnde yuġaldı, 

añardan tik yöreknĕñ elle ḳaysı bĕr töpkĕ ḳatlavında nĕçke, aḳrın cılılıḳ, saġınuvġa, 

ḳızġanuvġa oşaġan bĕr yaḳınlıḳ ḳına ḳaldı. Üzĕn-üzĕ bĕlmiyçerek, yaratıp, tĕlep 

Zakirġa yılmaydı, irkelenüvge oşaş bĕr ḫel ĕçĕnde kiyevĕnĕñ yözĕne, kükregĕne 

ḳaplandı. Şunıñ bĕlen ḳavşavlar da bĕttĕ, ikĕ aradaġı perdeler de yuġalġan kĕbĕk buldı... 1315 

Zöfaf kiçesĕ şulay üttĕ. 

XIV 

Ḳız bĕlen kiyevnĕñ yaña tormışḳa ḳaraġan bĕrĕnçĕ tañnarın işĕk töbĕnde balalar 

şavlaşıp ḳarşı aldılar. Könnĕñ suvıġına ḳaramastan, kĕp-kĕçkĕne ḳızlar, tuñıp-ḳaltırap 

bĕtken belekey malaylar öşĕgen tavışları bĕlen: 

‒ Cizniy, pekĕ bir. 1320 

‒ Cizniy, kĕrşen bir. 

‒ Cizniy, sabın bir, ‒ dip, işĕk şaḳıldatalar. 

Gölbanu bĕlen Zakir üzlerĕnĕñ cılı, çiber öylerĕnde, yomşaḳ tüşek, yastıḳlar, 

mĕnderler, yurġannar ĕçĕnde bĕr-bĕrĕne irkelenĕşĕp uyandılar. Ḳız lampanı küterdĕ, 

bülmenĕ yaḳtırttı, irĕnĕñ kĕçkĕne bülek sandıġın üzlerĕnĕñ yataḳlarına uḳ alıp kildĕ. 1325 

Şayara-şayara aḳtardılar, derece-derece büldĕler. 

Tuy ütkeç te Gölbanu üzĕnĕñ ipteş ḳızların bülek çeyĕne çaḳıraçaḳ. 

Hemmesĕne, derecesĕne ḳarap, islĕ sabınnar, ḫuşbuylar, innĕkler, kĕrşenner öleşeçek. 

İñ ĕlĕk mĕne şuña digennerĕn ayırıp bĕr yaḳḳa ḳuydılar. Aġa-ĕnĕnĕñ, yaḳın 

ḳardeşlernĕñ balaları bar. Bolar öçĕn de üzĕne derece bĕlen ayırdılar. Ḳalġannarı indĕ 1330 

ikĕşer-öçer tiyĕnlĕk arzanlı pekĕler, arzanlı sabın, arzanlı kĕrşenner, innĕkler idĕ. 
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Herbĕr soraġanġa bire kitseñ, bolar da citmes, saḳlıḳḳa baytaḳ konfĕt, baytaḳ bĕr 

tiyĕnlĕk, ikĕ tiyĕnlĕk vaḳ aḳçalar ḳuydı. 

Vaḳıtnıñ citkenĕn sizĕp, kilĕnner de kildĕler. Matur ciñgiy tıştaġı balalarġa üzĕ 

bülekler öleştĕ, alarnı tarattı da kiyev bĕlen ḳıznı munçaġa çaḳırdı. Yĕgĕt anda da 1335 

sabınġa, sölgĕge, ceymege kömĕş aḳçalar saldı. Kĕşĕ kürmesĕn, oyatḳa ḳalmıyḳ digen 

sıman, tunnarġa, şellerge törĕnĕp munçadan ḳaytḳanda, öy taġın çiberlenĕp cıyılġan, 

sekĕge kiçegĕden de bayıraḳ, temlĕrek, sıylıraḳ itĕp çey ḫezĕrlengen idĕ. Ḳunaḳ kilĕn 

bĕrĕnçĕ çınayaḳnı yasadı da, kiyev bĕlen ḳıznıñ ḫĕzmetĕne Meftuḫanı ḳaldırdı, üzĕ, 

yöregĕndegĕ tiren bĕr borçuvġa çıdaşa almıyça, irĕn ĕzlep kittĕ. Ḳart ḳodanıñ töpke 1340 

cigĕp kilgen zur kük atınıñ ḳoyrıġın kiskenner, diyler. Küp tügĕl-tügĕlĕn, bik az ġına 

bĕlĕnĕr-bĕlĕnmes kĕne kise alġannar. Şulay da bu zur, bik zur mesḫere indĕ! 

Ḳunaḳ kilĕn kiçe az vaḳıt ĕçĕnde de ĕşnĕñ çamasın sizgen idĕ. Kürşĕnĕñ bĕr 

ġaybetçĕ ḳarçıḳ bu zamannıñ yeşlerĕn ḳarġap utırdı-utırdı da eyte saldı: 

 ‒ Mĕne, ‒ diy, tĕgĕ kibĕtçĕ Lotfiy digennerĕ, ayaġına basıp citmegen, diy, miña 1345 

digen ḳıznı aldı, il aldında ḫur itmesem, isĕmĕm Lotfiy bulmas dip kükrek suġa imĕş, 

diy, ‒ dip söylep rencĕdĕ. 

Merḫebe monı irĕne eyttĕ, irĕ Şeyḫĕl üzĕnĕñ aġası Töḫfetke irĕştĕrdĕ; kĕçkĕne 

ĕnĕlerĕ Şeygerdennĕ çaḳırıp, öçev kiñeşleştĕler de, tuy ütĕp kitkençĕ, dürt tön buyınça, 

ḳarañġı kiçten yaḳtı tañġaça ḳapḳada, azbarda kizüvlep ḳaravıl torırġa buldılar. Töḫfet 1350 

urısçalap sügĕndĕ, bĕr ḳulıña imen ḳazıḳ tot, ḳuyınıña ütkĕn balta ḳıstır da kĕm bulsa da 

ḳızġanma, başın çap ta öz, cavapḳa üzĕm barırmın, dip ġayret ordı. Bu bĕrĕnçĕ tönnĕ 

üzĕ başlap ḳaravılladı, ḳapḳanı dĕgĕtke buyamasınnar, kiyevnĕñ, ḳodalarnıñ at 

ḳoyrıḳların kismesĕnner dip, bik bĕldĕrmiyçe gĕne, poçmaḳlarġa ışıḳlana birĕp, 

uramnan, azbardaġı atlardan küzĕn almadı. Şulay saġalap torġanda, öy bĕlen biyĕk kört 1355 

arasında bĕr ḳaraçḳıl kürĕndĕ, ḳoymadan ḳapḳaġa taba bĕr kĕşĕ yeşĕrĕnĕbrek taşlanġan 

kĕbĕk buldı. Töḫfet, ḳazıġın sĕltep, baltasın totıp, şunda atıldı; lekin tĕgĕ ḳaraçḳıl 

yögĕrĕp ḳaçtı, bĕraz barġaç, sul yaḳḳa, kĕçkĕne tıḳrıḳḳa, annan ındırlardaġı salam, 

pĕçen öyĕmnerĕ arasında yuġaldı. Töḫfet artınnan barmadı, kirĕ ḳaytıp, ḳapḳanı ḳaradı. 

Yuḳ, bĕr zıyan da yuḳ, taḳtalar, baġanalar ap-aḳ utıralar. Bĕr tamçı dĕgĕt te yaġa 1360 

almaġan. Moña şatlanıp bĕtmedĕ, tĕgĕnde, azbar ĕçĕnde, atlarnıñ bĕrniçesĕ bĕryulı 

poşḳırdı, bĕrsĕ şartlatıp nersegedĕr tipken kĕbĕk buldı. Ḳaravılçı irnĕñ yöregĕne ut 
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ḳabındı, ḳazıġın küterĕp, azbarġa taşlandı. Anda atlarnıñ hemmesĕ, ḳurḳışıp, bĕr 

poçmaḳḳa öyĕrĕlĕşkenner. Zur kük at nuḳta bĕlen ulaḳ östĕndegĕ ḳalın örlĕkke 

beylengen; üzĕ ḳurḳınıp, duvlap tuḳtamıyça, elĕ bĕr yaḳḳa, elĕ ikĕnçĕ yaḳḳa sikĕrĕne; 1365 

anıñ tiresĕnde bĕr ḳulına tayaḳ bĕr ḳulına ḳamçı totıp, nindiydĕr bĕr aḳ çikmenlĕ, 

basınḳı bürĕklĕ krĕstyan ḳaynaşa. Töḫfet tavışsız ġına kildĕ de, sizdĕrmesten, ḳulındaġı 

imen ḳazıḳ bĕlen suġıp yıḳtı, taġı urısçalap sügĕndĕ. Taġı bĕrnĕ, taġı bĕrnĕ östedĕ; 

cirde, ḳatḳan at tizeklerĕ ĕçĕnde ıñġıraşḳan aḳ çikmenlĕ krĕstyan saḳçınıñ ayaḳların 

ḳoçaḳladı. 1370 

‒ Töḫfet abzıḳayġınam, minĕ ütĕrme, minĕ ütĕrme! Min ġayĕplĕ tügĕl, barın da 

eytĕp birem, ‒ didĕ. 

Töḫfet, yaman sügĕnĕp, anıñ kükregĕn, bitĕn, başın taptadı; lekin ḳazıḳ bĕlen 

baltaġa irĕk birmedĕ. Aḳ çikmen ülmiy ḳaldı, tik anıñ uñ ḳulı ḳayırıldı. Bitĕ, başı 

cimĕrĕlĕp, şĕşĕp, ḳara ḳan bĕlen ḳattı. 1375 

Bu ‒ tüben oçnıñ bĕr yarlı krĕstyanı idĕ; anı Basma Şaycan dip yörteler. Ayaḳḳa 

torġaç, Töḫfetke yalındı, baltañnı ḳaldır, indĕ tiymesler, sin minĕ öyĕme ilt, söylermĕn, 

didĕ. 

Öyĕne barışlıy, yeşĕrĕnĕp araḳı satuv bĕlen azaplanġalıy torġan Ceġferden bĕr 

yartını alıp çıḳtı; ḳaytuv bĕlen iñ ĕlĕk ĕçtĕ, annan söylep birdĕ: 1380 

‒ Mĕne bit, Töḫfet abzıḳay, niçĕk ḫarap buldım, ‒ diy. ‒ Kibĕtçĕ Lotfiy Esker 

bĕlen bĕznĕñ ikĕbĕznĕ yalladı. Ĕçĕrĕp, aḳça birĕp yalladı. “Mĕne, ‒ didĕ, ‒ sinĕñ miña 

un dürt sum bireçegĕñ bar, şunı yolarmın, ĕşĕñ barıp çıḳsa, bĕr disetinege citerlĕk boday 

orlıġı birĕrmĕn”, ‒ didĕ. Bĕz nerse? Yuḳ kĕşĕ bit, yuḳḳa aldana biresĕñ... 

Aḫırda Töḫfet bĕlen şulay kiñeştĕler: Basma Şaycan bu ĕşnĕ bĕrevge de 1385 

söylemiy; sorasalar, bitĕ, başı, ḳulı ĕçĕp suġışḳannan şulay buldı, diy. Eger indĕ 

bĕrevge-bĕrevge süz çıġarsa, mĕne imen ḳazıḳ, mĕne ütkĕn balta! Töḫfet üzĕ kilĕp, 

Şaycannıñ muyının çabıp özer! 

Cĕpnĕñ oçların şulay nıḳ yeşĕrdĕler. 

Lekin bĕz ḳapçıḳta yata almadı. Bu söyleşler Şaycannıñ ḫatını Miñlĕniysanıñ 1390 

ḳolaġına çalındı. Ul bik tırışsa da tüze almadı, tĕlĕ ḳıçıtıp, bik zur sĕr itĕp, Miñlĕziyfaġa 

ġına söyledĕ. Miñlĕziyfa da tırışıp ḳaradı, lekin köçĕ citmedĕ, bik zur sĕr itĕp 

Ḫeyĕrniysaġa ġına eyttĕ. Ul apasınnan sĕr yeşĕrmiy idĕ, apasınıñ dus kilĕndeşĕ bar idĕ; 
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kilĕndeş üzĕnĕñ sĕrdeş ḳodaçasına ġına eyttĕ. Şulay, iden astınnan çeçĕlĕp kittĕ de 

bardı. 1395 

İrte bĕlen ḳarañġılı-yaḳtılı vaḳıtta ḳunaḳ kilĕn Merḫebenĕñ ḳurḳınıp irĕ 

Şeyḫĕlnĕ ĕzlevĕ mĕne şunıñ öçĕn idĕ. Töḫfet bĕlen ikĕsĕn bĕrge taptı. Hiçkĕmge 

bĕlgĕrtmeske süz ḳuyıştılar. Ḳodalar da, kiyev bĕlen ḳız da ‒ hiç kĕm de bĕr nerse de 

bĕlmesĕn, ḳoyrıḳnı yünlep kise almaġan tik uñ yaġınnan bĕr uç çaḳlısın ġına ḳırḳıp 

alġan. İplep taratıp cibergende, totıp nĕçkelep ḳaramasañ, kürĕnĕrlĕk te tügĕl. Taġı bĕr 1400 

çara da ḳıldılar. 

Könner salḳın, öşĕmesĕnner dip ḳunaḳ atlarnı yabuvlarġa buldılar; ezrek ḳoyrıġı 

ḳırḳılġan kük atḳa iñ zur yabuvnı birĕp, anı da töşĕrĕbrek, kisĕlgen urınnı ḳaplabraḳ 

ḳuyarġa kiñeştĕler. Şulay itĕp il mesḫeresĕnnen ḳotılmaḳ buldılar. 

Lekin barıp çıḳmadı. 1405 

XV 

Gölbanunıḳı bĕlen bĕr könde Alaçıḳ Sadrıy ḳızınıñ da tuyı kildĕ. Şeriyp aḫun 

üzĕnĕñ baldızı bĕlen bacasın, kiyevĕ bĕlen ḳızın çaḳırġan iken. Feyzulla mezinde 

ḳaynaġası bĕlen babası ḳunaḳtalar. Çoḳır Ḫebiypke de tuynıñ ikĕnçĕ könĕnde ḳaynişĕ 

bĕlen ḫatını kilĕp töştĕler. Şulay avılda, her yortta diyerlĕk, parlı ḳunaḳlar bar. Nurıy 

bĕlen Sadrıynıḳına başḳa taġı dürt tuy bĕrge ḳuşıldı. Her öyde aş, çey, meclĕs. Ḳodalar, 1410 

ḳodaġıylar, ir-ḫatın ḳunaḳlar, tañ irteden başlap yartı töngeçe öyden-öyge meclĕske 

yörĕp arıp bĕteler. Fetḫiye, elbette, ḳodaġıyları bĕlen bĕrge, alarġa yul başlap, bu 

meclĕslerde yörĕrge tiyĕşlĕ idĕ. Hemmesĕne üzĕ ölgĕre almadı, baytaḳ urınnarġa, 

bigrek, bĕznĕ vaḳ sanadı, kilmĕdĕ dip üpkelemeslĕk kĕşĕlerge, ḳodaġıylar bĕlen bĕrge 

üzĕnĕñ küpten ayırılıp çıḳḳan zur kilĕnĕ usal Merfuġanı ciberdĕ. Tik aña barġan, 1415 

ḳaytḳan sayın eyte tordı:  

‒ Tĕlĕñnĕ tıy! Ḳodaġıy bĕlen yuḳ-barġa ĕlegĕşĕp barma, ‒ didĕ. 

Kilĕn ġomĕr buyı talaşıp, erleşĕp yeşegen ḳayınanasınıñ süzĕn bu turıda tiyĕşlĕ 

taptı: 

‒ Yarıy, enkey, tırışırmın, ‒ didĕ. Lekin bik tırışsa da, buldıra almadı. 1420 

Bĕr zur meclĕste Sabira ḳodaġıy: 

‒ Bĕznĕñ nesĕl alay, bĕznĕñ nesĕl bolay, ‒ dip, üzlerĕn bik yuġarı küterĕp kittĕ. 
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Bu urınsız keperĕnüvlerge Merfuġanıñ ĕçĕ poştı, ez gĕne zeher bĕlen çençĕp 

ḳuydı: 

‒ Ce, Sabira ḳodaġıy, bik ḳabarınma indĕ, sĕznĕñ nesĕlnĕ de bĕlebĕz lebasa, ‒ 1425 

didĕ. 

Ḳaybĕr tıynaḳsızlar ḫiy... ḫiy... ḫiy... itĕp köldĕler. Sabira ḳızarındı, ilde yörgen 

ġaybetler turında tĕl açmaḳçıdır dip, ḳatıraḳ berĕp taşladı: 

‒ Ḫarap iken! Bĕlebĕz digen bulasıñ?!. Sin iñ ĕlĕk üzĕñnĕñ Sayısḳanıñnı bĕl! 

Annan soñ kĕşĕ ġaybetĕne kĕrĕşĕrsĕñ! ‒ didĕ. 1430 

Bu indĕ çınnan da ḳatı eytüv bulıp çıḳtı. Merfuġa üzĕnĕñ ḳayınanası eytken 

süzlernĕ onıttı, ḫurlıġınnan ḳaya kĕrĕrge urın tapmadı. Bu “Sayısḳannı” tik kĕne bötĕn 

meclĕs aldında küterĕp ḳalırġa köçĕ citmedĕ, erlenĕp cavap ḳaytardı. Talaş ḳızıp kittĕ. 

Bu ‒ Nurıy ḳartnıñ bötĕn nesĕlĕne taġılġan bĕr ḳuşamat indĕ şulay! Kĕçkĕne 

çaġında Nurıynıñ babası bik yarlı idĕ. Anası bĕlen yetim üstĕ. Östĕne iskĕ-mosḳıdan 1435 

yamaştırġan eybĕrlerden başḳanı küre almadı. Bĕrvaḳıt, bütençe bĕr kiyĕm de retliy 

almaġaç, anası üzĕnĕñ unbĕr yeşlĕk ulı Söleymanġa cıyın ḳaldıḳlardan yamap bişmet 

yasıy. Monıñ artı ḳara, ikĕ ciñĕ aḳ, kükregĕ ḳara, ḳultıḳ asları da aḳ turı kile. Bu 

ḳoramanı kiyĕp uramġa çıġuvġa, malaylar: 

‒ Ala sayısḳan, ala sayısḳan, ala sayısḳan, ‒ dip mısḳıllap kölerge totınalar. 1440 

Bara torġaç, “ala”sı töşĕp yuġala, “sayısḳan” isĕmĕ malayġa ḳuşamat bulıp 

yabışıp ḳala. Zurayġaç, bay krĕstyan bulġaç ta töşmiy. Söleymannan nesĕl buyınça 

Nurıylarġa küçe. Kimsĕtĕp eytkende: “Sayısḳan” dip, “Sayısḳan Nurıy” dip, “Sayısḳan 

Nurıy Fetḫiyesĕ”, “Sayısḳan Nurıy balaları” dip yörteler. Moña üzlerĕ ḫurlanalar, 

ḫurlanġan sayın ul ütkĕnlene bara, anıñ sayın nıġraḳ yabışa bara.  1445 

Zur meclĕs aldında Sabiranıñ çençüvĕ ‒ Mĕne şuña tayanıp idĕ. 

Merfuġa burıçlı bulıp ḳalırġa tĕlemedĕ, “sayısḳan”ġa ḳarşı kece ġaybetĕn atarġa 

uyladı, lekin Fetḫiye ḳarçıḳ üzĕnĕñ kilĕnĕn tıydı: 

‒ Sin yeş kĕşĕ. Ölken ḳodaġıyġa yul ḳuya bĕlmiysĕn ‒ dip şĕlteledĕ. 

Merfuġa tĕlĕn tĕşlep tordı. Lekin, bu üçnĕ ḳaytarmıy ḳalmam dip, ĕçĕnnen 1450 

zeherlenĕp ant ĕçtĕ. 

Ḳarayurġa ḫatınnarı arasında ĕşnĕ talaşḳa cibermeske tırışuvçı Fetḫiye bulsa, 

Bikyar ḳodaġıyları arasında tirgeşlerge ernüvçĕ ‒ Sabiranıñ kiyevdegĕ ḳızı, Efteḫ 
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ḳodanıñ ḫatını ‒ Ḫeyĕrniysa ḳodaça buldı. Ul arada ḳatı süz çıġarırlıḳ her eybĕrnĕ ütĕp 

kiterge, tĕlleşüv başlansa, süznĕ ikĕnçĕ yaḳḳa tartırġa barlıḳ köçĕn tüktĕ. Fetḫiye 1455 

ḳodaġıy bĕlen Ḫeyĕrniysa ḳodaġıy, bu turıda süz bĕrleşken kĕbĕk, bĕr uñaydan, bĕr 

yaḳḳa taba sördĕler. Lekin tĕlegennerĕne irĕşe almadılar. Erĕmtĕl Sabira bĕlen usal 

kilĕn Merfuġa tuynıñ aḳtıḳ könĕnde, ḳara-ḳarşı berĕlĕşken ikĕ köçlĕ öyĕrme kĕbĕk, bĕr-

bĕrsĕne taşlandılar. Ni çıḳmasa, haman şul ḳunaḳ kilĕn Merḫebeden kilĕp çıḳtı. Ul, kön-

tön aş öyĕnde, kiyev bülmesĕnde ḳunaḳlar sıylav bĕlen, aş-suv ḫezĕrlev bĕlen ḳaynaşıp, 1460 

meherlernĕ, büleklernĕ ḳarıy almaġan idĕ. İrler meclĕste çaḳta bĕr buşraḳ aranı taptı da, 

ḫatınnar yaġında taratıp-taratıp, meherge kilgen külmeklernĕ, şellernĕ, çitĕklernĕ, 

bişmetlĕklernĕ aḳtarırġa totındı. Aña usal kilĕn Merfuġa da kilĕp ḳuşıldı. Merḫebenĕñ 

saḳlanıbraḳ eytken ḳaybĕr yaratmavların ul küterĕp, çöyĕp ciberdĕ: 

‒ Eytĕrĕñ barmı? Mĕne ikĕ şel söyleştĕler. Bĕrsĕ yomşaḳ kece mamıġınnan bulır 1465 

didĕler. Mĕne me, mĕne me, kitĕrgennerĕn ḳara: mamıḳmı? Bu yalġan cĕp bit! 

Ademnen de oyalmıylar, alladan da ḳurıḳmıylar, ‒ didĕ. Taġı, aḳtara torġaç, 

külmeklĕklerge cittĕ: ‒ Menĕ kür, altı külmeknĕñ bĕrsĕ yon, bĕrsĕ asıl bulır, digenner 

idĕ. Kitĕrgennerĕn ḳara, uraḳçıġa bire torġan naçar sitsı bit bu! Citmese taġın üzlerĕ, 

elle kĕm bulıp, borın küterĕp, köyezlengen bulalar... 1470 

Sabira ḳodaġıy tışta idĕ. Merfuġanıñ süzlerĕ vaḳıtında komġanın küterĕp kĕrdĕ. 

Ḳulın sörte-sörte, ḳolaġınıñ bĕr çitĕn bolar yaġına saldı, türge barıp, namazlıḳ alıp, 

irtengĕ namaznı ḳaza ḳılırġa ezĕrlendĕ, lekin usal kilĕnnĕñ çençüvlĕrĕ anıñ yöregĕne 

barıp ḳadaldı, ḳanın ḳaynattı, başın toman bĕlen ḳapladı. Ul, üzĕn-üzĕ bĕlmiyçe, 

namazlıġın atıp berdĕ: 1475 

‒ Sin taġı nerse bitsĕzlenesĕñ? Mehernĕñ nersesĕ yaramaġan? Zatsız, Sayısḳan! 

‒ dip ḳıçḳırdı. 

Merfuġa tüzmedĕ, Fetḫiye ebiyge birgen veġdelerĕn onıttı, yaman talaşḳa kĕrĕp 

kittĕ: 

‒ Nersesĕ yarasın? Mĕne bu mamıḳ şelmĕ? Mĕne bu yonmı? Bĕzde mondıy 1480 

eybĕrnĕ yalçı ḫatınnarġa ġına bireler, ‒ dip, şellernĕ külmeklernĕ ḳodaġıyġa taba ata 

başladı. 

Bötĕn öy tavış, talaş, tirgeş bĕlen ḳaplandı. Sabira ḳabat-ḳabat: 

‒ Sayısḳan, ‒ dip, ‒ zatsız ḳara mujik, ‒ dip aḳırındı. 
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Aña ḳarşı Merfuġa, bötĕn canı bĕlen ḫurlanıp, ḫezinesĕndegĕ aḳtıḳ zeherĕn 1485 

çıġarıp siptĕ: 

‒ Ce, bike, elle kĕm bulma? Bĕlebĕz sinĕñ atañnı da! Kece Soltan! Kece Soltan! 

Kece, kece, kece! Mĕne kĕm ḳızı sin! Citmese taġın, kĕşĕnĕ mısḳıl itken bula! ‒ didĕ. 

Sabiraġa bu süz kötĕlmegen derecede avır ḫurlıḳ bulıp töştĕ. Şundıy bĕr ḳuşamat 

bar şul: “Kece”, diyler! 1490 

Anıñ atası Soltan zamanında sunarçı bulġan, diyler. Bĕrvaḳıt üzĕnĕñ bĕr dus 

ademĕnde eçĕ balnı ĕçĕp, ḳızıbraḳ çıḳḳan da, zur mögĕzlĕ aḳ kecenĕ bolan dip, poşi dip, 

atı bĕlen ḳuvıp kitken, diyler. Avıldaġı doşman bayları, cey, ḳış meptĕkte yatuvçı bĕr 

aḳsaḳ ḫelfege tutırġan tavıḳ, illĕ tiyĕn aḳça birĕp, zur beyĕt çıġarttılar. Bu beyĕtnĕ, 

öyden öyge kĕrĕp, sadaḳa cıyıp yörüvçĕ bĕr suḳır ḫeyĕrçĕge yatlattılar. Ḫalıḳḳa bik 1495 

ḳızıḳ toyıldı. Bĕr tiyĕn aḳça, ikĕ yomırḳa birgen herkĕmge suḳır ḫeyĕrçĕ Soltan 

turındaġı beyĕtnĕ uḳıp çıġa torġan buldı. Şunnan Soltanġa ‒ Kece Soltan dip at ḳuştılar, 

bu ḳuşamat balalarına da küçtĕ, nesĕlĕne ceyĕldĕ. 

Merfuġa kilĕnnĕñ bik ernĕp, zeherlenĕp taşlaġan “kece” süzĕ ḳodaġıynıñ mĕne 

şul avır yarasına barıp çençĕldĕ. Ul üzĕn bötĕnley yuġalttı, ḳızı Ḫeyĕrniysa ḳodaçanıñ 1500 

tınıçlandırırġa tırışuvlarına ḳaramastan, ḫatınnar tĕlĕne kĕre ala torġan barlıḳ naçar 

süzlernĕ bĕr-bĕr artlı ata başladı, taġı şul: “Sayısḳan”, ‒ dip te ḳabatladı: 

‒ Bu Sayısḳannarnı ḳoda itĕp adem ḫurı buldıḳ, ‒ dip östedĕ, lekin, aḫır barıp, 

hiçkĕm kötmegen nersege citĕştĕ: ‒ Oyatsız... Bitler! Üzĕgĕz tişĕk çilek bĕlen satuv 

itesĕz, citmese taġın meher alay, meher bolay dip süz ḳuzġatḳan bulasız! Kĕşĕ 1505 

tikşĕrgençĕ üz ḳızıġıznı ḳarar idĕgĕz, adem ḫurlıġı bit: atıbıznıñ ḳoyrıġın kistĕrdĕk, at 

ḳoyrıġı kistĕrdĕk bit! Ni yözĕñ bĕlen ḫezĕr Bikyarġa ḳaytırsıñ?! ‒ dip aḳırdı. 

Başḳa süzlerĕ ḳadalıp kitsĕn idĕ, emma at ḳoyrıġı digenĕ bĕlen hemme kĕşĕnĕ 

ütĕrdĕ. Ḳunaḳ kilĕn Merḫebe de, usal kilĕn Merfuġa da bu sĕr yeşĕrĕn saḳlanġandır, 

ḳodalarġa, ḳodaġıylarġa barıp irĕşmegendĕr dip uylaġannar idĕ; talaş vaḳıtında ul naçar 1510 

ġaybet ḳabarıp kilĕp çıḳḳaç, yalanġaç ĕssĕ tenge sizdĕrmesten bozlı suv kitĕrĕp bergen 

kĕbĕk buldı. Merfuġanıñ tĕlĕ butaldı, avızına ütkĕn, zeher süz kilmedĕ. 

‒ Ce, bik isĕñ kitken! Tuyda andıy ḫel bula ul, sin üzĕñnĕ bĕl, Kece... ‒ dip, 

meġnesĕzge şavlap, tavış bĕlen, şav-şuv bĕlen üzĕnĕñ ciñĕlgenĕn ḳaplarġa tĕledĕ. 
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Şul arada işĕk açıldı, tıştan tĕgĕ yaḳḳa irler ḳaytıp kĕrdĕ. Şibay ḳoda busaġadan 1515 

ayaġın atlavġa aptırap ḳattı, ḫatını Sabiranıñ duvlavın işĕtĕp: 

‒ Bu ni tavış? ‒ didĕ. 

Ḫatınnardan hiçkĕm bu yaḳḳa yözĕn kürsetmedĕ, lekin işĕk-çarşav arḳılı 

erleşüvden bĕrsĕ de tıyılmadı; iñ ĕlĕk Merfuġa cavap ḳaytardı: 

‒ Ḳart ḳoda minĕm süznĕ ġayĕpke ala kürmesĕn, meher kim kilgen, şunı eytkeç, 1520 

Sabira ḳodaġıy süz kütermiy, ‒ didĕ. 

Şibay ḳoda, üzĕ kiñ küñĕllĕ buluvdan bigrek, şulay kürĕnĕrge, ġadetĕnçe zurlıḳ 

kürsetĕrge yarata torġannardan idĕ. 

‒ Nerse kim kilgen? İplep ḳararġa kirek! Orlıġı Boḫarada tügĕl lebasa! 

Aldırırbız, ‒ didĕ. 1525 

Ul süzĕn bĕtĕrĕp citkĕrmedĕ, tĕgĕ yaḳtan ‒ çarşav işĕk arḳılı, üzĕ kürĕnmiyçe, 

Sabira zeherlendĕ: 

‒ Sin de taptıñ süz! Atıñnıñ ḳoyrıġın kistĕler, ulıñnı ḫur ittĕler, bu zatsız 

Sayısḳannarġa ḳatnaşıp, dönya yözĕne kürĕnĕrlĕgĕbĕz ḳalmadı, ‒ dip ḳıçḳırdı; basḳan 

cirĕnnen, cĕnlenĕp, taġı östedĕ: ‒ Bulmas, bulmas, ataḳayġınam! Bu ḫurlıḳḳa çıdar 1530 

ḫelĕm yuḳ! Eyde, ḳoyrıḳsız atıñnı ciktĕr de ḳaytıp kitiyk. Bĕr minut tora almıym min bu 

Sayısḳannarda... 

Tür yaḳta, iden urtasında ḳatıp, Nurıy ḳart tora idĕ. Sabira añardan tartındı, 

yuḳsa, ḫezĕr irĕ Şibay yanına çıġıp, anı östĕrerge totınaçaḳ idĕ. 

Şibay ḳartnıñ açuvdan mañġayına salḳın tir çıḳtı, çige tamırları ḳalḳıp ḳaraldılar. 1535 

Üz öyĕnde Sabira bolay ḳotıra başlaġanda ḳartnıñ ġomĕrlĕk bĕr ġadetĕ bar: ḳayış 

çıbırḳısın yaki namaz tayaġın ala da bitlerĕn, arḳaların, ḳabırġaların izgençĕ, ḳara 

yandırıp, şĕştĕrĕp bĕtĕrgençĕ ḳıynap taşlıy. Üzĕ arıġaç, artıḳ ḳıynarġa ḫelĕ ḳalmaġaç, 

öyden çıġıp kite. Sabira yılıy-yılıy da, ayaġına basıp, ĕşĕne totına. Şunnan bĕrniçe 

atnalar buyınça maylaġan kĕbĕk yomşaḳ, al da göl kĕbĕk çiber yöriy. Bügĕn de ḳart işĕk 1540 

töbĕndegĕ ḳalın tayaḳḳa, çöydegĕ ḳayış çıbırḳıġa, ġadetĕnçe, bĕrniçe küz töşĕrĕp aldı; 

lekin üzĕn köçlĕk bĕlen tıydı, yaña ḳatnaşḳan ḳodalar aldında, tuy könnerĕnde bazar 

töşĕrüv bula dip uyladı. Ġadettegĕ açuvlı tavışı bĕlen ḫatınına ḳıçḳırdı: 

‒ Sin nerse bĕr süz bĕlen baş eylendĕresĕñ: imĕş, at ḳoyrıġı da, at ḳoyrıġı? Öç 

börtĕk ḳıl özĕlgen iken ‒ annan cir-kük cimĕrĕlĕrmĕ? Ḳara ḫalıḳ ‒ ḳara sarıḳ, dip bĕlĕp 1545 
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eytkenner. Bĕznĕñ mujik ‒ yünsĕz ul! Ulım Zakir kilĕp eytse, ‒ etkey, min aldandım, 

dise, mĕne şunda ġına ışanam min... Bĕtmes monda ġaybetçĕ ḳarçıḳlar süzĕ... 

Tĕgĕnde Sabira taġı çeçrerge totınġan idĕ, Çoḳır Ḫebiypnĕñ yalçısı, ḳulına 

çıbırḳı totıp, busaġada ḳalıḳtı: 

‒ Kĕşĕ kilĕp bĕttĕ, sĕznĕ gĕne köteler, ‒ didĕ.  1550 

Nurıynıñ da, Şibaynıñ da, yeş ḳodalarnıñ da bĕr ḳaşıḳ ḳabarġa urınnarı yuḳ. 

İrteden birlĕ, aşaġannarı kirĕ kilĕp, minut sayın kikĕrĕp, elḫemdĕlilla eytĕp yöriyler idĕ. 

Lekin barmasḳa yaramadı, komġan bĕlen azbarġa yörĕp kildĕler, ḳulların yuvıp, 

sörtĕndĕler de meclĕske kittĕler. Anda da irler bĕlen ḫatınnar meclĕslerĕ bĕr ük vaḳıtta 

ütkerĕle, ḳodalar bĕlen bĕrge ḳodaġıylar da çaḳırılġannar idĕ. Belki bĕraz küñĕlĕn 1555 

yomşartırmın dip ömĕtlenĕp, Fetḫiye ebiy üzĕ Sabira ḳodaġıy yanına bardı: 

‒ Ce, ḳodaġıy, tuy üpkesĕz bulmas, digenner. Sin avırġa alma indĕ. Bĕznĕñ 

Merfuġa kilĕn yörek avıruvlı ḫatın ul. Yortıma töşkennen birlĕ, mĕne unaltı yıl indĕ, 

minĕm bĕlen de erleşmegen könĕ az anıñ, ‒ didĕ.  

Sabira cavap birmedĕ, tik tordı, bĕraz utırġaç: 1560 

‒ Yarar, ḫörmetĕñe reḫmet! Tuyġa kilĕp, ġomĕrĕmde işĕtmegennernĕ Ḳarayurġa 

Sayısḳannarınnan işĕttĕm, ‒ didĕ de poçmaḳḳa taba barıp, ḳaplanıp utırdı. Fetḫiyenĕñ 

bik ḫörmetlep eytken süzlerĕne de cavap ḳaytarmadı. Şulay bĕraz ḳara açuvına batıp 

utırdı-utırdı da şul turıda stĕnaġa yasalġan aġaç şürlĕkke suzıldı. 

Anda ikĕ zur, ḳalın kitap bar idĕ. Bĕrĕnçĕsĕn tartıp aldı. Tuzan tuzdı, börçeler, 1565 

kandalalar, taraḳannar ḳoyılıp töştĕ. Bu ‒ ḳulyazma Ḳorʼen idĕ. Nurıy ḳart monı, yöz yıl 

ĕlĕk bĕr ayġır birĕp alınġan, imĕş, dip söyliy idĕ. Ḫatın ḳaradı da kirĕ ḳuydı, ikĕnçĕsĕn 

aldı; anısı Ḳazan Basması, zur ḳulda “Möḫemmediye” kitabı bulıp çıḳtı. Sabiranıñ 

küñĕlĕ küterĕldĕ. Ul yeş çaḳta abıstayġa küp yıllar sabaḳḳa yörgen idĕ. Yĕgĕtlerge ḫat 

yaza dip, yazuv öyretmeseler de, “Eftiyek”nĕ, Ḳorʼennĕ küp uḳıdı, anardan bigrek 1570 

“Tahir-Zöhre”nĕ, “Büz Yĕgĕt”nĕ, “Möḫemmediye”nĕ, üz moñına üzĕ de yılap, başḳa 

ḳızlarnı da yılatıp, uḳırġa bik yarattı. Elĕ de, yaratıp ḳarap, suretlerĕnnen ütĕp: “Çön 

adem cennete kĕrdĕ...” digen urınġa tuḳtaldı, lekin temlep uḳıp kite almadı. Elĕ yaña 

ġına kiçĕrgen erleşnĕñ zeherĕ aña tınıçlıḳ birmedĕ, irĕksĕz, at ḳoyrıġı küz aldına kildĕ. 

‒ Biçara töpçĕgĕm beḫĕtsĕz buldı, ‒ dip, Zakirın ḳızġandı. ‒ Bu Sayısḳannarġa 1575 

nindiy gĕne şaytan kitĕrĕp ḳuştı bĕznĕ? ‒ dip ernĕdĕ. 
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Ul ulın öylendĕrüv turında anıñ başḳa isebĕ bar idĕ. Ḳaramalınıñ kibĕtçĕ 

Şerekey ḳızın bik maḳtadılar, üzĕ de eybet, birnesĕ, öşençĕgĕ diseñ, bötĕn tire-yaḳta 

bĕr, didĕler. Sabira üzĕnĕñ ḳart apası arḳılı süz de saldırdı. Bik kirĕ ḳaġar kĕbĕk 

kürĕnmedĕler. Ḫatınnıñ bötĕn küñĕlĕ, canı mĕne şul Ḳaramalı ḳızına baġlanġan, şunı 1580 

üzĕne kilĕn iterge, şul zur yortta ḳodaġıy bulırġa yöregĕn bĕrkĕtĕp ḳuyġan idĕ. Lekin 

Şibaynıñ yünsĕzlĕgĕ ḫatınnıñ iseplerĕn cimĕrdĕler. Tĕgĕler barlıġı sigĕz yöz sum meher 

soradılar. Dürt yözĕ tuy vaḳıtında birĕlĕp bĕtĕr, monıñ ikĕ yözĕ kilĕşkeç te, aḳçalata 

bulır, didĕler. Şibay moña küne almadı: “Ulıma bay ḳızı alam dip üzĕm bölĕr ḫelĕm 

yuḳ, alayġa minĕm köçĕm citmiy, barlıġı ‒ altı yöz, öç yözĕ nikaḫḳa birĕlĕp bĕter, 1585 

monıñ siksen sumı ‒ kilĕşkende”, ‒ dip ḳırt kistĕ. 

Tĕgĕler töşmedĕler, bu mĕnmedĕ. Şulay itĕp, Sabiranıñ ḳorġan bötĕn isebĕ 

yuḳḳa çıḳtı. Baştan uḳ, tuyġa kilgende ük, ĕçten de, tıştan da haman şul Sayısḳannar 

digennĕ ḳabatlıy tordı; meher turında talaş ḳuzġatḳaç, at ḳoyrıġın kistĕrüv kĕbĕk 

ḫurlıḳḳa ḳalġaç, anıñ canı üzĕne urın tapmadı; ul üzĕn de, ulın da beḫĕtsĕz dip, 1590 

aldaġannar, adem kölkĕsĕne ḳalġannar dip köyĕndĕ.  

Aldına yeş çaġında uḳıp, moñlanıp öyrengen “Möḫemmediye”nĕ açıp Sabira 

üzĕnĕñ mĕne şul beḫĕtsĕzlĕgĕ, şul tiren avır ḳayġısı turında borçuvġa çumdı. 

Fetḫiye ebiynĕñ küñĕlĕ başta uḳ bik tınıçsız idĕ. Bügĕngĕ talaştan, bügĕngĕ at 

ḳoyrıġı bĕlen bergeleşüvden soñ ul indĕ üzĕn dönyanıñ iñ beḫĕtsĕz bĕr ademĕ, iñ 1595 

beḫĕtsĕz bĕr anası itĕp toydı. Çoḳır Ḫebiyplerge aşḳa barıp ḳaytḳaç çıdamadı, aş öyĕne 

çıġıp, yalġızı ozaḳ yıladı. Gölbanu anıñ ḳadĕrlep üstĕrgen töpçĕgĕ idĕ. “Tuyda uḳ 

şundıy talaşlar, şundıy süzler çıġarġan bu yavız ḳayınana aña nindiy kön birĕr? Ḳadĕrlĕ 

balam bu ajdaha ḳul astında niçĕk ġomĕr iter?” ‒ Mĕne şularnı uylap ozaḳ üksĕdĕ. 

XVI 

Şundıy talaşlar bĕlen tuynıñ aḳtıḳ yartı könĕn ütkerdĕler. Töş avuvġa ozatuv 1600 

aşına utırdılar. Maylı şulpa bĕlen toḳmaç, simĕz bildeme, zur kiseklerde kitĕrĕlgen 

suvıḳ ḳaz, sarı may ĕçĕnde yözĕp pĕşken ölken belĕş ‒ bügĕngĕ sıy barlıġı mĕne şular 

buldı. Tik bolar artınnan Fetḫiye ḳarçıḳnıñ köyez ḳodalar, ḳodaġıylar aldında maḳtanıçlı 

cimĕş suvı birĕldĕ de göjlep ḳaynap torġan zur kömĕş samavır kitĕrĕldĕ. Çey yanına 

atlan may, kerezlĕ aḳ yüke balı, töyĕp, mayġa ḳatnaştırılġan şomrıt, vaḳ belĕş, ĕssĕ 1605 

ḳoymaḳ bĕlen ḳaymaḳ çıġarıldı; şuña başḳa nerse östelmedĕ. Çit ḳunaḳlar yuḳ, tik 
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yaḳın ḳardeşlernĕñ ḳaybĕrlerĕ, öndevçĕ Çoḳır Ḫebiyp, annan tĕgĕ Meftuḫa kilĕnnĕñ irĕ, 

Fetḫiye ḳarçıḳnıñ tuġan ĕnĕsĕ onçı Fesḫiy gĕne kildĕ. Ḳartlar, tuy kĕbĕk zur, avır bĕr 

meşeḳatnĕ ütkergennen soñ tınıçlanıp, ḫel cıyġan kĕşĕler kĕbĕk, türde, yurġannar, 

mĕnderler östĕnde ayaḳ böklep utırıp, ḳaymaḳlap çey ĕçe ḳaldılar, yeşrekler bĕr-ikĕ 1610 

çınayaḳnı buşattılar, bit sıypap, doġa ḳılġan sıman ittĕler de yortḳa çıḳtılar.  

Anda tuynı ozatırġa cıyılġan malaylar, ozın çıbırḳılarnı şartlatıp, ḳıñġıravlı 

duġalarnı şaltıratıp, bĕr-bĕrĕn ḳarġa yıġıp, şavlaşıp uynıylar idĕ. Şeyḫĕl bu dürt kön 

ĕçĕnde atası bĕlen bĕr avız açıp bĕr süz söyliy almasa da, ḳuvıp çıġarmavına küzĕ cittĕ, 

şuña küre bu yortnıñ töp kĕşĕlerĕ bĕlen üzĕn bĕr uñaydan sanap, ḳodalarnı ozatuv ĕşĕne 1615 

totındı. Şunda cıyılġan ozatuvçılar bĕlen bĕrge ḳodalarnıñ çanaların, ḳamıt, ıñġırçaḳ, 

dilbĕge, duġaların çıġarıştı. Atlarnı bĕrem-bĕrem totıp, ḳamıtlaşuv ĕşlerĕne de ḳatnaştı. 

Çanalarnıñ töplerĕne yaña salamnar tüşedĕ, yort urtasına, ḳar östĕne arḳannarnı, 

çıbırḳılarnı, dilbĕgelernĕ suzdı; uynar çaḳ tügĕl ḫezĕr: “Yörmegĕz monda, şaytannar”, ‒ 

dip, malaylarnı ḳuvdı. Özlĕksĕz şartlatıp, ḳolaḳ yañġıratıp bĕtĕrgen bĕr malaydan ḳart 1620 

ḳodanıñ zur ozın çıbırḳısın tartıp aldı da alġı çananıñ üreçe başına ĕlĕp ḳuydı. Malay, 

küzĕn yazdırmıy, Şeyḫĕlnĕñ bĕr yaḳḳa borılġanın ġına saġalap tordı da şunda uḳ 

ĕlmesĕn ıçḳındırdı, çıbırḳını ḳulına alıp, urap-urap şartlata başladı. Lekin çıbırḳı bik 

ozın idĕ, malaynıñ isebĕnnen yıraḳ kittĕ, ḳamıtlanıp ḳuyılġan yeş ḳara ayġırġa tiydĕ, ‒ 

bu, sikĕrĕp, uynaḳlap, tĕzgĕnĕn, çöyĕldĕrĕgĕn taptıy-taptıy azbarġa ḳaçtı. Şeyḫĕl taġı 1625 

ḳıçḳırındı, malay ḳurḳıp yögĕrdĕ, lekin çıbırḳını ḳulınnan ıçḳındırmadı. 

Ul arada tĕgĕnde çey ĕçĕp, yeş ḳodalar kilĕp çıḳtılar. Şeyḫĕl bĕraz ḳurḳıbraḳ 

ḳaradı: Bikyar ḳodalardan Şibaynıñ zur ulı Altınbay bĕlen kiyevĕ Efteḫ te, Nurıynıñ 

ölken ulı Töḫfet bĕlen öçĕnçĕ ulı Şeygerden de ‒ hemmesĕ ḳızmaçalar idĕ. Şeyḫĕl üz 

bulıp uylandı: “Kübrek töşĕrgenner buġay, ḳartlar sizmese yarar idĕ.”, ‒ didĕ. 1630 

Nurıy ḳart üz ġomĕrĕnde ĕçĕmlĕknĕ avızına ḳapmadı. Ulların da şulay üstĕrĕrge 

tırıştı. Başta az ġına sizĕnse de bik nıḳ ḳıynap, tayaḳlap ḳaradı, lekin tıya almadı, 

yĕgĕtler, turı kilgende, ömede, ḳalaġa barġanda, ara-tire töşĕrgeliy torġan buldılar. Ul, 

bĕr minĕkĕlĕr tügĕl bit dip, tĕş ḳısıp, moña aḳrın-aḳrın kündĕ. Tik ĕçkĕge salışıp, 

yorttan malnı, igĕnnĕ erem-şerem ite kürmesĕnner, il ḳarşında ḫur bulmasınnar digen 1635 

yaḳnı alġa ḳuydı. Bu tuy bulır aldınnan üzĕnĕñ küpten ayırılġan, zamanı bĕlen küp 

talaşḳan, indĕ kilĕşĕp, dönya köte başlaġan zur ulı Töḫfetnĕ çaḳırıp eyttĕ: 



94 

 

‒ Sin zur bula bĕl! İsĕrtkĕç bĕlen mataşmasınnar, küz-ḳolaḳ bul, ‒ dip, boyırıḳ 

birdĕ. 

Töḫfet atasınıñ bu süzĕne üzĕnĕñ cilkesĕn ḳaşıdı, tĕlden: 1640 

‒ Yarar, tırışırbız indĕ, etkey, ‒ didĕ, ĕçĕnnen: “Bĕr bĕzden gĕnemĕni” ‒ dip 

ḳuydı. 

Şul könnĕ ük ḫatını Merfuġanıñ: “Ḳayınatayġa eytem, cir yotsın eger, baram da 

eytem” ‒ dip, usal süzlenüvĕne ḳaramastan, üzĕ ük kürşĕ rus avılınıñ Saşkaġa bardı da 

bötĕn bĕr çirĕk aḳnı alıp ḳayttı. Monıñ öçĕn sigĕz pot arış satarġa turı kildĕ. Ḳartnıñ töp 1645 

yortında ḳalġan Şeygerden de yoḳlamadı: üzara yeş ḳodalar bĕlen küñĕl açıp utırırġa 

cay çıḳsa dip, bĕr şĕşe ḳaytarttı. Tĕgĕnnen kilgen ḳodalardan Şibaynıñ kiyevĕ Efteḫ te 

ḫatınınıñ şellerĕ, külmeklerĕ arasına buḳçaġa bĕr savıt tıġıp kilgen iken. İrteden alıp 

kiçkeçe özlĕksĕz barġan aş, çey, ḳunaḳ meclĕslerĕnnen buşamadılar. İrkĕnlep utırırġa, 

keyĕf ḳorırġa cayları tabılmadı, az ġına töşĕrĕp alġan çaḳlarda ḫatınnarı haman: “Uf... 1650 

avızıñnan ĕt isĕ kile, dönya sasıtıp yöriysĕñ”, ‒ dip, suḳrana tordılar. Şulay da ḳodalar, 

ḳaçıp-posıp, ara-tire ḳaḳḳalavġa cay taptılar. Ḳartlar sizmedĕ tügĕl, lekin ikĕ yaḳnıḳı 

bĕrtigĕz bulġanġa, kürmegenge salıştılar. 

Asılda, bötĕn tuynı iñ dus, iñ küñĕllĕ ütkerüvçĕler ‒ mĕne şul yeş ḳodalar bĕlen 

yeş ḳodaçalar buldı. Bolar meher öçĕn de talaşmadılar, at ḳoyrıġınnan bĕr-ikĕ börtĕk ḳıl 1655 

kisĕlüvge de islerĕ kitmedĕ, eger az ġına cay çıḳsa, ḳartlar meçĕtkemĕ, ḳaya kitĕp, avlaḳ 

ḳalsalar, ḫezĕr uynap-kölerge, cırlap taḳmaḳ eytĕşĕrge, biyĕşĕrge, ḳodaçalar ĕçmiy 

isĕrĕrge, irler ḳızmaça bĕraz şayarırġa atlıġıp toralar idĕ. Lekin ikĕ yaḳnıñ ḳartları östen 

albastı kĕbĕk bastılar, uyın-kölkĕge irĕk te, vaḳıt ta birmedĕler; şatlıḳnıñ kübĕ, 

dulḳınlanıp tışḳa çıġarġa cay taba almıyça, yörekte ḳaldı, nurlanġan küzlerde, üzĕnnen-1660 

üzĕ kölĕp, yılmayıp barġan irĕnnerde gĕne uynadı. 

Yeş ḳodalarnıñ bolay ḳızıbraḳ çıġuvın kürgeç, Şeyḫĕl borçılġan idĕ, alay 

ḳurḳırlıḳ, kĕşĕ aldında süzge ḳalırlıḳ bĕr ĕş te kürĕnmedĕ. Ul arada indĕ yorttaġı 

ḫatınnardan usal kilĕn Merfuġa bĕlen ügiy ḳunaḳ kilĕn Merḫebe de ḳunaḳlarnıñ 

palasların, yurġan, mĕnderlerĕn küterĕp çıḳtılar. Alarġa, kiter aldınnan, üzlerĕnçe 1665 

kiyĕngen ḳodaçalardan Erĕmtĕl Sabiranıñ ḳızı ‒ Ḫeyĕrniysa da kilĕp ḳuşıldı. Bolar çır... 

çır... çır... kilĕp, atlarnı ḳurḳıttılar, yorttaġı şav-şuvnı taġın arttırdılar. Çanalar tiresĕ 
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aḳşar kĕbĕk aġartılġan, urtası alma kĕbĕk ḳızartılġan bitler, mamıḳ şeller, allı-ḳızıllı, 

ḳaralı-zeñgerlĕ çüprekler bĕlen tuldı. 

Bolar monda şulay ‒ irler at cigĕp, malaylar şayarıp, ḫatınnar çanalarġa yurġan, 1670 

mĕnderlernĕ, töyĕnçĕklernĕ tutırıp azaplanġanda, nazlı kilĕn Ġıyzzĕlbanat kiyev 

öyĕnnen çıḳmadı, ḳayın sĕñĕlĕ Gölbanudan, şul dürt kön ĕçĕnde üzleşĕp bĕtken Zakir 

yanınnan ayırılmadı. Gölbanu bĕlen bĕrge yĕgĕtnĕñ eybĕrlerĕn kĕçkĕne sandıḳḳa 

töyeştĕ, şayarta-şayarta, ḳız bĕlen bĕrge kiyevnĕ kiyĕndĕrĕştĕ, yüriy ḳatı ḳısıp, bilĕn 

beyleştĕ. 1675 

Bikyar ḳodaçalarınnan Ḫeyĕrniysanıñ Gölbanuġa küñĕlĕ bik yatıp kitken idĕ. 

Yuḳ yomışnı bar itĕp haman kĕre-çıġa tordı. İñ aḫır seġatte üzĕnĕñ alıp kilgen ḳara 

altınlı ḳuş bĕlezĕgĕn yeş bikeçke bülek ittĕ. Gölbanunıñ küñĕlĕ mondıy duslıḳtan 

yomşarıp kittĕ; ni ĕşlerge, ni bĕlen ḳarşı büleklerge aptırap ḳaldı. Aḫırdan, ikĕ ḳulına 

tulġan yözĕklernĕñ maturın sayladı da söyĕklĕ ḳunaḳ ciñgesĕ Ḫeyĕrniysanıñ, 1680 

saġınmaḳlıḳ itĕp, urta barmaġına kiydĕrdĕ, ‒ ḳoyıp ḳuyġan kĕbĕk, üzĕne ĕşletken 

kĕbĕk. Şulay çaḳ buldı. Ḳırıḳ yeşlĕk Ḫeyĕrniysa bĕlen uncidĕ yeşlĕk Gölbanu şulay 

niçĕktĕr bötĕn küñĕllerĕ bĕlen bĕr-bĕrĕne baġlanıp, duslaştılar da ḳuydılar. Ḳayınana 

Sabiranıñ avır ḫolḳı ügiy kilĕn Merḫebenĕ bik ḳayġırtḳan idĕ. Ḫeyĕrniysanıñ bolay 

yaḳın itüvĕn kürgeç, anıñ küñĕlĕ tınıçlana töştĕ. Tüzmedĕ, Fetḫiye ebiyge yögĕrĕp 1685 

barıp, Ḫeyĕrniysa ḳodaça bĕlen Gölbanu arasındaġı duslıḳnı söyledĕ. Bĕlezĕk bĕlen 

yözĕk almaşuvlarını ayırım bĕr tem, ayırım bĕr ömĕt bĕlen küzlerĕn nurlandırıp, ḳayta-

ḳayta eyttĕ. Fetḫiyege bolar bik az ġına, bik az ġına küñĕl cılısı birdĕler. Bu tuy, bu 

nikaḫ aña şatlıḳtan bigrek ḫesret çişmesĕ bulġan idĕ. Sabira ḳodaġıynıñ bolay, ḳotırġan 

ĕt kĕbĕk tuḳtavsız talaşıp, erleşĕp baruvları ananıñ yöregĕn bik yaralaġannar idĕ. Ul, 1690 

üzĕnĕñ söyĕklĕ töpçĕgĕ Gölbanu beḫĕtsĕz buldı, beḫĕtsĕz buldı, bu ajdahalar arasında 

niçĕk ġomĕr iter dip, tönnerde uyanıp, yalġızı yılaştıra idĕ. Merḫebenĕñ süzlerĕ yaralı 

küñĕlĕne bĕraz şifa kĕbĕk eser ittĕler; ḳızı Gölbanunıñ östĕn ḳaplaġan kileçek ḳara 

bolıtlar ĕçĕnde kĕçkĕne gĕne bĕr yaḳtı kisegĕ yaltırap ḳalġanday, ömĕt açılırday 

kürĕndĕ, ḳart yörek bĕraz ciñĕleygendey toyıldı. 1695 

Şulay bötĕn yort, hemme kĕşĕ ḳızuvlanıp, ozatuv ĕşĕ bĕlen ḳaynaşıp yörgende, 

öyden Nurıy ḳart çıḳtı. Çeçlerĕ, saḳalları nıġraḳ aġarġannar. Bittegĕ cıyırçıḳları tirenrek 

töşĕp kitkenner de bik yışayġannar. Bötĕn yöz avır tormışnıñ aḫırında kilĕp basḳan 
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köyĕnĕçler bĕlen taġı da ḳuvırılġan, taġı da nıġraḳ kipken. Ḳart küzlerĕ bötĕnley 

tössĕzlenĕp, töpkerek kitĕp, ḳatıp tuḳtaġannar. Östĕnde beren tun, başında sarıḳ ĕçlĕ 1700 

bürĕk. Ayaġında aḳ pima. Ul bĕraz ĕzlengen küzĕ bĕlen yort ĕçe tulıp ḳaynaşḳan ḫalıḳ 

dulḳının sözdĕ de kiregĕn taptı: turı Şeyḫĕlge kildĕ, elle ḳaydan, tamaḳ töbĕnnen ḳısılıp, 

ḳarlıġıp çıḳḳan şĕltelĕ tavış bĕlen başladı: 

‒ Sin nige atıñnı cikmiysĕñ, taġın?! ‒ didĕ. 

Şeyḫĕl ḳolaḳlarına ışanmadı, ḳan anıñ başına yögĕrdĕ, ni eytĕrge bĕlmiy ḳaldı. 1705 

Ul bu dürt kön ĕçĕnde, üzĕnĕñ kileçek könkürĕşĕ bilgĕlendĕ dip, atay bĕlen kilĕşüv 

buldı dip uylaġan idĕ. Çitke ḳaḳmadı, indĕ eger maldan ölĕş çıġarsa, ber imana birse, 

Alatavdan tuġan ilge ḳaytıp, ġomĕrlĕk nıḳ oya ḳorırġa yul açıla dip ömĕtlengen idĕ. 

Dürt tön buyınça ḫatını Merḫebe bĕlen de küp söyleştĕler. Tĕgĕnde, Alatavda bulġan 

öynĕ, taban, tuġım, böyet, alap, arḳannarnı satuvdan küpmĕ aḳça çıġar, ḳartlar monda 1710 

avılnıñ ḳay uramınnan urın birĕr, niçĕk-niçĕk tĕzĕlĕp kiterler ‒ mĕne şunıñ kĕbĕk 

tarmaḳlarnı da nĕçkelep söyleşĕp bĕtĕrdĕler. Dürt kön buyınça yaḫşı-yamannan bĕr süz 

eytmegen ḳartnıñ bolay kinet kisüvĕ Şeyḫĕlnĕ ayaḳtan yıġa yazdı: 

‒ Etkey, ‒ didĕ, ‒ alay ḳatı eytme, mal davlamıym, tik fatiḫañnı ġına bir! ‒ didĕ. 

Ḳatı ḳıynalıp taşlaġan ĕt üzĕnĕñ açuvlı ḫucasına niçĕk yalınıp ḳarasa, çit cirlerde 1715 

östĕrelüvden canı, yöregĕ tuyġan, şuña küre yalannar, tavlar, urmannar aşa ḳışḳı çĕllede 

ḳar yırıp, üzĕne bĕr ġomĕrlĕk oya ĕzlep ḳaytḳan bu krĕstyan Şeyḫĕl de atası Nurıynıñ 

küzlerĕne şulay yalınıp ḳaradı. 

Lekin ḳart az ġına da yomşarmadı; şundıy uḳ reḫimsĕz, ḳatı şĕlte tavış bĕlen 

kistĕ: 1720 

‒ Siña nindiy fatiḫa taġın! Aşaġan tabaġına tökĕrdĕñ, il aldında yözĕmnĕ 

ḳızarttıñ. İndĕ siña fatiḫa kirek buldımıni? Tuy ĕçĕnde tavış çıḳmasın dip tüzdĕm, tiz 

yuġal, küzĕme kürĕnme! ‒ didĕ. Ḳart krĕstyan üzĕnĕñ bu süzlerĕn dönyada başḳa 

hiçkĕm bĕlen urtaḳlaşırġa tĕlemegen tulı ḫucalıḳ, tulı atalıḳ bĕlen kisĕp eyttĕ. 

Tĕgĕnde, öy işĕgĕ töbĕnde, bötĕnley yulça kiyĕnĕp, tolıplarda, şarf, pimalarda aḳ 1725 

saḳallı ḳart ḳoda Şibay kürĕndĕ. Nurıy tiz-tiz atlap şuña taba kittĕ. Şeyḫĕl ḳar östĕnde 

köyĕ ḳatıp ḳaldı. Cigĕp mataşḳan ḳunaḳ atın başḳa bĕrevge birdĕ. Şunda, ozatuvçılar 

dulḳını ĕçĕnde, yeş ḳodaçalar arasında, çanalar tiresĕnde ḳaynaşḳan ḫatını Merḫebe 

yanına bardı, bĕrevden de yeşĕrmiy ḳıçḳırıp eyte saldı: 
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‒ Eyde, ḫatın, eybĕrlernĕ cıyna! Atay bĕznĕ ḳuva, ‒ didĕ, ernüvlĕ açuv bĕlen 1730 

östedĕ: ‒ Bu ḳomsız ḳart dömĕkmiy torıp bĕzge yaḳtı kön bulmas buġay... Ḳodalar 

bĕlen bĕrge bu ḳaher töşken yorttan çıġıp kiterbĕz, ‒ didĕ. 

Ḳunaḳ kilĕn bu dürt kön ĕçĕnde ḳayınanası Fetḫiyege de, kilĕndeşlerge de, 

Gölbanuġa da ‒ hemmesĕne bötĕnley üzleşĕp bĕtken idĕ. Kĕçkĕne sabıy bala üz 

anasınnan köçlep ayırıp alıp kitkende nindiy ütkĕn ḳayġı ĕçĕnde bulsa, Merḫebe kilĕnge 1735 

de şulay toyıldı. Tenĕn üzĕnĕñ ḳan tamırlarınnan kisĕp ayıralar kĕbĕk buldı. Lekin 

başḳa çara yuḳ idĕ. 

Ḫodayım, ni buldı, elle sin, yünsĕz taġı talaştıñmı? ‒ dip, irĕnĕñ küzĕne şaşıp 

ḳaradı. 

Şeyḫĕl ernĕp, süznĕ ikĕnçĕge suḳtı: 1740 

‒ Yarar, bu mallarnı üzĕ bĕlen ḳabĕrge alıp kite almas! Öçten bĕrĕ minĕkĕ! Ḳart 

dömĕkkenĕñ ikĕnçĕ könĕnde üz ölĕşĕmnĕ kisĕp alırmın, ‒ didĕ de ḫatının tizrek 

ezĕrlenĕrge ciberdĕ, üzĕ, Uraldan, Alatavdan kilgen çanasın çıġarıp, ḳara atın ciktĕ. 

Ḫezĕr ḳodalar bĕlen bĕrge çıġıp kiteler de, avıl oçına, Çĕlĕm babay Şeveliy 

ḳartḳa baralar; anıñ öyĕn cılıtırlar, tamaġın tuydırırlar, bĕrer atna torġaç, yañadan 1745 

üzlerĕnĕñ torġan cirlerĕne yulġa çıġarlar, eger barsa, ḳartnı da ḳaldırmaslar ‒ Şeyḫĕl 

mĕne şul isepler ĕçĕnde eybĕrlerĕn töyep, ḫatını bĕlen çanaġa utırdı, şul isepler bĕlen, 

mezinnĕñ azanı, malaylarnıñ şavlavı, ḫuş, sav bulıġız, selamet bulıġız, isen bulıġız 

digen bĕtmes-tökenmes ozatuv süzlerĕ dulḳınında, ḳarnı çıjıldatıp, bĕr-bĕr artlı tĕzĕlĕp, 

ḳıñġırav bĕlen çaptırıp çıġıp kitken ḳodalarġa Şeyḫĕl de yalġız çanası bĕlen iyerdĕ. 1750 

Alarnıñ atlar duvlatıp, ḳar-buran tuzdırıp çabuvları uñayına bĕraz bardı da babası 

Şeveliy ḳart uramına borıldı. 

Ḳodalar, tuydan ḳaytḳanda at tirlegen bulsın dip, urav yul bĕlen Bikyarġa 

çaptılar. 

Ozatırġa cıyılġan kĕşĕler: “Yarar, ḫeyĕrlĕ bulsın, Gölbanuġa beḫĕtlĕ ġomĕr 1755 

kitĕrsĕn”, ‒ diyĕşĕp taraldılar. Aldaġı könner turında yöregĕ borçıluvdan kilgen küz 

yeşlerĕn sörte-sörte, Fetḫiye ebiy de ḳızı Gölbanunıñ ḫelĕn bĕlĕrge, anıñ kileçek 

ġomĕrĕne ḳaratıp cılı süz eytĕrge, küñĕlĕn sorarġa uylıy-uylıy öyge kĕrdĕ. 

XVII 
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Üzen yılġa yaḳtı ḳoyaş astında könyaḳtan tönyaḳḳa taba yaltırap aġa-aġa da 

aldına ḳarşı çıḳḳan taşlı tavlarġa barıp berĕle, bu kiñ biyĕk taşlarnı ütĕp çıġa almaġaç, 1760 

kinet ḳoyaş bayışı yaġına taba borıla da kite. Aġım buyınça sul yaġında kiñ sazlıḳlar, 

tuġaylar, bolınnar, bay pĕçenlĕkler tuvdıra, alar ĕçĕnde tallar üstĕre, kiñ, zur yaḳtı küller 

yasıy; uñ yaġınnan basḳıçlanıp-basḳıçlanıp tavnıñ biyĕk aḳ yarları yögĕreler-yögĕreler 

de, bu aḳ taşlar, yılġanıñ tiren yatuvlarınnan bĕrsĕ turında kinet tuḳtalıp, tĕke stĕna 

bĕlen suv östĕne asılalar. Monı ütkeç, taşlar bĕte, zur tav yılġadan ĕçke taba, sözeklenĕp 1765 

kĕrĕp, mĕne-mĕne de ḳuyı urmanġa barıp tĕrele. Mĕne şul tavnıñ köndĕzgĕ ḳoyaşḳa 

ḳaraġan sözek bitlevĕnde Bikyar sibĕlĕp, çeçĕlĕp utıra. Üzen yılġanıñ tavlı yaġına 

urınlaşḳan Bikyar bĕlen neḳ tĕgĕ könyaḳtan tavġa kilĕp törtĕlgen cirge, yılġa bĕlen tigĕz 

poçmaḳ yasalġan bay üsĕmlĕ, tufraḳḳa utırġan Ḳarayurġa arası, turı barġanda, bĕr 

çaḳrımnan artmıy. Urtada talları kisĕlmiy zur üsken ikĕ umartalıḳ bĕlen bĕr tĕgĕrmen 1770 

bar. Lekin monıñ böyesĕ tar, arıḳ östĕndegĕ taḳtaları ḳaltırap toralar, yulı bigrek te 

naçar: cey könĕ bolında batḳaḳlıḳ bĕtmiy, arbalar tegermeç küçerĕnnen batalar, ḳış könĕ 

çana saluvlıy, ḳarşı oçraşḳanda, yul bire almıy yödep, tiren körtke batıp bĕtesĕñ. Şuña 

küre monnan tik ceyevlĕler, at mĕngenner, tĕgĕrmenge kilüvçĕler gĕne yöriyler. 

Ḳaladan-ḳalaġa suzılġan ḳomlı, ikĕ yaġı ḳanavlı, ḳayınlı olı yul Ḳarayurġanıñ yuġarı 1775 

başınnan üte de, tigĕz yalannar, igĕnner arḳılı barıp, Bikyarnı aşa çıġıp kite. 

Ḳodalar altı-cidĕ çaḳrım uravlıḳnı isepledĕler, mĕne şul olı yulġa, at tirlesĕn, 

içmasam, dip çıḳtılar. Küz kürgen bötĕn dönya, elle ḳaydan-ḳaya basḳıçlanıp mĕngen 

tavlar, kiñ basuvlar, urmannar, Üzen yılġa buylap suzılġan tigĕz bolınnar ‒ hemmesĕ 

tiren aḳ ḳar bĕlen törĕngenner, hemmesĕ yaḳtı ḳoyaş astında ġacep bĕr matur saf aḳlıḳ 1780 

bĕlen yaltırap uynıylar idĕ. Zakir bu kiñ ḳar diñgĕzĕn ġomĕrĕnde bĕrĕnçĕ tapḳır kürgen 

kĕbĕk buldı, yöregĕ kiñeyĕp, reḫetlenĕp kittĕ. Bu tuy, bu nikaḫ, ḳız ḳuyınında 

ütkerĕlgen bu dürt tevlĕk anıñ tenĕn, canın şatlıḳ bĕlen tutırdı, tĕlĕ bĕlen hiçbĕr vaḳıt 

eytĕp bire almıy torġan bĕr beḫĕt dulḳını ĕçĕne alıp kirgendey ittĕ. Yaltır ḳar diñgĕzĕ 

ĕçĕnnen çabuvlap barġan atlar, elĕ bĕr yaḳḳa elĕ ikĕnçĕ yaḳḳa saluvlap taşlanġan 1785 

çanalar, şularġa utırıp barġan atası, anası, aġaları, ciñgelerĕ, apaları ‒ hemmesĕ şulay 

şattır, şundıy uḳ bĕr beḫĕt dulḳınında üzlerĕn-üzlerĕ bĕlmiy çayḳalıp baralar kĕbĕk 

toyıldı. 
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Şul toyġı ĕçĕnde bolınnı, Üzen yılġanı aşa çaptırıp çıḳtı; şunıñ ĕçĕnde tav bitĕne 

sibĕlgen salam tübelĕ öyler arasınnan zur uram buylap yuġarıġa taba çaptırdı; 1790 

isenleşkenge de, isenleşmegenge de kölĕp ḳaradı, bĕr süz ḳıçḳırıp eytesĕ, yaḳın itesĕ 

kildĕ. Ḳıñġırav şaltıratıp, çıbırḳı şartlatıp, çanalarnı ḳarda çajıldatıp, at çaptırıp 

üzlerĕnĕñ taḳta tübelĕ öylerĕne ḳaytıp kĕrgende de, anda ḳarşı alırġa cıyılġan yĕgĕt-

cilenge, kürşĕ-külenge de, Zakir kölüvden avızın cıya almadı, şatlıḳ beḫĕt dulḳınında 

yözgen kĕbĕk kürĕndĕ. Yeş küñĕllĕ tavış: 1795 

‒ Ġacep indĕ, malay, ‒ digelep, süzlerĕn butap bĕtĕrdĕ. 

Nĕçkelep soraşırġa azaplanġan yaḳın ipteş yĕgĕtlerĕne şundıy uḳ ceyĕlgen avız 

bĕlen cavap ḳaytardı: 

‒ Söyleme indĕ, malay: Ḳarayurġalar üzlerĕ eybet, üzlerĕnnen ḳızları eybet! ‒ 

dip, temlep, ballap, maylap söylep kittĕ. 1800 

Bĕr cirĕnnen başlap, anı bĕtĕrmiy ikĕnçĕge taşlanġan bu süzlerde Gölbanunıñ 

yözĕ de, temlĕ süzĕ de, sörme tartḳan küzĕ de ḳalmadı. Uymaḳ kĕbĕk kĕçkĕne avızı da, 

nĕçke bilĕ de, aḳḳoş kĕbĕk yörĕşĕ de ḳırıḳ ḳat ḳabatlandı, östĕndegĕ kiyĕmnerĕ, alsu 

külmeklerĕ, zeñger şellerĕ, teñke-çulpı, yözĕk-bĕlezĕklerĕ ‒ hemmesĕ-hemmesĕ 

maḳtalıp, yaratılıp tĕlge aldındı; ḳıznıñ ḳuştanlıġına, niçĕk irkelenüvlerĕne taġı temlep 1805 

tuḳtaldı. Öylenmegen yeş yĕgĕt ipteşler Zakirnı sırıp aldılar, bĕr söylegennĕ ḳırıḳ ḳat 

yañarttıra başladılar. Ul, taġın iplep söylermĕn elĕ, diy-diy, çaḳ ḳotıldı. Çanasınnan 

kiyĕmnerĕn, buḳçasın, bülek sandıġın aldı da, tulı beḫĕt bĕlen atlap turı aḳ öyge, etkesĕ 

yaġına kĕrdĕ... Kĕrdĕ de ġaceplenĕp ḳattı: elĕ bĕrge tuydan ḳaytḳan ölken apası 

Ḫeyĕrniysa, yılarġa citĕşĕp, anası Sabiraġa nidĕr söyliy, nersedĕr añlatırġa, nersedendĕr 1810 

tıyarġa azaplana. Üzlerĕ elĕ yuldan ḳaytıp yünlep cılınmaġannar, başlarınnan ḳarlı 

şellerĕn salıp ta ölgĕrmegenner. Yĕgĕt, aptırap, bĕr anasına, bĕr apasına ḳaradı, ni 

eytĕrge bĕlmedĕ, Sabira elle ḳayçannan cıyılıp kilgen zeher bĕlen çeçrene birdĕ: 

‒ Eyttĕm, mĕñ ḳat eyttĕm min aña: ḳatışma, ḳatışma şul zatsız Sayısḳannarġa, 

didĕm... Yuḳ, tıñlamadı. İmĕş, meher dürt yöz, diyler, ikĕ yöz sumı ḳuldan aḳçalata, 1815 

diyler, minĕm aña köçĕm citmiy, digen buldı. Mĕne indĕ borını bĕlen... Barıp yıġıldı, 

edem mesḫeresĕ buldıḳ bit... ‒ diy. 

Anasınıñ bu süzlerĕn Ḫeyĕrniysa, yılarġa citĕşĕp, bülerge tırışa: 
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‒ Enkey, nige yuḳnı söyliysĕñ? Bik eybet, barı da bik eybet! Ḳara ḫalıḳ ‒ ḳara 

sarıḳ, diyler. Bĕznĕñ ḳara mujiknıñ süzĕ bĕtmes, min üzĕm kĕrĕp kürdĕm. Bik eybet. 1820 

Buyı-tösĕ de eybet. Süzĕ de eybet. Min aña ḳara altınlı ḳuş bĕlezĕk birdĕm. Ul miña 

mĕne nindiy matur yözĕk bülek ittĕ, yuḳḳa naçar tĕllenme, barı da bik eybet, bĕr de 

mesḫere yuḳ... 

Ḳarçıḳ, ḳızınıñ östĕne taba kilĕp, ḳatı cikĕrĕndĕ: 

‒ Eybet te eybet! Nerse eybet! Atıñıñ ḳoyrıġın kisĕp ḳaytardılar, şulmı eybet! 1825 

Anañnı Sayısḳan kilĕnĕ dürt kön buyı taladı, şulmı eybet?!. 

Sabira bĕlen Ḫeyĕrniysa şulay erleşĕp torġanda, yaḳ-yaġına ḳaḳırınıp, ḳulına 

komġan totıp, Şibay ḳart bedreften kilĕp kĕrdĕ. Ḫatınınıñ soñġı süzĕnnen talaşnıñ nerse 

turında ikenĕn añlap aldı da işĕk töbĕnde torġan tayaġına taşlandı. Zakir bĕlen 

Ḫeyĕrniysa çıġıp ḳaçtılar. Balaları bĕlen sızarġa iseplegen Sabiraġa Şibay ḳart gevdesĕ 1830 

bĕlen işĕk ḳapladı, cibermedĕ, ġadetĕnçe, yaman, usal, pıçraḳ, yemsĕz süzler bĕlen 

sanap-sanap, urısça sügĕp, ḫatının ḳıynarġa totındı: 

‒ Köndeşĕñe atlanıp yördĕñ! Aḫrı ul biçaranı mıyşayak aşatıp ütĕrdĕñ! Min 

moña da küz yomdım. Ġomĕr buyı minĕm canımnı ernĕtĕp kildĕñ. İndĕ töpçĕk ulım 

Zakir bĕlen yaña yereşken kilĕnĕñ Gölbanunıñ beḫĕtĕn aşarġa kĕrĕşken ikensĕñ... 1835 

Şulay erlep, ḫurlap, aḫrı ġadettegĕden ḳatıraḳ ḳıynap taşlaġandır: Sabiranıñ 

yavlıġı yırtılıp, çeçlerĕ tuzdı, tĕlgelengen külmek ĕçĕnnen yaralanġan, ḳara yanġan 

tennerĕ çıḳtı: “Uf, uf... Ülem... Uf!..” ‒ dip, tirlep, kübĕklĕ avızınnan tĕlĕn salındırıp, 

idenge yıġıldı. 

Ḳart az ġına da ḳızġanmadı. 1840 

‒ Küz aldımda yatma, içmasa, ‒ dip, ayaġınnan östĕrep, miç aldına, çarşav ĕçĕne 

taba kĕrtĕp taşladı da üzĕ şunda işĕk töbĕnde, ḳalay legende, namazġa teharet ala 

başladı. 

Zakirnıñ başı bĕraz eylenĕp ḳuyġan kĕbĕk buldı. Tulı beḫĕt savıtı, eytĕrsĕñ, 

çitten bĕr ḳul bĕlen ezrek sĕlkĕndĕ, andaġı temlĕ balġa kĕmdĕr ḳara dĕgĕt tamızdı. 1845 

Bĕrevge bĕr süz eytmiyçe, azbarġa, elĕ hemmesĕ yabuvlanıp, beylep ḳuyılġan tirlĕ atlar 

yanına bardı. Bĕrem-bĕrem hemmesĕnĕñ ḳoyrıḳların ḳaradı. Avılda, mujik arasında, 

ḳapḳaġa dĕgĕt yaġuv bĕlen ḳodalarnıñ, kiyevnĕñ at ḳoyrıḳların, at yalların tunap 

ḳaytarġannı ul küp kürgen idĕ. Ozaḳlap ḳaradı: bĕrsĕnde de bĕrnerse yuḳ, hemmesĕnĕñ 
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ḳoyrıḳları, yalları urınında. Tik atası töpke cikken zur küknĕñ ḳoyrıġınnan biş-un ḳılnı 1850 

kisĕp alġannar bulsa kirek. Monı da, bĕlĕnmesĕn dip, tigĕzlegenner, kisüvden ḳalġan ḳıl 

töplerĕn bötĕnley yolḳıp alġannar. Çit kĕşĕ bĕrnerse de ayıra almas. Tik Zakirnıñ un yıl 

buyına bu atnı kön de kürĕp öyrengen küzĕ gĕne, bik nĕçkelegeç, monı ayırıp taba aldı. 

Bu ni ĕş iken? Enkey nige bik duvlıy? Gölbanunıñ ĕlĕkten yörgen yĕgĕtĕ 

buldımı iken? Miña digen ḳıznı aldı dip, üç itĕp kiserge mataştımı iken? Ul kĕm iken? 1855 

Ḳarayurġada çaḳta nige bĕrnerse de bĕlĕnmedĕ iken? Krĕstyan yĕgĕtĕnĕñ beḫĕtlĕ 

yöregĕ bolar bĕlen bĕr borçıldı, bĕr açuvlanıp ḳaynaştı, lekin aña yanarġa citerlĕk ut 

bulmadı. Ul anasınnan yeise apası Ḫeyĕrniysadan soraşırġa buldı. Taġı bit anda 

Ḳaramalınıñ kibĕtçĕ Şerekey ḳızı dip te söyleneler. Dürt yöz meher soraġan, imĕş, ikĕ 

yöz sumın ḳuldan aḳçalata birĕgĕz digen, imĕş!.. Elle enkey miña şul ḳıznı alıp birĕrge 1860 

çamalap yördĕmĕ iken. Yuḳ indĕ, Şerekey ḳızı minĕm Gölbanuġa cite almas... 

Şulay, üz başındaġı uylarnıñ nigĕzlerĕn, oçların taba almıyça, yĕgĕt apası 

Ḫeyĕrniysanı ĕzlep kittĕ. Ul bit Gölbanunı yaratıp söyliy. Aña ḳara altınlı ḳuş bĕlezĕk 

birdĕ, añardan alġan matur yözĕgĕn urta barmaġınnan salmıy kiyĕp yöriy. Ul barın da 

eytĕp birĕr. 1865 

Yĕgĕt yalġışmadı, apası Ḫeyĕrniysa aña yeş bikeçnĕ Zakirnıñ üzĕnnen de bigrek 

yaratıp söyledĕ: 

‒ Enkeynĕñ, ‒ didĕ, ‒ başta uḳ küñĕlĕ Ḳaramalıda idĕ, didĕ; ul, didĕ bay cir, zur 

cir dip sanap, şul kibĕtçĕ Şerekeynĕñ ḳara şadra ḳızın alabız dip tilĕrĕp bĕttĕ, üz süzĕ 

bulmaġanġa, ḫezĕr indĕ Ḳarayurġalarnı tirgiy de tirgiy, ‒ didĕ. 1870 

Ḫeyĕrniysa avılda kiyevde idĕ, irĕ bik aşıḳsa da, bu talaşlarnıñ dulḳını ezrek 

basılġançı kiterge köçĕ citmedĕ, anasınıñ ḳotıruvlarına ḳarşı Zakir aldında 

ḳarayurġalarnı, Gölbanunı yaḳlarġa bötĕn canı-yöregĕ bĕlen üzĕn burıçlı taptı. Bu anıñ 

aḳılınnan kilmedĕ, üzĕnĕñ ciznesĕ bĕlen bĕr çuvaş ḫatınınnan başḳa hiçkĕmge 

bĕlĕnmegen bĕr avır yazmıştan kildĕ. Şul avır yazmış anı Gölbanu bĕlen yaḳınlaştırdı; 1875 

şul anı yeş bike, yeş kilĕn yaġınnan Erĕmtĕl Sabiraġa ḳarşı ḳalḳan bulıp barırġa ĕçten ‒ 

küñĕlden omtıldırdı. Yörek töbĕnde yıllar buyınça yeşĕrĕn yatḳan bĕlen Ḫeyĕrniysa 

yazmışın elle nindiy cĕpler, tamırlar bĕlen beylengen kĕbĕk yasadı. 

XVIII 
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Şibaynıñ ikĕnçĕ ḫatını Beḫriye bala tapmadı. Şul sıltav bĕlen ir Kece Soltannıñ 

un yıl utırġan ḳızı Sabiranı zur birne, baytaḳ mal bĕlen bĕr tiyĕn mehersĕz ḫatınlıḳḳa 1880 

aldı. Ul vaḳıt elĕ Şibay, avılda starosta bulġalap, az-maz üserge, urıs türege yarap, 

kantunlıḳḳa taba yul salırġa azaplanġan çaḳları idĕ. Ḫatın artınnan kilgen mal bĕlen 

bĕryulı ayaḳḳa bastı. Şunıñ bĕlen bĕrge ĕlĕkkĕ ḫatını Beḫriye bötĕnley yalçı, asrav 

derecesĕne töşĕp ḳaldı. Ul ĕşçen, tırış hem allasınnan, irĕnnen, kĕşĕ tĕlĕnnen bik 

ḳurḳuvçan idĕ. Bu yortḳa töşĕp, ikĕ ay ütmedĕ, Sabira anıñ cilkesĕne mĕnĕp atlandı, 1885 

köndeşĕn bötĕnley oltanġa eylendĕrdĕ. Yortta bötĕn ḫucalıḳ Sabira ḳulına cıyıldı, barlıḳ 

ḳara ĕş Beḫriyege yöklendĕ. Dürt-biş sıyırnı irte-kiç ul savdı, kötüvge ul ḳuvdı, kiç ul 

ḳarşı aldı. Ḳış könĕ ḳırıḳ-illĕ berennĕ, öyge yabıp, ul ḳaradı, irte-kiç sarıḳlarnı kĕrtĕp, 

imĕzĕp çıġaruvçı ul buldı. İkmek pĕşĕrüvçĕ, ikĕ öynĕñ miçlerĕn yaġuvçı, idennerĕn 

yuvçı, aş pĕşĕrĕp, samavır ezĕrlep kĕrtüvçĕ, barlıḳ kĕrlernĕ yuvçı ‒ ḳart köndeş Beḫriye 1890 

buldı. İr bolarnı kürdĕ, lekin süz eytmedĕ; tik yeş ḫatın üzĕnĕñ köçĕn irĕne ḳarşı da 

ḳuyarġa, Şibaynıñ üzĕnĕñ cilkesĕne taba da ürmelerge eyte başlaġaç ḳına, yeşĕrĕngen 

ḳatı krĕstyan tırnaḳların çıgardı. İr ḫucaġa ḳarışuvnıñ yaramavın ḳatı ḳul bĕlen, ul 

ütmese, ḳayış çıbırḳı bĕlen añlatırġa tırıştı. 

Sabira bu ḳıynavlardan bik küp ġazap tatıdı. Yözĕ, küzĕ ḳanlanıp, bitĕ, başı 1895 

yırtılıp, adem küzĕne kürĕnĕrge oyalırlıḳ çaḳları küp buldı. Her tayaḳtan soñ bĕraz vaḳıt 

ul yomşarıp yöriy, irĕne süz ḳaytarmıy, lekin bĕrer eybĕr kilĕp çıġa da, açuvdan, 

ernüvden yöregĕ ḳuzġala, üzĕn-üzĕ bĕlmiy, kĕm oçrasa şunıñ bĕlen erleşĕp, talaşıp kite. 

İrĕne de barıp beylene. Taġı ḳatı ḳul, taġı tayaḳ, taġı çıbırḳı. Lekin ul tıyıla almadı, 

irĕnnen aşaġan ḳıyınnarın, ernüvlerĕn başḳalar östĕne tüge torġan buldı. Şunıñ 1900 

arḳasında anıñ naçar ḫolḳınnan hemme kĕşĕ bizdĕ. Tĕlde ḫatınnar, ḳarçıḳlar arasında 

anıñ turında: 

‒ Sabiraġa yomışıñ töşmesĕn. 

‒ Sabira bĕlen ḳabĕrĕñ yeneşe bula kürmesĕn. 

‒ Sabiraġa barġançı, ĕtke bar, ‒ dip söyleşeler. 1905 

 Artında: 

‒ Ajdaha! ‒ dip, 

‒ Ġıyfriyt! ‒ dip,  

‒ Ḳotırġan ĕt! ‒ dip tirgiyler idĕ. 
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Lekin ul können-kön bayıp barġan, urıs türe tiresĕnde de eylengeliy torġan ḫellĕ 1910 

soldat-yĕfrĕytor mujiknıñ ḫatını idĕ. Tĕleseler, tĕlemeseler de, anı aşḳa-çeyge çaḳıralar; 

ul çaḳırsa baralar, burıçḳa eybĕr alalar; sorasa bireler, aldında eybetlenĕp: 

‒ Sabira apa, 

‒ Sabira ciñgiy,  

‒ Sabira kilĕndeş, ‒ dip deşeler, yaḳtı çıray kürseteler idĕ. 1915 

Ḳart köndeş Beḫriye çıdamadı. Ḳışḳı bĕr tönde ikĕ sıyır bĕryulı bozavlaġanın 

yalçı kĕrĕp eyttĕ. Ḫatın, tuñıp üle kürmesĕnner dip, külmekçen, oyıḳçan ḳar östĕnnen 

çıġıp, azbarġa yögĕrdĕ. İkĕsĕn anaları bĕlen cılı öyge kĕrtĕp yapḳançı elle niçaḳlı vaḳıt 

üttĕ, bik ḳatı suvıḳ tiydĕrdĕ, uḳşıp-uḳşıp yütelliy başladı. İkĕ yıl şulay östĕreldĕ de 

közgĕ pıçraḳlarnıñ bĕrsĕnde dönyadan üttĕ. Anı üldĕ dip ḳızġanuvçı bulmadı, kirĕsĕnçe: 1920 

“Yarar, içmasa, canı tınıçlandı”, ‒ diyĕştĕler. Ozın tĕller arasına ġaybet te taralıp 

ölgĕrdĕ: “Ḫestelĕgĕ östĕne Sabira mıyşayak birgen iken, azlap, toz arasında ikmekke 

sibĕp birgen iken”, didĕler. Tikşĕrüv-nitüv bulmadı, tik Şibay ḳart ḳına, bik ernĕp, 

ḳıynaġan çaḳlarda: “Sin köndeşĕñnĕ aġuvlap ütĕrdĕñ”, dip şĕlteliy torġan idĕ. 

Köndeşĕnnen soñ Sabira bĕr üzĕ ḳaldı. Şibay bu ḫatının bĕraz avızlıḳlar öçĕn 1925 

annan-monnan iskengelese de, birüvçĕ de, kilĕrge tĕlevçĕ de bulmadı. Sabira östĕne 

köndeşlĕkke bĕrev de üzĕ de barmadı, iñ ḳatı küñĕl atalar da ḳızların köçliy almadılar. 

Şulay Sabira bĕr-bĕr artlı tuvıp torġan balalar anası bulıp, yalġızı yortḳa ḫucalıḳ 

ḳıldı. Şibaynıñ iñ bĕrĕnçĕ ḫatını Beḫriye tügĕl, añardan ĕlĕk ul Merġıya atlı bĕr ḳızġa 

öylengen idĕ, busı, yıl yarım torġaç üldĕ, Altınbay isĕmlĕ ikĕ aylıḳ balası ḳaldı. Bu 1930 

sabıy, Beḫriye isen çaḳta, anıñ ḳanatı astınnan kitmedĕ, Sabiranı kürüv bĕlen, bürĕden 

ḳaçḳan beren kĕbĕk, aḳırıp ḳaça idĕ. Ḳart köndeş ülgeç, ügiy ana bu malayġa 

ḳıynalmaġan hiçbĕr kön birmedĕ, balanıñ tamaġı temlĕ aş tatımadı, östĕne-başına 

ḫeyĕrçĕ kĕbĕk seleme kiyĕndĕ, külmegĕ yamalmadı, yuvılmadı, ‒ şulay ügiylĕknĕñ ḳatı 

ḳulında çıbırḳılanıp, cey könĕ yalangaç tenge ḳıçırtḳanlanıp üse birdĕ. 1935 

Sabira üzĕ küp orlıḳlı bulıp çıḳtı. Barlıġı unbĕr bala taptı, bolarnıñ altısı yeşliy 

üldĕ, bĕrsĕ suġışta ḫebersĕz yuġaldı, ikĕ ḳızı, ikĕ ulı ölken bulıp, dönyaga çıḳtılar. 

Lekin hemmesĕ ḫolıḳları bĕlen ataları Şibayġa tarttılar. Arada Sabiranıñ yaratıp, 

ḳadĕrlep üstĕrgenĕ ‒ ḳızları buldı. 
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Bu ikĕ ḳız bĕr-bĕrĕn taptap üstĕler. Aralarında barı yeş yarım ġına idĕ. Buyġa 1940 

tigĕz kildĕler. Lekin ḫolıḳları bĕr-bĕrĕne oḫşamadı. Zurraġı, Miñniysa, bik yeşten ük ĕş 

söyüvçen buldı. Kĕçkĕnesĕ, Ḫeyĕrniysa, uyın-kölkĕnĕ, cırnı, biyüvnĕ kübrek ḳaradı... 

İkĕsĕn bötĕnley bĕr töslĕ kiyĕndĕrĕrge, bĕr derece birne ezĕrlerge tırıştılar. Lekin ḳızlar 

üzlerĕ bu ĕşke ikĕ törlĕrek ḳaradılar. 

Zurısı, Miñniysa, yalan ĕşlerĕn batırıp ĕşledĕ. Utavda, uraḳ, pĕçende, aşlıḳ 1945 

suḳḳanda irler bĕlen bĕr uñaydan cimĕrĕp bardı. Yortnıñ ḳara ĕşlerĕn, bozav, beren 

ḳaravların, sıyır savuvların temlep başḳardı. Bolardan buşadı ise, birnesĕne totındı: köz, 

ḳış çigüvĕne, ḳayuvına, tĕgüvĕne utırdı, isepsĕz küp sölgĕler, kicĕlĕ aşyavlıḳlar, 

çarşavlar, çıbıldıḳ, çolġav, namazlıḳlar, kindĕr külmekler, şarflar, biyeleyler bĕlen 

ḳaynaşıp çıḳtı. Atası bĕlen, anası bĕlen şular öçĕn yılap-yılap erleştĕ. Lekin kĕçkĕnesĕ, 1950 

ĕş-ḫĕzmet digende, haman üzĕnĕñ yeşrek buluvınnan faydalandı, min bĕlmiym 

diyĕbrek, ḳaçtı. Apası ḳanatı astında bara torġaç, çınnan da, bu ĕşlernĕñ hiçbĕrĕne ḳulı 

ostarmadı; kĕşĕ aldında sĕñĕlĕsĕn oyaltmas öçĕn, Miñniysa üzĕ kilĕp şayarġan bulıp 

bulışıp taşlıy torġan buldı. Ḫeyĕrniysa, dönya ḳatı hĕzmetlerĕnde apasına tayanıp, üzĕ 

kübrek uyın-kölkĕge taba dulḳınlandı. Cey bulsa, ḳızlarnıñ kindĕr kiptĕrgen, tuḳmaġan 1955 

çaḳlarında, bĕrĕnçĕ şaytan ul idĕ. Ḳızlar cıyılıp tavġa çıḳsalar, saban tuyına barsalar, ḳız 

ozatırġa, kilĕn töşĕrĕrge cıyılsalar, mĕñ törlĕ vaḳ ḫeyleler bĕlen anasın rizalap, 

anasınnan yılap röḫset aluvçı, apasın üzĕ aşıḳtırıp, üzĕ şayartıp kiyĕndĕrüvçĕ ul bula 

idĕ. Avlaḳ öylerde, közgĕ ḳaz ömelerĕnde iñ küp ḳotırġan, iñ küp cırlaġan, iñ küp 

biyĕgen ḳız Ḫeyĕrniysa bula idĕ. Bĕrniçe tapḳır, işĕknĕ yüriy biksĕz ḳaldırıp, avlaḳ 1960 

öyge garmunlı yĕgĕt kĕrttĕ. Bĕr kĕrtkende, bik ersĕzlene başlaġaç, yĕgĕtnĕ yuġarı 

kiştege ayaġınnan asıp ḳuyıp, mesḫere ḳıluv kölkĕsĕn ul başladı. Anıñ bu şayanlıġı 

avılġa taraldı, ġaybetke kĕrdĕ, barıp atası Şibay ḳartḳa irĕştĕ. Ul: “Ḳızlarıñnı ḳarıy 

bĕlmiysĕñ naçar cirge avlaḳḳa ciberesĕñ”, ‒ dip, Sabiranı ḳatı ḳıynadı. Miñniysa bĕlen 

Ḫeyĕrniysaġa andıy urınnarġa barmasḳa dip kisĕp ḳuydı. Lekin ütkĕn ḳız tıyılmadı, 1965 

atasınnan, anasınnan ĕlekken ḳıynavlarġa bĕr de isĕ kitmedĕ: “Ce, yarar, ütĕrmes elĕ: 

bĕr ḳıynar da bĕr tuḳtar!..” ‒ dip ḳaradı. Cayı çıḳsa, yünĕn taba alsa, avlaḳ öylerge, 

ḳaçıp-posıp bulsa da bara birdĕ. 

Apası anı bik yarata idĕ. Üzĕnĕñ avır, basınḳı ḫolḳın şatlıḳ bĕlen, uyın-kölkĕ 

bĕlen tutırġanġa, üzĕnde citmegennĕ sĕñĕlĕsĕnde tapḳanġa anı yarata idĕ. Tavışı-cırı 1970 
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öçĕn ‒ “minĕm sanduġaç sĕñĕlĕm” dip, uyını-biyüvĕ öçĕn “minĕm çikĕrtkem” dip 

şayartıp irkeliy idĕ. Tik bĕr tapḳır şikke töştĕ. 

Avılda Alabavız digen ḳuşamatlı bĕr yĕgĕt bar. Bay nerse. Yalġız atasınnan 

başḳa bĕrkĕmĕ de yuḳ. Mĕne şul çınnanmı, şayarıpmı söylenĕp yörgen bula diy: 

‒ Şibay ḳartnıñ Ḫeyĕrniysasına yavçı ciberĕr idĕm, apası Miñniysa ḳomaçavlıy, 1975 

‒ dip eyte diy. 

Ḳız monı işĕtkeç ernĕp ḳuydı: eger anıñ başı aşasınnan sĕñĕlĕsĕne yavçı kile 

başlasa, bu ḫurlıḳḳa niçĕk çıdar? Lekin bu borçuv ozaḳḳa barmadı, cilbegey yĕgĕtler 

bolay söylense de, ḫalıḳ avızında üzĕn yaratıp, maḳtap tĕlge aluvların ul bik yış işĕte 

idĕ. Hem yalġışmadı. Tĕgĕ Alabavıznıñ lıbırdavınnan atna ütmedĕ, yaḫşı cirden 1980 

başḳoda kildĕ. Rizalıḳ soramadılar, lekin Miñniysa, çit kĕşĕlerden işĕtüv buyınça, 

yöregĕnnen künĕp, reḫetlenĕp tordı. Artınnan sĕñĕlĕsĕ ḳuvıp uzġançı üzĕne kiyev 

çıġuvġa bik şatlandı. Bu ĕşlernĕ apasınnan bigrek Ḫeyĕrniysa dulḳınlanıp ḳarşıladı. Üz 

tuyın kötken kĕbĕk: “Kĕm iken? Nindiy yĕgĕt iken? Maturmı iken” ‒ dip, sabırsızlanıp 

köttĕ. Apanıñ beḫĕtĕ iken: kiyevĕ taza, çiber, ḳara ḳaşlı, ḳara küzlĕ, borılıp, yuġarı 1985 

küterĕlgen ḳara mıyıḳlı, uñġan, ütkĕn, şayan, uyınçaḳ bĕr yĕgĕt bulıp çıḳtı.  

Tuy çorında irkĕnlep kürĕp söyleşe almadı, annan atna sayın pencĕşembĕ kilĕp, 

comġa torıp, ikĕ tön keleş yanında ḳunıp kite torġan buldı. Baldızlar ciznelerĕnnen 

ḳaçmıylar. Herkĕm de şulay. 

Kiyevnĕñ öçĕnçĕ kilüvĕ idĕ. Öçevlep çey ĕçĕp utırġanda tĕgĕnnen enkesĕ 1990 

Miñniysanı çaḳırdı. Ḳız yögĕrĕp çıġıp kittĕ. Baytaḳ vaḳıt anda çuvaldı. Mĕne şul çaḳta 

kiyev üzĕnĕñ ĕçkĕ kĕselerĕn aḳtardı, matur buyavlı keġazde islĕ sabın, yeşkĕlt töslĕ 

islĕmay, kĕçkĕne ḳızıl tartmada innĕk, kĕrşen, taġın ḳızıl keġazlĕ, ozın çuḳlı, ozın, 

yomşaḳ, temlĕ konfĕtlar çıġardı. Hemmesĕn bĕryulı Ḫeyĕrniysaġa törttĕ de elle nindiy 

ḳaltıravlı, borçuvlı tavış bĕlen: 1995 

‒ Baldız, me, siña zur sĕr! Minnen bülek! Bĕrevge de eytesĕ bulma bĕrük! ‒ 

didĕ. 

Ḳız ni ḳılırġa bĕlmedĕ, yalt-yolt tire-yaġına ḳarandı, hemmesĕn külmek ciñĕne 

tıġıp ciberdĕ, yeş yözĕne ḳızıl ḳan yögĕrdĕ, tiz torıp, şelĕn yabındı da: 

‒ Apay, sin ḳaya? Ozaḳ yöriy dip siña cizniy açuvlana monda... ‒ didĕ. Apasın 2000 

ĕzlep, Miñniysa artınnan anı çaḳırırġa çıġıp yuġaldı. 
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Şul können cizne bĕlen baldız arasında nĕçke cĕp suzıldı; ikĕ küñĕl, her ikĕsĕ 

bik ḳurıḳḳan, ḳavşaġan ḫelde, bĕr-bĕrĕne tartıla torġan buldılar. 

Apa hiçbĕr eybĕr bĕlmedĕ, hiçnerseden şiklenmedĕ, tik bĕrvaḳıt ciznesĕ kitkeç, 

Ḫeyĕrniysanıñ küz ĕçĕnde tegererge ezĕrlengen bĕr börtĕk yeş kürĕp, ġacepke ḳaldı, 2005 

lekin miyĕne bĕrtörlĕ de naçar uy kilmedĕ. 

‒ Ni buldı? ‒ dip soradı. 

Ḫeyĕrniysa, ġadetĕnçe, şarḳıldap köldĕ: 

‒ Ni bulsın, çüp kĕrdĕ, ‒ didĕ. 

Taġı bĕrvaḳıt kiyev öy buyındaġı kĕçkĕne baḳçanıñ tĕkmelerĕne söyelgen de 2010 

yalġızı ġına, aḳrın ġına moñlanıp tora. Miñniysa ayaḳ oçı bĕlen kildĕ, ḳolaḳ saldı, taġı 

bĕraz ġacepsĕndĕ: 

Yılama, baldız, ḳaldırmam yalġız... 

Yılama, baldız, ḳaldırmam yalġız... 

Yılama, baldız, ḳaldırmam yalġız... 2015 

Kiyev mĕne şul süzlernĕ avız ĕçĕnnen haman köyliy de köyliy. 

Ḫatın naçar eybĕr uylamadı. 

‒ Şulay şul, baldız apasınnan matur bulırġa yaramıy şul... ‒ dip, bilgĕsĕz bĕr 

küñĕlsĕzlenüv ĕçĕnde yuġaldı. 

Cey könĕ Miñniysa ata yortınnan kiyev-ḳayınata yortına ozatıldı. Kiyev bĕlen 2020 

ḳız başta unbiş kön sayın, annan arı ay sayın diyerlĕk bu öyge ḳunaḳḳa kile torġan 

buldılar. Ḳışḳı çĕllede, bĕr ḳunaḳḳa kilgen çaḳta, baldız üzĕnĕñ ciznesĕne avır ḳurḳınıç 

sĕrĕn açtı: “Ḳarnımda öç aylıḳ balam bar” ‒ didĕ de, yözĕn ḳaplap, ḳızarıp, azbarġa, 

sıyırlar, atlar arasına ḳaçtı. Bu anıñ öçĕn, çınnan da, hiçbĕr törlĕ çarası kürĕnmegen 

iskitkĕç zur ḳayġı idĕ. Ḳız başta añlamadı, añlaġaç ‒ ışanmadı, ışanġaç ‒ zur dilbĕge 2025 

alıp, azbar örlĕgĕne asılırġa uyladı. Bikyar taşınnan tiren yatuvġa taşlanmaḳ buldı, lekin 

anıñ yeş, selamet tenĕnde tĕrĕklĕk ḳuvetĕ bik artıḳ köçlĕ idĕ. Ülĕmge bara almadı, 

ülĕmnen ḳaçtı, bu ḫurlıḳ bĕlen yeşerge de mömkin tügĕl idĕ. “Ḫodayım, ni ĕşliym, ni 

ĕşliym, ni ĕşliym? Başımnı taşḳa orıymmı? Bĕr yaḳḳa çıġıp ḳaçıymmı? Ḳaya barıym” 

Mĕne şundıy ġazap vaḳıtında ul sĕrĕn açtı. 2030 

Ciznenĕñ tamaġına aş barmas buldı. Tönle küzĕne yoḳı kĕrmedĕ. Şulay ġazap 

ĕçĕnde eylendĕ-eylendĕ de, ikĕnçĕ kön, bĕr avlaḳ turı kitĕrĕp eyttĕ: 
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‒ Aḳıl taptım. Etkeñnen sora. Bĕzge bĕr ayġa utırmaġa bar. Şunda öyretĕrmĕn, 

yılama, ‒ didĕ. 

Ata-anası Ḫeyĕrniysanıñ apasına utırmaġa baruvına ḳarşı tormadılar. Ḳız, 2035 

üzĕnĕñ zur ḳayġısın ḳaplar öçĕn, tĕgüv-çigüvlerĕn, ḳayuvların aldı da ciznelerĕne 

utırmaġa kittĕ. 

Kiyevnĕñ çarası bolay idĕ: 

Ḳız üzĕnĕñ ḳayġılı sĕrĕn, bötĕnley ikĕnçĕ töste itĕp, apası Miñniysaġa 

söyleyeçek. Avıl yĕgĕtĕ avlaḳ öyde köçledĕ, şunnan balaġa uzdım, ḫezĕr dürt aylıḳ, dip 2040 

eyteçek, bĕr çara tabuvın ütĕneçek. Ḫatın tüzmes, irĕne söyler. İr-cizne aḳıl birĕr: 

Meseylĕbaşta im-tomçı, küreze-siḫĕrçĕ çuvaş ḳarçıġı bar. Bala töşĕrĕrge de bik 

osta iken. Çaḳırġan cirge un sumġa üzĕ bara iken. 

İrnĕ, bĕr ḫökĕm ĕşĕnde şahit itĕp, ḳalaġa aldıralar. Mĕne şunda kitkende, ul üzĕ 

siḫĕrçĕ ḳarçıḳ bĕlen söyleşĕr, aña ḳayçan kilĕrge ikenĕn eytĕr. 2045 

Baldız, mondıy ḳurḳınıç çaranı işĕtkeç, sabıy bala kĕbĕk ükĕrĕp-ükĕrĕp yıladı. 

Lekin başḳa yul yuḳ idĕ. Şuña riza buldı. Ciznesĕ ḳalaġa kitkeç, ḳarañġı bĕr tönde, 

yulavçı çuvaş ḳarçıġı bĕlen çuvaş ḳartı bu yortḳa ḳunarġa töştĕler. Ḳart tışta at, çana 

yanında ozaḳ tordı, annan soñ, mal öyĕne kĕrĕp, miç başında yoḳlarġa yattı. 

Ḳarçıḳ üzĕnĕñ sarġayıp, ḳaralıp kipken, tamırları çıġıp ḳatḳan yabıḳ, ḳatı ḳulları 2050 

bĕlen Ḫeyĕrniysanıñ tennerĕn, billerĕn, ĕçlerĕn sıypadı, ezĕrlep alıp kilgen erĕm 

ḳaynatmasın köçlep ĕçĕrdĕ. Bu ‒ ġacep bĕr temsĕz, eçĕ nerse idĕ. Şunnan ikĕ seġat 

ütkeç, ḳızuv yaġılġan ḳara munçaġa alıp bardı. Ḳıznı levkege suzıp yatḳırdı, apası 

Miñniysadan ut kĕbĕk ḳızġan taşḳa çümĕçlep-çümĕçlep suv saldırdı. Munça cehennem 

kĕbĕk ḳaynadı, ḳızuvġa çıdarlıḳ ḫel ḳalmadı sulış alırġa hava bĕttĕ, çuvaş ḳarçıġı üzĕ, 2055 

ḳıznıñ tüze almıy aḳıruvına ḳaramastan, levkede anı tuḳtavsız eylendĕre başladı. “Taġı 

sal, taġı sal, ḳızuv citmiy”, ‒ dip aḳırdı. Miñniysa bĕlen Ḫeyĕrniysa: “Ülebĕz buġay, 

ütĕre buġay”, ‒ dip, başların yuġalttılar, lekin ḳarşı torırġa ḫellerĕ bulmadı. Çuvaş 

ḳarçıġı şul cehennem ḳızuvı kĕbĕk munça levkesĕnde östĕnnen şapırdap tir aḳḳan, ḫelĕ 

bĕtĕp, huşınnan yazar çikke citken ḳıznı haman tuḳtavsız eylendĕrdĕ; eylendĕrdĕ-2060 

eylendĕrdĕ de, ḳart söyek tĕzlerĕ bĕlen ḳıznıñ ĕçĕn, ütĕrĕrdey avırttırıp, çenĕçtĕrĕp 

bastı, izdĕ. “Taġı sal, ḳızuv yuḳ”, ‒ dip pışıldadı, taġı eylendĕrdĕ, taġı tĕzĕ bĕlen ḳıznıñ 

ĕçĕn-ḳarnın izdĕ de ‒ üzĕ ük artḳa taşlanıp, munçanıñ işĕgĕn, tönlĕgĕn açıp ciberdĕ. 
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Şul tönnĕ ük baladan ḳotılġanlıḳ bilgĕlĕ buldı. Bĕr atna ütüvge indĕ 

Ḫeyĕrniysanıñ ḫelĕ, selametlĕgĕ üz cirĕne ḳayttı. Lekin ĕlĕkkĕ ciñĕl, uyınçaḳ, şat ḳız 2065 

ḳaytmadı. Bu beḫĕtsĕz ġıyşıḳ, bu ḳurḳınıç, avır ḫeller anıñ nindiydĕr şatlıḳ tamırların 

kisken kĕbĕk, nindiydĕr yeş dert çişmelerĕn ḳorıtḳan kĕbĕk buldılar. Ul ĕlĕkkĕ matur, 

uyınçaḳ, ciñĕl muzıkalı tavışın da yuġalttı, ĕlĕkkĕ şayan söyüv cırları anıñ tĕlĕne, 

niçĕktĕr, kilmiy başladılar; ul ozın, avır köylerge salıp, ḫesret cırları bĕlen moñlana 

torġan bulıp kittĕ. Şunıñ bĕlen bĕrge ciznenĕñ de, apa bĕlen ḳıznıñ ‒ öçĕsĕnĕñ de başına 2070 

bĕr-bĕrĕne eytĕlmegen ḳayġı kĕrĕp utırdı. Ḫeyĕrniysa uncidĕ tulıp, unsigĕzge çıḳtı. 

Yavçılar, başḳodalar yöriyler. Elĕ ḫezĕrge, törlĕ sıltavlar çıġarıp, Şibay ḳartnı totıp 

kileler. Lekin ul bit üzsüzlĕ ḫuca! Bĕr kirĕler, ikĕ kirĕler de öçĕnçĕsĕnde, hiçkĕmge 

kiñeşmiyçe ük, kilĕşĕp te ḳuyar. Niçĕk te bit matur, ütkĕn Ḫeyĕrniysa ġomĕrge ata 

yortında tora almas, bĕrkön kiyevge çıġarġa turı kilĕr! Mĕne şul vaḳıt ni bulır? Şul vaḳıt 2075 

taġı nindiy, taġı nindiy avırlıḳlar basarlar!. Küpten tügĕl Bikyarnıñ Reġıya digen bĕr 

ḳıznı kiyevge birgenner idĕ. Başta uḳ ġaybet küp idĕ. Yĕgĕt tuy vaḳıtında dürt kön 

ḳundı da yañadan kilmedĕ. Ḳız da, ataları da, il aldına mesḫere bulıp, dönya yözĕne 

kürĕne almaslıḳ ḫurlıḳ ĕçĕnde ḳaldılar. 

Şundıy avır ḳurḳınıç borçuvlar astında yıl yarım ütkeç, Ḫeyĕrniysaġa kömĕşçĕ 2080 

Efteḫ digen yĕgĕtten yavçı kildĕ. Artıḳ maḳtarlıḳ tügĕl, borġan ḳara mıyıḳlı bahadir 

cizneden soñ tebenek buydı, ḳısıḳ sorı küzlĕ, sarġılt yözlĕ Efteḫ, elbette, elle ḳaya 

yuġalıp ḳala idĕ. Lekin cizne de, apa da: “ Eybet, sabır kĕşĕ”, ‒ dip dimleştĕler. Taġı 

nindiy ḫurlıḳlar küresĕm bar iken, ilahım ḫucam, dip, ḳız töngĕ küz yeşlerĕ ĕçĕnde 

tuyın köttĕ. Ul hemme nersege, hemme nersege, hemme nersege riza idĕ. Ḳıynasın, 2085 

suḳsın, aç totsın! Tik, il aldında mesḫere ḳılıp, taşlap kitmesĕn! “Min aldandım, ḫur 

buldım!” ‒ dip tavış çıġara kürmesĕn! Ḳız mĕne şunı tĕledĕ, ayaġın übermĕn, yörgen 

cirĕne tufraḳ bulırmın, dip ĕçĕnnen nezĕrler, sadaḳalar eyttĕ. 

Cizne üz yaġınnan çaralar kürdĕ. Tuy yaḳınlaşḳan sayın, yuḳ yomışnı bar itĕp, 

Bikyarġa, babalarına kile tordı, niçĕk ütkerüv yaḳların ḳayġırtıştı. Öndevçĕlernĕñ zurı, 2090 

başı itĕp Bedġıtdiyn atlı bĕr yaḳının ciberte aldı. Monıñ meġnesĕ şunda çıḳtı: ġadette, 

kiyev üzĕnĕñ ataları, ḳodalar bĕlen bĕrge ayırım çanada tuyġa kile de, nikaḫ uḳılġançı, 

öndevçĕnĕñ yortında bĕrniçe seġat vaḳıt ütkere. Annan soñ ġına, ḳız ḳatına alıp barıp, 

zöfafḳa bikliyler. Mĕne şul öndevçĕ yortında ütken bĕrniçe seġat vaḳıtnı cizne üzĕnçe 



109 

 

faydalanırġa uyladı. Bedġıtdiynge şayarıp eyttĕ: “Üpkeler bit, kiyevnĕ nige ezrek 2095 

sıylamıysıñ, ul töşĕrĕrge yarata buġay”, ‒ didĕ. Üzĕnĕñ mujik isebĕnde yĕgĕtnĕ ḳız 

yanına bĕraz ḳızmaça kĕrtüvnĕ uyladı. Kiyev, çınnan da, kirĕ ḳaḳmadı. Çey, aş arasında 

aña bĕr çınayaḳ birdĕler. Ul yottı da ciberdĕ, ĕçken kĕbĕk te bulmadı. Taġı birdĕler, taġı 

da avdarıp ḳına saldı, taġı ĕçtĕ, lekin az ġına da isĕrmedĕ, tik küzlerĕne bik nĕçke gĕne 

toman perdesĕ küterĕlgen kĕbĕk buldı. Cizne borçıldı: “İndĕ allanıñ üzĕne tapşırdım”, ‒ 2100 

didĕ. 

Tuy iskitkĕç şoma üttĕ. Yĕgĕt üzĕnĕñ yeş keleşĕnnen bik ḳaneġat buldı. Apa 

bĕlen sĕnĕlnĕñ beḫĕtĕ başlarınnan aştı. Ḫeyĕrniysa öçĕn iñ zur beḫĕt ‒ kiyevnĕñ aña 

ışanuvı buldı. Mĕne şul ışanıç öçĕn ḳız aña üzĕnĕñ tulı, tiren meḫebbetĕn bötĕnley 

birdĕ; şul ışanıç öçĕn yarım krĕstyan, yarım vaḳ hönerçĕ, kömĕşçĕ Efteḫ ‒ ḳızġa 2105 

dönyadaġı hemme irlerden yaḫşıraḳ, ḳıymetlĕrek bulıp kittĕ. 

Anıñ yöregĕndegĕ tĕgĕ avır ḳurḳınıç sĕrler elle ḳaya, töpke töşĕp, ḳara ḳan bulıp 

utırıp ḳaldılar. Ös yaḳnı tınıç beḫĕt ḳapladı. Yöreknĕñ mĕne şul ikĕ törlĕ ḳaynaşı 

Ḫeyĕrniysanıñ bötĕn ġomĕrĕne hervaḳıt, herḳayda üzĕn kürsete torġan tiren ĕz ḳaldırdı. 

Ḳız yazmışı, ḳızlarnıñ aldanışı, ḳızlar turındaġı yalġan ġaybetler küterĕlĕşĕ ‒ anıñ 2110 

yöregĕndegĕ töpkĕ ḳara ḳannı ḳuzġata, anıñ tınıçlıġın ala torġan buldılar. Ḳırıḳ yeşkeçe 

küp ḫel kiçĕrdĕ, lekin bu tınıçsızlıḳtan hiçbĕr vaḳıt ḳotıla almadı. 

Ĕnĕsĕ Zakirnı öylendĕrüv turında süz ḳuzġalġaç, Ḫeyĕrniysanıñ küñĕlĕ az-az 

dulḳınlana başlaġan idĕ. Kilĕşĕp ḳaytḳan Gölbanu turında ozın ḳolaḳnıñ naçar ġaybetĕn 

işĕtkeç, ul tüzmedĕ, hiçkĕmge bĕldĕrmesten, Serbiy ḳarçıḳnı çaḳırdı, sadaḳaġa bĕr 2115 

külmek birdĕ de tĕgĕrmen böyesĕ aşa, Üzen yılġa bolınnarı buylap, anı Ḳarayurġaġa 

ciberdĕ: 

‒ Uram ġaybetĕ bĕlen ḳaytma, Meftuḫanı kürĕrge tırış. Çitlep te soraş, ‒ didĕ. 

Lekin ḳarçıḳ töplĕ bĕr eybĕr kitĕre almadı. Meftuḫa, gerçe Ḫeyĕrniysanıñ kilĕn 

bulıp töşken avılınnan bulsa da, gerçe alar bĕr-bĕrĕn yaratışḳan kĕbĕk yörseler de, ul 2120 

Ḫeyĕrniysadan bigrek Gölbanunıñ matur ciñgesĕ, anıñ yaḳını idĕ. İkĕ urtada yörgen 

yavçı ḳarçıḳḳa eyttĕ: 

‒ Aḫiretĕm Ḫeyĕrniysaġa eyt. Yuḳ bĕlen baş avırttırıp yörmesĕn, bik eybet. 

Mĕne digen ḳız, yaña uncidĕge çıḳtı. Ul Lotfiy kibĕtçĕ yĕgĕt bĕlen bar ġaybet şul ġına: 

ütken cey urman buyında, pĕçen cıyġanda bĕrge turı kilgenner. Şunda yĕgĕt aġaç 2125 
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arasında saġalap torġan da, ḳıznı ḳıçḳırtıp ḳoçaḳlap üpken. Ḳız yılap abzalarına, 

ciñgelerĕne söyledĕ. Mĕne bar ġaybet şul ġına. Başḳa bĕrnerse de yuḳ, yuḳḳa borçıla 

kürmesĕn, ‒ didĕ. 

Ḫeyĕrniysa bu cavaptan taġı tirenrek borçıldı. “Eytĕrge yaraġanı bu bulsa, tĕl 

töbĕnde yeşĕrĕp ḳaldırġanı küpmĕ iken?” ‒ dip uyladı. Etkesĕ Şibayġa yılap eyttĕ: 2130 

‒ Her cirge ullarıñnı ġına yörtesĕñ, ütken tuyġa apa bardı, busına bĕznĕ ciber, ‒ 

dip yalındı. 

Sabira bu ḳızın yaratmıy idĕ, isebĕ Miñniysalarnı alıp baruv idĕ. Talaşıp ḳarasa 

da, ḳartın ciñe almadı. Ḫeyĕrniysa irĕ bĕlen bĕrgelep Ḳarayurġaġa, Gölbanunıñ tuyına 

bara aldı. Ḳıznı ul çın küñĕlĕnnen yarattı. Zakirġa eybet ḫatın bulırın da sizĕndĕ, anıñ 2135 

ḳurıḳḳanı ‒ tĕgĕ yuḳ-bar ġaybetnĕñ taraluvı, şularnıñ yĕgĕt ḳolaġına irĕşüvĕ idĕ. Bu 

ḳurḳınıçlar Gölbanu bĕlen üz yazmışın beylegen kĕbĕk buldı. Anası Sabiranıñ anda, 

tuyda çaġında uḳ çıġarġan talaşlarına, öyge ḳaytıp kĕrmes borın taġın şul ızġışlarnı 

ḳuzġatuvġa anıñ borçıluvları mĕne şunnan kildĕ. Ul anası Sabiranıñ bik avır ḫolıḳlı 

ikenĕn ḳırıḳ yıllıḳ ġomĕrĕnde üz cilkesĕnde küp tatdı. Zakir bolay eybet yĕgĕt üzĕ, lekin 2140 

ḳaybĕr vaḳıt bik bĕrḳatlılana, anası süzĕne yatıp, muyınsızlanıp ta ḳuyġalıy. Eger etkesĕ 

Şibay ḳart isen torsa taġı bĕr ḫel indĕ. Anıñ ölkenlĕgĕ, ḳatı ḳullılıġı bar. Ul ulların da, 

Sabiranı da, tayaḳlabraḳ bulsa da, kĕşĕ aldında ḫurlıḳḳa töşĕrmiyçe, citeklep iltĕr, lekin 

anıñ da yeşĕ citmĕşke taba ḳarıy, üzĕ haman avırıy. Ütken yıl yeş ayġırdan yıġılıp bilĕn, 

arḳasın imgettĕ. Şunnan birlĕ haman sızlana. Eger ul ülĕp kitse, monda indĕ cehennem 2145 

bulır. Başḳalar ızġışırlar, tirgeşĕrler de ĕlektĕre alġannarın küterĕp ayırılıp çıġarlar. 

Zakir töpçĕk. Ul bit töp yortta ḳalırġa tiyĕşlĕ. Elĕ ḫezĕrden ük bolay cĕnlengen anası, 

Şibay ḳart ülĕp, yögensĕz, avızlıḳsız ḳalsa, zur ulları taşlap çıḳsa, beylevden ıçḳınġan 

ĕtke eylenĕr. Üzĕ de ḫur bulır, bötĕn nesĕlnĕ de il aldında mesḫerege ḳaldırıp bĕter... 

Ḫeyĕrniysanıñ uyları üzĕnnen Gölbanuġa, annan atasınıñ avıruvına, anasınıñ 2150 

ḫolıḳsızlanuvlarına küçĕp, hiçḳayda cavap tapmıyça küp butalġannan soñ, cemeġat 

ĕçĕnde üzĕnĕñ ḳatı ġadet-yolaları buyınça yeşegen herbĕr krĕstyan ḫatın öçĕn iñ zur köç 

bulıp tanılġan nersege ‒ il aldında mesḫerege ḳaluv, ḫalıḳ aldında ḫur buluv, bötĕn 

nesĕlnĕ oyatḳa saluv kĕbĕk ḳurḳınıçlarġa barıp tĕreldĕ. Gölbanu bĕlen üzĕn şul 

ḳurḳınıçḳa iñ yaḳın torġan ḳorban kĕbĕk toydı. 2155 



111 

 

Tuydan ḳaytuv bĕlen Şibay ḳart, Sabiranı ḳıynap taşlaġaç, teharet aldı da, 

tayaġın tayanıp, meçĕtke ikĕndĕ namazına kittĕ. Ḫeyĕrniysa, ĕnĕsĕ Zakir bĕlen 

söyleşĕp, anıñ küñĕlĕndegĕ tuy, nikaḫ, yeş çiber keleş şatlıḳların taġı dulḳınlandırdı da 

ḳıynalıp idenge ırġıtılġan anasına kĕrdĕ. Lekin bu ḫatın nıḳ iken: Ḫeyĕrniysa barıp 

kĕrgende yañadan ayaḳḳa bastı, yılav hem açuv tavışı bĕlen ḫurlanıp aḳırındı: 2160 

‒ Ayırtam. Ayırtam digeç ayırtam. Şul Sayısḳannarnıñ elle nindiy ĕtler bĕlen 

östĕrelgen kenteylerĕn kilĕn itĕp üz yortıma kitĕrĕr ḫelĕm yuḳ! Adem mesḫeresĕ! Şunı 

ayırtmasam, isĕmĕm Sabira bulmas... ‒ didĕ. Tuzġan çeçlerĕn, yırtılġan külmeklerĕn 

yüneyte başladı. İşĕk açtı da yortḳa, ulı Zakirġa: “Monda kĕr!” ‒ dip ḳıçḳırdı. 

Zeherlenĕp, anı erlerge, aña at ḳoyrıġın da, başḳasın da, Sayısḳanın da söylep birĕrge 2165 

ezĕrlendĕ. 

XIX 

Lekin töp ḫucalıḳ anıñ ḳulında tügĕl idĕ. Şibaynıñ ḳartlıġı da bastı, bil 

çençüvlerĕ köçeyĕp, aylar, atnalar tora almıy da yatḳaladı. Şulay da, avızınnan canı 

çıġıp kitkençĕ, tĕzgĕnnernĕñ hiçbĕrĕn hiçkĕmge birĕrge yaḳın kilmedĕ; ḫatını niçaḳlı 

bulsa da, yĕgĕt-kiyev Sabiradan bigrek Şibay ḳart örgen cil uñayına bara birdĕ. Anıñ 2170 

küñĕlĕn, yöregĕn tutırġan şatlıḳ, beḫĕt dulḳınnarı ḳaybĕr vaḳıt anası süzĕ bĕlen ḳaralıp-

ḳaralıp kitkeledĕler, lekin bolarnıñ çişmesĕ Zakir bĕlen Gölbanunıñ yeşlĕgĕnde, ikĕ yeş 

yöreknĕñ bĕrge totaşıp yalḳınlanuvında idĕ. Başta atna sayın, annan unbiş könge bĕr 

tapḳır yĕgĕt üzĕnĕñ yeş keleşĕne kiyevlep bardı. Monıñ öçĕn yeş ḳara ayġırnı solıdan 

çıġarmadı, tösĕ yuġala dip yaḫşı çanasın başḳa bĕrevge de ciktĕrmedĕ. Bikeçĕne bülek 2175 

öçĕn aḳça kirek bulġanda, Şibay saranlanıp, citerlĕk birmiy başlasa, ösekten urlap igĕn 

sattı, Ḳarayurġaġa, yeş keleşke baraçaḳ pencĕşembĕlernĕ, aldan barmaḳ bĕlen iseplep, 

kĕlet bürenesĕne balta bĕlen çabıp bilgĕliy tordı. Ul bötĕn ḳışın, yazın cimĕrĕp ĕş ĕşlese 

de, yortnıñ barlıḳ meşeḳatlerĕn cilkesĕnde alıp barsa da, küñĕlĕ bĕlen haman Nurıy ḳart 

yortında, matur cıyılġan kiyev bülmesĕnde, üzĕnĕñ tulı şatlıġı Gölbanu yanında yeşedĕ. 2180 

Pĕçen öslerĕ yaḳınlaşuv bĕlen indĕ ḳız ozatuv, kilĕn töşĕrüv çorları kĕrĕr. Yĕgĕt, monı 

haman uylap, üzĕnçe aldan ezĕrlenmek buldı, bĕrdenbĕr sĕrdeşĕ Ḫeyĕrniysa apa kilgen 

çaḳlarda, anıñ bĕlen kiñeşe tordı. Mĕne şulay barġanda anıñ şatlıḳ bĕlen tulı küñĕlĕn 

kötĕlmegenrek yaḳtan sındırıp ciberdĕler. 
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Bazarda yuḳ ḳına nerse öçĕn tĕgĕ Sıyırayaḳ Ḫemdiy bĕlen erleşĕp kittĕ bit. Bu-2185 

yünsĕz nerse iken. Az süznĕ ḳabarttı da uyınnan uymaḳ çıġartıp ḳuydı. Nerse diy: 

‒ Ey, ‒ diy, ‒ bĕlebĕz indĕ, borınıñnı bik küterme, ‒ diy. ‒ Sinĕñ üzĕñnĕ de kĕşĕ 

açḳan çiremnernĕ gĕne sörĕrge öyrengen diyler bit... 

Bu süzlerden talaşnı tıñlarġa cıyılġan barlıḳ kĕşĕler ĕçlerĕn uvıp: 

‒ Nu, Sıyırayaḳ ikensĕñ, ḳaptırdıñ bit Zakirnı, ‒ dip, şarḳıldaşıp, ḫaḫıldap 2190 

kölĕştĕler. 

Yĕgĕtnĕñ küz aldı ḳarañġılandı, ata-babası bĕlen sügĕp, Sıyırayaḳnıñ östĕne 

taşlandı. Ḳıynarġa birmedĕler. Bu, ḫurlıġınnan ni ĕşlerge bĕlmiy ernĕp, başı ḳatıp, 

öyĕne ḳayttı. 

Bügĕn keleşke barası könĕ idĕ. Töş avdı, tarantas çıġarılmadı, ayġır azbarda, 2195 

ulaḳta, yalġızı kĕşnep, ḫuca yĕgĕtnĕ köttĕ. Şibay üzĕnĕñ uramġa taba salınġan öyĕnĕñ 

terezesĕnnen bĕrniçe tapḳır ḳaradı: at cigĕlmevge ġacepsĕndĕ, lekin deşmiy kiçĕrdĕ. 

Atna ütĕp, ikĕnçĕ pencĕşembĕ, öçĕnçĕ pencĕşembĕler de şulay ḳaldılar. Ayġır 

çıġarılmadı, tarantas cigĕlmedĕ, yĕgĕt keleşke barmadı. 

Tĕgĕnde, Ḳarayurġada, Nurıy ḳart öyĕ östĕnde ḳara ḳayġı ḳaplandı: kiyevnĕñ üz 2200 

vaḳıtınnan öç atna ütkeç te kilmevĕ, citmese taġı bĕrtörlĕ de ḫeber eytĕp cibermevĕ ‒ bu 

indĕ hiçkĕmnĕñ başı kütere alırlıḳ ĕş tügĕl idĕ. Gölbanu, borçılıp, aşav-ĕçüvĕn onıta 

torġan buldı, ḫurlıġınnan kĕşĕ küzĕne kürĕnĕrge, kĕşĕ bĕlen oçraşırġa ḳıyınsına başladı. 

Tönnerĕn mĕnderge ḳaplanıp yılap ütkerdĕ. Beḫĕtsĕzlĕk basḳan kĕbĕk buldı. 

Başta, yavçı kilĕp yörgen çaḳlarda, kibĕtçĕ Lotfiy anıñ yöregĕn alġan bĕrdenbĕr 2205 

yĕgĕt kĕbĕk idĕ. Gerçe aralarında, şul urman buyında, pĕçen cıyġanda, aġaç astınnan 

yögĕrĕp çıġıp, ḳoçaḳlap übüvden başḳa hiçbĕr nerse bulmasa da, gerçe alarnıñ bötĕn 

yaḳınlıḳları uraḳḳa, pĕçenge, suvġa yörgende oçraşḳalap, küz ḳısuv, ḳaş sikĕrtüvden 

küp ütmese de, gerçe avlaḳ öyde, işĕk töbĕnde kĕşĕden ḳaçıp-posıp birĕşken aşıġıç 

veġdeden, ikĕ tapḳır alışḳan bülekten başḳa hiçbĕr nerse bĕlen alar baġlanmasalar da, ‒ 2210 

tuyġaça Gölbanu üzĕn Lotfiynıḳı dip, Lotfiy ‒ üzĕnĕkĕ dip uylıy idĕ. Başḳa hiçbĕrevge 

barmasḳa, köçleseler, ḳaçıp, Lotfiyġa yabışıp çıġarġa ĕçĕnnen ant itüvlerĕ tik mĕne şuña 

nigĕzlengen idĕ. Ḳız birĕlĕp, tuy başlaġanda, yĕgĕtnĕñ bĕrnerse de ĕşliy almavı, şul at 

ḳoyrıġınnan başḳa bĕr höner de kürsetmevĕ ‒ Gölbanunıñ yeş küñĕlĕne yara bulıp töştĕ; 

Lotfiydan yöregĕn suvındıruvġa, ul minĕ yaratmaġan iken, bolay şayarġan ġına iken, 2215 
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dip uylavġa sebep buldı. Şul yaralanġan yörek östĕne allanıñ teḳdiyrge yazıp ḳuyġanlıġı 

ḳaplandı, ḳız üzĕn yazmışta Zakirġa bilgĕlengen iken, şul teḳdiyrden uzıp, bĕrḳaya da 

bara almıysıñ iken, dip uylandı. Şular bĕlen ul, niçĕktĕr, aḳrın-aḳrın Lotfiydan kittĕ, 

tenĕ bĕlen gĕne tügĕl, küñĕlĕ, canı bĕlen de Zakir ḳuyınında cılı taptı, bar nasıybı şunda 

ġına buġay dip, yöregĕn bĕrkĕtkenge oşadı. Lotfiy, ḳayadır tübenge, artḳa taba çigĕnĕp, 2220 

aḳrın-aḳrın bötĕnley yuġala başladı. Kiyevnĕñ birgen şatlıġı niçaḳlı tulı bulsa, Lotfiy şul 

çiklĕ yıraġaydı. Lekin Zakir bĕlen ikĕ ara küñĕlsĕzlengen çaḳlarda, ḳayınana Sabiranıñ 

zeherlerĕ kilĕp berĕlgende, kibĕtçĕ yĕgĕt taġı küterĕle, ḳıznıñ yöregĕnde taġı Zakir 

bĕlen yeneşe urın öçĕn talaşa başlaġan kĕbĕk bula idĕ. Mondıy vaḳıtlarda Gölbanu 

üzĕnĕñ pĕçen cıyġanda übĕşken könĕn de, avlaḳ öynĕñ işĕk töbĕnde oçraşḳan, veġde 2225 

alışḳan, bülekleşken minutların da saġınıp ḳuya, ḳaybĕr vaḳıt: “İlahım ḫucam, nige 

bolay iken? Nige miña Lotfiynı yazmadıñ iken”, ‒ dip ḳayġırıp ta ala idĕ. 

Zakir öç atna kiçĕkkeç, ḳıznıñ yöregĕndegĕ bu ikĕlenüv taġı köçeydĕ. Ul taġı 

yazmışnı, teḳdiyrnĕ uylap, Zakir urınında nige Lotfiy bulmadı iken dip, yalġızı küz 

yeşlerĕn tüktĕ. Lekin üzĕnnen hiçbĕr adım atlamadı, sĕrdeş ciñgesĕ Meftuḫaġa küñĕlĕn 2230 

açmadı. Bu tik, yöreknĕñ tamırların aḳrınlap kimĕre torġan bĕr avır ḫesret zeherĕ kĕbĕk, 

ḳan bĕlen tamırlar buyınça ġına ernĕtĕp yördĕ. 

Ḳız şul ḫesretler ĕçĕnde köygende, ata bĕlen ana, bĕr-bĕrĕne eytmiy, ikĕ yaḳtan 

ĕşke totındılar. Fetḫiye üzĕnĕñ balalarınıñ kĕndĕk ebiysĕ Ḳameriye ḳarçıḳnı çaḳırıp çey 

ĕçĕrttĕ, Üzen yılġanıñ bolınnarı buylap, tĕgĕrmen böyesĕ arḳılı çıḳḳaç, ḳay uramnarġa 2235 

borılırġa ikenĕn öyrettĕ de Ḫeyĕrniysa ḳodaçaġa ciberttĕ: 

‒ Bu niḫel? Üzĕ de yuḳ! Ḫeberĕ de yuḳ! İl aldında ḫur buldıḳ labasa! ‒ dip 

eytĕrge ḳuştı. 

Nurıy ḳart, küp yıl ġomĕr itĕp, mondıy mesḫerenĕ kürmegen idĕ. Şibayġa kĕşĕ 

aşa eyttĕrdĕ: 2240 

‒ Bĕznĕñ alay kireksĕz balabız yuḳ. Eger kirĕleseler, turı eytsĕnner, bĕrdenbĕr 

ḳızıma minĕm öyĕmde urın citerlĕk! ‒ didĕrttĕ. 

Bu ḫeberler baruv bĕlen Şibaynıñ yortında süz, ġaybet, ızġış başlandı. Lekin 

Zakir, atasınıñ: “Ḳara ḫalıḳ ‒ Ḳara sarıḳ ul! Bĕznĕñ mujiknıñ yuḳ-bar süzĕne ḳolaḳ 

salsañ, başıñ yuġalır. Öç yöz teñke mehernĕ uyın dip bĕlesĕñmĕ? Atañnıñ çeçĕ yuḳḳa 2245 

aġarmaġan!...” ‒ digen süzlerĕnnen soñ yañadan tarantasnı çıġarıp mayladı, solıdaġı yeş 
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ayġırnı ḳırġıçladı, üzĕ krĕstyan kiyevlerçe barı bĕlen kiyĕndĕ, ikĕ kĕsege bülekler saldı 

da taġı Ḳarayurġaġa, keleşke kittĕ. 

Bu anıñ soñġı kiyevlevĕ idĕ. Atna-un können kilĕnner töşĕrüv başlanaçaḳ. 

Añarçı kiyevnĕñ anası, yanına bĕr kĕşĕ utırtıp, ḳodalar yortına kilĕn sorarġa barıp 2250 

ḳaytaçaḳ. Annan soñ Zakir, köymege öç at cigĕp, kuçĕr utırtıp, yeş bikeç Gölbanunı 

Ḳarayurġadan Bikyarġa alıp kilĕrge baraçaḳ. Şulay itĕp, ḳız atasınnan ḳayınata yortına 

bötĕnley küçeçek. 

Lekin monda indĕ Sabira, üzĕnĕñ aḳtıḳ köçĕn cıyıp, suġışḳa ezĕrlendĕ. Kilĕn 

sorarġa baruv digen süz çıġuv bĕlen irĕ, balaları aldında ḳotırıp kittĕ: 2255 

‒ Yuḳnı söylep torma. Bulmas! Bulmas digeç, bulmas, ataḳayġınam. Şul 

Sayısḳannarġa kilĕn sorarġa dip ayaġımnı atlar ḫelĕm yuḳ! 

Ul mĕne şulay kiskĕn başladı. 

Şibay ḳart avırıp yata idĕ, şulay da ḳızmadı, bĕraz köldĕ: 

‒ Yarıy. Alaysa, mĕne ḳızım Ḫeyĕrniysa barır. Anı Ḳarayurġada yaratalar. 2260 

Ḳodaġıylarġa da tınıç bulır, ‒ didĕ. ‒ Şulay bit, ḳızım. Barasıñ bit? ‒ dip, 

Ḫeyĕrniysadan soradı. 

Lekin bu aptıradı: 

‒ Bĕlmiym, etkey. Niçĕk indĕ ul, indĕ yuḳnı, enkeyden uzıp min barıym! Kĕşĕ 

köler iç! ‒ didĕ. 2265 

Ḳart tuḳtamadı: 

‒ Ni ĕşliysĕñ bit, kölse köler indĕ. Anañ barmaġaç, büten kĕmnĕ ciberesĕñ? 

Alaysa, mĕne Bikyar bĕlen Ḳarayurġa arasında bolın buylap haman yöriy torġan ḳarçıḳ 

bar, şunı ciberiyk, sıylanıp ḳaytır. Yarıymı? 

Şulay ittĕrĕp, bügĕn ul Sabiranı ḳıynamıyça uḳ ciñdĕ. 2270 

Zakir, ĕşnĕñ ḳaya taba barġanın çamalaġaç, at cigerge totındı. Altınbay, 

Şibaynıñ ḳuşuvı buyınça, unikĕ yeşlĕk ulı Miñlĕġaliymnĕ tiz-tiz yuvındırttı, kiyĕndĕrttĕ. 

Ḫeyĕrniysa kilĕn sorarġa kiteçek anasınıñ tarantasına barlıḳ kirek-yaraḳların ḳuydı, 

palas salındırdı, kiyĕz tüşedĕ, ikĕ mĕndernĕ, ḳabartıp, artḳa tĕredĕ, kuçĕr astına 

küçteneçlernĕ tıḳtı. Ul arada indĕ ḳunaḳḳa baruv şatlıġınnan avızı ḳolaġınaça yırılġan 2275 

Miñlĕġaliym, çıbırḳısın totıp, zur kük at cigĕlgen tarantasnıñ kuçĕrına mĕnĕp ük utırdı. 

Mondıy beḫĕt aña sirek ĕlege idĕ. İndĕ ḳart enkey taġı yañadan kirĕliy gĕne kürmese 
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yarar idĕ dip, yöregĕ lĕp-lĕp itĕp tordı. Şatlıḳ bĕlen yaltıraġan küzlerĕn işĕkten ala 

almadı. 

Sabiranı ciñgen nerse ‒ irĕ Şibaynıñ tiskerĕlĕgĕ buldı. Ḳarayurġa Sayısḳannarına 2280 

kilĕn sorarġa baruvnı küñĕlĕ bĕr de tĕlemedĕ, üzĕ barmaġaç, bĕrev de barmas, şulay 

itĕp, bu ḫeyĕrsĕz ḳodalıḳlar üzĕnnen-üzĕ yuḳḳa çıgar dip uyladı. Lekin Şibay moña 

birĕlĕrlĕk kürĕnmedĕ, Sabira barmasa, ḳızı Ḫeyĕrniysanı ozataçaḳ. Eger ul 

yomşaḳlanıp: “İlde yuḳnı, enkeyden uzıp min niçĕk barıym”, ‒ dip torsa, zur ulı 

Altınbaynıñ ḫatını Fevziyenĕ cibereçek. Bu oyatsız: ilde yuḳ dip tormas, ḳayınatam 2285 

ḳuşḳaç nige barmasḳa, diyer de kilĕn sorarġa, çıġıp kiter. Busı indĕ Sabiranı bötĕnley 

kimsĕtüv, kĕşĕ aldında mısḳıl itĕp kölüv bulaçaḳ. 

Mĕne şul törlĕ ḳatlavlı ernüvler ĕçĕnde Sabira, tĕşĕn ḳısıp, zeherlendĕ, 

öydegĕlernĕñ hemmesĕn ‒ irĕn de, ulların, kilĕnnerĕn de, ḳızı Ḫeyĕrniysanı da üzĕne 

doşman itĕp toydı. Niçĕk, ḳayçan, ḳayda bolarnıñ hemmesĕn bĕr ernĕtĕrge iseplep, 2290 

yuvındı, kiyĕndĕ de cigüvlĕ atḳa çıġıp utırdı. 

Şulay Sabira Ḳarayurġaġa kilĕn sorarġa kittĕ. 

Cey, üzĕnĕñ bötĕn baylıġı bĕlen tulışıp, maturlanıp ölgĕrdĕ. Arışlar baş ḳısıp, 

sĕrkege utırdı. Ḫezĕr indĕ ḳarasu yeşĕl yalannar östĕnde bik az ġına, bik sıyıḳ ḳına tös 

bĕlen sarı altın dulḳını başlandı, solılar, bodaylar buyġa üsĕp, ḳuyı yeşĕl deryaday 2295 

ceyĕlĕp yatalar. Ḳaraboday, üzĕnĕñ temlĕ islĕ ġacep matur aḳ çeçegĕn ḳoyıp, aḳrın-

aḳrın ḳarasu ḳızıl töske kĕrdĕ. Tavlarnıñ, bolınnarnıñ, sörĕlmegen çiremnernĕñ 

ülennerĕ, çeçken aşlıḳ kĕbĕk ḳuyırıp, ozın bulıp, tĕzden yuġarı küterĕldĕler. Cir cilegĕ 

ḳızarıp pĕştĕ, börlĕgen, ḳayın cilegĕ mĕne bügĕn-irtege özerge tulışıp kileler. Ḳoyaş 

astında ḳızarıp, yanıp utırġan temlĕ çiyeler ḫezĕr örĕlĕp, ḳaralıp baralar. Üzĕnĕñ kiñ 2300 

yafraḳları ĕçĕnde nĕçke, nezĕk, temlĕ ḳura cilegĕ, aḳsıl sarıdan ḳızarırġa çamalap, 

ḳoyaş nurı astında ḳızınıp utıra. 

Mĕne şul kilĕn töşĕrüv, ḳız ozatuv meşeḳatlerĕn gĕne kiçĕrgeç te, bolınnarda 

saf-saf tĕzĕlgen çalġılar yañġırıy başlar; bĕrĕnçĕ kön ütüvge, aḳ ciñseler kiygen citüv 

ḳızlar, yeş kilĕnner cırlap-cırlap, aḳ tırmalar bĕlen pĕçen cıyarlar. Annan soñ arış uraġı, 2305 

ul bĕter-bĕtmes ḳatı aşlıḳ uraḳları yalġanır. Mĕne alda şulay ĕş tora. 
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Şibay monı küz aldında kĕbĕk kürdĕ. Sabiranı Ḳarayurġaġa kilĕn sorarġa 

ozatḳaç, ḫelĕnĕñ bik şep bulmavına ḳaramastan, at iyerlettĕ de aşlıḳ ḳararġa, pĕçenge 

ḳayçan töşüv turında küz salırġa dip yalannarġa çıġıp kittĕ. 

XX 

Bikyarlar hemmesĕ kiyĕnĕp-yasanıp uramnarġa aġıldılar. Salam tübelĕ öyler, 2310 

kekrĕ-bökrĕ tıḳrıḳlar, ḳoymalar, tĕkmeler, çitenner ‒ hemmesĕ bĕrtuḳtavsız, elĕ anda, 

elĕ monda yögĕrĕp ḳaynaşḳan allı-göllĕ külmekler, zeñgerlĕ-yeşĕllĕ, ḳızıllı-sarılı şeller 

dulḳını ĕçĕnde ḳaldılar. Ḳara bişmetler, ciñsĕz kamzullar, ḳaysı oyıḳlı-çabatalı, ḳaysı 

itĕklĕ, ḳırma bürĕklĕ köyez yĕgĕtler şul ḳupşı şeller, yavlıḳlar arasına sibĕldĕler. 

Bügĕn cidĕ ḳız kite, tuġız kilĕn kile. 2315 

Mĕne şul unaltı yortnıñ herbĕrsĕnde kĕşĕ ḳaynıy. Herbĕrĕne malaylar cıyılalar, 

yĕgĕtler, ḳızlar öyĕr-öyĕr kilĕp, bĕrsĕn ozatıp, ikĕnçĕsĕn ḳarşı alıp, öçĕnçĕge, 

dürtĕnçĕge bĕr-bĕr artlı barıp ölgĕrĕrge, tormışnıñ bu beyremlĕ, sirek şatlıḳlı könĕn 

bötĕn tulılıġı bĕlen alırġa omtılalar. Bu şatlıḳlı beyrem könĕnĕñ uynaḳ dulḳınnarınnan 

çitte ḳalırġa bĕrevnĕñ de küñĕlĕ riza bulmıy. Bĕrev de naçar kürĕnesĕ, yemsĕz çıġası 2320 

kilmiy. Ḳızlar aldaġı atnada uḳ monıñ ḳayġısına kĕrĕştĕler. Ḳulınnan kilgenĕ yaña 

külmek tĕktĕrdĕ, yaña şel aldırdı, moña ḫelĕ citmegenner şundıy könner öçĕn gĕne küz 

aġı kĕbĕk itĕp saḳlap kilgen ḳadĕrlĕ külmeklerĕn çıġardılar; kirek cirĕn tözettĕler, 

ayaḳḳa aḳ beylem oyıḳ, östĕnnen kün ḳata tabarġa tırıştılar, ul bulmasa, çabatanıñ 

kĕçkĕnesĕn, yañasın, maturın sayladılar; bĕlgen bĕlgenĕnçe, herkĕm tapḳanınça, bitke 2325 

ap-aḳ itĕp kĕrşen yaḳtı, bit almasına, neḳ urtaġa ḳıp-ḳızıl yasap, innĕk sörttĕ, bik saḳlap 

totḳan sörmesĕn tarttı; çulpılar, alḳalar, bĕlezĕk hem yözĕkler bĕlen bizendĕ. Şulay 

kiyĕnüv-yasanuv dertĕ, külmek, şel ḳayġıları dulḳınlanıp taştı. Ġaybetler çigĕnnen arttı, 

başḳalarnıñ yavlıġınnan, aḳşar kĕbĕk aġarġan, ḳızıl alma kĕbĕk urtası ḳızarġan 

bitlerĕnnen kölüvler, köyez, ḳılançıḳ, çıtlıḳ, ḳuştan dip mesḫerelep kölüvler üzara süzde 2330 

çatḳılanıp oçtılar; şulay köle torıp ta, eger üzlerĕ buldıra alsa, taġı da nıġraḳ 

köyezlenĕrge, taġı da ḳatıraḳ ḳuştan, ḳılançıḳ bulırġa, taġı ostaraḳ çıtlıḳlanırġa 

omtıluvlar ḳara-ḳarşı berĕlĕştĕler. Şul ḳara-ḳarşı berĕlĕşler, yarışlar ĕçĕnde, herbĕr ḳız 

üzĕnĕñ söygenĕ aldında, barlıḳ yĕgĕtler ḳarşında da hiçkĕmnen kim bulıp kürĕnmeske, 

künĕllernĕ avlarġa, yöreklerge meḫebbet orlıḳları çeçĕp üterge tĕledĕ, oçrasa ‒ bĕr 2335 

ḳaraşuvnı, uñay çıḳsa ‒ bĕr küz ḳısıp, ḳaş sikĕrtĕp ütüvnĕ ömĕt ittĕ. 
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Ḳızġan yöreklĕ ḳızlar dulḳını üzĕnĕñ siḫĕrlĕ köçĕ bĕlen yeş cilkĕnçek 

yĕgĕtlernĕ, yeşĕrĕn cĕpler bĕlen baġlanġan kĕbĕk, üz artlarınnan üz külegelerĕ kĕbĕk 

iyertĕp yörttĕ. 

Bulġanı itĕgĕn, bulmaġanı yaña çabatasın kiydĕ. Ḳırma bürĕk ezĕrliy almasa, 2340 

matur kelepüş tırıştırdı, saḳlap kiygen bişmetĕn, bulmasa, kamzulın ḳaġıp, tözetĕp 

çiberlettĕ, söygen ḳızı birgen ḳızıl yaki yeşĕl yavlıḳnı çikken yaġı bĕlen kĕseden tışḳa 

salındırdı, şul üzĕnçe, barınça, ḫellĕ ḫelĕnçe yasanıp, her yĕgĕt uramnıñ ḳaynaġan 

dulḳınına taşlandı. Tĕlegen ḳızın kürĕrmĕn dip, belki bĕr süz eytĕrmĕn dip, belki, uñay 

çıḳsa, yeşĕrĕn oçrata alsa, ḳızarġan bit almasınnan, yanġan irĕnnerĕnnen übermĕn, belki 2345 

veġdeleşĕrmĕn dip dertlendĕ. Şul dert yalḳını anıñ gevdesĕn ciñĕleyttĕ, ayaġına tizlĕk, 

küzĕne-yözĕne yeşlĕknĕñ nurın balḳıttı. 

Bügĕn Bikyar uramı mĕne şular bĕlen ḳaynaştı. 

Töş avıp barġan vaḳıtta Şibay ḳartnıñ yortın, uramın, azbar buyların ḳaplap 

alġan mĕne şul yĕgĕtler, ḳızlar, irler, ḫatınnar, dulḳını östĕnnen: 2350 

‒ Kilĕn kile, kilĕn... 

‒ Kilĕn kile, kilĕn... ‒ dip suzıp, ayhaylap aḳırġan kümek tavış küterĕldĕ. 

Öyde aş-suv ĕçĕnde ḳaynaġan ḳunaḳ Ḫeyĕrniysa moñardan aptırap ḳaldı. “Elĕ it 

te pĕşĕp ölgĕrmegen, belĕşler yaña miçke kĕrgen, bu niçĕk bik irte kileler?” ‒ didĕ. 

Öy buyların, baḳça, çiten, kĕlet tirelerĕn sırıp alġan ḫatın-ḳız dönyası bĕr yaḳtan 2355 

ikĕnçĕ yaḳḳa taşlandı, yort ḳızıllı, yeşĕllĕ, allı, zeñgerlĕ külmekler dulḳını bĕlen uynap 

aldı, irler, yĕgĕtler, ḳapḳaġa, uramġa taba atlarnı ḳarşı alırġa atıldılar. Şibaynıñ yortı 

turında bötĕn kiñ uram ḫalıḳ tufanı bĕlen ḳaplandı, hemme kĕşĕ tübenge, Üzen yılġa 

küpĕrĕne, bolınġa taba küz taşladı. Lekin malaylar aldaġannar iken, annan ḳolınlı biye 

cikken bĕr ḳırlavçı, arġan atın ḳıynap, çaḳ atlatıp kilĕp yata. Başḳa bĕrev de yuḳ. 2360 

Zurlarnı bolay yalġan bĕlen ḳuzġata alġanlıḳları öçĕn malay-şalay taġı bĕr ḳat 

şatlanışıp, ḳıçḳırışıp şavlaştılar. Kilĕn ḳarşı aluvçılar taġı yortḳa, ḳoyma buyına törkĕm-

törkĕm bulıp sibĕldĕler. 

Bikyardaġı kĕbĕk Ḳarayurġada da şulay uḳ bötĕn yeşler ḳız ozatuv, kilĕn 

töşĕrüv könĕnĕñ şatlıġı ĕçĕnde uramnarda dulḳınlanıp ḳaynaşalar idĕ. Monda malaylar, 2365 

yalġanlap ḳıçḳırıp, halıḳnı uramġa çıġarġan vaḳıtta anda, Nurıy ḳart öyĕnde, Gölbanunı 
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ozatırġa cıyılġan isepsĕz-ḫisapsız yĕgĕtler, ḳızlar, bala-çaġalar ḳuzġalışı ĕçĕnde aşıġıç-

aşıġıç at cigüvler başlandı. 

Zakir, yĕgĕt-cilen şayarmasın dip, zur köymenĕ (povozka) üzĕ ḳarap maylattı, öç 

atnı üzĕ ḳarap, ḳatnaşıp, üz küzĕ aldında ciktĕrdĕ. Anıñ bĕlen bĕrge herbĕr arçi üz 2370 

arbası, üz atı tiresĕnde ḳaynadı. Söyleşüv buyınça, bĕr sandıḳ arbası, öç arçi baraçaḳ 

idĕ. 

Nurıy ḳart bĕlen Fetḫiye öçĕn bu arçilar ĕşĕ bik zur borçuvlar tuvdırdı, elle 

niçaḳlı üpkelerge sebep buldı. 

Arada bĕr de süzsĕz barırġa tiyĕş dip tabılġan kĕşĕ ‒ Çoḳır Ḫebiyp buldı. Ul ḳış 2375 

könĕ, tuy aldınnan, Bikyarġa öndevçĕ bulıp barġanda uḳ eyttĕ: 

‒ Nurmöḫemmet abzıy, ‒ didĕ, ‒ min bala-çaġa tügĕl, ikĕ söyletmessĕñ, arçiġa 

minĕ ciberĕrsĕñ, ‒ didĕ. ‒ Şulay bulmasa, öndevge barmıym, ‒ didĕ. 

Çoḳır Ḫebiyp ‒ Nurıynıñ bĕrdenbĕr ĕnĕsĕ. Ata bĕr, ana bĕr. Ös-baş naçar tügĕl, 

kĕşĕ aldında yöz ḳızartmas. At-arbası da yararlıḳ. Baylıġı, kĕşĕ arasında ḫörmetĕ de bar. 2380 

Fetḫiye ebiy de Çoḳırnı arçilarnıñ başı, bĕrĕnçĕsĕ, dip iseplep ḳuydı. Ul, tarantasḳa ikĕ 

at cigĕp, ḫatını bĕlen bara. 

İkĕnçĕ arçi indĕ, tĕleseñ-tĕlemeseñ de, usal kilĕn Merfuġa bĕlen irĕ Töḫfet 

bulırġa ezĕrlenĕp ḳuyılġan. Anıñ tik bĕr süzĕ buldı: 

Merfuġa kilĕn, ‒ didĕ, ‒ Ḳış könĕ tuyġa kilgende de Sabira ḳodaġıy bĕlen talaşıp 2385 

dönya bozdıñ, tĕlĕñnĕ tıyıp tot. Eger taġı ḳışḳı kĕbĕk talaşıp ḳaytsañ, miña üpkeleme, 

monnan soñ min sinĕ ḳunaḳlarım ĕçĕne kĕrtesĕ bulmam! ‒ didĕ. 

Merfuġa, tĕlĕ Sabiraġa ḳarşı bik ḳıçıtsa da, ḳayınanasına veġde birdĕ. 

‒ Yarar, enkey, yarar. Tĕşĕmnĕ ḳısarġa tırışırmın, ‒ dip köldĕ. 

Fetḫiye taġı: 2390 

‒ Siña eytĕrge ciñĕl: öç kön ḳunaḳ bulasıñ da ḳaytıp kitesĕñ, Gölbanu ḳayın 

sĕñĕlĕñnĕ onıtma! Ul bit şunda ġomĕr itesĕ; elĕ bolay da yavız ajdaha ḳulında ḳızım 

niçĕk kön kürĕr dip canım erniy, ‒ dip östedĕ, küz yeşĕn ciñĕ bĕlen sörttĕ. 

Öçĕnçĕ arçi kötĕlmegenrek kĕşĕ bulıp çıḳtı. 

Bikyarlar ‒ bik köyez ḫalıḳ. Alar turında tire-yaḳta: “Ĕçten ḳaltırar, tıştan 2395 

yaltırar”, ‒ dip kölĕp söyliyler. Öylerĕnde üzlerĕ alabuta aşap, çabata kiyĕnse de, 

ḳunaḳta, meclĕste bik ḳılançıḳ bulalar. Aralarında kübĕ ḳırlavçılıḳ, ḳırıḳ tartmaçılıḳ, 
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yomırḳaçılıḳ, kömĕşçĕlĕk, yon tĕtüvçĕlĕk, pimaçılıḳ tĕgüvçĕlĕk kĕbĕk törlĕ vaḳ 

hönerler bĕlen dönya gizgenge, tĕlge bik şomalar, mesḫereçĕler. Yuḳ-bardan kölerge, 

şayartırġa, mısḳıl iterge bik yaratalar. Arçilardan Çoḳır Ḫebiyp te, Töḫfet te bolar bĕlen 2400 

bu yaḳlardan bĕr de yarışa alırlıḳ tügĕller. Ara-tire uyın, süz köreştĕrüv çıḳsa, bolar 

ḳızarıp, avız yomıp utırırlar. Mĕne monda indĕ yıraḳ Ḳazannan kilĕp şomarġan 

Bikyarlarġa ḳarşı arçilar arasında, hiç bulmasa, bĕr üzlerĕndey ütkĕn tĕllĕ adem kirek. 

Avılda Ḫeyrulla kibĕtçĕ bar. Ḳıştan uḳ uyınġa salıp eyte kildĕ: 

 ‒ Nurıy abzıy, minĕ ciber, art sabaḳların bĕr uḳıtıp ḳaytıym şul tĕl bistelerĕnĕñ, 2405 

‒ didĕ. 

Ḳartnıñ isebĕ başḳaça idĕ. Lekin ḳarçıġı bĕlen söyleşkeç, bu uyın süz çınġa 

eylendĕ, şul ġaybetçĕl köyez, maḳtançıḳ Ḳazan Bikyarları aldında yöz aḳlıġı öçĕn, 

Gölbanu östĕne bu yaḳtan külege töşmesĕn öçĕn, başḳalarnıñ üpkesĕne ḳaramastan, şul 

kibĕtçĕ Ḫeyrullaġa tuḳtaldılar. 2410 

Zakir kiyevnĕñ zur köymesĕne öç at cigĕp, Gölbanunı ipteş ḳızları bĕlen 

bĕrgeleşĕp şul köymege utırtıp, ḳızlıḳ ġomĕrĕ ütken yalannardan, tavlardan, 

urmannardan yörtĕp, isenleştĕrĕp ḳaytarġanda, bu öç arçi bötĕnley ezĕrlenĕp bĕtkenner 

idĕ indĕ. 

Ḳız üzĕn tıya almadı, basuv ḳarap yörgende de, annan ḳaytḳaç, ciñgelerĕnĕñ, 2415 

ipteş ḳızlarınıñ bizep-yasap kiyĕndĕrgen çaḳlarında da haman yıladı. İrĕ, ḳultıḳlap, yort 

tulı şavlaġan ḫalıḳ ĕçĕnnen yarıp köymege (povozkaġa) utırtḳanda da küzĕnnen yeş 

tuḳtamadı. İrĕ Gölbanunı ḳoçaḳlap utırdı, köymenĕñ künĕn töşĕrdĕ. 

Bilĕne kiñ bülek sölgĕ beylegen kuçĕr: 

‒ Hay!.. Hay.. ‒ itĕp, töpkĕ atnı tarttı, ikĕ miçevnĕñ dilbĕgelerĕn ḳaḳtı, zur 2420 

köyme (povozka), anıñ artınnan arçilar, iñ soñınnan sandıḳ arbası şav-şuv, ḳıçḳırış 

ĕçĕnde ḳıznıñ tuġan yortınnan çaptırıp kittĕler. Gölbanu ḳavşap, ḳaltıranıp bardı. 

Üzen yılġa aşa turı yul bĕlen tĕgĕrmen böyesĕ arḳılı çıḳḳanda Ḳarayurġa ‒ 

Bikyar arası bĕr gĕne çaḳrım sanalsa da, ḳalaġa üte torġan olı yul bĕlen urap barġanda 

cidĕ çaḳrımġa cite. Başta arış basuvın yarıp üttĕler. Bĕr ḳorı yılġanı aşa kiçtĕler. Annan 2425 

ḳatı aşlıḳ yalanınıñ bĕr çitĕn ĕlektĕrĕp alıp, Bikyar ḳarşına bolınġa kilĕp töştĕler. 

Başḳalar arttaraḳ ayırım ḳaldılar. Zakir, ġadet buyınça, köymenĕ, küpĕrge citmes 

borınraḳ, Üzen yılġanıñ uñaylı bĕr yarına tuḳtattı. Kitkende, yul buyınça yılap, küzĕ, 
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yözĕ bozılġan yeş ḫatının yılġaġa, suv çitĕne yuvınırġa, yañadan tözetĕnĕrge alıp kildĕ. 

Ḫatın niçĕktĕr yomşarġan, izĕlgen idĕ, şulay da tiz-tiz yuvına bĕldĕ, kĕçkĕne közgĕge 2430 

ḳarap kĕrşen yaġına aldı, innĕknĕ de osta sörttĕ, sörme tartırġa da onıtmadı. Bötĕnley 

yaña, şat Gölbanu bulıp kittĕ. Zakir yaratıp yılmaydı: 

‒ İndĕ yılamasḳa tırış bitĕñ bozıla, ‒ didĕ. 

Yañadan köymege utırdılar, arttan arçilar basıp kilĕp cittĕler; bilĕne kiñ bülek 

sölgĕ beylegen kuçĕr yĕgĕt taġı: 2435 

‒ Hay!.. Hay, malḳaylar! ‒ dip, atlarnı ḳuzġattı. 

Bolar çaptırıp kilĕp Üzen yılġanıñ küpĕrĕne mĕngen çaḳta, tĕgĕnde, Şibaynıñ 

yortında, kilĕn ḳarşılarġa cıyılġan ḫalıḳ öç at cikken köymenĕ (povozkanı) kürdĕler, 

malaylar taġı: 

‒ Kilĕn kile, kilĕn... 2440 

‒ Kilĕn kile, kilĕn... ‒ dip taptaşıp, şayarışıp, tavış küterdĕler. 

Bu şavlavġa yortnıñ ĕçĕ taġı ḳuzġaldı, ḳızlar, kilĕnner göjjj... kilĕp, çır... çır... çır 

ḳıçḳırışıp, elĕ anda, elĕ monda yögĕrĕştĕler, uñayraḳ, kilĕnnĕ kürĕrlĕgrek urınġa barırġa 

tırıştılar; irlernĕñ, yĕgĕtlernĕñ saġraḳ bulġannarı, sözmege ĕlekmeske dip, bĕr çitkerek 

tayuv yaġın ḳaradı. Usalraḳları sözme ḳayan çıġar, iñ ĕlĕk ĕlektĕrĕp alası idĕ dip, öy 2445 

işĕgĕne tabaraḳ yaḳınlaştılar. İñ zur törkĕm çıdamadı, yıraḳtan uḳ kürĕp, ḳarşılav öçĕn 

uramġa atıldı. Şibaynıñ yortı turında uramnı ḳaralı, ḳızıllı, göllĕ, allı ḳuyı bolıt ḳapladı. 

Kürşĕ yĕgĕtlernĕñ bĕrsĕ çabıp kilgen öç atlı köymenĕñ kuçĕrına, anda sölgĕ beylegen 

yĕgĕtke bulışmaḳ öçĕn, sikĕrĕp mĕndĕ, töpkĕ atnıñ dilbĕgesĕ bĕlen çıbırḳını tartıp aldı 

da, uram yañġıratıp, şavlı ḫalıḳ östĕnnen ḳıçḳırıp ciberdĕ. Ḳaynaġan dulḳın kinet ikĕge 2450 

yarıldı; mĕne şul açıḳtan, iñ aldan yeş kilĕnlĕ köyme, anıñ artınnan irlĕ-ḫatınlı ḳunaḳ 

arçilar, annan soñ sandıḳ arbası, çaptırıp, Şibaynıñ salam tübelĕ ḳaraltılar bĕlen 

eylendĕrĕlgen kiñ, zur yortına kĕrdĕler, azbar buyınnan eylenĕp, yañadan öylernĕñ 

basḳıçı, işĕgĕ yanına kilĕp tuḳtadılar. 

Atlar tuḳtalır-tuḳtalmas, Zakir köymeden sikĕrĕp töştĕ, citĕzlĕk bĕlen yeş ḫatının 2455 

ḳultıḳladı da ikĕge yarılıp yul açḳan ḫalıḳ urtasınnan öyge alıp kittĕ. 

Şulay Gölbanu ata yortınnan ḳayınata tufraġına ayaḳ bastı. 

Yeş kilĕn uñ ayaġın köymeden alıp cirge basḳan minutta, ĕçkĕ işĕkten bĕr ḫatın 

çıḳtı da alyapḳıç astına yeşĕrĕlgen sözmenĕ şundaġı ikĕ yĕgĕtke birdĕ. Bolar iñ evvel, 
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şarḳıldap kölĕşĕp, bĕr-bĕrĕnĕñ bitlerĕn, çeçlerĕn ḳuyı ḳatıḳ kĕbĕk aḳ sözme bĕlen 2460 

buyaşırġa azaplandılar; şul arada başḳa yĕgĕtler, sözme çıḳḳannı sizĕp; herkĕm buldıra 

alġanınça ĕlektĕrĕp ḳaçarġa tırıştı; bu ala alġannar, başḳalarnı ḳuvıp totıp, yözlerĕn, 

bürĕklerĕn, ḳara bişmetlerĕn aḳ sözmege buyap bĕtĕrdĕler. Şunda ḳaynaġan ḳızlar, 

kilĕnner östĕne taba ḳulındaġı sözmesĕ bĕlen bĕr yĕgĕt taşlanġan idĕ, çırrr... çırr... kilĕp, 

külmek, şel pıçranuvdan ḳurḳıp, kölĕşĕp, ayḫıldap ḳaçıp bĕttĕler. Sözmenĕñ üzegĕ, 2465 

malaylar bĕlen yĕgĕtler arasına kĕrĕp kitĕp, anda ġadetten tış zur bĕr ḳuzġalış, tartış 

başlandı. Herbĕr ütkĕnrek yĕgĕt niçĕk te sözmenĕ ĕlektĕrĕrge omtıldı, ĕlektĕrüv bĕlen, 

hiç bulmasa; bĕrevnĕ totıp, bötĕn cirĕn aġartıp, pıçratıp ḳaçtı; başḳalar monıñ üzĕn 

ḳuvıp kittĕler, tota alsalar; bĕrniçesĕ ḳuşılıp, üz sözmesĕne üzĕn ĕşten çıġarıp buyadılar. 

Şulay bĕr-bĕrĕn ḳuvışıp, berĕşĕp, Şibay tiresĕnnen ikĕnçĕ yortḳa ‒ başḳa kilĕnnernĕ 2470 

ḳarşılarġa çaptılar. 

Monda Zakir, köymeden ḳultıḳlap aluv bĕlen, turı, ĕlĕkten ḫezĕrlengen ḫatınnar 

yaġına ‒ yortḳa taba salınġan dürt poçmaḳlı öyge alıp kĕrdĕ. Anda kilĕnner, ḳızlar, 

ḳardeş ḫatınnar tulı idĕ. Ḳaysı isenleştĕ, ḳaysı kürĕştĕ. Sabira ḳayınana, kilĕp, yeş 

kilĕnnĕñ arḳasınnan söyĕp kittĕ. Ḫeyĕrniysa hemmeden bigrek şul tirede ḳaynadı, yaña 2475 

töşken kilĕnnĕ bĕrer süz bĕlen bĕrer ĕş bĕlen uñaysız ḫelge ḳuya kürmesĕnner dip, anıñ 

tiresĕnnen kitmedĕ. Minutı bĕlen arbadan sandıḳnı kĕrttĕler. Şunda uḳ yaña közgĕnĕ ikĕ 

tereze arasına kitĕrĕp astılar. Ḳalaylı zur sandıḳ sekĕ buyına urınlaştı. Annan sölgĕlernĕ, 

çıbıldıḳ, çarşavlarnı, namazlıḳlarnı bĕrem-bĕrem çıġarıp ĕldĕler, perdelernĕ terezelerge 

ḳorıp ciberdĕler. Şulay itĕp, üzĕ bĕlen bĕrge kilĕnnĕñ birnesĕ de ḳayınata öyĕne 2480 

urınlaştı. 

Şul eybĕrler bĕlen bĕrge Gölbanu üzĕnĕñ çigüvlĕ alsu alyapḳıçın çıġardı da 

ciñĕl, uñġan ḳul bĕlen tiz-tiz beyledĕ, ḳarşılarġa kilgen ḳayın sĕñĕller yardemĕ bĕlen 

çilek, köyente aldı, ḳuşyavlıḳ (börkençĕk) yabındı da, altı ḳız bĕlen bĕrge, yaḳındaġı 

çişmege suvġa kittĕ. 2485 

Bu ḳızlar yaña töşken kilĕnge suv yulı kürsetĕp alıp ḳayttılar. 

Ḳayınata yortında yeş kilĕnnĕñ bĕrĕnçĕ ĕşĕ ‒ mĕne şul buldı. 

Suvdan ḳaytḳaç, ölken ciñgesĕ Fevziye bĕlen bĕrge çıġıp, sıyır savıştı. Annan 

kĕrgeç, aş öyĕnde, bĕlek sızġanıp, ḳamır bastı. Bik nĕçkelĕp toḳmaç kistĕ, çilek sıyarlıḳ 

zur samavırġa suv salıp, ut ḳabızdı; şulay bĕr-bĕr artlı öy ḫĕzmetlerĕ yalġanıp kittĕler. 2490 
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Gölbanuda üz yazmışın kürgen Ḫeyĕrniysa yeş kilĕnnĕ bĕrĕnçĕ adımnarında 

küzden cibermeske, ayaġı taysa, tiz yardem iterge tırıştı. Köyente-çileknĕ niçĕk küterĕp 

ḳaytuvın, niçĕk cilkesĕnnen alıp ḳuyuvın ḳaradı; ciñĕl, uñġan dip taptı. Sıyırġa çıḳḳaç, 

niçĕk bozav imtĕklevĕn tereze arḳılı cĕntĕkledĕ, ḳamır basḳanda, toḳmaç kiskende yeş 

kilĕnnĕñ bĕraz ḳavşap ḳaltıraġan ḳulları niçĕk yörüvĕn küzettĕ. Arada bĕr sınar öçĕn: 2495 

‒ Kilĕnkeyĕm, aşnıñ tozın ḳarıy kür, bik ḳırḳuv bula kürmesĕn, ‒ didĕ. 

Gölbanu, dĕrĕldep, ḳaşıḳ aldı, ḳaya basḳanın yuġalta yazdı, avızımnıñ temĕ 

bĕtmegen bulsa ġına yarar idĕ dip, ḳurḳına-ḳurḳına şulpanı ḳaptı, bĕr süz bĕlen özĕp: 

‒ Taman, ‒ didĕ. 

Ḫeyĕrniysa şular bĕlen tınıçlandı, üz ĕçĕnnen: 2500 

‒ Bĕrev de ġayĕp ite almas, öy ĕşlerĕn, aş-suv tiresĕn bik eybet bĕle iken, ‒ dip 

kistĕrĕp ḳuydı. 

Şunıñ bĕlen bĕrge, ḳarşı aluvçılar arḳılı Şibay kilĕnĕ Gölbanunıñ tösĕ-bitĕ, buyı-

sını, yörĕşĕ-ḳılanışı, kiyĕnĕşĕ-yasanışı turında Bikyarnıñ hemme uramnarı buylap yaḫşı 

yaman süz taralıp kitken idĕ indĕ. Ḫeyĕrniysa üzĕnĕñ ĕnĕsĕ yeş ir Zakirnıñ muyınsızraḳ 2505 

ikenĕn bĕle idĕ. İñ ĕlĕk anı ĕzlep oçrattı: 

‒ Beḫĕtĕñ, tuġanḳayım, ‒ didĕ, ‒ ḫatınıñ ḫarap uñġan, ḳulı ḳulġa yoḳmıy, ‒ didĕ. 

Köyente-çileknĕ niçĕk, totuvın, bozav imtĕklevĕn, ḳamır basıp, toḳmaç kisüvlerĕn 

bĕrem-bĕrem nĕçkelep söyledĕ; anıñ artınnan uḳ arçiġa kilgen usal kilĕn Merfuġanı 

kürdĕ, anıñ da tĕlĕn yomşartırġa tĕlep, yaḫşı süz eyttĕ: 2510 

‒ Eybet, kilĕn bik eybet iken, nindiy gĕne ĕşke totınsa da, ḳulı ḳulġa yoḳmıy, 

şulay uñġan, ‒ didĕ. 

Merfuġa bik şatlandı. Çoḳır Ḫebiyp bĕlen tĕgĕ kibĕtçĕ Ḫeyrullanıñ ġaybetçĕ 

ḫatınına bu süznĕ irĕştĕrĕrge, irĕnĕñ de ḳolaġına salırġa tĕledĕ, lekin ölgĕre almadı; bu 

vaḳıt Şibayda irler, ḫatınnar meclĕsĕne kilgen ir ḳunaḳlar, ḫatın ḳunaḳlar ikĕ öyge 2515 

şavlaşıp kĕrĕp utıra başlaġannar idĕ. Merfuġa da şular bĕlen bĕrge atladı, arçi ḳunaḳ 

sıyfatı bĕlen ḫatınnar meclĕsĕnĕñ türĕne, Çoḳır Ḫebiyb bĕlen kibĕtçĕ Ḫeyrulla ḫatını 

arasına kĕrĕp sıyındı. Alarġa pışiy-pışiy itĕp Ḫeyĕrniysanıñ yeş kilĕn Gölbanu turındaġı 

maḳtavlı süzĕn söylep aldı. 
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Bu vaḳıt Gölbanu ḳunaḳlar öçĕn ḳazan, miç tiresĕnde aş-suv ḫezĕrleşĕp yöriy 2520 

idĕ. Bu meclĕste de, annan soñġı öç kön buyına bĕr-bĕr artlı barġan aş-suv, ḳunaḳ 

cıyılışlarında da Gölbanu hemme ĕşke ḳatnaştı, anıñ turında süzler özĕlmedĕ. 

XXI 

Bolar artınnan yalan ĕşĕ her yaḳtan kitĕrĕp ḳıstı. 

Ul kön Şibay ḳart at mĕnĕp ḳarap ḳaytḳan idĕ, utavnıñ vaḳıtı çıġıp bara, şulay da 

bĕr tarını utamıy bulmas, Üzen yılġaġa ḳaraġan başın çüp basıp bara, didĕ. Pĕçennernĕ 2525 

bik ölgĕrgen taptı, urını-urını bĕlen bolında ülenner at ḳorsaġı astına citeler, bĕznĕñ 

İsenbike cirĕne sıya almıy görlep utıra, ḫezĕrden çalġı sorıy, didĕ. 

Başḳa avılda bulġan kĕbĕk, Bikyarda da cirnĕ cemeġat bĕlen biliyler, igĕn çeçe 

torġan tufraḳ unikĕ yılġa bĕr bülĕne. Can isebĕne yeki ir isebĕne ḳarap tügĕl, her 

ḫucalıḳnıñ ḳulında unınçı revĕzden kilgen niçe imana (monda “duş” diyler) bulsa, mĕne 2530 

ul şuña ḳarap cir tiye. Monı bötĕnleyge sata almıy, bülek ite almıy, tik bĕrniçe yılġa 

çeçerge gĕne birse bire ala. Avılnıñ feḳıyrlerĕ şulay ĕşliyler de: üzlerĕnĕñ çeçerge 

ḫellerĕ citmegenlĕkten, bik moḫtac çaḳlarında, revĕz buyınça tiygen cirlerĕn bay 

krĕstyannarġa bik yuḳ ḫaḳına bĕrniçe yıl igĕn igerge gĕne satıp bireler. Urman, 

pĕçenlĕk bolınnar da şulay. Lekin bolarnıñ bülĕnüvlerĕ yışraḳ bula. Urmannı ikĕ-öç 2535 

yılġa bĕr, bolınnarnı her yıl bülĕşeler. Herkĕm şobaġasına çıḳḳan ölĕşĕ bĕlen faydalana. 

Feḳıyrlerge monda da ḳıştan, küp vaḳıt bĕrniçe yıllarġa, urman, pĕçen ölĕşlerĕn aldan, 

bik aptıraġan könnerĕnde, arzan beyege satarġa turı kilgeliy. Şunıñ arḳasında bay 

krĕstyannar, gerçe üzlerĕnĕñ tĕgĕ unınçı revĕzden kilgen imanaları bik az bulsa da, 

yarlılardan cıyġannarın bĕrge ḳuşıp, azında bötĕn bĕr şobaġa (sigĕz imananı bĕr şobaġa 2540 

diyler) bĕlen ḳaybĕr vaḳıt unar, unbişer ölĕş bĕlen urmannan, cirden faydalanalar. 

Şibay bik iskĕden moña ġadetlendĕ. Açlıḳ yıl bulsa, bela-ḳaza kilse, yanġınnan 

yalanġaç ḳalsa, başḳaça moḫtaclıḳḳa töşse, yarlı mujik bik aptırap, bala-çaġasın açtan 

ütĕrmes öçĕn yeki öyĕndegĕ aḳtıḳ ḳazanın yasaḳ tülerge yazdırtmas öçĕn ḳartḳa kile. 

Öç çeçerge, biş-un çeçerge cirĕn bire, urman, pĕçen ölĕşlerĕn yuḳ ḫaḳı bĕlen bire, 2545 

starostadan, volosttan tamġası salınġan keġazĕn kitĕre de az-maz aḳça, küp vaḳıt on, 

yarma alıp kite. 

Ḳartnıñ bıyıl şulay cıyġan pĕçen ölĕşĕ, üzĕnĕkĕlernĕ de ḳuşḳaç, barı unikĕ idĕ. 

Bilĕ çençüvge ciñĕlmedĕ, atın tirletĕp, urmandaġı, tavdaġı, bolındaġı iñ yıraḳ 
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pĕçenlĕklernĕ de ḳaradı, eger bülgende bik naçar cirĕ çıḳmasa, bıyıl şobaġa yarımnan 2550 

ḳırıḳ-illĕ arba pĕçen bulır. İsenbike de şul çamanı birse, ḳış asrap, yazġa taba, ḫaḳ 

küterĕlgeç, ḳalaġa iltĕp, bĕr yĕgĕrmĕ çana satarġa da çama kilĕr dip isep yörttĕ. Ülen 

herḳayda yeşĕllenĕp, tulışıp utıra. Herḳayda bolınnar çalġı köteler. Lekin alda bĕrniçe 

könlĕk ḳız ozatuv, kilĕn töşĕrüv meşeḳatlerĕ bar. Yeşler şunda ḳaynaşır, ḳart-ḳorı 

ḳunaḳlaşuv, arçi aluv, üzara sıylaşuv bĕlen çuvalır. Mĕne şul ütüvge pĕçennernĕ 2555 

bülĕşĕrler. Añarçı indĕ, vaḳıt citken bulsa da, il bolınnarına çıġarġa turı kilmiy. Ḳartnıñ, 

bu cemeġat urtaġınnan başḳa, tik üzĕne ḳaraġan bĕr pĕçenlĕgĕ bar. “İsenbike” dip 

yörteler. Avıldan cidĕ çaḳrımda, Üzen yılġanıñ tüben aġımında, tav buyında, bik yaḫşı 

ayırım kĕçkĕne bolınlıḳ. Üzĕ kantun bulıp torġan çaġında, kürşĕ avıl Başḳortları, bank 

arḳılı nĕmĕts utarlarına cir satışuv ĕşĕnde urıs türe bĕlen ikĕ arada tılmaç bulıp, bulışlıḳ 2560 

ḳılıp yörgen öçĕn, cir kiskende bĕr çitte bülĕnĕp ḳalġan bu ḳultıḳnı bülek itkenner idĕ. 

Şibaynıñ usallıġı cittĕ: bĕrniçe ḳuştannı sıyladı da İsenbikenĕ üz artına meñgĕlĕkke itĕp 

bĕrkĕttĕ de ciberdĕ. Başḳortlar ḫezĕr bik nıḳ davlaşıp ḳarıylar, ġomĕrlĕk tügĕl, aña tik 

bĕrazġa, çabıp, pĕçennen gĕne faydalanırġa birĕldĕ, diylĕr. Şahitler de bar. Lekin 

hemme resmiy urınnarda Başḳortlarnıñ üz ilçĕlerĕ rizalıġı bĕlen Şibayġa nıġıtılġanġa, 2565 

yañadan kirĕ ḳaytara almadılar. 

Ḳart ul könnĕ atın çaptırıp İsenbikege de kildĕ, soḳlanıp, küzĕn ala almadı ‒ 

bıyıl şulay ülen şep üsken! 

Ḳarap ḳayttı da zur ulı Altınbay bĕlen urtançı ulı Fesḫiynĕ çabarġa ciberdĕ: 

‒ Bĕznĕñ Bikyar köyezlerĕ ḳunaḳ sıylavdan tiz buşamas, İsenbikenĕñ ülenĕ 2570 

ḫeyran bulıp, çalġı sorap tora, kilĕn töşüv meşeḳatĕn ütkerüvge, barıp cıyarbız da kiben 

salırbız, ‒ didĕ. Altınbaynıñ ḫatını zur kilĕn Fevziye bĕlen anıñ unikĕ yeşlĕk ulı 

Miñlĕġaliymge de tınıçlıḳ birmedĕ. Malay, üzĕnĕñ ebiysĕ Sabira bĕlen Ḳarayurġaġa 

kilĕn sorarġa barıp ḳaytḳaç, indĕ kilĕnner töşĕrüv ḳızıḳları başlana dip torġanda, Şibay 

anı da ĕşke ciktĕ: ataları çapḳan pĕçennĕ ikĕ kön kipkeç ük, anası bĕlen cıyıp, çümele 2575 

sala barırġa ozattı. 

Bolar küñĕl baġlamadılar, utız çümele saldılar da, pĕçen bik ḳalın, elĕ kibĕp 

citmegen dip, taşlap ḳayttılar. Fesḫiy bĕlen Altınbay, tañ irteden ḳarañġı kiçkeçe çabıp, 

ikĕ tevlĕkte İsenbikenĕ bĕtĕrdĕler. Zakir üzĕnĕñ yeş keleşĕn alırġa kitken könnerde, 

bolar mĕne şunıñ östĕnde buldılar. Şulay başlanır-başlanmasraḳ barġan ĕş arasına 2580 
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şavlap kilĕn töşĕrüv, ḳız ozatuv könnerĕ kilĕp kĕrdĕler de bötĕn öç tevlĕknĕ aldılar. Bu 

arada ĕşten, sabannan, pĕçennen buşanġan krĕstyannar, görletĕp, ḳunaḳ meclĕslerĕ 

ĕçĕnde ḳaynadılar, bötĕn yaz, cey, köz buyları ḳatı avır ḫĕzmetler bĕlen sızlanġan ḳul-

ayaḳlarġa yal birdĕler. Gölbanu bu öç kön ĕçĕnde üzĕnĕñ yaña tormışına öyrenüv, üzĕn 

kürsetüv, üzĕ turında, üzĕnĕñ ĕş bĕlüvĕ turında, üzĕn yaratuv-yaratmavları ḫaḳında elle 2585 

niçaḳlı borçıldı, aruvnıñ, ḳıyınlıḳnıñ nerse ikenĕn onıttı, ayagüre, niçĕk turı kilse şulay, 

annan-monnan ḳapḳalap, tevlĕkke ikĕ seġat yoḳlap, hemmesĕnĕñ küñĕlĕn tabarġa tırıştı; 

şul ḳaynaş ĕçĕnde öç tevlĕk ütĕp te kittĕ, dürtĕnçĕ könge çıġıp, töş avġaç, arçilar, atların 

cigĕp, yalġız ḳalġan Gölbanuġa tigĕz meḫebbet bĕlen beḫĕtlĕ ġomĕr tĕlep, Ḳarayurġaġa 

ḳaytıp kittĕler. 2590 

Tarantasḳa yeş ayġırnı cigĕp, Zakir bĕlen Gölbanu arçilarnı Üzen yılġanı 

çıḳḳançı ozata bardılar. Bolar ḳaytıp yortḳa kĕrgende indĕ monda irtengĕ ĕşke ḳızuv 

ḫezĕrlĕk başlanġan idĕ. 

Ölken kilĕn Fevziye kĕlet başınnan pĕçen tırmaların töşĕrdĕ, zurlı, kĕçkĕnelĕ 

seneklernĕ ırġıttı, çümele tarttıra torġan arḳannarnı suzıp taşladı; ḳıyıḳnıñ buyına, 2595 

örlĕkke uñaylap ḳuyılġan zur, ozın kiben senegĕn iplep alıp birdĕ. Zakir bĕlen urtançı ul 

Fesḫiy, ozın arba tiresĕne ḳamıtlarnı, yögen, nuḳta, dilbĕge, arḳannarnı taratıp, 

yüneytĕrge kĕrĕştĕler. Ölken ul Altınbay aş öyĕnĕñ sekĕ astınnan pıçḳılar, ışḳı, ötĕrgĕ, 

balta, çükĕç, boravlar çıġardı, utınlıḳtan töz aġaçlar saylap aldı da tırmalarnı tözetĕrge 

totındı, ölken kilĕn Fevziye üzĕnĕñ irĕne şayarıbraḳ eyttĕ: 2600 

‒ Sin, ‒ didĕ, yeş kilĕnge tırma yasarġa onıtma. Yaña ḳul bit. Tapsañ, buyap ta 

ciber. Küñĕlĕ bulsın, ‒ didĕ. 

Altınbay küterĕlĕp ḳaramadı. 

‒ Anda, tereze başında, bıltırdan ḳalġan buyav bardır, kibĕp bĕtmegen bulsa, 

şunı bĕr savıtḳa iz de miña kitĕr, ‒ didĕ, üzĕ nĕçke, kipken imennerden oçlap, şomartıp 2605 

yasalġan ḳatı tĕşlernĕ tırmanıñ sırt aġaçına balta bĕlen saḳ ḳına ḳaġa birdĕ. 

Gölbanu, yuḳ yomışnı bar itĕp, irĕ Zakir yanına kildĕ, anıñ işĕp utırġan arḳan 

oçında küz uynatıp: 

‒ Nerse? İrtege yalan ĕşĕne barabızmı? ‒ dip soradı. 

Zakir ḫatınına yaratıp küzĕn tĕredĕ: 2610 
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‒ Şulay, şulay. Bĕleklerĕñ gĕne tüzsĕn, pĕçen cıyıp, kiben salırġa barırbız, sin 

kiben başına mĕnersĕn, ‒ didĕ. 

Ḫatınınıñ küñĕlĕne şatlıḳ tuldı, monda, yort ĕçĕnde, ḳırıḳ yaḳtan ġayĕp ĕzlep 

torġan ḳırıḳ küz astında ul üzĕn törlĕ yaḳtan utlı timĕr bĕlen çençĕrge ezĕrlengen 

kĕşĕler arasında kĕbĕk sizĕne. Yalanda alay bulmas, anda bĕrge-bĕrge ĕşlev reḫet bulır 2615 

dip uyladı. Taġın nidĕr eytmekçĕ idĕ, bigrek çıtlıḳlanġan bula indĕ, irĕnĕñ yanınnan kite 

almıy, digen ġaybetten ḳurıḳtı. 

Zur cilpuçı bĕlen yögĕrĕp kĕletke bardı, ösekten tutırıp arış onı aldı da aş öyĕne 

kĕrdĕ. Anda sekĕ östĕne kiñ ḳuna taḳtanı iplep ḳuydı, on vaġın tuzdıra-tuzdıra iledĕ; 

ölken yüke aġaç savıtḳa ikmek izdĕ, çamalap tozın saldı da östĕn çüprek bĕlen ḳaplap 2620 

ḳuydı; taġı çıġıp, ösekten tulı bĕr cilpuç bĕlen on kitĕrdĕ de, anısın iledĕ de irtege ikmek 

basarġa ezĕrlep ḳuydı. 

Ul şulay reḫetlenĕp ĕşlep yörgende tıştan sarıḳ-kece tavışı kildĕ; malaylarnıñ 

çıbırḳı şartlatıp sıyır ḳuvuvları işĕtĕldĕ, azbardan bozavlar aḳıra başladılar. Yeş kilĕn 

östĕndegĕ onnarın ḳaḳtı, çöyde ĕlüvlĕ torġan söt çilegĕn tiz gĕne aldı da kötüvge ḳarşı 2625 

atıldı. Lekin ölgĕre almadı: azbarnıñ ḳapḳa arasınnan bĕrsĕ aḳ, bĕrsĕ ḳızıl ikĕ bozav 

niçĕktĕr tıġızlanıp sıydılar da uram ḳapḳadan aḳırıp kilĕp kĕrgen söt tulı cilĕnlĕ 

analarına taba uynap-sikĕrĕp çaptılar, barıp ta cittĕler, imçeklernĕ özerdey tartıp ime de 

başladılar. Gölbanu ḳavşav aldı: “İlahım ḫucam, ḳayınanam ġına kürĕp ḳalmasa yarar 

idĕ”, ‒ dip, bozavlarġa taşlandı, aşıḳtırıp, azbarġa ḳuvdı, bĕrsĕn tartḳalap, köçlep, kĕrtĕp 2630 

yaptı, ikĕnçĕsĕnĕñ muyınına muyınçaḳ saldı da iplep imtĕkliy başladı. 

Sabira ḳayınana yeş kilĕnnĕñ mondıy zur ġafillĕgĕn kürĕp ḳala aldımı-yuḳmı ‒ 

Gölbanu bĕlmedĕ, ilahım ḫucam, kürmese gĕne yarar idĕ, şunı da ḳarıy almıysıñ dip 

talarġa totına başlar digen borçuv ĕçĕnde dürt sıyırnı savdı. 

Savıp bĕtĕrgeç, bozavlarnı yañadan imĕzĕp, ayırıp yapḳançı ḳoyaş bayıdı. 2635 

Gölbanu söt tulı çilek bĕlen öyge kĕrĕp barġanda, Fevziye aḳrın ġına eyte ḳuydı: 

‒ Kilĕnkeyĕm, samavırlarıñnıñ niḫelĕ bar? Bĕznĕñ ḳayınana bik erĕmtĕl nerse, 

ḫezĕr tirgenĕp bara, ‒ dip, ḳolaġına saldı. 

Yeş kilĕn ḳızarıp uḳ kittĕ, kiçkĕ çey ezĕrlev bötĕnley anıñ ḫetĕrĕnnen ük çıḳḳan 

idĕ. Ayaġın tizlettĕ, bĕrsĕ tĕgĕ aḳ öyge ‒ ḳayınata bĕlen ḳayınanaġa, bĕrsĕ üzlerĕne ‒ 2640 

ikĕ samavır kirek. 
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‒ İlahım ḫucam, ḫarap buldım, ölgĕrmiyler indĕ ‒ dip aşıḳtı, kĕrüv bĕlen, sötĕn 

ḳazanġa salıp, uçaḳtaġı çıbıḳ, yomıçḳa kiseklerĕne ut törttĕ de üzĕ samavırġa totındı. 

Bügĕn köndĕz arçilar öçĕn bik sıylı aş, belĕş, simĕz beren itlerĕ pĕşĕrĕldĕ. 

Öydegĕlernĕñ zurraḳları ḳunaḳlar meclĕsĕne ük utırıp aşadılar, yeşrekler annan yolḳıp, 2645 

monnan yolḳıp, meclĕsten kirĕ çıḳḳannarnı tıġına-tıġına tuyındılar, şuña küre kiç 

yañadan aşḳa ḳazan asılmadı. Ḳart, tayaġına tayanıp, yütellebrek meçĕtten ‒ aḳşam 

namazınnan ḳaytḳanda Gölbanunıñ ikĕ samavırı da görlep ḳaynap çıḳḳannar idĕ indĕ. 

Yeş kilĕn ḳuşyavlıḳnı iplebrek yabındı da ḳavşabraḳ aḳ öyge kĕrdĕ, ḳayınataġa 

bĕr süz de eytmiyçe, yözĕn yartılaş ḳaplabraḳ, sekĕge, kiyĕz östĕne aşyavlıḳ ceyĕp, çey 2650 

ezĕrledĕ, şavlap ḳaynaġan samavarnı kĕrtĕp ḳuydı. 

Ḳayınana, tĕşĕn ḳısıp, açuvlı küz taşladı, samavır östĕndegĕ kölnĕ kürsetĕp: 

‒ Ni ḳarıysıñ? Sörtĕp kĕrtĕrge kirek! ‒ didĕ. 

Gölbanu çeç töplerĕne, ḳolaḳ oçlarınaça ḳızardı, başḳa süz tapmadı, ḳavşavlı 

tavış bĕlen: 2655 

‒ Yarar, enkey, ‒ didĕ de tiz-tiz atlap ĕçkĕ öyge yögĕrdĕ. 

Anda zur ḳorı sekĕge kindĕr aşyavlıḳ yaptı, zur bötĕn ikmek bĕlen ölken pıçaḳ, 

söt, sigĕz çınayaḳ kitĕrĕp ḳuydı, taḳta çeynĕ vatıp çeynĕkke saldı da göjlep ḳaynaġan 

samavır östĕne utırttı. Aġaları, ciñgĕlerĕ ḳulların yuvıp, işĕk töbĕnde çöyge ĕlĕngen 

sölgĕge sörte-sörte, tabın yanına cıyıldılar. Arada iñ ölken Altınbay, üzĕnĕñ az ġına çal 2660 

kĕrgen saḳalın uva-uva, türge mĕnĕp, oyıḳ-çabatalı ayaġın böklep utırdı da, bismillasın 

eytĕp, zur ikmeknĕ tĕlgeliy başladı. Gölbanu köndĕzgĕ meclĕsten ḳalġan söyeklernĕ, 

belĕş ḳapḳaçların zur bĕr telinkege salıp kitĕrdĕ, ölken ciñgiy Fevziye çey yasarġa 

totındı. Yeş kilĕn, tabınnıñ hemme kiregĕ buldı buġay dip küz yörttĕ de, bĕraz tartınıp 

yözĕn aġalarınnan az ġına çitke borıp irĕ yanına sıyındı. Zakir, yüriy şayartıp, anı 2665 

hemmege kürĕnĕrlĕk revĕşte tabınnıñ urtasına tarttı: 

‒ Nerse sin? Elle mulla ḳızımı? Bolay ḳaçınsañ, niçĕk bĕrge uraḳ urırsıñ? ‒ dip 

köldĕ. 

Ḳart kilĕn Fevziye şul öç kön ĕçĕnde üzĕnĕñ yeş kilĕndeşĕ Gölbanunı yaratıp 

ölgĕrgen idĕ, Zakirnıñ şayartuvına: 2670 

‒ Ce, yuḳḳa beylenĕp barma! Barıbız da şulay buldıḳ. Öyrenĕr elĕ, mĕne digen 

kilĕn bulır elĕ! ‒ dip cavapladı. 
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Bu küp ḳayınişlĕ, ḫolıḳsız ḳayınanalı ölken yortta Gölbanu, bik ḳavşap, yañlış 

atlamasam yarar idĕ digendey yöriy idĕ; kipken bitlĕ, zeherrek küzlĕ ḳart kilĕndeş 

Fevziyenĕñ bolay yaḳlavı anıñ yöregĕne cılı birdĕ, küzĕne yeş kile yazdı. Başḳalar, 2675 

üzara tuḳtavsız söyleşĕp, az-maz törtkeleşĕp aldılar, kölĕştĕler. Gölbanu bĕrsĕne de 

ḳatnaşmadı. Nĕçke tamaḳlanıp ḳılanġan bula dimesĕnner öçĕn, üzĕn köçlep, bĕr tĕlĕm 

ikmek aşadı, ikĕ çoḳır çey ĕçtĕ de çınayaġın ḳapladı. Lekin ḳart kilĕn Fevziye monıñ 

meġnesĕn añladı, yul ḳuyarġa tĕlemedĕ: 

‒ Bĕznĕñ Bikyarda tön bik ozın bula, suvsarsıñ, ‒ digelep, taġı bĕrnĕ yasadı. 2680 

Ul arada ḳarañġı töştĕ, yomşaḳ, irkelĕ ceygĕ tön kilĕp cittĕ. 

Ölken aġa çal saḳal Altınbay bĕlen anıñ ḫatını ‒ ḳart kilĕn Fevziye kĕlette 

yatalar iken. Altışar-cidĕşer çınayaḳ ĕçĕp ḳapladılar, öyrengen buyınça, doġa urınına bit 

sıypadılar da şunda yoḳlarġa çıġıp kitĕler. Urtançı ul Fesḫiy bĕlen anıñ ḫatını Sıytdiyḳa, 

ceygĕ ġadet buyınça, pĕçenlĕkke mĕndĕler. Alar taralġaç, Gölbanu şunda, sekĕge, 2685 

üzlerĕne urın ceydĕ, tüşek, yastıġın ḳabarttı. Ceymesĕn yaptı, mĕnderlerĕn ḳaḳtı da zur 

yaña sırġan yurġannı yabıp ḳuydı. İrĕ şunıñ ĕçĕne kĕrĕp yatuv bĕlen ġırıldıy başladı. 

Ḫatın tiz-tiz çınayaḳların yuvdı, samavırın tügĕp, ḳaġıp ḳuydı, indĕ suvınıp kile torġan 

sötĕne oyıtḳı saldı da, çabatasın çişĕp, arġan tenĕ bĕlen irĕnĕñ ḳoçaġına kĕrĕp, ĕrĕp 

yuġaldı. 2690 

XXII 

Ceygĕ ḳısḳa tön ġacep tiz ütĕp kittĕ. 

Yeş kilĕn elĕ mĕne ḫezĕr gĕne irĕnĕñ kükregĕne başın ḳuyıp temlĕ, tiren yoḳıġa 

çumġan ġına idĕ. “Soñġa ḳalam, buġay”, ‒ digen ḳurḳınıç toyġı, yoḳı aldınnan üzĕne-

üzĕ şulay uylap yatuv buyınça, Gölbanunı uyattı. Ḳarasa, yıraḳtan, tav, urman artınnan, 

elĕ çaḳ ḳına sızılıp alsu tañ atıp kile. Ḫatın ḳavşap kittĕ. İrĕn uyatmasḳa tırışıp, ayaġına 2695 

oyıḳ çabatasın kiydĕ, tiz gĕne çeçĕn iplep, bitĕn yuvdı da, morca açıp, miçĕn yaḳtı. 

Yarıy, utını kiçten kĕrtĕlgen idĕ. Annan soñ kiçe ilegen cilpuçlı onı bĕlen ikmegĕn 

bastı, anı, çikmen bĕlen ḳaplap, cılıraḳ urınġa utırttı. “Ḫodayım, ni gĕne buldı iken, 

oyımasa ni ĕşlermĕn”, ‒ dip, ḳurḳınıp, ḳatıġın açtı. Beyrem bülegĕ alġan bala kĕbĕk 

şatlanıp uḳ kittĕ: kiñ aġaç savıt tulı ḳatıḳ, tizgĕlenĕp, bavır kĕbĕk ḳatı oyıġan, pıçaḳ 2700 

bĕlen kis te al! Şulay uñġan! Tiz suv kĕrttĕ. Taġı soñġa ḳalmasın dip, üzlerĕ ĕçe torġan 

ölken samavarnı ḳuydı. Ul arada tıştan uyanıp çıḳḳan aġalarnıñ, ciñgelerĕnĕñ tavışları 
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kile başladı, monda, sekĕde kiyĕrĕlĕp, isnenĕp, bĕleklerĕn, arḳaların yazıp, Zakir 

küterĕldĕ. Dönya yaña alsulanıp barġanda, elĕ ḳoyaş çıġarġa baytaḳ bulġan bĕr 

zamanda, uram ḳapḳadan çabışıp atlar ḳaytıp kĕrdĕ. Yoḳısı yünlep açılmaġan unikĕ 2705 

yeşlĕk malay Miñlĕġaliym yeş ayġırdan sikĕrĕp töştĕ de: 

‒ Köşenliym, irtege köşenliym duñġıznı! Bügĕn de çaḳ taptım, ‒ dip suḳrana 

başladı. 

Gölbanu çeyĕn ezĕrlep bĕtĕre almadı, yoḳılı, vatılġan yözlerĕ elĕ yazılıp 

citmegen yabıḳ, ḳatı gevdelerĕ bĕlen, ḳıyınlıḳ perdesĕ ḳaplaġan küzlerĕn tırnıy-tırnıy, 2710 

hemmesĕ öyge kĕrĕp, çeyge utırdılar. 

Gölbanu üzĕnĕñ ikmeklerĕ öçĕn ḳayġırdı. “Ḫarap buldım, ĕşke alıp kiterge 

ölgĕrte almadım bit”, ‒ dip, üzĕn dönyanıñ zur, iñ ḳatı beḫĕtsĕzlĕgĕne ĕlekken adem 

ḫelĕnde kürdĕ. Ḳavşabraḳ ḳart kilĕnge eyttĕ: 

‒ Fevziye ciñgiy, ni ĕşlerbĕz indĕ? Miç yaña uza, ikmek ölgĕrmiy bit? ‒ didĕ. 2715 

Ölken kilĕn tınıçlandırdı: 

‒ Ce, ḳayġırma, sinnen tügĕl ul. Mĕne minĕm Miñlĕġaliymĕm ḳayınatamnıñ ĕşĕ 

bĕlen ḳala. Azaḳtan bĕzge şul alıp barır, ‒ didĕ. 

Gölbanunıñ östĕnnen tav töştĕ, miçĕnnen kümĕrlerĕn bĕr çülmekke alıp 

sündĕrdĕ, ḳuna taḳta östĕnde ḳamırnı zur-zur ikmekler yasap eveledĕ, onladı da ḳızuv 2720 

miçke tıḳtı. Fevziye, çey yasıy-yasıy, küzĕn bu yaḳḳa, yeş kilĕnge taba ata tordı, bĕr 

yalġış ĕşlep taşlamasın dip borçıldı. Lekin anıñ bik bĕlĕp, üzĕne ışanıp ḳılanġanın 

kürgeç, tınıçlandı: 

‒ Ce, kilĕn, miçĕñnĕ ḳarap yap ta çeyge utır, ‒ didĕ. 

İrler aşıġıç-aşıġıç revĕşte arış ikmegĕn tĕlĕm-tĕlĕm böklep saldılar, bĕr-bĕr artlı 2725 

altı-cidĕ çınayaḳ çeynĕ buşattılar da, bit sıypap, yortḳa çıġıp, kiçten ezĕrlengen ozın 

arbaġa at cigerge, tırmalarnı, seneklernĕ tutırırġa kĕrĕştĕler. 

Gölbanu ikĕ gĕne çınayaḳ ĕçĕp ölgĕrdĕ, tigĕz ḳızalarmı iken dip, miçnĕ açıp, 

ikmeklerĕn ḳaradı da, yaña oyıġan ḳatıḳnı küterĕp tışḳa çıḳtı. Anda hemme nerse ezĕr, 

atlar cikken; kĕçkĕne ḳız, çey de ĕçe almıyça, yoḳılı küzlerĕn tırnıy-tırnıy, arbaġa taba 2730 

kitĕp bara. 
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Ozın arbaġa tĕzĕlĕşĕp utırdılar. Çabatalı ayaḳlar cirge taba salındılar. Urtançı ul 

Fesḫiy iñ alġa urınlaşıp, ḳulına çıbırḳı bĕlen dilbĕgenĕ aldı. Altınbay üzĕnĕñ ulı 

Miñlĕġaliym malayġa: 

‒ Sin monda şar suġıp yörme. Etkeynĕñ ĕşĕn bĕtĕr de bar. Bĕz bit ikmeksĕz 2735 

kitebĕz, ‒ didĕ. 

Bu süz Gölbanunı çenĕçken kĕbĕk buldı, ni ĕşlerge bĕlmiy irĕne taba 

ġayĕplenĕp sıyındı. 

Ozın arbaġa cigĕlgen par at, çaptırıp, pĕçen cıyuvçılarnı İsenbikege alıp kittĕ. 

XXIII 

Cidĕ çaḳrım iken. 2740 

Başta bĕraz bolın buylap, elĕ irtengĕ aḳsıl toman ĕçĕnde tınıç ḳına perdelenĕp 

aḳḳan Üzen yılġanıñ uñ yaḳ yarı bĕlen bardılar. Annan ürge taba suḳtırdılar. Bolar bĕr 

tavnıñ östĕne mĕnĕp citkende, nurı bĕlen dönyanı yaḳtırtıp, ḳızıl ut ĕçĕnde, ḳoyaş ḳalḳıp 

çıḳtı. Yalannar, urmannar, bolınnar irtengĕ çıḳ bĕlen almazlandılar. Üzen yılġa, kiñ 

basuvlar, tallı bolınnar arasınnan borġalanıp-borġalanıp, ḳızġılt ḳoyaş astında yaltırap 2745 

uynıy başladı. Ürnĕ aşa töşĕp, yañadan Üzen yılġaġa taba borılġaç, bĕraz bardılar-

bardılar da taşlı tav bĕlen arış ḳırı arasında suvġa başı bĕlen tĕrelgen bĕr kĕçkĕne 

ḳultıḳḳa kilĕp tuḳtadılar. 

Mĕne şul İsenbike idĕ. 

Gölbanu arba tuḳtar-tuḳtamas sikĕrĕp töştĕ. Ḳuşyavlıġın iplep iyek astınnan ḳara 2750 

tasma bĕlen beyledĕ de eybĕrlerge kĕrĕştĕ. Ĕçerge suv tutırılġan kĕçkĕne, timĕr ḳırşavlı 

miçkenĕ arba astına utırttı, ülen, anıñ östĕnnen tula çikmen yaptı, şunıñ yanına uḳ ḳatıḳ 

çilegĕn de tıḳtı; ĕt-ḳoş aşamasın dip, kiçeden ḳalġan belĕş kiseklerĕn aşyavlıġı bĕlen iñ 

asḳa ĕterdĕ. 

Ul arada Fesḫiy tirlep kilgen atlarnı, arbanıñ tertesĕn küterĕp, beylep ḳuydı. 2755 

Zakir töpke, üreçe töbĕne iplep salınġan tırmalarnı aldı, zur seneknĕ şundaġı yaḳın tal 

töbĕne, külegege ḳuydı. Altınbay, buy-buy tĕzĕlĕp yatḳan, çabılġan pĕçennĕ bĕrniçe 

urınnan alıp:  

‒ Kibĕp citkenmĕ iken, çıḳ şep tügĕlmĕ iken? ‒ dip, totıp-totıp ḳaradı: ul şıtırdap 

tora idĕ. 2760 
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‒ Eydegĕz, allaġa tapşırdıḳ, ‒ didĕ de, tırmasın ḳulbaşına küterĕp, İsenbikenĕñ 

tavġa, ḳoyaşḳa ḳaraġan nezĕgrek pĕçenlĕ, kiberek töşken yaġına bardı, yul başlap 

cıyarġa da totındı. 

Gölbanu bara-bara aḳ ciñsesĕn kiydĕ, yaña ĕşlengen matur, ciñĕl, tigĕz tĕşlĕ 

tırmasın ḳulġa cayladı da, irĕ bĕlen yeneşe torıp, pĕçennĕ tegerete başladı; cidĕ tırma 2765 

bĕr uñaydan ĕşlep kittĕ, bolın buylap kübeler bĕr-bĕr artlı tĕzĕle bardılar. 

İsenbike ‒ öçpoçmaḳlı bĕr ḳultıḳ bolın. Anıñ tönyaġı taşlı, çoḳırlı tavlarġa tĕrele. 

Bu tavlar bĕraz ġına sözeklenĕp dulḳınlanalar da, kinet basḳıçlanıp-basḳıçlanıp, aḳ 

başları bĕlen kükke taba küterĕlĕp mĕnĕp kiteler. Bolınnıñ könbatış yaġı az ġına 

ḳalḳulana da kiñ arış basuvına totaşa. Könyaġı bĕlen könçıġış yaḳların bĕraz eylenĕp 2770 

kilĕp, Üzen yılġa yuvıp üte. Monda yeşĕl tallar üseler, bĕr cirĕnde naçar, sĕlkĕnçek 

sazlıḳ, tündeklĕk, bĕr urında, kĕçkĕne tamaḳ bĕlen kĕrĕp, kĕçkĕne tügerek, lekin tiren 

ük bĕr kül yasap ala. Ġacep bĕr tonıḳ suvlı bu külnĕñ bĕr başı tallıḳ, büten yarları töz, 

bik matur ḳamışlar bĕlen bizeneler. Atlarnı, arbalarnı mĕne şul tügerek külnĕñ tallı 

başına taba ḳuydılar. 2775 

Ḳoyaş küterĕle başladı; aġaçlardan, tavlardan yuġarı mĕnĕp kittĕ. Ul küterĕlgen 

sayın cirde de, havada da irtengĕ yüyĕşlĕk kimĕdĕ, ceygĕ çĕllenĕñ ĕssĕ könĕ ḳızġannan-

ḳıza bardı. 

Kĕçkĕne ḳız Faġıyle ardı, ḳoyaşta tirlep, ḳızarınıp bĕttĕ. Başḳalar bĕlen bĕr 

uñaydan pĕçen cıyıp bara almıy, ḳalınraḳ urınnarda kübesĕn kitĕrĕrge köçĕ citmiy 2780 

başladı, lekin ḫelĕm bĕttĕ dip tup-turı eytĕrge ġarlendĕ, ikĕ tapḳır tırmasına abınıp 

yıġıldı, aḫır çıdamadı: 

‒ Etkey, min suv ĕçerge barır idĕm, ‒ didĕ. 

Altınbay ḳıznıñ yanġan yözĕne, ḫelsĕzlengen küzlerĕne ḳaradı: 

‒ Bar, ḳızım, bar, siña kilmegeç te yarar idĕ, ‒ didĕ de kübesĕn eylendĕrĕp saldı. 2785 

Faġıylenĕ bügĕn bĕrev de köçlemegen idĕ. Krĕstyan balası, ir malay bulsa, cidĕ 

yeşten atḳa, tırmaġa, sabanġa yöriy başlıy. Sigĕzde-tuġızda utavġa, uraḳḳa ḳuşalar. 

Lekin pĕçen cıyuv ĕşĕ un yeştegĕ balalarġa da avırġa kile. Faġıylege enisĕ ḳat-ḳat eyttĕ: 

“Yuḳḳa anda yanıp-köyĕp yöriysĕñ, barma”, ‒ dip tıydı. Lekin ḳız üzĕ İsenbikenĕ, 

annan da bigrek par bĕlen zurlar arasında yıraḳ cirge çaptırıp barıp, çaptırıp ḳaytuvlarnı 2790 
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bik yarata idĕ. Anıñ kĕçkĕne yöregĕ mĕne şularġa tarttı. Şuña ḳızıġıp, bügĕn kilmiy ḳala 

almadı. 

Arbaġa kilĕp, ḳuray bĕlen miçkeden bik aḳrınlap, uynap-uynap suv ĕçtĕ. Ḳızuv 

ḳoyaş astında yanġan bitĕn, ḳulların, külge töşĕp, aḳrınlap çılattı. Töbĕneçe yap-yaḳtı 

bulıp yaltıraġan ḳul suvında uynaġan ḳızıl ḳanat balıḳlarnı ḳaradı, yaḳın uḳ kilgen bĕr 2795 

alabuġaġa kinet totam dip ḳul suzġanda yıġılıp, ös-başın suvlattı; lekin tĕgĕnde, zurlar 

yanına barıp, pĕçen cıyası bĕr de kilmedĕ, ḳulları bik arġan idĕ. Bĕleklerĕnde tırma 

östĕrerlĕk köç bĕr de yuḳ idĕ; şulay da: “Arıp yıġıldı”, ‒ dip kölüvlerĕnnen ḫurlandı. 

Ütken yılda da şulay arış urġan çaḳta, suv ĕçerge barġan çaḳta, ḫelsĕzlenĕp yoḳlap kittĕ. 

Uyansa, alın elle ḳaya çaḳlı barıp citken, monıñ ölĕşĕn tar ġına itĕp, buydan-buyġa 2800 

suzıp ḳaldırġannar. Niçaḳlı tırışsa da, ḳuvıp cite almadı, östevĕne taġı: “Kece”, ‒ dip, 

“Artta ḳalġan kece berenĕ”, ‒ dip mısḳıllap, kölĕp ĕşten çıġardılar. Bu tırışıp-tırışıp ta 

tĕgĕlernĕñ alının ḳuvıp cite almaġaç, bĕr yavızı monıñ tar ölĕşĕn kisĕp aldı, bu artta bĕr 

üzĕ torıp ḳaldı, yılap, üksĕp, ġarlenĕp bĕttĕ. 

Faġıyle, bügĕn de şundıy bĕr ḫurlıḳḳa töşüvden ḳurḳıp, atalarına taba aḳrın-aḳrın 2805 

atladı. Başın küterĕp, tĕzĕlgen kübelerge ḳaradı, arada cıyılmaġan buy pĕçen 

ḳalmaġanmı dip çamaladı. Yuḳ, alay itmegenner. Bĕr uñaydan hemmesĕn cıyıp 

kitkenner. Monıñ tırmasın da şunda bĕr cıyılġan kübe yanına başı bĕlen yuġarı ḳadap 

ḳuyġannar. 

Kĕçkĕne ḳıznıñ canı tınıçlanıp uḳ kittĕ. Bĕr de gĕne barası kilmiy indĕ. Ayaḳlar 2810 

atlarġa uḳ tĕlemiyler. Ul tal yafraġı özĕp şayardı, bĕrsĕ de tĕgĕnnen: “Ḳaya yöriysĕñ!” 

Nige cıymıysın? Al tırmañnı, mĕne yalḳav!” ‒ dip ḳıçḳırmadı. Annan, ḳuvaḳ arasında, 

çabılmıy ḳalġan cirde, tallar töbĕnde, allı-ḳızıllı çeçekler bar iken, şularnı aḳrınlap 

özgeledĕ. Yuḳ, tĕgĕlerden bĕrsĕ de monı orışıp çaḳırırġa iseplemiy. Alar anda, reḫimsĕz 

ḳızdırġan utlı ḳoyaş astında, yanıp-köyĕp, üzara süzsĕz, tavışsız cıyalar da cıyalar, 2815 

bolında saf-saf tĕzĕlgen kübeler artḳannan-arta bara, arta bara. 

Ḳız bala şulay ikĕlenĕp mataştı-mataştı da, bĕrev de ḳıçḳırmaġaç, monıñ ölĕşĕ 

kece bulıp arttan suzılıp yatmaġaç, tallar arasınnan aḳrın-aḳrın tönyaḳḳa taba borıldı. 

Anda, tav itegĕnde, sörĕrge de, çabarġa da yaramaġan taşlı, çoḳırlı, nuġıt, şilĕk, tubılġı 

çıbıḳlı tigĕzsĕz urınnar bar. Monda her yıl adem eytĕp bĕtĕrgĕsĕz cilek bula. Faġıyle 2820 

bıltır aşap ta cıyıp ta bĕtĕre almadı. Anı tartḳan nerse ‒ mĕne şul idĕ. Barıp çıḳsa, 
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küzlerĕne ışanmadı, eytĕrsĕñ ḳızıl çikmen yabıp ḳuyġan indĕ: tav bitĕnĕñ sıyıḳ, bĕraz 

kipken ülenĕ mĕne şulay ḳızarıp pĕşken ĕrĕ cir cilegĕ bĕlen ḳaplanıp yata! İñ kübĕ 

barmaḳ başı zurlıġında cir cileklerĕ. Faġıyle, taptamasḳa tırışıp, bolarnıñ iñ ĕrĕlerĕn, iñ 

pĕşkennerĕn çüplep, avızına tutıra başladı. Şulay aşıy-aşıy yuġarıraḳ mĕnse, ḳayın 2825 

cilegĕne barıp çıḳtı, uñ yaḳtaġı çoḳır bitĕne kilse, börlĕgenner telgeşlerĕn kütere almıy 

yaḳtı ḳoyaş nurında yanıp, maturlanıp, ḳızarıp utıralar. Ḳız bolarġa taşlandı. Özlĕksĕz 

uçlap-uçlap aşarġa kĕrĕştĕ. İrĕn, avız, tĕl bu cimĕşlernĕñ ġacep ütkĕn, nĕçke, hiç tuya 

almaslıḳ temnerĕnnen ĕriyler, bu temnĕ taġı da, taġı da, taġı sorıylar, aşaġan sayın, 

çeynegen sayın, taġı üzlerĕ ḳızarıp, yanıp, tĕl östĕnde, avız ĕçĕnde suvlanıp, bötĕn 2830 

tenge, bötĕn tamırlarġa lezzet bĕlen taralalar. 

Aşap-aşap küñĕlnĕ bĕraz tuydırġaç, Faġıyle üzĕnĕñ abzası Miñlĕġaliymnĕ, 

annan enkesĕn uyladı. İñ ĕrĕlerĕn, iñ ḳızarıp, tulıp pĕşkennerĕn, sabaḳları bĕlen özĕp 

alıp, yavlıġına cıya başladı. Mĕne şunısın ġına, mĕne şunısın ġına alıym, mĕne bu 

pĕşken ḳalmasın dip özgeliy torġaç, elle niçaḳlı cir cilegĕ, ḳayın cilegĕ, börlĕgen 2835 

öyĕldĕ. Bolar hemmesĕ ḳızıllar, ĕrĕler, tulıp, maturlanıp pĕşkenner idĕ. Bolarġa tiyerge 

ḳızġandı, eniylerge ez gĕne biremĕn de başḳasın öyge alıp ḳaytamın, anda ḳızlarġa 

kürsetĕrmĕn dip, iseplep ḳuydı. Bolarnı aşap kimĕtmes öçĕn, yulġa dip, enige, abzıyġa 

dip, taġı cıyarġa totındı. Mĕne şulay reḫetlengende, tĕgĕnnen, bolındaġı arba yanınnan 

tavış kildĕ, elĕ yañaraḳ ḳına Bikyardan ikmek kitĕrgen abzası Miñlĕġaliym, ḳulın 2840 

avızına ḳuyıp ḳıçḳırdı. 

‒ Faġıylev-v... Faġıylev-v... aşarġa ki-i-ill! ‒ diy. 

Ḳıznıñ küñĕlĕ bulġan idĕ indĕ. Yavlıḳtaġıların, bĕrevge de birmeske dip, 

yafraḳlap beyledĕ, başḳalarġa öleşĕrge, üzĕne aşarġa digennerĕn, sabaḳları bĕlen tĕzĕp, 

ḳulına ḳısıp tottı, iñ zur bülek alġandaġı şatlıḳ bĕlen enilerĕ yanına yögĕrdĕ. 2845 

Bu barıp citkende, arbanıñ tertelerĕn küterĕp, çikmenner ḳaplap külenke 

yasaġannar da, şunıñ astına kĕrĕp, aşarġa utırġannar idĕ. Yanıp, ḳızarıp pĕşken bu ĕrĕ 

cileklernĕ kürgeç, ḫeyran ḳaldılar, iñ ĕlĕk aġası Miñlĕġaliym, yılarday bulıp: 

‒ Miña bir, miña bir, ‒ dip, sĕñĕlĕne taşlandı.  

Ḳıznıñ küñĕlĕ kiñeydĕ. “Nige pĕçen cıyuvdan ḳaçtıñ”, ‒ dip bĕrsĕ de 2850 

beylenmegeç, yañadan barıp cıyarġa ömĕtlendĕ: abzasına da, enisĕne de, yeş ciñgesĕne 
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de, başḳalarnıñ hemmesĕne de ĕrĕ-ĕrĕ cilekler tamarġa torġanday salınġan telgeşlernĕ 

öleştĕ. Aḫırı tüzmedĕ:  

‒ Busına tiymiym, alıp ḳaytam, ‒ dip, aldan eytĕp, yavlıġına cıyılġannarın da 

kürsetüvden üzĕn tıya almadı. 2855 

Arada bu cileklerge ḳarap küzlerĕ yanġan kĕşĕ ‒ kĕçkĕne malay Miñlĕġaliym 

buldı. Ul sĕñĕlĕnĕñ birgenĕne bĕr de tuymadı, şunda üzĕ tav bitĕnde, ḳoyaşta ḳızınıp 

yatıp, üz ḳulı bĕlen özĕp-özĕp, iñ ḳızarġannarın saylap, reḫetlenĕp aşıysı kildĕ. Lekin 

şulay da atasınnan anda barırġa sorarġa batırlıġı citmedĕ. 

Aña ḫezĕr unikĕ yeş. Mĕne bişĕnçĕ yıl indĕ ul cey buyına yortnıñ atların ḳarıy. 2860 

Zurlar bĕlen bĕrge utavġa, uraḳḳa yöriy. Ölkennerden ḳalışmıy pĕçen cıya başlavına da 

ikĕnçĕ yılġa kittĕ. Ceynĕñ ozın könĕ buyınça şulay ataları uñayına ĕşliy. Kiç ḳaytıp, 

annan-monnan ḳapḳalıy da atḳa ḳuna kite. Barıp citĕp, atlarnı tışavlaġançı yartı tön 

yaḳınlaşa. Anda tiz gĕne yoḳlamıylar, cırlıylar, biyler, ḳaybĕr kön bik ḳızışalar da, ḳısḳa 

tön ütĕp tañ atḳanın sizmiy de ḳalalar. Küz yommıyça, yañadan atlarnı totarġa, tiz 2865 

avılġa ḳaytıp, kön buyı başḳalar bĕlen bĕr uñaydan ĕşlerge turı kile. Başḳa krĕstyan 

malayları kĕbĕk, Miñlĕġaliym de ĕşnĕñ bu revĕşlĕ aġuvına öyrenĕp bĕtken, anı başḳaça 

bula ala torġandır dip miyĕne de kitĕrmiy. Uyınnar, kölkĕler tik mĕne şul ĕş arasına 

ġına ḳısılalar. Ul bügĕn sĕñĕlĕnĕñ beḫĕtĕne bik ḳızıḳtı, elle sorıymmı dip, ikĕ tapḳır 

avızın açtı da, barıbĕr cibermes dip, kirĕ tuḳtadı; aşap bĕtĕrĕp ḳuzġalġaç, tırmasın 2870 

ḳulbaşına küterĕp, ölkenner bĕlen bĕrge pĕçen cıyarġa yüneldĕ, şulay da tavġa taba taġı 

cilekke kitken sĕñĕlĕne: 

‒ Miña da cıyıp kitĕr, Faġıyle... ‒ dip ḳıçḳırmıy ḳalırġa köçĕ citmedĕ. 

XXIV 

Ġadette, başḳa yıllarda bu İsenbikede kiben salġan könde Şibay ḳart üzĕ kilĕp 

bĕr ḳarap kitüvçen idĕ. Altınbay, şunı çamalabraḳ, başlamıyça tordı, haman kübelerge 2875 

cıydıruvnı ḳaradı. “Bĕrer ḳomaçav bulġandır, töşkeçe kötiyk elĕ”, ‒ dip uyladı. 

Ḳoyaş küterĕlgennen-küterĕle birdĕ. Anıñ sayın külege ḳısḳardı, ĕssĕlĕk köçeye 

bardı. Atlar çĕbĕnge, kigevĕnge tallar arasına kĕrĕp, arḳannarına uralıp bĕttĕler, bĕr-

bĕrĕne borınnarın törtĕp, tuḳtavsız baş çayḳap, ḳoyrıḳ sĕlkĕp tora başladılar. Pĕçen 

cıyuvçılarnıñ tennerĕ tirlep suv buldı, külmeklerĕ yabışıp bĕttĕ. Ḳızuv ḳoyaş astında 2880 

barġan ĕş bĕlen arıp yandılar, irĕnnerĕ köydĕ, avız kiptĕ; irler izüvlerĕn çişĕp ciberdĕler, 
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ḫatınnar minut sayın yözlerĕnnen aḳḳan tirlerĕn yavlıḳları bĕlen sörtĕp, külmeklerĕn 

cillendĕrdĕler. Lekin bu ġına küp bulışlıḳ birmedĕ, ḳızuv ĕş östĕne, kükten yandırġan 

ḳoyaş bĕlen tennĕñ aḳtıḳ köçlerĕ çıḳtılar. 

Gölbanu yanıp, tıġızlanıp, börkençĕk ĕçĕne sıymas kĕbĕk bulıp kittĕ. Ḫelĕ bĕttĕ, 2885 

irĕnnerĕ, tĕllerĕ ḳorıp kiptĕ. Ḳoyaş nurı anıñ küz aldında havanı aḳ utḳa eylendĕrdĕ 

kĕbĕk buldı. Bu aḳ ut diñgĕzge evĕrĕldĕ, monıñ utlı dulḳınnarı çayḳalıp yalḳınlanalar 

şikĕllĕ toyıldı, mĕne-mĕne, aḳtıḳ tamçı köçĕ bĕtĕp, tırması ḳulınnan töşĕp kiter ḫelge 

cittĕ. Şulay da sĕr birmeske, bu Bikyarġa kilĕp, yalan ĕşĕne çıḳḳan bĕrĕnçĕ könĕnde 

üzĕn sınatmasḳa tırıştı. Ḳoyaş tübe östĕnde haman tamuġ utı kĕbĕk yandırıp, dönyanı 2890 

ḳaplaġan aḳ ut diñgĕzĕ taġı nıġraḳ dulḳınlana, İsenbikenĕ de, Gölbanunıñ üzĕn de, 

ciñgelerĕn, aġaların da sĕlkĕte başlaġan kĕbĕk toyıldı, taġı bĕraz ġına barsın ‒ yeş 

kilĕnnĕñ ḫelĕ kiteçek, belki yıġılaçaḳ idĕ. 

Altınbay saḳallı krĕstyan başı bĕlen tüze almadı: 

 ‒ Uff... f... çıdar ḫelĕm ḳalmadı... ‒ didĕ de kübe östĕne tırmasın atıp berdĕ. ‒ 2895 

Citer, eydegĕz töşke tuḳtıyḳ ‒ dip östep, üzĕ Üzen yılġaġa taba kittĕ. 

Hemmesĕ bik arġannar, yanġannar idĕ, kübelerĕn safḳa kitĕrĕp citkĕrüv bĕlen 

bĕrem-bĕrem tırmaların taşladılar. İrler Altınbay artınnan kittĕler, ḫatınnar, üzlerĕne 

ayırılıp, tal ışıġınaraḳ yeşĕrĕnĕp, çişĕnĕp suv ḳoyınırġa, yözerge, yuvınırġa, yanġan 

tennerĕn reḫetlendĕrĕrge kĕrĕştĕler. Tĕgĕnde irlernĕñ kiñ ḳolaçlap tügerek tiren yatuvda 2900 

yözgennerĕ, malay Miñlĕġaliymnĕñ balıḳ kĕbĕk uynap elĕ bĕr yaḳḳa, elĕ bĕr yaḳḳa 

yözĕp çıġuvı, şayaruvı kürĕndĕ. 

Ciñgelerĕ bik ḳıstasa da, Gölbanu suv ḳoyınmadı. Elĕ kilĕn bulıp töşkenĕne öç 

kön barlı-yuḳlı ġına şul arada yalanġaçlanıp, ölken ciñgeler aldında ten kürsetĕp torırġa 

ḳıyuvlıġı citmedĕ, tik oyıḳ-çabatasın saldı da aḳ ayaḳların suvġa tıḳtı, ciñnerĕn sızġanıp, 2905 

ḳulbaşınaça suvda reḫetlendĕrdĕ, börkençĕgĕn taşlap, bitĕn, muyınnarın yuvdı. Şular 

bĕlen bayaġı aḳ ut diñgĕzĕ yuġaldı, yeş tenĕ üzĕnĕñ köçlerĕn yañadan ḳaytardı. 

Üzen yılġanıñ kiñ yatuvlarında suv bĕlen reḫetlengennen soñ, hemmesĕ yañarıp, 

köçlenĕp, şunıñ bĕlen bĕrge açıġıp, arbalar yanına kildĕler. Fesḫiy atlarnı yılġaġa iltĕp 

yözdĕrĕp kitĕrdĕ. Mondaġılar arba tertesĕn küterĕp yasalġan külenkenĕ taġı bĕraz 2910 

kiñeyttĕler de, şunıñ astına ḳaysı ḳırın yattı, ḳaysı utırdı, ḳatıḳ bĕlen ikmek aşarġa 

totındılar. 
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Ataları bĕlen şayarıp, suv ḳoyınġan malay ni arada kiyĕngen de ḳayadır kitĕp 

yuġalġan. Altınbay bĕrniçe tapḳır: “Miñlĕġaliym, aşarġa kil!” ‒ dip ḳıçḳırdı, malaynıñ 

ḳaydandır, tav buyınnan: 2915 

‒ Ḫezĕr, etkey, ḫezĕr... ‒ digen cavabı kildĕ, üzĕ kürĕnmedĕ. Yartılay aşaġaç, 

Altınbay taġı ḳıçḳırdı, taġı tĕgĕnnen yañġırap: 

‒ Ḫezĕr, etkey, ḫezĕr... ‒ digen tavış işĕtĕldĕ. 

Aşap bĕtĕrĕr aldınnan taġı ḳıçḳıruv, taġı şul cavap: 

‒ Ḫezĕr, etkey, ḫezĕr. 2920 

Altınbaynıñ açuvı ḳabardı: “Nerse anda bĕr bĕtmegen ḫezĕr”, ‒ dip, tiz 

ḳaytartırġa ḳıçḳırmaḳ buldı, şul minutta bik zur kigevĕn ḳart kilĕn Fevziyenĕñ muyının 

batırıp tĕşledĕ; kilĕn ḫatınnar tĕlĕnde gĕne bula torġan yemsĕz pıçraḳ süznĕ, üzĕ de 

sizmesten, eytĕp ḳıçḳırdı da uñ ḳulı bĕlen kigevĕnge aşıġıp suġarġa omtıldı; bĕlegĕ 

tertege tiydĕ, ul bĕr yaḳḳa ḳayşaldı, senekler tayıp töştĕler, bötĕn külenke bĕryulı aş, 2925 

tabın hem kĕşĕler östĕne göbĕrt itĕp cimĕrĕldĕ. Kölĕp, ḳıçḳırıp, barı da çıġıp ḳaçtılar. 

Şul arada ḳoyaş bayışınnan reḫet salḳın cil isken kĕbĕk buldı. “Niçĕk bolay 

bu?..” ‒ diyĕbrek eylenĕp ḳarasalar, anda bĕrsĕ östĕne bĕrsĕ ḳaplanıp, ḳuyırıp, tav-tav 

bolıtlar küterĕlgenner, ḳoyaş yartılay şularġa kümĕlĕp bara, tĕgĕ bolıtlar, işĕrĕlĕp 

işĕrĕlĕp bolarġa taba aḳtarılıp kileler. Şunnan ḳızġan havanı ḳavlap, reḫet salḳın cil ise... 2930 

Mĕne bĕraz ġına, bĕraz ġına vaḳıt ütsĕn, bolıtlar kilĕp te basar, kübedegĕ ḳorı pĕçenner 

yañġır tufanı astında ḳalıp ta ḳuyarlar... 

Bu ḳurḳınıç bik bar hem bik yaḳın idĕ. 

Bolıtlarnı kürüvge, Altınbay ḳulındaġı kĕçkĕne kisek ikmegĕn, ḳatıḳlı ḳaşıġın 

taşladı, ut çıḳḳandaġı kĕbĕk ḳıçḳırıp ciberdĕ: 2935 

‒ Ḫarap buldıḳ, pĕçen yañġırda ḳala... Tizrek alın arbaġa at cigerge... Tizrek 

cıyılġan kübelerden kiben salırġa... ‒ didĕ. 

Bĕr ul ġına tügĕl, bu kübedegĕ pĕçennĕñ yañġırġa ĕlegĕp ḳaraluv, 

ḳadĕrsĕzlenüv, çĕrüv ḳurḳınıçın hemmesĕ bik açıḳ kürdĕler. Başḳalar tiz-tiz ĕşke 

totınġanda, tĕgĕnnen yögĕrĕşĕp kĕçkĕne ḳız Faġıyle bĕlen Miñlĕġaliym de minutı bĕlen 2940 

kilĕp cittĕler. 
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Zakir alın arbanı tartıp çıġardı da at ciktĕ. Fesḫiy, balta alıp, tal kistĕ, kisĕlgen 

tallarnı dilbĕge bĕlen alın arbanıñ küçerĕne nıġıttı, arḳannıñ bĕr başın şul uḳ küçerge 

nıġıtıp, artḳa salındırdı, ḳulına senek aldı da Altınbayġa ḳıçḳırdı: 

‒ Bilgĕledĕñmĕ? Ḳaya salabız? 2945 

Altınbay bĕr ḳarav bĕlen İsenbikenĕ ikĕ yartıġa büldĕ. Tavġa ḳaraġan yaḳnıñ 

urta üzek urının bilgĕledĕ de dürt yeplĕ uñay timĕr senek bĕlen kübelernĕ şul urınġa 

ĕşĕrĕp-ĕşĕrĕp kitĕre başladı. 

‒ Mĕne şunda tarttırıġız! ‒ didĕ. 

Malay sikĕrĕp atḳa mĕndĕ, tĕzĕlgen kübelernĕñ iñ çitĕnnen başlap, kibenge taba 2950 

aḳrınlap, çıbıḳlı alın arbanı tarttırdı, Zakir senek bĕlen töyiy bardı; anıñ artınnan 

kĕçkĕne ḳız ḳalġan pĕçennernĕ tırma bĕlen tazartıp ala bardı. Tĕgĕnde, kiben töbĕnde, 

Altınbay bĕlen Fesḫiy kitĕrĕlĕp avdarılġan bĕrĕn öye tordılar; ḳart kilĕn Fevziye kiben 

başına mĕndĕ; Fesḫiynĕñ ḫatını yuvaş Sıytdiyḳa bĕlen Gölbanu şunda ḳaynaştılar. 

Bu ḳızuv, aşıġıç ĕş arasında iñ zur canlılıḳ malay Miñlĕġaliymde buldı. At 2955 

östĕnde ĕşlevnĕ ul ĕşke sanamıy, moña uyın-kölkĕ dip ḳarıy idĕ. Bötĕn İsenbikede anıñ 

tavışı yañġıradı. Zakir anıñ çıbıḳlarına at duġasınnan pĕçen öygeç, arḳannı ḳaytarıp 

salalar; malay ḳıçḳırıp, şavlap kibenge kile, arbasın avdara da taġı kirĕ kübelerge, Zakir 

yanına şavlap çaba. Küknĕ ḳaplap bolay taba aḳtarılıp kilgen ḳara bolıtlarnı ul da añladı; 

bolar ḳuyırġan sayın, yaḳınlaşa barġan sayın anıñ da canı erniy, ul taġı kiben bĕlen 2960 

Zakir arasında ḳızuvraḳ yöriy, tizrek taşıp bĕter öçĕn atnı ayaḳları bĕlen bĕr ḳımtıy, 

çıbırḳı bĕlen ḳabırġaġa, oçaġa bĕr bire de duvlatıp, çaptırıp kite. 

Lekin niçĕk kĕne bulsa da, bĕr bĕlen taşıp ölgĕrte almıylar. Altınbay monı tiz 

kürdĕ, şunda uḳ ḳıçḳırdı: 

‒ Zakir, ‒ didĕ, ‒ bĕr bĕlen ĕş çıḳmıy, bar, ene Epĕk balalarınnan alın arba alıp 2965 

kil, busın kilĕnlerge bir, Sıytdiyḳa töyer, Gölbanu tırnar, ‒ didĕ. 

Bolardan tübenrek, Üzen yılġa buyınça, Epĕk digen Başḳortnıñ ulları pĕçen 

çabalar idĕ. Zakir ikĕnçĕ atnı ḳamıtlap mĕndĕ de şularġa çaptı. Alın arbaların süzsĕz 

birdĕler, tik: “Ĕşĕñ bĕtkeç, kirĕ kitĕr, bĕznĕ yörtme”, ‒ didĕler. Annan alın arba 

ḳaytuvġa, Fesḫiy yañadan baltaġa totındı, tiz-tiz tal kisĕp, çıbıḳlarnı alın arbaġa 2970 

bĕrkĕttĕ, küçerge arḳannı taġıp artḳa östĕredĕ de: 
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‒ Eyde töye, ‒ dip ḳıçḳırdı. Üzĕ, kibenge kilĕp, unar kübelĕk çümele kĕbĕk 

öyĕlgen pĕçennernĕ ozın senek bĕlen batırıp çençĕp, hay-huvlap yuġarı ırġıta başladı. 

Ḫezĕr indĕ ikĕ at taşıy. Bĕrsĕn kĕçkĕne ḳız Faġıyle citekliy. Anısında töyep te, 

tırnap ta Zakir bĕr üzĕ ĕşliy. İkĕnçĕ atḳa malay atlanġan. Monda urtançı kilĕn Sıytdiyḳa 2975 

senek totıp töyep mataşa, yeş kilĕn Gölbanu tırma bĕlen anıñ artın tazartıp bara.  

Cil köçeyĕp kittĕ. İrkĕnlep öyĕp çençĕrge birmiy, pĕçennĕ ala da kite, ala da 

kite. Urtançı kilĕn Sıytdiyḳa küpten tügĕl bala taptı, lekin bala bĕr atnadan üldĕ. Üzĕ de 

çaḳ ülmiy ḳaldı, şunıñ avıruvınnan soñ nıġıp, tĕrĕlĕp bĕtmegen idĕ elĕ. Annan soñ ul 

bolay da yuvaş, yomşaḳ, zeġıyfrek ḫatın idĕ. Bar köçĕ bĕlen tırışıp baḳtı, kĕşĕ aldında 2980 

ḫur bulmasḳa, aġa-ciñgenĕñ yaman tĕlĕne ḳalmasḳa tĕledĕ. Nıḳ köçene torġaç, kütergen 

pĕçen bĕlen ikĕ tapḳır yıġıldı, cil anıñ pĕçennerĕn oçırtıp alıp kittĕ de, bötĕn İsenbike 

buyınça taratıp, tallarġa sılap bĕtĕrdĕ. Tĕgĕnnen, kiben başınnan, ḳart kilĕn Fevziye 

monı kürdĕ, irĕne nersedĕr eyttĕ, cilge oçḳan pĕçennerge Altınbaynıñ canı ernĕdĕ: 

‒ Ey, erem tamaḳ nerse! İkĕ kübenĕ çençĕp bire almıy bit, ‒ dip sügĕndĕ. 2985 

Gölbanu ĕçĕnnen bu yuvaş ciñgesĕn bik ḳızġandı: 

‒ Elle seneknĕ miña biresĕñmĕ, ciñgiy? ‒ dip, ḳıyuvsızlanıp soradı. 

Lekin Sıytdiyḳa ḫurlandı. “Busı nerse taġı? Kiçe kildĕ, bügĕn minĕm östĕme 

mĕnerge eytemĕ?” ‒ dip rencĕp uyladı. Aḳtıḳ köçĕn cıyıp, öç kübenĕ bĕrge aldı, timĕr 

seneknĕ ḳadap küterdĕ, lekin şomarġan çabata tayıp kittĕ, pĕçenner taġı tuzdılar. 2990 

Tĕgĕnde Zakir yırtḳıçlanıp aḳırdı: 

‒ Nerse anda pĕçen erem itesĕz! Gölbanu, siña ni bulġan? Al seneknĕ! Ul tırnar! 

‒ didĕ. 

Biçara yuvaş kilĕn Sıytdiyḳa, bik ḫurlansa da, seneknĕ kilĕndeşĕne birdĕ, üzĕ 

tırma aldı. 2995 

Gölbanunıñ ḳul tamırlarında ḳuvet ḳaynadı, neḳ irĕ Zakir çenĕçkençe, dürt-biş 

kübenĕ cirden ĕşĕrĕp kitĕrĕp bĕrge öydĕ de timĕr seneknĕ batırıp ciberdĕ, çümele 

zurlıġı küterĕp alıp, alın arbaġa beylengen arḳanlı çıbıḳlar östĕne kitĕrĕp saldı. Citmese 

taġı, senek kübe töplerĕnde yalap alġan kĕbĕk taza, şulay bĕrnerse ḳaldırmıy ala. At 

östĕndegĕ malay ḫatınnar ḳulına turı kilüvĕne ḫurlana başlaġan idĕ, yeş ciñgesĕnĕñ zur 3000 

çümeledey çençĕp alıp, irlerçe ostalıḳ bĕlen totınġanın kürgeç, taġı küñĕllenĕp kittĕ, taġı 

ayaḳnı ḳımtıp, ḳamçılap çaba başladı. Ḫezĕr ul Zakirnıḳınnan ḳalışmıy yöriy. Ḳaybĕr 
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vaḳıt alardan tizrek te urıy. Yeş ciñgesĕnĕñ bu uñġanlıġına soḳlanıp, anıñ niçĕk 

küterüvlerĕn ḳarıy-ḳarıy, malay bĕr tapḳır onıtılıp kittĕ, duġa biyĕklĕgĕ öyĕlgen pĕçen 

östĕnnen ḳaytarıp arḳan tartılġaç ta kitmiy tordı. Gölbanu üzĕnĕñ elĕ öç kĕne könlĕk yeş 3005 

kilĕn ikenlĕgĕn bötĕnley isĕnnen çıġardı, malayġa kinet: 

‒ Ce, nerse torasıñ! Ḳuzġal! ‒ dip ḳıçḳırıp cibĕrdĕ. 

Bu tavış Zakirġa da, kiben tiresĕndegĕlerge de işĕtĕldĕ. Fevziye kilĕn borılıp uḳ 

ḳaradı, şatlanıp ḳuydı. Ul ḳayınanası bĕlen de, urtançı yuvaş kilĕn Sıytdiyḳa bĕlen de 

haman törtkeleşĕp tora idĕ. Gölbanunıñ bolay östĕnlĕgĕn, köndeş kilĕnnen bĕr kön 3010 

ĕçĕnde yuġarı küterĕlüvĕn kürgeç, aña küñĕllĕ ük bulıp ḳuydı, üzĕ ciñgen töslĕ toyıldı; 

tübennen, irĕnĕñ ozın senek bĕlen çümele zurlıġında çençĕp birĕlgen pĕçennĕ tırma 

bĕlen tartıp ala-ala, söylevden tıyılırġa ḫelĕ citmedĕ: 

‒ Ḳara, bĕznĕñ yeş kilĕnnĕ küresĕñmĕ? Niçĕk ḳıçḳıra bit! Tĕgĕ bozavnı tırmaġa 

ḳaldırġan, üzĕ senekten! ‒ didĕ. 3015 

Zakir bĕlen Gölbanu yarışa-yarışa ikĕ yaḳlap kübelernĕ kiben töbĕne taba 

ḳısrıḳlap kitĕre tordılar, Altınbay bĕlen Fesḫiy yuġarı küterĕp birĕp toruvdan 

tuḳtamadılar. Kiben yartıdan üttĕ, yuġarıdaġı ḫatın, tĕkerek tartıp, taraytıp sala başladı. 

Mĕne şul vaḳıt gör-r... itĕp kük kükredĕ, kük yözĕ bolıtlar bĕlen ḳaplandı, 

ḳarañġılıḳ aldı, yıltırap yeşĕn yeşnedĕ de, köçlĕ yañġır isĕ turı bolarġa taba berĕp kildĕ. 3020 

Krĕstyannarnıñ, içmasa şul bĕr kibennĕ de oçlap ölgĕre almadıḳ dip, cannarı köydĕ, 

yöreklerĕn ernüv ḳapladı, aḳtıḳ köçlerĕ bĕlen taġı tiz-tiz taşırġa kĕrĕştĕler. Ĕrĕ-ĕrĕ 

yañġır tamçıları töşkeliy başladı. Öç ir öç yaḳtan kiben östĕne zur-zur çençĕp ırġıtırġa 

totındılar, ḫatınnar arba yanınnan, yañġır ütkençĕ kibennĕñ üzegĕne yabıp torırġa dip, 

çikmennernĕ, bişmetlernĕ kitĕrdĕler, senekke ĕlĕp yuġarıdaġı kilĕnge, kiben başına 3025 

taşladılar. 

Cil köçeydĕ, yeşĕn yışaydı, bolıtlar, bĕr-bĕrĕn taptap ḳaralı-sorılı, küklĕ töslerde 

uynap, bu yaḳḳa aḳtarıldılar. Ĕrĕ-ĕrĕ yañġır tamçıları, könnĕñ ḳızuv ḳoyaşında kipken 

pĕçenner östĕne tamıp, şıbır-şıbır yava başladılar. 

Lekin krĕstyannarnıñ beḫĕtĕ ciñdĕ. Yañġırnıñ üzegĕ uñnan Ḳarayurġaġa ḳarap 3030 

üttĕ, monda İsenbike östĕne tik bĕr çitĕ gĕne ĕlektĕ, az-maz tamçıladı, şulay da pĕçenge 

hiçbĕr zıyan iterlĕk yavmadı. Şavlap, cillenĕp ütken ḳara bolıtlar artınnan yañadan kük 

yözĕ açıldı. Ḳoyaş kölĕp ḳaradı. Yalannar, urmannar, tavlar, aġaçlardaġı yafraḳlar, yeşĕl 
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zöbercet kĕbĕk saflanıp, maturlanıp yeşerdĕler, hemme yeşĕllĕkler östĕnde ḳoyaşnıñ 

nurı yaltırap uynadı. 3035 

Kiben başınnan çikmennernĕ kirĕ taşladılar. Bĕraz ġına sürĕksĕn, bĕraz ġına 

ḳullar ḫel alsın dip, bĕrniçe minutḳa tuḳtadılar da, yañadan totınıp, indĕ bik aşıḳmıyça, 

bĕrĕnçĕ kibennĕ zur, matur, ḳoyıp ḳuyġan kĕbĕk töz, tigĕz itĕp oçladılar, kibennĕñ 

tübesĕne nezĕk oçlanġan imen çöy ḳaḳtılar. 

Hemmesĕ bik arġan idĕ. Atlarnı tuġarmıy ġına arbaġa beyledĕler; üzlerĕ, tal 3040 

töbĕne kilĕp, ikmek bĕlen ḳatıḳ aşap aldılar. 

XXV 

‒ İndĕ ḳalġanı çüp kĕne... Anı uynap ḳına bĕtĕrĕrbĕz... ‒ Altınbay şulay dip 

ḳulına senegĕn tottı, ḳalġan yartınıñ urta, üzek urının bĕr küz taşlavda bilgĕledĕ de: ‒ 

İkĕnçĕ kiben mĕne şunda bulır, ‒ dip, kübelernĕ uynatıp, şayartıp, şul urınġa ĕşĕre 

başladı. 3045 

Zakir Epĕk balalarınnan alġan alın arbasın kirĕ iltĕp birdĕ, üzĕ, atınıñ ḳamıt 

bavına ozın arḳan taġıp, çümele tarttırıġa köyledĕ. 

Ul kön, kilĕn töşerden ĕlĕk, Şibaynıñ tınġısızlıġı arḳasında, ḳart kilĕn Fevziye 

bĕlen anıñ ulı yeş malay Miñlĕġaliym kilĕp, bĕraz pĕçennĕ cıyıp, utız çümele salıp 

kitkenner idĕ. İkĕnçĕ kibenge mĕne şular da kĕre, elĕ bügĕn cıyılıp, çümelege 3050 

salınmagan kübeler de kĕre. Altınbay: “Bu nerse? Bĕzge uyın ġına ul”, ‒ dise de, çınġa 

eylenĕp kittĕ. Baytaḳ köç, baytaḳ vaḳıt aldı. 

Bayaġı kĕbĕk, kiben başına Fevziye mĕndĕ. Fesḫiy bĕlen Altınbay tübennen 

birĕp tordılar. Ḳız alın arba cigĕlgen atnı citeklep yörttĕ. Malay, arḳanlı atḳa mĕnĕp 

uynap, şayarıp, tavışı bĕlen bötĕn Üzen yılġa buyın yañġıratıp, çümele tarttırırġa totındı. 3055 

Senek bĕlen pĕçen küterüvler Gölbanunıñ bĕleklerĕn bik arıtḳannar idĕ, ul 

bĕrevge de işĕttĕrmiyçe gĕne irĕne eyttĕ: 

‒ Sin çıbıḳḳa töye, çümelenĕ min ciberiym, ḳullarımnıñ ḫelĕ bĕttĕ, ‒ didĕ. 

Zakir köldĕ. 

‒ Yarar, yarar, tik sin çümele cibere bĕlesĕñmĕ? Arḳannan töşĕp ḳalsa, üzĕñnen 3060 

köleler, ḫur bulırsıñ bit! ‒ dip, Gölbanuġa ḳaradı. 

Ḫatın üzĕne ışandı; ir, seneklep alın arbaġa, çıbıḳḳa töyedĕ, Gölbanu, 

Miñlĕġaliymnĕñ atına çümele ciberĕp, Sıytdiyḳa çümele töbĕ tırnap yördĕ. Mĕne şulay 
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tigĕz gĕne, tınıç ḳına ĕşlep barġanda, malaynıñ mĕngen atı tündekke abındı, sörtĕnĕp 

yıġıla yazdı, tündeksĕz cirge basıym dip sikĕrgen idĕ, tĕzden battı, çıġarġa omtılġan 3065 

sayın, köçengen sayın, dürt ayaġı da tirenrek kite birdĕ. Malay bĕlen Gölbanu bik nıḳ 

ḳavlap, çıbırḳılap, tĕzgĕnnen tartıp ḳarasalar da, ḳorsaġınnan batḳan atnı çıġara 

almadılar. 

Tĕgĕnnen: 

‒ Ḫatın-ḳız ḳulına ĕş birseñ, şul bulır indĕ, ‒ dip sügĕnĕp, Zakir kildĕ, üzĕnçe, 3070 

bĕr ḳuzġatuvda çıġarmaḳ bulıp atḳa suḳtı. Ul tartılıp sikĕrdĕ, taġı tirenrek çumdı. İplep 

ḳarasalar, monda bötĕn tiresĕ yaman sazlıḳ ‒ batḳaḳ bulıp çıḳtı. Tik östĕndegĕ tündekler 

gĕne bĕraz ḳatırıp totḳan iken. 

Tĕgĕnnen Fesḫiy bĕlen Altınbaynı çaḳırdılar. Alar da buldıra almadı. Aḫırdan 

atnıñ ḳorsaḳ astınnan arḳan ütkerdĕler, ikĕnçĕ atnı bu arḳanġa ciktĕlĕr de, hay-huvlap, 3075 

şavlap, ḳıçḳırıp tarttırıp çıġardılar. Batḳan atnıñ ḳorsaḳ astınnan arḳan ütkerĕp 

mataşḳanda, Zakirnıñ külmegĕ, bĕleklerĕ, bitlerĕ ‒ hemmesĕ, saznıñ yabışuvçan metĕ 

balçıġına buyalıp, ĕşten çıḳtı, yĕgĕt şaytan tösĕne kĕrdĕ. Gölbanu anı Üzen yılġaġa 

köçlep östĕredĕ, ḳırıp-ḳırıp bitĕn-başın, bĕleklĕrĕn, külmeklerĕn yuvdı, ḳuşyavlıġı bĕlen 

yözĕn sörttĕ de, kiçke ḳarşı suvıḳ tiymesĕn dip, arba yanınnan anıñ kamzulın kitĕrĕp 3080 

kiyĕrttĕ. 

Ḳoyaş tübeneyĕp, kön kiçĕgĕp bara. At meşeḳatĕn bĕtĕrgeç, yañadan ĕlĕkkĕ 

kĕbĕk ḳızuvlıḳ bĕlen çümele tarttırırġa, çıbıḳ bĕlen kübeler taşırġa, kilgen pĕçennĕ ozın 

senekler bĕlen kiben başına ırġıtırġa kĕrĕştĕler. 

Kön kiçĕkken sayın, bolar aşıḳtılar. Ḳoyaş ḳızıl ut ĕçĕnde bayıp küzden yuġaldı, 3085 

bolar da ikĕnçĕ kĕçĕrek kibennĕ şulay uḳ matur, tügerek ḳuyıp, oçlap bĕtĕrdĕler. 

Ceynĕñ ozın könĕ buyınça ĕşlep, İsenbikenĕñ pĕçenĕn, yañġıra ĕlektĕrmiyçe, ḳorı 

köyge kibenge salıp, temam ite aldılar. 

Ĕşlegende bĕlĕnmedĕ, lekin arba yanına kilgeç, hemmesĕ ĕşten çıġıp arġan, 

vatılġan ikenlĕklerĕn sizdĕler. Ayaḳlarnıñ atlarġa ḫelĕ yuḳ. Ḳulbaşlar basıp, salınıp 3090 

bara. Zakir, her kön şayartıp cikken ḳatı duġasın citkĕre almaġaç, üzĕnnen-üzĕ ḳıçḳırıp 

kölĕp ciberdĕ. 

Bolar at cigĕp, eybĕrler töyep, ḳaytır yulġa çıḳḳançı baytaḳ vaḳıt ütĕp kittĕ. 

Bolay kiçĕgüvge başḳa herkĕmnen bigrek malaynıñ ĕçĕ poştı. Başḳalarġa ni bulsa ul, 
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ḳaytalar da aşap yoḳlıylar; Miñlĕġaliymge alay tügĕl: ḳaytıp aşarġa kirek, annan atları 3095 

bĕlen tavġa ḳunarġa barırġa kirek. Barıp citĕp, atlarnı tışavlaġançı yartı tön bula. Annan 

başıñnı ḳuyıp ölgĕrmiysĕñ, tañ ata, taġı ḳayt, taġı ĕşke kit! 

Malay üz başında ḳaynaġan bu eybĕrler bĕlen yul buyı ernĕdĕ, atasına ḳat-ḳat 

eyttĕ: 

‒ Etkey, min ḳola biyenĕ köşenliym... Bik yörĕmtel nerse... Kiçe de Yunıs 3100 

ḳartnıñ solısına citĕp barġanda totıp aldım, ‒ didĕ. Annan taġı suḳranıp-suḳranıp östedĕ: 

‒ Aşlıḳtan totıp ḳaytsalar, atlarnı ḳaramıysıñ dip minĕ ḳıynıysıñ. 

Altınbay ulınıñ süzlerĕne riza buldı: 

‒ Yarar. Köşenleseñ köşenleseñ. Tik bik ḳısḳa itme. Aç ḳaldırırsıñ, ‒ didĕ. 

Bolar yortḳa çaptırıp ḳaytıp kĕrgende, uram yaḳ öynĕñ basḳıçında çalma-çapan 3105 

kürĕndĕ. Altınbay ġomĕr buyınça mulla-mezinnĕ tik fidiye öçĕn gĕne yeşevçĕler dip 

isepliy, alarnı vaḳıtsız kürse, vaḳıtsız oçratsa, küñĕlĕne şomlı ülĕm ḳurḳınıçı kile idĕ. 

Çalma-çapan küzĕne çalınġaç, monıñ mezin ikenĕn tanıġaç, yöregĕ şu-v itĕp kittĕ. 

Üzĕne ülĕm kitĕrgendĕr kĕbĕk buldı, arbadaġılarnıñ hemmesĕne işĕtĕrlĕk itĕp: 

‒ Ni ĕşlep yöriy monda bu ḳozġın? ‒ didĕ de, üzĕ sikĕrĕp töşĕp, şul çalmaġa 3110 

taba yögĕrdĕ. 

Ḳart bu arada ḫelsĕzlenĕp tora. Bilĕm, arḳam dip, küp ıñġıraşa. İrteden yatıp 

ḳaldı. Pĕçen cıyuvçılarnıñ hemmesĕ de işĕk töbĕndegĕ çalmanı şunıñ bĕlen, avıruv 

bĕlen, ülĕm ḳurḳınıçı bĕlen baġladılar. Bu Gölbanunıñ yöregĕne aġuv bulıp ḳadaldı. 

Anıñ enkesĕ Fetḫiye ḳarçıḳ herḳayçan, Sabira ḳodaġıynıñ ḫolıḳsızlıġınnan zarlanġan 3115 

sayın, küz yeşĕn sörtĕp söyliy idĕ: 

‒ İlahım ḫucam, içmasam Şihabĕtdiyn ḳodanıñ ġomĕrĕn ozın ḳıl. Ul isen bulsa, 

bik artıḳ ḳotırınırġa Sabiraġa yul ḳuymas, tıyar, ir kĕşĕ bit, ‒ diy torġan idĕ. 

Küzĕne yeş kildĕ, yöregĕn ḳurḳuv aldı, bu yortḳa beḫĕtsĕz ayaḳ bĕlen kildĕm, 

küresĕñ, dip şomlandı. Lekin ni buldı iken dip sorarġa batırlıġı citmedĕ, tik öyge kĕrĕp, 3120 

toḳmaçlı, bereñgĕlĕ, ḳatıḳ ḳatḳan aşḳa utırġaç ḳına, Altınbay aġası, üz aldına 

mıġırdanġan kĕbĕk, eytĕp ḳuydı: 

‒ Mezin kürgeç, ḳotım oçḳan idĕ... Allaġa şökĕr, alay ḳurḳırlıḳ eybĕr yuḳ iken, ‒ 

didĕ. Atası Şibaynıñ ḫezĕr yañadan azraḳ torıp utırġanın söyledĕ. 
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Gölbanunıñ yöregĕnnen avır taş alındı. İrkĕnlep suladı da aşarġa kĕrĕştĕ. 3125 

Hemmesĕ şulay avır ĕşten soñ yotlıġıp rizıḳlanġanda, kürşĕden bĕr açı sızġırġan tavış 

kildĕ. Sekĕnĕñ tüben yaḳ çitĕnde utırıp aşaġan Miñlĕġaliym ḳaşıġın taşladı da, sikĕrĕp, 

yort yaḳ terezege atıldı; üzĕ başta, avızına ikĕ barmaġın ḳuyıp, taġı yamanraḳ, eçĕrek 

sızġırdı, annan başı bĕlen tıġılıp, kürşĕ yortḳa, yeş, kĕçkĕne, lekin yañġıraḳ tavış bĕlen 

ḳıçḳırdı: 3130 

‒ Apuş! Apuş! Sinmĕ? Ḫezĕr kittĕm! ‒ didĕ de, tabaḳḳa kilĕp, yañadan bĕr-ikĕ 

gĕne ḳaşıḳ toḳmaç ḳaptı, anasınıñ: 

‒ Ḳaya aşıġa iken bu çaḳlı? Ḳaçmas, ölgĕrĕr idĕñ elĕ, aşıñnı aşap bĕtĕrgeç te... ‒ 

diyüvĕne ḳaramastan, aḳ kiyĕz ĕşlepesĕn, bişmetĕn, yalanda ḳunġanda yabınıp yatarġa 

atasınıñ çikmenĕn aldı da yortḳa taşlandı. 3135 

Ḳoyı baġanasına öç at beylevlĕ idĕ, bĕrsĕn atlandı, ikĕsĕn, nuḳtalap, ikĕ yaḳtan 

citekledĕ de kürşĕdegĕ malayġa: 

‒ Apuş, eyde kittĕk! ‒ dip, taġı yañġıratıp ḳıçḳırdı, üzĕ atları bĕlen yalanġa 

ḳunarġa çaptırıp çıġıp kittĕ. 

XXVI 

Bu tönnĕ ḳurḳınıç astında ütkerdĕler. 3140 

Tañ aldınnan bĕrniçe tapḳır ḳartnıñ sulışı tarayġan kĕbĕk buldı. Lekin ozaḳ 

barmadı, yasin çıġarġa mullanı çaḳıtırġa uylasalar da, ölgĕre almadılar. Şibay yañadan 

küzlerĕn açtı, irkĕnlep tın aldı. Üzĕnĕñ ülĕm aldındaġıġa oşaşlı ḫelĕne ḳaramastan, ḳart 

krĕstyan ḫucalıġınıñ hiçbĕr cĕbĕn üz ḳulınnan ıçḳındırırġa tĕlemedĕ. Ḳoyaş çıġar 

aldınnan zur ulı Altınbaynı çaḳırttı, bügĕn kĕmge ḳaya barırġa, nerse ĕşlerge ikenĕn 3145 

sanap ḳuştı: 

‒ Kiçe, ‒ didĕ, ‒ ḳartlar pĕçen bülĕp yördĕler... Min bara almadım. Üz urınıma 

Ḫisamiynı ciberdĕm. Bik özgelegenner. Bĕzge Ḳayınlı kül tamaġınnan, Aḳyatuvnıñ 

yuġarı yaġında bĕr şobaġa çıḳḳan. Andaġısı eybet bulır. Taġı tĕgĕ, bıltır pĕçen çapḳan 

Eçĕlĕ kül bar bit, şunıñ astı iken, busı bik tündeklĕ, naçar sazlıḳ cir... Yünĕ bulmas. Sin 3150 

üzĕñ sajinnı al da, ülçep, çiklerĕn taptap ḳayt. Zakir bĕlen Fesḫiy ḫezĕr ük Ḳayınlı kül 

tamaġındaġı ölĕşke kitsĕnner, ‒ didĕ. Bĕraz ḫelsĕzlenĕp yattı. 

Altınbay bĕr süz de eytmiy çıġıp kite başlaġan idĕ, ḳart yañadan tuḳtattı, ulına 

şĕlte bĕlen ḳaradı: 
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‒ Sin nerse? Süz bĕtkennĕ kötmiy ḳaçasın?.. Min ul könnĕ aşlıḳlar ḳarap 3155 

ḳayttım. Tarınıñ Üzen yılġaġa ḳaraġan tüben başı bik çüplĕ... Soñġaraḳ ḳaldıḳ ḳaluvın... 

Barıbĕr utamıy bulmas, bügĕn sinĕñ balalarıñ bĕlen kilĕnner öçĕsĕ de şunda barırlar, 

ḳolaḳlarına tuḳıp ciber, bĕtĕrmiy ḳaytmasınnar, anda ikĕ barıp yörĕrlĕk ĕş yuḳ... 

Yoḳlamasınnar. 

Ḳart tuḳtadı, ulı başın ḳaşıbraḳ işĕkke taba ḳuzġaldı. 3160 

Altınbay üzĕ de illĕge ḳarap bara. Anıñ unikĕ yeşlĕk ulı, un yeşlĕk ḳızı bar indĕ. 

Çeçĕne çal kĕre başlaġan. Monıñ kĕbĕk mujiklar elle ḳayçan indĕ üzĕne yortlı-cirlĕ 

bulıp, üzlerĕne ayırım ḫucalıḳ bulıp yeşiyler. Bu haman atay ḳul astınnan ḳotıla almıy. 

Ḳartnıñ üzĕne elle ḳayçan ülerge vaḳıt indĕ. Yuḳ, ul elĕ haman yatḳan cirĕnnen: “Sin 

alay it, ḫatınıñ bolay itsĕn, ulıñ monda barsın, ḳızıñ tĕgĕnde barsın”, ‒ dip ḳuşıp yata. 3165 

Çal saḳallı krĕstyan bolardan elle ḳayçan uḳ tuyıp bĕtken idĕ. Ḫatını Fevziye de: 

‒ Ayırılıyḳ! 

‒ Ayırılıyḳ! 

‒ Ayırılıyḳ! ‒ dip, tuḳtavsız ḳolaḳ töbĕnde mıġırdanıp tora. 

Vaḳıt, elle ḳayçan ayırılırġa, üzbaşlanırġa vaḳıt idĕ. Tik mĕne ḳaybĕr isepler 3170 

gĕne bu yortḳa beyliyler. Ḳart bit, ul turıda süz açsañ, ḳul ḳına sĕlke, bulmas, yuḳnı 

yörme, diy. Aña ḳaramasḳa da bulır idĕ, başḳalar bit talaşalar, suġışalar da ayırılıp 

çıġalar. Annan aḳrınlap üz tufraḳlarında üz oyaların ḳoralar. Altınbay kĕmnen kim? Ul 

da aç ülmes idĕ. Şulay da mĕne bĕr eybĕr cĕp kĕbĕk beylep tota: talaşıp, suġışıp 

ayırılsañ, ḳart sinĕ östĕñdegĕ kiyĕmĕñ, ḫatınıñnıñ ḳızıl yavlıġı bĕlen ḳuva da çıġara. Bĕr 3175 

uç aşlıḳ, bĕr ḳazıḳ, bĕr çĕbĕş te birmiy. Eger indĕ tĕş ḳısıp tüzse, atay ülgeç, üzara mal 

bülgende, Altınbay alay aldatmas. Bu turıda anıñ ġomĕr buyınça ḳorıp kilgen iseplerĕ 

bar. 

Bu uylar mujiknıñ başına bik küpten kĕrdĕler, elle ḳaya, tiren töşĕp utırdılar. 

Şular aña tüzĕm, çıdam birdĕler. Lekin haman da bĕr ayaġı bĕlen ḳabĕrge basḳan 3180 

ḳartnıñ yatḳan cirĕnnen haman ḳuşıp, baş bulġan bulıp mataşuvı anıñ tĕñkesĕne bik 

tiydĕler. 

Atası yanınnan tĕgĕ öyge çeyge çıḳtı. Şulay ḳuşḳança, kĕmge ḳaya, nindiy ĕşke 

barırġa ikenĕn suḳranıp, ırıldabraḳ eyttĕ. Ullarnıñ, kilĕnnernĕñ de hiçbĕr nersege islerĕ 

kitmedĕ: barı da şulay ġomĕr buyına Şibaynıñ tayaġı buyınça yörĕrge öyrenĕp 3185 
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bĕtkenner indĕ, moña bĕrev de ġaceplenmedĕ. Atalarınıñ avıruvına da künĕkkener idĕ: 

nerse, aña bit indĕ citmĕş yeş. Citmese taġı, ütken yıl bilĕn imgettĕ. Arada tik Gölbanu 

ġına ḳayınatasınıñ ḳatı çirlep kitüvĕne bik borçıldı. Enkesĕ Fetḫiyenĕñ: “İlahım ḫucam, 

Şibay ḳodanıñ ġomĕrĕn ozın ḳıl! Ul ülĕp, yalġız Sabira ḳulına ḳalsa, ḫarap bit, ḫarap 

bit, ilahım ḫucam!” ‒ dip yılap söylevĕn taġı ḫetĕrledĕ. Ciñgelerĕ bĕlen, balalar bĕlen 3190 

utavġa barġanda da, anda tuḳtalıp ikmek aşaġan çaḳlarda da, ul üzĕnĕñ miyĕne kĕrĕp 

utırġan ḳarañġılı ḳayġıdan çıġa almadı. 

Fevziyenĕñ ikĕ balası aña bik öyrenĕp, yaḳınayıp kittĕler. Kĕçkĕne ḳız bala 

Faġıyle yeş ciñgesĕnĕñ çiberlĕgĕn de, östĕndegĕ yaña külmegĕn de, çeçĕne ürgen al 

tasmasın da bik yarattı, küñĕlĕ bĕlen tartılıp, haman anıñ tiresĕnde sırındı, aşaġanda: 3195 

“Min matur ciñgiy yanına utıram”, ‒ dip, balalarça tup-turı eytĕp ḳuydı. Gölbanu, 

üzĕnĕñ çeç ürgĕçĕndegĕ al tasmasın alıp, ḳızınıñ çeçĕn taradı da şul üzĕnĕñ al tasmasın 

bülek ittĕ, şunıñ bĕlen anıñ kĕçkĕne sıyıḳ çeçĕn maturlap ürĕp ciberdĕ. Faġıylenĕñ başı 

kükke tiydĕ, bötĕn yeş, saf yöregĕ bĕlen üzĕnĕñ matur ciñgesĕ Gölbanuġa baġlandı da 

ḳuydı. Malay Miñlĕġaliym başta çitsĕnĕr kĕbĕk idĕ, kiçe, kiben salġanda, Gölbanunıñ 3200 

irler kĕbĕk batırıp çençüvĕn kürgeç, üzleştĕ, anıñ bĕlen bĕrge çümele tarttırġanda, 

uynap-kölĕp, bolın yañġıratuvlar vaḳıtında, bigrek te Zakirġa ḳaraġanda bolar tizrek 

kitĕrĕp avdarġan şatlıḳlı çaḳlarda, malay yeş ciñgesĕn bötĕnley üzĕne dus kĕbĕk toyıp 

kittĕ. Bügĕn utavda ul indĕ bötĕn küñĕlĕ bĕlen yarata başladı. Kön buyı saban sörĕrge, 

tırma tırmatırġa, pĕçen cıyarġa, urman, költe taşırġa ‒ hemmesĕne Miñlĕġaliym riza, 3205 

hemmesĕn, ĕt bulıp arsa da, yaratıp ĕşliy. Emma mĕne utav ‒ anıñ doşmanı! Bil de 

avırta. Bilçenner ḳulnı da çençe. Ĕşlegen ĕşĕñ de kürĕnmiy. Ul yıl da şulay suḳrana, 

cayı çıḳsa, başḳa ĕşke ḳaçuv yaġın ḳarıy idĕ. Bügĕn de dertsĕz kildĕ, haman bilĕn totıp, 

borının ḳazıp, utamıy azaplandı. Şulay da alını artta ḳalmadı. Mĕne beḫĕt! Yeş ciñgesĕ 

başın da kütermiy, haman utıy da utıy, utıy da utıy! Üzĕnĕkĕ bĕlen bĕrge yalḳav 3210 

malaynıñ alının da sıdırıp alıp bara. Mĕne bit uñġan ciñgeñ bĕlen yeneşe turı kilseñ, 

niçĕk reḫet iken! 

Balalar ikĕsĕ kiçelĕ-bügĕnlĕ, ĕş ĕçĕnde, yeş ciñgelerĕne küñĕllerĕ bĕlen 

baġlandılar. Bu Gölbanuġa kötĕlmegen yuvanıç buldı, Faġıyle bĕlen Miñlĕġaliymge 

ḳulınnan kilgen hemme eybĕrnĕ ĕşlep, alarnıñ küñĕllerĕn tabarġa tırıştı. Lekin bu ġına 3215 

ḫatınnıñ yörek töbĕne avır taş bĕlen yatḳan ḳayġısın yuvıp kite almadı. Utav artınnan 
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taġı pĕçen cıyuvlar, kiben saluvlar kildĕ, annan arış uraġına töştĕler. Bu ‒ Gölbanu öçĕn 

ikĕnçĕ sınaş idĕ, lekin sĕr birmedĕ. Nurıy ḳart üz balaların bik yeşliy ĕşke ḳuşa, ḳatı 

ĕşlete, reḫimsĕz küp, usal ĕşlete, arıtıp, ĕşten çıġarġançı, ĕşlete idĕ. Cidĕ yeşten şundıy 

ḳatı ĕş ĕçĕnde ḳaynap çınıḳḳan. Gölbanunıñ ḳulları ‒ Bikyarlarġa ġaybetke urın 3220 

ḳaldırmadılar. Yeş kilĕn bĕrĕnçĕ könĕnde ük ikĕ kilĕndeşĕn de uzdırdı. Anıñ artında 

taza beylengen ĕrĕ költeler irlernĕkĕ kĕbĕk ük küp bulıp tĕzĕlĕp bardılar. Uraḳḳa töşkeç, 

Faġıyle bĕlen Miñlĕġaliym bu ciñgelerĕne taġı da nıġraḳ duslandılar, üzlerĕ tĕlep, 

aldında anıñ ikĕ yaġınnan töştĕler. Miñlĕġaliym ‒ malay kĕşĕ yalınmadı, üz alının üzĕ 

alıp bardı, lekin kĕçkĕne ḳız üzĕnĕñ matur ciñgesĕnĕñ ḳanatı astına bik sıyındı. Ezrek 3225 

artḳa ḳala başlasa da aña ḳarap yılmaydı, költe bavı özĕlse, költesĕn zurraḳ yasap, 

beyliy almıy azaplansa da: “Ciñgiy, mĕne şunı ġına ḳısıp bir” ‒ dip eyte torġan buldı. 

Uraḳnıñ bĕrĕnçĕ könĕnde yüriy költe sanaştılar. Arada iñ kübĕ ‒ Altınbay idĕ. 

Zakir, Fesḫiy, Gölbanularnıñ öçĕsĕnĕkĕ bĕr çamada ‒ yöz siksenĕşernĕ urġannar. Kiç 

ḳaytır aldınnan çümelege cıya başlaġaç, urtançı ul ḫaḫıldap kölĕp, ḳıçḳırıp ciberdĕ, 3230 

yemsĕz süz ḳatnaştırıp: 

‒ Maḳtavlı kilĕn... ‒ diy-dip, bavı çişĕlgen bĕr költenĕ Gölbanu östĕne şayartıp 

ırġıttı. 

Hemmesĕ ḳıçḳırıp köle başladılar. Gölbanu, ḫur buldım, adem mesḫeresĕne 

ḳaldım buġay dip, ḳomaç kĕbĕk ḳızardı, şulay da tiz birĕşesĕ kilmedĕ, tuzġan költenĕñ 3235 

bavın barıp tottı, oyalıbraḳ küterdĕ de eyttĕ: 

‒ Bu minĕm bav tügĕl! Mĕne minĕkĕler niçĕk. Min borıp asḳa tıġam, ‒ didĕ. 

Başta ışanmadılar, büten költelerĕn kitĕrĕp, bavların çaġıştırdılar. Altınbay 

Gölbanu yaḳlı buldı, bu tuzġan költe yeş kilĕnnĕkĕ tügĕl iken, ḳulı bĕlen yasap kürsettĕ. 

Alaysa kĕmnĕkĕ bula dip, tavış kütergenner idĕ, krĕstyan sorı küzĕn ḳıstı, kĕçkĕne 3240 

Faġıylege taba ḳaradı, törttĕ, lekin balanı yılatmas öçĕn: 

‒ Anısın bĕlmiym, ille-meger yeş kilĕnnĕkĕ tügĕl bu! ‒ dip, süznĕ ikĕnçĕ yaḳḳa 

alıp kittĕ. 

Şulay ḳızuv ĕş ḳaynaġan könnerde, Ḳarayurġanı tĕlge alıp, Gölbanu irĕ Zakirġa 

ikĕ tapḳır yılap eyttĕ: 3245 

‒ Başḳalar barıp ta ḳayttı indĕ, nige minĕ gĕne meḫrüm itesĕñ?! ‒ didĕ. 
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Bu süz, ġadet buyınça, yaña kilĕnnĕñ üz tuġan ilĕne ata-analarına kiyevĕ bĕlen 

bĕr gĕne könge bulsa da ḳunaḳḳa barıp, kürĕşĕp ḳaytuvı turında idĕ. 

İr üzĕnĕñ anası aldında atası Şibaydan soradı, ḳart süzsĕz kündĕ: 

‒ Nerse, ‒ didĕ, bĕr sinnen ḳalmas, ata-baba yolası, atıñnı cik te barıp ḳayt, tik 3250 

ozaḳlama, ĕşnĕñ tıġız çaġı! ‒ didĕ. 

Lekin Sabira riza bulmadı, ayırım alıp, ulın tirgedĕ: 

‒ Oyatıñ barmı, yuḳmı sinĕñ? Atañ ḫel ĕçĕnde! Bügĕn-irtege ülĕm köte. Anda, 

yalanda, cıyılmaġan aşlıġın çĕrĕp yata!.. Sin yeş keleş bĕlen ḳunaḳḳa çabarġa eytesĕñ! 

Bitĕñ ḳaya! ‒ didĕ. 3255 

Zakir, aptırap, anasına ḳaradı: 

‒ Soñ bit, enkey, il yolası şulay bit indĕ. Ni ĕşliym? Başḳa kilĕnner barıp 

ḳayttılar, nige minĕ gĕne meḫrüm itesĕñ dip yılıy bit... 

Bu berĕlĕş östĕne Altınbay ḫatını ḳart kilĕn Fevziye de kilĕp çıḳtı, üzĕn tıya 

almadı, ḳayınanasına çenĕçtĕ: 3260 

‒ Ce, ḫarap indĕ! Bĕr kiçke barıp ḳaytḳanda dönya cimĕrĕlmes! Sinĕñ 

ḳomsızlıġıñ ul! ‒ didĕ. 

Yort ĕçĕnde, ullar, kilĕnner, balalar arasında yeş kilĕn Gölbanunı atalarına 

ḳunaḳḳa ciberĕp ḳaytaruv ‒ üzĕne bĕr ĕş bulıp küterĕldĕ, hemmesĕ Sabiraġa ḳarşı 

ayaḳlandılar. 3265 

Altınbay kölĕp eyttĕ: 

‒ Tuḳta, min bu ubırlı ḳarçıḳnı bĕr öyretiym elĕ, ‒ didĕ. 

Indırda çeçüvge digen arışnı suġalar idĕ, Sabiranıñ tav astında, yıraḳ uramda 

çirlep yatḳan sĕñĕlĕsĕ Bedriyege ḫel bĕlĕrge kitkenĕn ḳarap tordı da, Altınbay eyttĕ: 

‒ Zakir, bar, tiz tarantasḳa kük atnı cik, kilĕn, sin ezĕrlen, tiz bul. Ubırlı ḳarçıḳ 3270 

ḳaytḳançı ḳapḳadan çıġıp kiterlĕk bulırġa kirek, ‒ dip ḳotırttı. 

Gölbanunıñ hemme nersesĕ elle ḳayçan ezĕr idĕ. Aşıġıp, bitĕndegĕ tuzannarın 

yuvdı, tiz-tiz kĕrşen yaġındı, oyıḳ bĕlen kün kevĕş, yaña külmek kiydĕ, şel yabındı da 

töyĕnçĕgĕn küterĕp yortḳa çıḳtı. Yeş ciñgelerĕn bolay yeşĕrĕp ḳunaḳḳa ciberüv 

şatlıġınnan kĕçkĕne ḳız Faġıyle de, Miñlĕġaliym de bötĕnley ḳanatlanġannar idĕ. 3275 

Malay, ḳapḳa başına mĕnĕp, ḳart anası Sabira ḳaytmıymı dip ḳarıy tordı. Ul 

arada üzĕnĕñ yöregĕne pıçaḳ çençĕlgen kĕbĕk: 
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‒ Zakir abzıḳay, tizrek! Ḳart enkey ındırġa cittĕ, ‒ dip aḳırıp ciberdĕ. Üzĕ bar 

köçĕne yögĕrĕp bardı da uram ḳapḳanı tutırıp açtı, tarantasḳa cigĕlgen atnı şuña taba 

kitĕrĕp ḳuydı. 3280 

Annan-monnan kiyĕngelep Zakir kürĕndĕ, anı törtkelep, ĕterĕp arbaġa 

mĕndĕrdĕler. Gölbanu, yurġan bĕlen mĕnderĕn tözete-tözete, kĕçkĕne ḳayınĕsĕne 

soḳlanıp ḳaradı. 

Çıbırḳı şartladı, at ḳuzġaldı, malay eçĕ sızġırdı, neḳ mĕne şul vaḳıtta tĕgĕnnen, 

ındırlar, azbarlar arasınnan arıp, aḫıldap, açuvınnan ḳara tirge batıp, zur buylı Sabira 3285 

ḳarçıḳ ḳaytıp cittĕ. Küzĕ bĕlen arbaġa taşlandı, ulı bĕlen kilĕnĕñ tanıġaç, bötĕnley şaştı, 

ni eytĕrge bĕlmedĕ: 

‒ Allanıñ ḳaherĕ suḳsın! Muyınġız astıġızġa kilsĕn, meñgĕ beḫillĕgĕm yuḳ!.. ‒ 

dip tirgenĕp, cĕnlenĕp, balaların, ulların, kilĕnnerĕn ḳarġap, hemmesĕne yavız doġalar 

ḳılıp, üzĕnĕñ öyĕne, poçmaġına kĕrĕp ḳaplandı. 3290 

XXVII 

Üzĕnĕñ tuvıp üsken ilĕ Ḳarayurġaġa, enkesĕ Fetḫiye ḳarçıḳḳa ḳaytḳaç, Gölbanu 

bötĕnley yañadan tuvġan kĕbĕk reḫetlenĕp, irkĕnlep kittĕ. Ciñ sızġanıp ĕşlegen 

yalannarın, cilek cıyġan tavların, urmannarın, suvġa yörgen çişme buyların ‒ hemmesĕn 

saġınġan, hemmesĕn küresĕ kilĕp, yöregĕ özĕlgen idĕ. Kürĕp küzĕ tuymadı, söyleşĕp 

süzĕ bĕtmedĕ. Anası Fetḫiye ḳarçıḳ bĕlen, matur ciñgiy Meftuḫa bĕlen yılaşıp küz yeşĕ 3295 

kipmedĕ, sanavlı ikĕ tevlĕk ġomĕr şulay yeşĕn kĕbĕk üttĕ de kittĕ. 

Matur ciñge Meftuḫanıñ yazmışı bik avırayġan bulıp çıḳtı. İr irlĕgĕn itken: 

“Balam yuḳ, balasız ġomĕr ‒ tozsız aş”, ‒ digen sıltav bĕlen Meftuḫa östĕnnen ikĕnçĕ 

ḫatın alġan. Matur ciñge eyte: bik ütkĕn, bik usal nerse, diy. Elĕ kilgenĕne niçe ay ġına 

buldı, mĕne şul arada da, diy, nazlı yeş keleş bulıp, maturlanıp, çıtlıḳlanıp, ḳuştanlanıp, 3300 

irnĕ ḳulġa alıp bĕtĕrdĕ, diy. Mĕne, diy, min ḫezĕr ul yortta asrav ḫatın kĕbĕk bulıp 

ḳaldım, bötĕn ḳara ĕş, ḳara hĕzmet minĕm cilkede, diy. Ul, diy, aḳ ḳullanıp, nazlanıp, 

minĕm östen ḫucalıḳ ite, diy, ḳarınında dürt aylıḳ balası bar, mĕne şul da bulġaç, ḫezĕr, 

diy, ir aldında da bik ḳadĕrĕ üsĕp, artıġraḳ borının kütere başladı, diy. Süzĕnĕñ oçı-

ḳırıyı bulmadı, matur ciñgiy küz yeşlerĕne butap, Gölbanunıñ ĕlĕkkĕ söygen yĕgĕtĕ 3305 

Lotfiy turında da bik ozaḳ söyledĕ. İrler, diy, bar da bĕr iken, bĕrsĕne de ışanırġa 

yaramıy iken, diy. Mĕne sinĕkĕ de, diy, yaratam, ülem, annan başḳaġa küñĕlĕm de, 
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küzĕm de töşmiy, dip ant ĕçĕp yörgen bulġan idĕ, at ḳoyrıḳları kistĕrĕp mataşḳan da idĕ. 

Ayaġı tözelgennĕ gĕne köttĕ de, Şeriyp aḫunnı yavçıġa ciberĕp, Ḳaramalıdan kibĕtçĕ 

Ġıylman digennĕñ ḳızın aldı, şavlatıp tuy ittĕ, ḫezĕr mĕne bĕrgelep dönya köteler, diy. 3310 

Gölbanu küñĕlĕn tıya almadı, Lotfiy öylengen Ḳaramalı ḳızı turında küp 

söyleştĕ: “Maturmı iken, ĕşke uñġanmı iken, eybet toralarmı iken, yaratışalarmı iken?” 

‒ dip, ḳayta-ḳayta nĕçkelep cĕntĕkledĕ. 

Meftuḫa bu turıdaġı ġaybetlernĕ küp bĕle idĕ, yöregĕm buşap ḳalsın dip, 

hemmesĕn çiştĕ. Lotfiy öylengen Ḳaramalı ḳızınıñ maturlıġın da, tĕgüv-çigüvge, 3315 

ḳayuvġa uñġanlıġın, birnesĕ iskitkĕç zur bulġanlıġın da eyttĕ, şularġa yalġap, buyavnı 

üzĕnnen de ḳuşıp, taġı: 

‒ Bik yaratışmıylar buġay. Ḳız sanġa suḳmıy, imĕş, diy. Haman, haman üzĕnĕñ 

atalarına ḳunaḳḳa kitüv yaġın ḳarıy, imĕş, anda barsa, atnalar buyı yata, imĕş, ‒ dip 

östedĕ. 3320 

Bu soñġı süzler Gölbanunıñ küñĕlĕnde elle ḳaylarda yeşĕrĕlgen, elle nindiy 

bilgĕsĕz ḳılların tibrettĕler. Nersedĕr uyanırġa eytken, nersedĕr baş küterĕrge tĕlegen 

kĕbĕk, şulay yaratışmıy kitseler, talaşıp ayırılışsalar, kĕm bĕle, elle ḫoday yazġan 

bulsa... dip, ḫelsĕz gĕne ömĕtke taba yüneldĕ, lekin şunda uḳ üzĕn-üzĕ kistĕ: “Ey, 

ḫodayım, ḳaya indĕ! Kisken ikmek kirĕ yabışamı?” ‒ dip, üzĕnĕñ ömĕtĕn küñĕlsĕzlĕk 3325 

bĕlen ḳapladı. Şulay da yöregĕnĕñ elle ḳaybĕr ḳatlavında, elle nindiy yıraḳ töpkĕ bĕr 

poçmaḳta, nindiydĕr bĕr kĕçkĕne, ḫelsĕz cılı toyġı ez gĕne ḳuzġaldı, canlanıp aldı. 

Lotfiy bĕlen Ḳaramalı ḳızı arasındaġı ḫeller turında bulġan ġaybetnĕ ul bar ĕş dip, 

yaratışmıylar iken dip yasap bĕtĕrĕp ḳuydı, mĕne şul anıñ tĕgĕ yıraḳ yeşĕrĕngen helsĕz, 

lekin cılı, yaḳtı toyġısına rizıḳ birdĕ, nigĕz buldı. 3330 

Anası Fetḫiye ḳarçıḳḳa üz tormışı turında naçar yaḳtan hiçbĕr süz eytmese de, 

bolay sĕrleşĕp kitkeç, Meftuḫa ciñgesĕnnen yeşĕre almadı: “Min ut ĕçĕnde kön item, 

ḳayınanam ḳotırġan ĕtten bolay yaman, behĕtsĕzge ḳoyaş ḳaramıy diyler. İndĕ mĕne 

ḳayınatam da ḫel ĕçĕnde yata, bügĕn-irtege üler diyler. Ul ülse, ubırlı ḳarçıḳ minĕm 

başımnı aşar indĕ”, ‒ dip, özĕlĕp-özĕlĕp yıladı. 3335 

Anasınıñ bĕtmes-tögenmes temlĕ aşları, maylı ḳoymaḳları, ḳuyı ḳaymaḳları, 

simĕz beren itlerĕ, tutırġan tavıḳları bĕlen özlĕksĕz sıylandı, sĕrdeş ciñgesĕ bĕlen yılaştı 

da, Gölbanu taġı irĕ bĕlen Bikyarġa, ḳayınata yortına ḳayttı. Anda Sabira ḳara çıray 
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bĕlen erlep ḳarşı aldı: “Oyatsızlar, bitsĕzler, ülerge yatḳan ataların, yalan tulı aşlıḳların 

taşlap, ḳunaḳta öçer kön toralar”, ‒ dip, eçĕ zeher tĕllendĕ. Lekin üzĕ uylaġan, üzĕ 3340 

ezĕrlengen derecede yöregĕn buşata almadı. 

Zakir bĕlen Gölbanu tarantas bĕlen öyge ḳaytıp töşkende, yortta ikĕ arbaġa at 

cigĕlgen, mĕne ḫezĕr çıġıp kiterge dip, aşıġıç töyeneler idĕ. 

Bügĕn ‒ bĕrĕnçĕ avgust iken! 

Kĕlet aldında cigüvlĕ at tora. Altınbay yĕgĕrmĕ biş çilek arışnı arbaġa töyegen; 3345 

yögĕn ul aġaç şırpılar bĕlen tĕgĕp, arḳan bĕlen beylep bĕtĕrĕp bara. Anıñ ulı 

Miñlĕġaliym öç cir tırmasın, bĕrsĕ östĕne bĕrsĕn ḳaplap, tĕşlerĕn yuġarı taba ḳaratıp 

salġan, ikĕ atḳa miçev cĕplerĕ bĕlen ĕlektĕrgen de, üzĕ ḳola biyesĕnĕñ sırtına kiyĕz 

çikmen salıp, mĕnerge ezĕrlenĕp mataşa. Bolar atalı-ullı bügĕn arış çeçĕp, tırmatırġa 

baralar. Fesḫiy, ikĕnçĕ bĕr arbaġa at cigĕp, çalġılar, tırmalar salġan, aşarġa ḳatıḳ bĕlen 3350 

ikmek, ĕçerge suv ḳuyġan. Ḳart kilĕn Fevziye de, urtançı yuvaş, yomşaḳ kilĕn Sıytdiyḳa 

da şunda ḳaynaşalar. Bolar elĕ yaña citĕp ölgĕrgen solını çabıp beylerge kiterge 

ezĕrleneler. 

Zakirlar, ḳaytıp töşkeç, iñ ĕlĕk kĕçkĕne ḳız şatlanıp, ḳıçḳırıp ciberdĕ, yeş ciñgesĕ 

Gölbanuġa arbadan töşüv bĕlen kilĕp totındı: 3355 

‒ Bĕz solıġa kitebĕz, eyde sin de ḳalma, ‒ dip, anıñ tiresĕnde yañġıradı. Zurlar 

Ḳarayurġa ḳodalarnıñ isenlĕgĕn soraşḳanda, bu kĕçkĕne ḳızġa ciñgesĕ tĕgĕnnen alıp 

ḳaytḳan kĕçkĕne temlĕ belĕşnĕ birĕp te ölgĕrgen idĕ indĕ. 

Altınbay tulı zur yök östĕne çeçüv tubalın ḳuydı, üzĕ mĕnĕp utırdı: 

‒ Ce, ḫeyĕrlĕ seġatte bulsın, çeçüvge kitem, ‒ dip, atın ḳuzġattı.  3360 

Miñlĕġaliym, ḳola biyesĕne atlanıp, ayġırnı citeklep, tırmalarnı cirden östĕrep, 

atasına iyerdĕ. 

Monda tavış ḳuzġaldı. Sabira dönya sĕlkĕtĕp tirgerge totındı. Ḳunaḳ arbadan 

töşkende de, öyge kĕrĕp eybĕrlerĕn urnaştırġanda da, çişĕnĕp, yañadan ĕş kiyĕmĕne 

kiyĕngende de tuḳtavsız erledĕ, zeherlendĕ. Lekin vaḳıt tar idĕ, kiñeye almadı. Zakir 3365 

bĕlen Gölbanu çabataların, aḳ ciñselerĕn, iskĕ külmeklerĕn ĕlektĕrdĕler de yortḳa 

çıḳtılar. Cigĕlgen atḳa utırıp, Fesḫiyler bĕlen bĕrge yalanġa, solı çabıp beylerge çaptırıp, 

ḳıçḳırıp kölĕşĕp kittĕler.  
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Ana ḳarçıḳ: “Minnen ḳotıla almassız, ḳaytḳaç, min sĕzge tanıtırmın”, ‒ dip, 

avıruv ḳartı yanına kĕrdĕ. 3370 

Solı, boray, boday urılıp, çabıp-beylenĕp bĕtkençĕ arışnı da çeçĕp temamladılar. 

Şavlaşıp költe taşırġa totındılar. Bu arada ḫatınnar tarı urdı, borçaḳ yolıḳtı, kiben 

ḳuyuvdan buşaġan bĕr yañġırlı könde Altınbay, üzĕ barıp, ḳara bodaynı çabıp taşladı. 

Indırlar saf-saf tĕzĕlgen, oçlanıp tügereklengen zur kibenner bĕlen tuldılar. Ul 

arada çapḳan ḳaraboday kiptĕ. Kön ayaz çaḳta suġıp ḳalıyḳ dip, taġı hemme atlarnı, 3375 

arbalarnı, ḳart bĕlen ḳarçıḳtan başḳa hemme kĕşĕnĕ alıp, çilekler, ḳapçıḳlar, körekler, 

senekler, salam aġaçları, çibaġaçlar töyep, yalanġa, ḳaraboday suġarġa ḳuna kittĕler. Bu 

üzĕne bĕr zur ĕş buldı. Hiçkĕmge kiregĕ kürĕnmese de, bĕr kĕşĕ ḳuşmasa da, kĕçkĕne 

ḳız Faġıyle de bötĕn yortnı bĕryulı ayaḳḳa bastırġan bu ḳızıḳlı ḳuna yatuvdan çitte 

ḳalmadı, zurlar bĕlen bĕrge bardı, bĕrge şavlap, ḳıçḳırıp ḳaynaştı. Başḳa ĕş 3380 

tabılmaġanda, ḳaraboday suġıçılarġa bereñgĕ pĕşĕrdĕ, çey ḳaynattı, tabaḳ-savıt yuvdı. 

Ḳaraboday bıyıl tire-yaḳta bik ḫarap uñdı. Disetineden yöz illĕ potlap alġan urıslarnı 

söyledĕler. 

Lekin Şibay, saranlanıp, yaz könĕ bazarġa çıḳmadı, kürelete yorttaġı naçar, 

çüplĕ orlıḳnı çeçtĕrdĕ. Altınbay ul vaḳıtta da suḳranġan idĕ; ikĕ kön azaplanıp, citmĕş 3385 

pottan artıḳ ḳaraboday kürĕnmegeç, elĕ de atasın ḳızġanmıy ḳatı süktĕ. 

Bu ‒ yalannıñ azaḳḳı ĕşĕ idĕ. 

İkĕ yöknĕ ĕlĕkkĕ könde ük cilgerĕp, tazartıp, yortḳa iltĕp buşattılar. Ḳalġanın 

üzlerĕ bĕlen ikĕ arba töyep alıp ḳayttılar. Zakir, ḳaytışlıy küpĕr töbĕnde ük, timĕrlĕkte 

ĕşĕm bar dip, töşĕp ḳaldı, Fesḫiy alġı ayaġınıñ yörek itĕne şırpı kĕrĕp, ḳatı aḳsıy 3390 

başlaġan ḳola biyenĕ Namacan ostaġa kürsetĕrge alıp kittĕ; Sıytdiyḳa kilĕn, ḳaytḳaç ta, 

aġaç kilĕde tuḳmaḳ bĕlen irtege bĕlĕnge tarı onlatırġa totındı, ‒ şulay hemmesĕ taralıp 

bĕttĕler, yöklerdegĕ ḳarabodaynı kĕletke, ösekke kĕrtĕp buşatuv bötĕnley Gölbanu 

östĕne ḳaldı. 

Arış potlıḳ aġaç çileknĕ aldı, sosḳı bĕlen çumırıp, bĕr-bĕr artlı ikĕnĕ buşatırġa da 3395 

ölgĕrmedĕ, uramġa ḳaraġan aḳ öyden yılavġa oşaş bĕr tavış kildĕ, anıñ artınnan tereze 

arḳılı mullanıñ şomlı çalması küzge çalındı, borın tavışı bĕlen “İnne lillahiy ve inne 

ileyhiy raciyġun” digenĕ işĕtĕlgen kĕbĕk bulıp kittĕ. 
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Balalar mal ḳaġılmasın dip yök yanında ḳarıy ḳaldılar. Gölbanu çilegĕn sosḳısın 

arba östĕne ḳuydı da ḳoyı töbĕnde bereñgĕ yuvıp torġan ḳart ciñgĕsĕ Fevziyege bardı; 3400 

ḳurıḳḳan, aġarınġan yöz, ḳavşaġan süz bĕlen: 

‒ Ciñgekeyĕm, etkeynĕñ ḫelĕ naçar buġay, anda yılıylar, ‒ didĕ. İkĕsĕ de, 

ĕşlerĕn taşlap, uram yaḳ öyge yögĕrdĕler. 

Şul arada ḳapḳadan mezin kilĕp kĕrdĕ. Altınbay aşıġıp ḳayttı, tiz-tiz atası yanına 

kĕrdĕ. Kilĕnner, ĕçte ni barın bĕle almıyça, ḳatıp tordılar. Annan aḳrın-aḳrın basḳıça 3405 

mĕnĕp, ḳolaḳların işĕk yarıġına ḳuyıp tıñlıy başladılar. 

Kĕmdĕr ĕçten törtĕp işĕknĕ açtı. Anda ḳayınanaları Sabiranıñ mulla-mezinnen 

yözĕn ḳaplabraḳ yılaġanı kürĕndĕ. Zakir bĕlen Fesḫiy de ḳayttı. Öynĕñ türĕne, sekĕ 

östĕne, ḳıyblaġa yözĕn ḳaratıp, Şibay ḳartnıñ gevdesĕn iplep saldılar, küzlerĕn 

yomdırdılar. 3410 

Gölbanu tüzmedĕ, anıñ yöregĕnnen nersenĕdĕr kisĕp, özĕp aldılar. Ḳayınatanıñ 

ülĕme bĕlen bĕrge üz könĕ ḳaralıp kitkendey toyıldı; şunda, işĕk töbĕnde, kĕşĕler 

aldında uḳ, küzlerĕn yavlıḳ çitĕ bĕlen sörte-sörte, üksĕp yılap ciberdĕ. 

XXVIII 

Ḫeyĕrniysalarġa şul tön at mĕnĕp Miñlĕġaliym barıp ḳayttı, ḳart atası ülgenĕn 

ḫeber ittĕ. Ḫatın şul tañda uḳ, irĕ Efteḫnĕ utırtıp, Bikyarġa kilĕp cittĕ. Şibaynıñ ölken 3415 

ḳızı yuvaş, sabır, ĕşçen Miñniysa da sĕñĕlĕsĕnnen ḳalışmadı. Bolar ikĕsĕ de ügiy aġaları 

Altınbaynıñ ḳomsızlıġın bĕleler idĕ. Eger barıp ölgĕrmeseñ, ataydan ḳalġan mirasnıñ 

anısın yeşĕrĕr, monısın ḳaçırır, şulay ḳorı ḳul küterĕp ḳalırbız dip ḳurıḳtılar. 

Bĕrĕnçĕ könner ḳartnı kümüv meşeḳatlerĕ ĕçĕnde ütĕp kittĕler. 

İsen çaġında süzler bik ḳuyı idĕ. Zamanında zur dan tottı, kantun bulġan 3420 

çaḳlarında bik görledĕ. Başḳortstanda kantunlıḳlar bĕtĕrĕlgeç te, haman urıs türe aldında 

süzĕ ütüvçen bulıp ḳaldı. Dörĕs, anıñ turında vaḳıtında tĕllerde küp açı süzler bar idĕ. 

Başḳort ḳartları Şibaynı: 

‒ Bu kilmĕşek tatar beznĕñ mayġa simĕre. 

‒ Bu kilmĕşek tatar bĕznĕñ Başḳort ḳanı bĕlen kübĕne, ‒ dip, şĕltelep eytüvden 3425 

ḳurıḳmadılar. İdĕlbay atlı Başḳort ḳartı: 

‒ Sin urısnıñ üzĕnnen yamansıñ, sin urıs gubĕrnatorınıñ pıçraḳ köregĕsĕñ. 

Başḳortnı talıysıñ! ‒ dip, ḫalıḳ aldında yemsĕzlep süktĕ. 
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Monıñ öçĕn Şibay üç almıy ḳalmadı, İdĕlbay ḳartnı Sĕbĕr ciberttĕ. Bu şaġıyr-

cırçı adem idĕ. Yıraḳ Sĕbĕrde üz ḫelĕnnen moñlanıp, Şibaynı çençĕp beyĕtler çıġardı. 3430 

Bu beyĕtler Başḳort arasına taraldı; kilĕnner, ḳarçıḳlar yılap-yılap monı uḳıylar, Şibaynı 

ḳarġıylar idĕ. Lekin bara torġaç yaña ĕşler tuvdı, ikĕnçĕ kĕşĕler turında beyĕtler çıḳtı, 

ĕlĕkkĕ kantun Şibay üz işlerĕ ĕçĕnde isĕmlĕ, köçlĕ bĕr ḳart bulıp ḳaldı. 

Ul yeş çaġında ḳalada altı-cidĕ yıl zur bĕr medresede bulġan idĕ. Lekin ġıylĕmge 

küñĕl ḳuymadı, kübrek vaḳıtın ḳala balaları bĕlen kügerçĕn oçırtıp uynavġa birdĕ, şunda 3435 

az-maz urısçaġa da şomardı. Üse töşkeç, medresege kilgen ḳazaḳ şekĕrtlerĕ bĕlen 

duslaşıp, ceylerĕnde Ḳazaḳstan dalasında, Uyıl kĕbĕk yerminkelerde vaḳ-töyek satuv-

aluv bĕlen de azaplandı. Yĕgĕrmĕge citkeç bĕr bozıḳlıġı öçĕn medreseden ḳuvdılar. 

Uḳuv dertĕ süngen idĕ. Bikyarġa, atasına ḳayttı. Aldaġı közge ḳaralıp, ġasker 

ḫĕzmetĕne alındı. Anda usal, ütkĕn soldat, soñra ḳatı ḳullı yĕfrĕytor bula aldı. Patşa 3440 

ḫĕzmetĕn tutırıp ḳaytḳaç ta, ul “ḳara ḫalıḳ ‒ ḳara sarıḳ” dip yörte torġan krĕstyannar 

arasında bötĕnley yuġalırġa riza bulmadı. Üzĕnçe kiñrek dönyaġa çıġarġa omtıldı, şul 

isep bĕlen Başḳort ḳartlarına, Başḳort il başlıġı olı ataylarġa duslandı. Bĕr yaġı bĕlen 

az-maz medreseden alġan ġadetĕnçe, süzge ostalıġı, şomalıġı bĕlen mullalar arasında da 

dus-iş taptı. Urıs türege tuḳtavsız ḫĕzmet kürsete bardı. Şulay tĕreklenĕp, basḳıçlanıp, 3445 

küp meşeḳatler soñında kilmĕşek Tatar Şibay bĕrvaḳıt Başḳortstanda kantunnarnıñ 

bĕrsĕ buluv derecesĕn de kiçĕrdĕ. 

Ülĕm, cĕnaza östĕnde bu ozın, ḳatlavlı ġomĕrnĕñ tik aḳ yaḳları tĕlge alındı, itken 

izgĕlĕklerĕ gĕne küterĕldĕ; emma bĕrev de yıraḳ Sĕbĕrde Şibaynı sügĕp ülgen ḳart 

Başḳort İdĕlbaynıñ ḳarġışların, anıñ ḫalıḳ ĕçĕnde yılap uḳılġan açı beyĕtlerĕn 3450 

ḫetĕrlemedĕ, bolarnı ülĕm ḳapladı. Ülĕm artınnan, ḳalġannar öçĕn de mal ḳayġısı baş 

küterdĕ. 

Tĕgĕ, Altınbay bĕznĕ mirastan ḳorı ḳaldırmasın dip, ḳurḳıp kilgen Miñniysa 

bĕlen Ḫeyĕrniysa ḳaydan süz açarġa bĕlmiy, cĕnaza ütkeç, kirĕ ḳaytıp kittĕler. Şibaynıñ 

öçĕ, cidĕsĕ de bik yaḫşı, bik tınıç üttĕ, tik mĕne cidĕsĕn ütkerĕrge dip cıyılġan meclĕs 3455 

taralġaç ḳaladan bĕr keġaz kilĕp töşüvĕ gĕne bĕraz ḳıtırşılıḳ tuvdırdı. 

Zakirnı öylendĕrgende birĕlgen öç yöz sumıñ yartısı, ḳaladan burıçḳa alınġan 

bulġan iken, ḳart, ḳul ḳuyıp, keġaz de birgen iken. Niçĕk te ḫezĕrgeçe şunı tülemiy 
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kiçĕktĕrĕp kilgen. Üzĕ ülüv bĕlen bu ḳalḳıp çıḳtı. Un kön ĕçĕnde tülerge sorıylar, 

bulmasa, Şibaydan ḳalġan malnı kilĕp yazaçaḳlar. 3460 

Altınbaynıñ ḳanı bik ḳaynadı. Zakir öçĕn alġan, anda bĕznĕñ ĕşĕbĕz yuḳ diyerge 

de çamaladı. Lekin yĕgĕt abzasınıñ avızın ciñĕl ḳapladı: 

‒ Sin öylenmedĕñmĕni? Sinĕñ ḫatınıñ öçĕn bu yorttan meher tülenmedĕmĕni?.. 

Zur ızġışḳa kitmedĕ, süz şunda kisĕldĕ. Bu yöz illĕ sum burıçnı üz vaḳıtında 

tülev öçĕn bĕr at, yöz pot boday, yıllaġan çuvar ügĕz kĕrĕp kittĕ. 3465 

İndĕ ḳotıldıḳ dip, irkĕn sularġa ölgĕre almadılar, İsenbike bolınınıñ ḳuldan 

ıçḳınuv ḳurḳınıçı alġa kilĕp bastı. Bu kĕçkĕne tuġay öçĕn Başḳortlar Şibaynı bolay da 

şĕlteliyler: “Bĕz siña cir satḳanda ilçĕlĕk, tılmaçlıḳ ḳılġanıñ öçĕn bĕrniçe yılġa 

faydalanırġa ġına birdĕk, sin anı üz isĕmĕñe meñgĕge bĕrkĕttĕñ, üzĕñnĕkĕ yasadıñ”, ‒ 

diyler idĕ. Şulay da Başḳort cemeġatlerĕnĕñ üz yulbaşçıları arḳılı ḳul ḳuyıp, hemme 3470 

cirde nıġıtılıp ölgĕrgenge, kirĕ ala almaġannar idĕ. Ḫezĕr mĕne şunıñ bĕr uñaysızraḳ 

yaġı berĕp çıḳtı. 

Bikyarnıñ kübĕ kĕbĕk, Şibay da köyezlenĕrge, kiñrek torırġa yarata idĕ. 

Tüşegĕne küre ayaġın suzuvnı onıta torġan idĕ. Aḳça bik kirek çaġında bu İsenbikenĕ 

salıp, krĕstyan bankısınnan burıçḳa alġan bulġan iken. Bu da tülenmegen iken. Ḫuca 3475 

vafat bulġaç, miras bülĕne başlaġançı dip aḫrı, bu turıda da keġaz kilĕp töştĕ. Monıñ 

ḫeberĕ bik zuraydı, mujiklar: 

‒ Bu yort çĕrĕk nigĕzge salınġan iken, ḳart üzĕ ḳabĕrge kĕrüvge cimĕrĕle 

başladı, İsenbike de kite iken, barlıḳ malın da yazalar iken, ‒ dip çençĕp söyledĕler. 

Süz barıp irĕşüv bĕlen, Şibaynıñ kiyevdegĕ ḳızları ‒ Miñniysa bĕlen Ḫeyĕrniysa 3480 

taġı, at ciktĕrĕp, kĕçkĕne ulların utırtıp, Bikyarġa kilĕp cittĕler. Tarala torġan maldan üz 

ölĕşlerĕn ĕlektĕrĕp ḳalırġa tĕşlerĕn ḳayrap, Altınbay bĕlen talaşırġa ezĕrlendĕler. Lekin 

ĕş bĕr Altınbayda ġına tügĕl idĕ. Zakir da, urtançı ul añġıra Fesḫiy de bu bay ülenlĕ, 

ḳadĕrlĕ bolınnı ḳullarınnan ıçḳındırırġa tĕlemedĕler, moñarçı kilgen kĕbĕk, haman 

faydalanuv ġına tĕşlerĕ, tırnaḳları bĕlen totındılar. Taġı bĕraz aşlıḳ satarġa, zur çuvar 3485 

sıyır bĕlen bĕr un sarıḳnı bazarġa çıġarırġa çamaladılar. Lekin ikĕ ḳız moña yaḳın 

kilmedĕ. Cir, urman, bolın kĕbĕk nerseler barıbĕr irlerge gĕne kite indĕ, çitte, kiyevde 

bulġan Miñniysa da, Ḫeyĕrniysa da moñardan bĕrtörlĕ de tabış küre almıylar. Emma, 

şul İsenbikenĕ ḳotḳaram dip, niçaḳlı mal satmaḳçılar. Bolarġa bit ḳızlarnıñ ölĕşĕ de 
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kĕrĕp yuġala. Ḳızlarnıñ tiyerĕ kimiy. Bu turıda süz, talaş, ızġış, üpkeleş ozaḳḳa bardı. 3490 

Ḫeyĕrniysa üzĕnĕñ anası Sabiraġa da ḳatı eyttĕ: 

‒ Sin üzĕñ monda torġanġa ullarıñnı yaḳlıysıñ. Bĕznĕ köpe-köndĕz, kĕşĕ aldında 

talarġa eytesĕñ ‒ didĕ. 

Starosta kilgen idĕ, Ḫeyĕrniysa yözĕn az-maz ḳaplap başladı, ḳızġaç, yavlıġın 

bötĕnley açıp ciberdĕ: 3495 

‒ Sĕz barıġız da bĕr, barıġız da irlernĕ yaḳlıysız, ‒ dip erleştĕ. 

Altınbaynıñ bu turıda bĕr ayırımraḳ isebĕ bar idĕ. Eger aġa-ĕnĕ riza bulsa, ul 

burıçḳa aḳça tapmaḳçı, İsenbikenĕñ bireçegĕn üz kĕsesĕnnen gĕne tülep, bolınnı 

bötĕnley üzĕnĕkĕ itmekçĕ, yalġız üzĕ ḫuca bulmaḳçı idĕ. Barmaġı bĕlen sanap-sanap, 

ikĕ ĕnĕsĕne monı ozaḳlap söyledĕ. Lekin bolar hiçnerse añlamadılar, aġalarına: 3500 

‒ Sin bĕznĕ utırtırġa eytesĕñ, ‒ dip sügĕnĕp beylendĕler. 

Araġa starosta da ḳatnaştı: 

‒ Sĕzge barıbĕr tügĕlmĕ, burıç öçĕn ḳulıġızdan alalar bit! Altınbayda ḳalsa, 

sĕzge ni zıyan? ‒ didĕ. 

Lekin Zakir bĕlen Fesḫiy bu ĕşte üzlerĕne zıyan yuḳlıġın, üzlerĕ otılmavın 3505 

hiçbĕr törlĕ töşĕne almadılar. Zakir bĕr süznĕ ḳabatlıy birdĕ: 

‒ Nerse sin bolay?! İsenbike da siña! Barı da siña! Bötĕn eybĕrnĕ üzĕñe tartasıñ, 

bĕzge ni ḳala?.. ‒ didĕ. 

Bolar şulay talaşıp bĕrniçe kön yuġalttılar, tülev vaḳıtı üttĕ, İsenbike, bolardan 

ıçḳınıp, bank arḳılı, elĕ bıltır ġına Başḳort cirĕne utırġan ḫaḫullar ḳulına kĕrdĕ. Altınbay 3510 

monıñ öçĕn ernĕp bĕtĕre almadı, lekin bolın kitken, başıñnı taşḳa orsañ da kirĕ ḳaytmıy! 

İsenbike artınnan ḳalḳıp çıḳḳan timĕr sabannar, maşinalar burıçı bigrek te 

Ḫeyĕrniysa bĕlen Miñniysanıñ açuvın ḳabarttılar. İkĕ ḳız busın bötĕnley kükten töşken 

bĕr bela itĕp ḳaradılar. Şibay üz zamanında başlap timĕr saban kĕrttĕ. Cilgerüv 

maşinnası aldı. Ḳartlar anı ul çaḳta bu yañalıḳlar öçĕn, ata-baba yolasın bĕtĕresĕñ, 3515 

ĕlĕkkĕ sabannarnı taşlıysıñ dip, rencĕp tirgep bĕtĕrdĕler.  

‒ Ansız da allanıñ ḳaherĕ yava... Yañġırlar yuḳ, yıldan-yıl açlıḳ... ‒ didĕler. 

Ḳıtlıḳnı şul yaña maşinalardan kürĕp, kirĕ ḳuvdırırġa da mataştılar. 

Lekin tiz öyrendĕler. Ĕlĕkkĕ dürt atlıḳ aġaç sabannar, çirem açḳanda altı at cige 

torġan törenner urınına ikĕ at uynatıp yörtken ciñĕl timĕr sabanġa mujiklar üzlerĕ de tiz 3520 
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künĕktĕler. Şibay ḳart bu ĕşlerĕ bĕlen üzĕnĕñ ḳoyrıġın bĕraz beylep kitken iken. 

Zĕmstvodan bu sabannar, maşinalar öçĕn siksen sum burıç tülerge keġaz töştĕ. 

Vaḳıtında tülenmese, taġı malnı yazarġa dip, ḳot oçıralar. Taġı şul üzara bülĕnĕrge 

tiyĕşlĕ atlarġa, sıyırlarġa barıp tĕrele. Taġı ölĕş kimiy. 

Ḳızlar moña çerĕldep beylendĕler: “Sabannarnıñ bĕzge kiregĕ yuḳ, alıp kite 3525 

birsĕnner, urtaḳ ölĕşten bu burıçnı tülerge bĕz ġomĕrde de riza tügĕlbĕz”, ‒ diyĕştĕler. 

Talaş, üpkeleş taġı ḳızdı. Altınbay üzĕnĕñ sĕñĕllerĕ östĕne aḳırıp kildĕ: 

‒ Ul kirekmiy, bu kirekmiy! Nerse gĕne kirek! Ul sabannarnıñ miña da potı bĕr 

tiyĕn! Mĕne digen yañası undürt sum ‒ baram da kilesĕ közge tülerge alam! Sĕzge mĕne 

ayaḳlı malnı sanap tottır da terte yanına beylep ciber! Ay-hay, aḳılıġız altın iken! ‒ dip, 3530 

Ḫeyĕrniysa bĕlen Miñniysanıñ avzın ḳaplarġa, bu sabannarnıñ tülevĕn urtaḳ mirastan 

tületĕrge öndedĕ. 

Anıñ iñ ḳurıḳḳan nersesĕ de şul ayaḳlı malnı taratıp bĕtĕrüvge beylengen idĕ, 

aḫır ciñep çıḳtı. Zĕmstvo burıçların tülevde irler yaġı östĕnlĕk aldı. Altınbay bolay 

ḳuydı: 3535 

‒ Aşlıḳnıñ ḫaḳı yuḳ, elĕ de yöz pot bolaydan ḳolaḳ ḳaḳtıḳ indĕ, ikĕ sıyırnı 

satmıy bulmas, ‒ didĕ, ḳaysıları ikenĕn atap eyttĕ: ‒ Aḳ tuḳal bĕlen simĕz ḳara ḳısırnı 

çıġarsaḳ, ḳaplarlar, ‒ didĕ. 

Bu süz Ḫeyĕrniysanıñ yöregĕne berĕldĕ. Ul bar küñĕlĕ bĕlen şul ḳuyı sötlĕ zur 

aḳ tuḳalġa baġlanġan idĕ; aġasınıñ süzĕne çençĕlĕp, urınınnan uḳ tordı, nĕçke, çerĕldĕk 3540 

tavış bĕlen aşıġıp-aşıġıp, ḳayta-ḳayta zeherlendĕ: 

‒ İştĕñ arış çumarın: yortnıñ iñ yaḫşı nesĕl sıyırın bazarġa çıġaralar dimĕni? ‒ 

dip ḳızıp, çerĕldep kittĕ.  

Sabira da anı yaḳladı, bulmas, tuḳalnı birmem, didĕ. Altınbay ĕnĕlerĕn sıyırlarġa 

da, ḫatınnarġa da ḳarşı ayaḳlandıra aldı, köreş açıḳ bilgĕlendĕ: 3545 

‒ Ul sıyırlarnı ḳızġansaḳ, alaysa bazarġa aḳtıḳ atlarnı çıġarabız. Şulaymı, Zakir? 

‒ dip, ĕnĕsĕnĕñ küzĕne ḳaradı. 

Ḫatınnarġa sıyır niçaḳlı yaḳın bulsa, ir krĕstyanġa at mĕñ tapḳır yaḳınraḳ, 

ḳadĕrlĕrek idĕ. Zakirnıñ küzĕ tomalanıp kittĕ, miyĕne ḳan yögĕrdĕ, üzĕn bĕlmiy sikĕrĕp 

torıp, yodrıḳ bĕlen sekĕ çitĕne suḳtı, ḫezĕr ḳıynap ırġıtırġa ezĕr torġan tös bĕlen apası 3550 

Ḫeyĕrniysaġa yotıldı: 
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‒ Sin nerse? Zakir atsız ḳalsın disĕñmĕ? Minĕ belekey arba tartıp yöriy torġan 

ḫeyĕrçĕ dip bĕlesĕñmĕ? Eyt, minĕ ceyevlĕ ḫeyĕrçĕ itmek bulasıñmı? 

İrler bĕlen ḫatınnar, atlar bĕlen sıyırlar arasında ozaḳ barġan bu ızġışnıñ, 

köreşnĕñ azaġı ‒ atlarnıñ ciñüvĕ bĕlen bĕttĕ. Zĕmstvo burıçların ḳaplar öçĕn yortnıñ 3555 

iskĕ nesĕllĕ aḳ tuḳal bĕlen ḳısır ḳalġan simĕz ḳaranı mügĕzlerĕnnen beylep bazarġa 

çıġardılar. Ḫeyĕrniysa bĕlen Miñniysa öçĕn de, tuḳalnı töp yortta ḳaldırıp, üzĕ savıp 

reḫetlenĕrge ömĕtlengen ana ḳarçıḳ Sabira öçĕn de bu ikĕ sıyırnıñ yorttan çıġıp 

kitüvlerĕ hiçnersege çaġıştırılmaslıḳ zur ḳayġı, zur yetimlĕk bulıp töştĕ, öçĕsĕnĕñ de 

küzlerĕ yeşlendĕ. 3560 

XXIX 

Bu talaşlarnıñ ḳızuv könnerĕnnen bĕrsĕnde, şimbe irte bĕlen, Şibay yortınıñ 

uram yaḳ könçıġış poçmaġına iskĕ öy bürenelerĕ, idennerĕ, tüşemnerĕ töyelgen dürt 

arba kilĕp tuḳtadı. Altınbay yĕgĕtlerçe ciñĕllĕk bĕlen kĕrĕştĕ, arbalarnı kitĕrĕşken 

mujiklar aña yardem itĕştĕler. Uram yaḳ çitennĕ alıp ırġıttılar, bik az ġına nigĕz 

yasadılar da uñġan ḳul bĕlen kĕçkĕne dürtpoçmaḳ öynĕ küterdĕler. Kürgen kürĕp ḳaldı, 3565 

kürmegen yuḳ: kiçke, kötüvler ḳaytır vaḳıtḳa indĕ bu kĕçkĕne öynĕñ ḳıyıġı utırtıldı, 

nĕçke gĕne bulsa da, salam bĕlen de yabıldı, işĕgĕ, terezesĕ, ‒ hemmesĕ urınına ḳuyıldı. 

Tüben Oç Veliy digen bĕr feḳıyr küp yıllar indĕ Uralda ĕşliy idĕ. Monda öyĕ 

biklĕ tora idĕ. Şul bıyıl ḳaytḳan da, bötĕnley küçĕp kiterge bulġanġa, yuḳ ḫaḳına öyĕn 

Altınbayġa satıp kitken. Şibaynıñ könçıġış poçmaġına kilĕp utırġan mĕne şul idĕ. 3570 

Mondıy bĕr başsızlıḳnı kürüvge Sabiranıñ miyĕ eylendĕ. Altınbay aña ügiy tiye. 

Alar ġomĕr buyı ĕt bĕlen meçĕ kĕbĕk erleşĕp yeşedĕler. Utız biş yıl buyınça bĕr-bĕrĕne 

eytmegen naçar, pıçraḳ, oyatsız süzler bik az ḳaldı. Emma ul oyatsıznıñ bügĕngĕ ĕşĕ 

indĕ Sabiranıñ başınnan aşa kittĕ. Elĕ atasınıñ ḳabĕr tufraġı suvınıp citmegen, elĕ üzara 

mal bülĕşüv turında bĕr süz de yuḳ, ul oyatsız elle ḳaydan tavıḳ kĕtegĕ kĕbĕk öyler taba, 3575 

elle kĕmner bĕlen monda kitĕre de sala. Anaydan sorav yuḳ, ĕnĕlerĕ bĕlen kiñeşüv yuḳ. 

Bu ni ĕş bu? 

Sabira, mĕne şulay cĕnlenĕp, iñ ĕlĕk mullaġa yögĕrdĕ. Yavlıḳ çitĕ bĕlen avızınıñ 

yartı yaġın ġına ḳapladı da: 

‒ Ḫezretkeyĕm, ni ĕşliym? Minĕ talıylar... ‒ dip yılap, ḳarġap tirgendĕ. Bĕr 3580 

yardem soradı. 
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Allayar mulla ḳurḳaḳ adem idĕ. Meḫellesĕnde Şibay urınına ḳalaçaḳ Altınbay 

bĕlen ḳaruvlaşırġa bĕr de tĕlemedĕ, alay-bolay tarttı, ḳat-ḳat tamaḳ ḳırdı da butabraḳ 

eyttĕ: 

‒ Bu indĕ, ‒ didĕ, ‒ yaġniy meselen, dönya ĕşĕ, imamnarġa mondıy ĕşlerge 3585 

ḳatnaşırġa möftiy ḫezretten emĕr yuḳ, ‒ didĕ. 

Yılap kilgen ḳarçıḳ üzĕn talaġan ügiyge ḳarşı bĕrnerse de taba almadı. 

Lekin Sabira ciñĕlmedĕ, yılap, ernĕp, starostaġa yögĕrdĕ. Anı azbarda atḳa butav 

ezĕrlep yörgen cirĕnde tottı, şul uḳ süz bĕlen başladı: 

‒ ...Ni ĕşliym? Minĕ talıylar... Köpe-köndĕz talıylar... ‒ dip yılap, ḳarġap 3590 

tirgendĕ... Añardan da bulışlıḳ köttĕ. 

Starosta bu ĕşnĕ aldan bĕle idĕ. Başı eylengen usal ḳarçıḳnı bĕraz tınıçlandırırġa 

tĕledĕ, Şibay tiresĕndegĕ ızġışlardan canı öşĕgenge, bolarnı kilĕşüv yaġına sördĕ: 

‒ Sabira tütiy, ‒ didĕ, ‒ yuḳḳa yöriysĕñ bolay: üz ulıñ bit, ügiy bulsa da üz ulıñ 

bit. Üzara ġına kilĕşĕp bĕtĕrüv kirek idĕ, ‒ didĕ. 3595 

Lekin ana moña yaḳın kilmedĕ, ḳatı tĕllendĕ: “Sin de anı yaḳlıysıñ, sĕz irler 

barıġız da bĕr-bĕrĕgĕznĕ yaḳlaşasız” ‒ dip rencĕp, starostanı üz yortına, yaña salınġan 

kĕçkĕne tavıḳ kĕtegĕne östĕredĕ; anıñ bĕlen taġı kürşĕden ikĕ aḳsaḳal ḳartnı da alıp 

kildĕ. İsebĕ – şul starostalar, ḳartlar aldında uḳ ul ḫeyĕrçĕ tavıḳ kĕtegĕn üz tufraġınnan 

aldırıp, kirĕ arbalarġa töyetĕp ciberüv idĕ. Yul buyınça ḳarġanıp: “Min öyde yuḳ çaḳta 3600 

ĕşlep ölgĕrgen, aña şaytannar bulışadır”, ‒ dip renciy bardı. 

Bolar kilgende Altınbay üzĕnĕñ küçĕrĕp utırtḳan kĕçkĕne öyĕnĕñ işĕk tupsasına 

aḳtıḳ ḳadaġın ḳaġıp tora idĕ. Çükĕçĕn taşlamıy, tübençĕlĕk bĕlen ḳarşı barıp, salam aldı. 

Ana ḳarçıḳnı kötmiyçe, üzĕ ük cebĕrsĕngen, rencĕtĕlgen tavış bĕlen süz açtı: 

‒ Mĕne, ‒ didĕ, ‒ il ḳartları ni eytse ‒ min şuña rizamın. Eger bu cirde ĕlĕk sigĕz 3605 

sajinlıḳ tıḳrıḳ yuḳ idĕ disegĕz, öyĕmnĕ cimĕrem de başḳa urınġa, avıl çitĕne küçĕrĕp 

salam; eytĕgĕz, ḳartlar: monda ĕlĕk tıḳrıḳ bar idĕmĕ yuḳ idĕmĕ?.. 

Krĕstyan mĕne şul yaḳtan kitĕrĕp berdĕ. Sabira ḳarçıḳ bötĕnley şaşıp ḳaldı. 

Lekin starosta da, ikĕ aḳsaḳal da monı yaḫşı bĕleler: ĕlĕk monda tıḳrıḳ idĕ. Kantun 

çaġında Şibay ul tıḳrıḳnı biklettĕ de, sigĕz sajinnı üzĕne ḳuşıp, yortın kiñeyttĕ, avıl 3610 

artındaġı Üzen yılġaġa töşer öçĕn bĕraz arıraḳtan ikĕnçĕ tıḳrıḳ açtırdı. Tıḳrıḳlar ‒ 

cemeġat tufraġı sanalalar. Bolarġa bĕrevnĕñ de iyelĕgĕ bulmıy. Şulay bulġaç, Altınbay 
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üzĕnĕñ atasınnan miras ḳalġan cirge tügĕl, cemeġat tufraġına öy salġan bulıp çıġa... Bu 

sigĕz sajinġa ḳızlarnıñ da, ullarnıñ da, ana ḳarçıḳ Sabiranıñ da ḫaḳı kĕrmiy. Bu indĕ cir 

bĕlen miyĕ eylenĕp bĕtken herbĕr krĕstyanġa üzĕnĕñ ayaġındaġı çabatası kĕbĕk bilgĕlĕ 3615 

bĕr nerse. Süz bu yaḳḳa taba borılġaç, Altınbay ḳanatlanıp kittĕ: 

‒ Yeşĕm illĕge bara. Ataynıñ dönyasın mĕne şul cilkemde küterĕp kildĕm. Dürt 

yıl patşaġa soldat buldım... İl bĕlen bĕrge yasaġın tülep kilebĕz... Sĕz, ḳartlar, indĕ 

minnen sigĕz sajinlıḳ tıḳrıḳnı da küpsĕnesĕzmĕ? Alaysa miña başḳa cirden urın 

birĕgĕz... Min kilmĕşek tügĕl, minĕ avıldan ḳuva almassız! ‒ didĕ. 3620 

İkĕ aḳsaḳalnıñ yuvaşraġı ḳul sĕlĕktĕ, kipken ġırıldıḳ tavış bĕlen: 

‒ Ce, nerse urın taġı?! Kitĕrĕp salġansıñ, şul tıḳrıḳta utıra bir, ölĕşĕñe çıḳḳan 

kömĕşĕñ, bik eybet! ‒ didĕ de kitüv yaġın ḳarıy başladı. 

Ḳarçıḳ yılap ciberdĕ. 

Ḳartlar bĕlen starosta kitĕp kĕne ölgĕrgen idĕ, östĕ-başı bötĕnley ap-aḳ onlanıp, 3625 

Zakir zur yök bĕlen ḳaytıp töştĕ. Ul Bikyar bĕlen Ḳarayurġa arasında Üzen yılġaġa 

salınġan suv tĕgĕrmenĕne kiçe ük yĕgĕrmĕ biş pot arış alıp kitken idĕ. Bĕr cirden buva 

yırıldı, taşlar ĕşlemiy tordı, şunıñ bĕlen bolay ozaḳ kiçĕgĕp ḳaldı. 

Ul ḳapḳaġa kilĕp citüv bĕlen, aptırap: “Bu ni ĕş? Monda nindiy tavıḳ kĕtegĕ 

kitĕrĕp utırtḳannar taġı?” ‒ dip, ġaceplenĕp ḳaradı. Aña ḳarşı Altınbay kilĕp çıḳtı, 3630 

tübençĕlĕklĕ, ḫeylelĕ tavış bĕlen ĕnĕsĕne eyttĕ: 

‒ Mĕne, Zakir tuġan, ḫeyĕrlĕ bulsın dip eyt, töp yort töpçĕklerge ḳala diyler, 

bĕzge indĕ mĕne şundıy tavıḳ kĕtegĕ de yarar, ‒ didĕ. Kĕmnen ni ḫaḳḳa aluvın söylep 

birdĕ. 

Zakir ĕşnĕñ ḳaya taba barġanın sizĕp citmedĕ, süz uñayınnan eytĕp ḳuydı: 3635 

‒ Alaysa töp yorttan sinĕñ ölĕşĕñ şunıñ bĕlen bĕte indĕ! ‒ didĕ. Yözĕne tınıçlıḳ 

çıḳtı. 

Altınbayġa, eytĕrsĕñ, ine bĕlen çenĕçtĕler. Ul basḳan cirĕnde sikĕrĕp ḳuydı, 

mesḫere ḳatış açuv bĕlen ĕnĕsĕne ḳaradı: 

‒ Niçĕk bĕte? Niçĕk bĕte? Ḳızıḳ iken! Sigĕz sajin cemeġat tıḳrıġın aluv bĕlen 3640 

minĕ niçĕk atay mirasınnan meḫrüm ḳaldırmaḳ bulasıñ?.. E?.. Mondıy zakon barmı? 

Şeriyġat barmı? Min hemmesĕn aḳtarırmın!.. Min yasaḳ tülemedĕmmĕ? Min soldat 

bulmadımmı?.. ‒ Şulay bĕr-bĕr artlı tupırdatıp, tĕzĕp, Zakir östĕne kildĕ. 
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‒ Mĕne ḳızıḳ! Sin bulsañ, bütenner bulmaġanmıni? Fesḫiy abzıy niçe yıl yördĕ! 

Kĕlet aldında onlı yöknĕ buşata-buşata ikĕ tuġan ḳatı erleştĕler. Aḳtıḳ çileknĕ 3645 

ösekke kĕrtĕp avdarġanda Zakir kisĕp eyttĕ: 

‒ Min başḳasın bĕlmiym... Ayırılıp çıḳtıñ, ölĕşĕñ bĕttĕ. Ḳalġanı barı da bĕznĕkĕ! 

‒ didĕ. 

Altınbaynıñ küzlerĕ mañġayına mĕndĕ, ĕnĕsĕ östĕne eteçlenĕp omtıldı, lekin 

monıñ ḳıynap taşlavınnan şürledĕ de uramġa çıġıp yögĕrdĕ. Zakir atın tuvarıp, ĕş 3650 

bĕtĕrgençĕ Altınbay çalması-çapanı bĕlen Allayar mullanı miras bülerge dip ciltĕretĕp 

alıp kildĕ. Yortta kilĕnner, aġa-ĕnĕler arasında ġacep bĕr şav-şuv küterĕldĕ. Sabira 

ḳarçıḳ, minĕ talıylar dip, başın yuġalttı. Hemmesĕ uram yaḳ öyge kĕrdĕler, Gölbanu 

bĕlen urtançı kilĕn yuvaş Sıytdiyḳadan başḳa ḫatınnar da şunda mal bülgen cirge 

yögĕrdĕler. 3655 

XXX 

Mulla üzĕnĕñ “Feraiz” kitabı, ḳara, ḳalem, keġazlerĕ bĕlen ḳorallanıp kilgen idĕ. 

Altınbay bik tübençĕlĕk bĕlen süz başladı: 

‒ Ḫezret, ‒ didĕ, mĕne sĕznĕñ ḳarşıġızġa ḫökĕmge utırabız indĕ, aġa-ĕnĕ talaşıp 

ḫur buldıḳ bit!.. Şeriyġat ni eyte ‒ baş östĕ, şuña rizabız, ‒ didĕ. 

Allayar mulla, ezĕrlengen çeynĕ ĕçĕp, maylı ḳoymaḳnı aşıy-aşıy, aḳrın ġına 3660 

süzge totındı, ĕlĕk ĕşnĕñ niçĕk ikenĕn añlatırġa tırıştı: 

‒ Teḳsiym terike vaḳıtında, ‒ didĕ, ‒ evvelen, techiyz, tekfiyn mesariyfları 

ütelĕr, dip eytken şeriyġat, ‒ didĕ. ‒ Annan soñ, ‒ didĕ, ‒ meyĕtnĕñ ḳarızları, yaġniy 

meselen, üzĕ selamet çaġında alıp ta, ütelmegen burıçları eda ḳıylınır dip eytken, ‒ didĕ. 

‒ Ve saliysen, ‒ didĕ, ‒ meyĕtnĕñ ġaḳılı seliym, iradesĕ ḳamil ḫelĕnde eytken 3665 

vasiyetlerĕ eda ḳıylınır dip eytken, ‒ didĕ. Ve rabiġan, ‒ didĕ, ‒ meyĕtnĕñ varisları 

beynĕnde mabeḳıyenĕ teḳsiymge şöruġ idĕlĕr dip eytken kitap, ‒ didĕ. 

Bu süzlerden hiçkĕm hiçnerse añlamadı. Meḫrüm ḳalmas öçĕn ḳuna-töne 

anasınnan kitmiy yatḳan Ḫeyĕrniysa bötĕnley ḳavşap kittĕ. Mullanıñ süzlerĕnde 

ülĕknĕñ kiyevdegĕ ḳızlarına küpmĕ tiyüvĕ turında bĕr süz de bulmaġaç, şuldır, Altınbay 3670 

abzıy bu ḫezretnĕ maylap kĕrtkendĕr dip ḳurḳındı, çarşav artınnan çıḳmıyça, ḳıza töşĕp, 

nĕçke, çerĕldĕk tavış bĕlen ḳıçḳırıp ciberdĕ. 

‒ Ḫezret, bu ni ĕş? Kiyevdegĕ ḳızlarġa bĕr eybĕr de tiymiymĕni şulay? ‒ didĕ. 
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Allayar mulla bu soravġa ḳolaḳ salmadı; bĕrtörlĕ ülĕk tavış bĕlen üz süzĕn suza 

birdĕ: 3675 

‒ İmdiy eger, yaġniy meselen, merḫüm ve möteveffa Şihabĕtdiyn binĕ Tacĕtdiyn 

Taçiġulovnıñ varislarına kilsek, yaġniy meselen, buyle bulır: evvelen, ‒ ibĕnner, bolar 

salese bulır, yaġniy öç; deḫi ‒ zevce, bu vaḫide; annan benatlar ‒ yaġniy meselen, ḳızlar 

‒ bolar isneteyniy bulır... Bes, merḫum ve möteveffa Şihabĕtdiyn binĕ Tacĕtdiyn binĕ 

Tamçiġulovnıñ teḳsiym terikesĕnde tekfiyn, techiyzden, edaiy ḳarız ve edaiy vasiyetten 3680 

mabeḳıyenĕ teḳsiym iteçek bulsaḳ, cemġısĕ öç ibĕn, yaġniy ul, ikĕ bint, yaġniy 

meselen, ḳız, bĕr zevce mirasḳa iştiraḳ ḳıylġaylar... 

Altınbay bu soñġı süzlerden ḳaltıranıp kittĕ. Ni meġnede ikenĕn töşĕnmedĕ, bu 

yünsĕz aḳ baş mulla atay malınnan taġı bĕrer nersege ölĕş almaḳçı tügĕlmĕ iken dip ḳotı 

oçtı. Yılarġa da, suġışırġa da ezĕr torġan tavış bĕlen soradı: 3685 

‒ Ḫezret, ‒ didĕ, ‒ ul “cevce” digenĕñ nerse taġın? Bĕzge mal bolay da az bit, ‒ 

didĕ. 

Mulla, az ġına da borçılmıyça, şul ĕlĕkkĕ ülĕk, tonıḳ süzlerĕ bĕlen cavap birdĕ:  

‒ “Cevce” tügĕl, “zevce” diym, “zevce” diym. Meyĕtnĕñ, yaġniy meselen, 

ülĕknĕñ ḫatını digen süz bula, mĕne sinĕñ ügiy anañ Sabira bula, – didĕ. 3690 

Krĕstyannıñ cilkesĕnnen avır tav töştĕ: 

‒ Kĕşĕ ḳurḳıtasın, ḫezret; başta uḳ şulay üzĕbĕzçe gĕne eytseñ ni bula soñ, ‒ dip, 

mañġayınnan salḳın tirĕn sörtĕp aldı, taġı, ġacep birĕlĕp, mullanıñ süzlerĕne yotıldı.  

Allayar taġı başladı: 

‒ Evlad bulġaç, zevcege sömĕn, yaġniy meselen, sigĕzden bĕr tiye, ‒ didĕ. 3695 

Altınbay ḫezĕr gĕne eytĕlgen süznĕ onıttı: 

‒ Bu “cevce” digenĕñ kĕm bula elĕ? ‒ dip ḳabatladı. 

Mulla eytĕp birdĕ. Annan ikĕnçĕlerge küçtĕ: 

‒ İbĕnner ‒ ġasabe bulalar, yaġniy meselen, zevce bĕlen benatlardan küpmĕ mal 

ḳalsa, şunı üzara tigĕzlep bülĕşeler, ‒ dip bĕtĕrdĕ. 3700 

Altınbay urınınnan uḳ sikĕrdĕ, kĕçkĕne sorı küzlerĕnde ḳanlı ut yaltıradı. 

‒ Niçĕk alay ul, ḫezret? Ḳızlar minĕm cilkemnĕ kimĕrĕp üstĕ. Alarġa tuy itebĕz 

dip minĕm cilkelerĕm çilendĕ. Sin nerse, elle mujikḳa mal bit sıypav bĕlen kile dip 

bĕlesĕñmĕ? Min mañġay tirĕm bĕlen ḳırıḳ yıl kön-tön ĕşledĕm. Ḫatınım unsigĕz yıl baş 
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küterĕp yaḳtı könge ḳarıy alġanı yuḳ, kön ĕş, tön ĕş! Un yeşlĕk ḳızım Faġıyle bar. İndĕ 3705 

ul da mĕne öçĕnçĕ yıl utavdan, uraḳtan ḳalġanı yuḳ. Bozavġa ul yögĕre, yaz könĕ sazda 

ḳaz bebkelerĕn ul ḳarıy... Bolarnı isepke tıḳmıysıñmĕni?... Ulım Miñlĕġaliym unikĕge 

cittĕ. Zurlar bĕlen bĕr uñaydan pĕçen cıya, uraḳ ura, tırma tırmata; at ḳaraġan, at bĕlen 

ḳunarġa yörgen ul!.. Bolarnı ḳaya taşlıysıñ?.. İmĕş, elĕ kiçe gĕne ḫatının kitĕrĕp ĕşke 

ḳuşḳan Zakirġa da bĕr, Altınbayġa da bĕr!.. Minĕm ḫatınım, balalarım kĕm öçĕn 3710 

mañġay tirlerĕn tüktĕler?.. Bu ġadĕllĕkmĕ? Yuḳ, min riza tügĕl. 

Mujiknıñ ḫezĕr suġışıp ülerge ezĕr torġan açuvlı tavışı bĕlen eytĕlgen süzlerĕ 

mullanı ḳurḳıttılar. Ul bĕrniçe ayat, ḫedis uḳıdı, “Feraiz”dan ġarebçe cömleler kitĕrdĕ. 

‒ Bu, ‒ didĕ köfĕr bula, sin allahĕ teġalenĕñ emĕrĕne itaġat ḳıylırġa tĕlemiysĕñ. 

Kitap anı meġsiyetĕ köbra dip eyte, şeriyġatnĕñ emĕrĕ mĕne şul. Eger indĕ şeriyġat 3715 

ḳuşḳanġa, yaġniy meselen, riza bulmasañ, neġuzĕ bilahiy, urıs ḳarşına, zakunġa 

barırsıñ, ‒ didĕ. 

Krĕstyannıñ saḳalları dĕrĕldedĕ, bilĕnnen ḳısıp beylegen çikmenĕ üzĕn ḳısḳan 

buldı; bolarnı salıp taşlap, kamzuldan ḳaldı, yaman ömĕtsĕz, açuvlı ġayret bĕlen 

mullanıñ ḳarşına, borın aldına kilĕp, elle kĕmge ḳulın butap eyttĕ: 3720 

‒ Ḫoday üzĕ saḳlasın, ḫezret! İndĕ kyafĕr ḳarşına barmasaḳ idĕ, ‒ didĕ. Şulay da 

ni ĕşliysĕñ soñ? Sin cebĕr itseñ, urısḳa, kyafĕrge, zakon aldına da barırġa turı kilĕr şul, 

ḫezret! ‒ didĕ, üzĕ kisĕp östedĕ: ‒ Urısḳa tügĕl iblisnĕñ üzĕne de barırmın, ille-meger 

mañġay tirĕm bĕlen tapḳan bĕr tiyĕnĕmnĕ de kĕşĕge ḳaldırmam, ḳaldırmam digeç 

ḳaldırmam... ‒ dip, sekĕ çitĕne zur, ḳızıl yodrıġı bĕlen ḳatı kitĕrĕp suḳtı. 3725 

Anıñ bolay ġayretlenüvĕ Fesḫiynĕ ayaḳḳa bastırdı. Bu añġıra krĕstyan mullanıñ 

süzlerĕn bĕr de yünlep tıñlamadı, tıñlasa da añlamadı, ara-tire ḳalġıp yoḳıġa kitĕp, borın 

tişĕklerĕn sızġırtıp utırdı. “Bülerler elĕ, minĕm ölĕşke kĕm tiysĕn? Yazġanın alırmın!” ‒ 

digen bĕr tınıç, yalḳav uy anıñ miyĕn ḳaplap tottı. Lekin mullanıñ süzlerĕnnen yün 

çıḳmaġaç, ul küzĕn açtı. Altınbaynıñ ġayretĕ bĕlen kinet ḳabındı, abzası bolarnıñ 3730 

hemmesĕnĕñ ölĕşĕn üzĕne almaḳçı buġay: “Bu ḳomsız minĕ utırttı buġay!” ‒ digen 

ḳurḳınıç anıñ ḳanın ḳaynatıp ciberdĕ, kinet: 

‒ Sin nerse, anañnı... ‒ dip, iñ naçar süzler bĕlen sügĕndĕ de kötĕlmegen borılış 

yasadı: östĕndegĕ çikmenĕn, başındaġı aḳ kiyĕz ĕşlepesĕn ırġıttı, ciñnerĕn sızġandı, 

şunda, sekĕ ayaġı yanında yatḳan zur ütkĕn baltanı aldı da: ‒ Sin anañnı... ḳomsız... 3735 
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ġomĕr buyı minĕm cilkeme atlanıp yördĕñ... İndĕ atay ülgeç, minĕm aḳtıḳ ölĕşnĕ tartıp 

alırġa eytesĕñmĕni!.. ‒ dip, barlıḳ cıyılġan ḫalıḳ aldında aġası Altınbaynıñ buġazın 

kiserge omtılıp taşlandı. 

Anı Ḫeyĕrniysa bĕlen Zakir, Sabira bĕlen Miñniysa, ayaġına, ḳulına asılınıp, 

köç-ḫel bĕlen tıyıp ḳaldılar. Küzĕn ḳan bastı, ḳatı tormıştan söyegĕne yabışıp ḳatḳan 3740 

sarġılt-ḳarasu yözĕne yırtḳıç tösĕ çıḳtı, östĕndegĕ kĕrlĕ külmegĕnĕñ ciñnerĕ, arḳaları 

yırtılıp, kĕrlĕ tenĕ berĕp ḳaldı. Yemsĕz sügĕndĕ de, zur ḳara-ḳızıl ḳatı ḳul yodrıġı bĕlen 

işĕk yañaġına suġa-suġa, yaman yırtḳıç tavış bĕlen Altınbayġa aḳırdı: 

‒ Ḳara anı! Bĕr börtĕk salamımnı artıḳ alsañ da, aġay dimem, köpe-köndĕz 

öyĕne basıp kĕrĕrmĕn... Ḫatın, bala-çaġañ aldında balta bĕlen suyarmın! Bĕl! ‒ didĕ, 3745 

üzĕ, ḳızıp-duvlap, çıdaşa almıy, zur gevdesĕ bĕlen ava-tüne çıġıp kittĕ. 

Mullanıñ ḳurḳuvdan ḳanı ḳaçtı. Başın isen alıp kütüvden ömĕt özdĕ. Ḳaltırap, 

kitabın, keġaz-ḳarasın, ḳalemĕn buḳçasına kirĕ tıḳtı da, bĕrev bĕlen de isenleşmiyçe, tiz-

tiz çıġıp taydı. 

Monda, öynĕñ astın-öske küterĕp, aġa bĕlen ĕnĕ, ana bĕlen ul, ir bĕlen ḫatın 3750 

talaş, ızġış utı ĕçĕnde ḳaldılar. Mulladan tartınıp tışta torġan Gölbanu bĕlen yuvaş kilĕn 

Sıytdiyḳa da şul tavışḳa kĕrĕp ḳuşıldılar. 

XXXI 

Urtançı ul Fesḫiy ḳul suġışına köçlĕ bulsa da, isep-ḫisap yaġına bik say idĕ. 

Talaşıp çıḳtı da, starostaġa barıp, üzĕne urın soradı. Avıl çitĕnde feḳıyrler, atadan 

ḳuvılġan, ayırılġan yeşler arasında birdĕler. Şunda, ḫezĕrge yarar dip, çiten alaçıḳ ürdĕ; 3755 

kürşĕnĕñ atın-arbasın aldı da, bĕrev bĕlen de kiñeşmiyçe, Şibay ḳart yortınnan zur 

ambar bĕlen nĕçke bürenelĕ sarıḳ azbarın sütĕp taşıdı. Bĕr buy çitennĕ ḳayırıp aldı da, 

östĕrep kitĕrĕp, alaçıġı yanına ḳazıḳlar ḳaġıp, tĕrep utırttı. Indırdaġı dürt kibennĕñ iñ 

zurısın şunda, yaña urınġa iltĕp öydĕ. 

Anıñ töp isebĕ ‒ ḳalġan öç atnıñ bĕrsĕn ĕlektĕrĕp ḳaluv idĕ. Nuḳta alıp, azbarġa 3760 

şul isep bĕlen kĕrgende, Altınbay anıñ yaḳasınnan totıp tuḳtattı. Pıçaḳḳa-pıçaḳ kilĕp, 

ikĕsĕ yort urtasında, kürşĕler küz aldında suġıştılar. Altınbay yalanbaş, yırtılġan 

külmeklerĕ, muyınġa asıp beylengen ḳulı, ḳanap şĕşĕngen bitĕ bĕlen uramġa çıġıp 

aḳırdı: 

‒ Ḳaravul! Malımnı talıylar!.. Üzĕmnĕ suyalar!.. 3765 
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Taġı ḫalıḳ cıyıldı. Yaralı krĕstyan bitĕndegĕ ḳanın nıġraḳ tarattı, asılġan ḳulın 

bötĕnley sınġan, mĕne ḫezĕr özĕlĕp töşerge tora kĕbĕk salındırıp, külmek yırtıḳların 

cillendĕrĕp, cemeġat aldına çıḳtı: 

‒ Mĕne, ḳartlar, sĕz ni eytsegĕz ‒ min şuña riza bulamın, ‒ didĕ, sanap kittĕ: ‒ 

Ḫatın artınnan ḳara biye kildĕmĕ? Kildĕ. Ul biye atay yortına un yıl ḫĕzmet ittĕmĕ? İttĕ. 3770 

Annan ikĕ ḳolın asradı. Bĕrsĕ ‒ ḫezĕrgĕ ḳola biye, bĕrsĕ ‒ ḳara ayġır! Mĕne bu minĕm 

ḫatınnıñ mallarımı, tügĕlmĕ? Ḳartlar, nige minĕ bolay köpe-köndĕz talatasız?  

Fesḫiy moña aptırap ḳattı, başında ḳaynaġan açuvlar ĕçĕnnen bĕr kireklĕ uy 

kilĕp çıġa aldı: 

‒ E, alaymı? Minĕm ḫatın artınnan kilgen tay nerse? Anı ataydan ḳalġan burıçnı 3775 

tülerge sattırıp ciberüvçĕ sin tügĕlmĕ? Kük bozav ḳayda? Kük bozav ‒ kük ügĕz buldı. 

Yıllagan ügĕzge ḫaḳ şep dip maḳtap, bazarġa sin çıġarmadıñmı? Bĕznĕkĕn atay 

burıçların tülerge sattırıp bĕtĕrdĕñ... Üzĕñnĕkĕlerĕn ‒ bu minĕm ḫatınnıḳı dip azbarġa 

bikliysĕñ... Muyınıñ astıña kilgĕrĕ... ‒ didĕ de aġasınıñ buġazınnan aldı. 

Suġışırġa birmedĕler. Lekin talaş zurġa kittĕ, bĕr yaḳtan Sabira, bĕr yaḳtan 3780 

Altınbay: “Minĕ talıylar!”, ‒ dip ḳıçḳırındılar. Lekin cemeġat te tüze almadı. Ḫatın 

artınnan kilgen mallarnı Altınbay üzĕnĕkĕ dip ayırıp alsa, Fesḫiynĕñ ḫatını artınnan 

kilgen at bĕlen ügĕznĕ nige urtaḳ bĕr burıçnı tülerge satḳannar? Monı ḫezĕr niçĕk 

rizalandırırġa? Hiçkĕm cavap tapmadı. 

Ḳızlar bu suġışta arıp ĕt buldılar. Ni ĕlekse şuña kündĕler. Ḫeyĕrniysa üzĕnĕñ 3785 

cigĕp kilgen arbasına undürt pot ḳaraboday saldı, terte yanına bĕr pĕçken ügĕz beyledĕ, 

etkeynĕñ tösĕ bulır digelep, Şibaynıñ iskĕ tolıbın aldı da, küñĕlĕ tulmıyça, ḳarġanıp, 

rencĕp, ernĕp ḳaytıp kittĕ. Zur ḳız Miñniysanıñ ölĕşĕ de şunnan artmadı; ul üzĕn taġı da 

cebĕrsĕngenrek toydı. Monıñ öçĕn ikĕsĕ de irlerĕnnen ḳıynalıp, tirgelĕp bĕttĕler. 

Kiyevler yıl buyınça, üpkelep, bĕznĕ köpe-köndĕz taladılar dip, bu avıldan ütkende de 3790 

Şibay yortına kĕrmiy yördĕler. Bu uñay bĕlen il arasında elle niçaḳlı süzler, ġaybetler 

taraldı. 

Altınbay ġacep bĕr ḳızuvlıḳ bĕlen ĕşke totındı, bĕr kön kiçĕktĕrmiy, ḳar 

yavġançı yaña ḫucalıġın ayaḳḳa bastıruv ĕşĕne kĕrĕştĕ. Könĕn-tönĕn ayırmıyça, bil 

beylep, ciñ sızġanıp ĕşledĕ. 3795 
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Bu tavıḳ kĕtegĕn ul bik arzan bulġanġa ġına, barıbĕr ḫaḳın çıġarır dip kĕne, tik 

Şibay urınınıñ bĕr yaġın ĕlektĕrĕp ḳaluv öçĕn gĕne alġan, şunıñ öçĕn gĕne küçĕrĕp 

utırtḳan idĕ. Üzara suġış tuḳtaluvġa, ul ĕnĕlerĕ bĕlen kilĕşüv, kirek-yaraḳnı üzara 

almaşuv isebĕne töştĕ. Monıñ öçĕn Fesḫiyge, Zakirġa nerse birĕrge, usal ḳarçıḳnı niçĕk 

yomşartırġa dip küp uylandı. 3800 

Ḳartnıñ ikĕ öyĕ de urınında idĕ. Bolarnıñ bĕrsĕ Sabiraġa, bĕrsĕ Zakirġa sımaġraḳ 

ḳaralġan idĕ. Altınbay uram yaḳtaġısına küz tottı, şunı küçĕrsem, Şibay bulam dip 

uyladı. Zakirġa tiygen at ikĕ yeş yarımlıḳ kĕçkĕne biye gĕne idĕ. Monıñ bĕlen bĕr de 

yünlĕ ḫucalıḳ ḳorırġa cay yuḳ idĕ. Altınbay mĕne şuñar uynarġa çamaladı, iñ yıraḳ ḳılnı 

tartıp ḳarav öçĕn, kĕlet aldında tarı töyĕp torġan yeş kilĕn Gölbanuġa bardı da ütĕşliy 3805 

gĕne eytĕp saldı: 

‒ Çitke kitmesĕn, atay tösĕ dip eytem. İkĕ öy nersege? Ḳola biyenĕ alsın, ĕçkĕ 

öynĕ miña birsĕn!.. Urınım tarraḳ, eger minĕm tıḳrıḳ östĕne ataydan ḳalġan tufraḳnıñ 

bĕr-ikĕ sajinın ḳuşsa, ḳamıtı-arbası bĕlen ük bülek item... ‒ dip söylendĕ de ḫatınnıñ, 

ḳarşı tĕllenmiyçe, cöplep tıñlaġanın kürgeç: “Ciñgeñnĕñ samavırı da ḳaynaġan buġay, 3810 

yomırḳa da pĕşĕrem dip ḳalġan idĕ, eyren de yazıp mataştı, yaña aḳ mayı da bardır, 

Zakirġa eyt, miña ḫezĕr çeyge kĕrsĕn, yarıymı?” ‒ dip östedĕ. 

Bu talaşlardan yeş kilĕnnĕñ başı bik avırtıp bĕtken idĕ, üzlerĕnĕñ ḫeyĕrçĕ kĕbĕk 

bĕr tay bĕlen torıp ḳaluvlarına da canı bik erniy idĕ. “Öyĕ biyĕk, öyresĕ sıyıḳ digen 

kĕbĕk, zur ikĕ öylĕ yarlı bulġançı, içmasa, reḫetlenĕp cigerge at bulır, igĕn ĕşĕne yarar”. 3815 

‒ Mĕne şundıy uylar bĕlen Gölbanu öyge kĕrdĕ. 

Zakir ĕlĕkkĕ atlardan ḳalġan zur ḳamıtnı üzĕnĕñ ḫeyĕrçĕ yabıḳ tayına ḳaratıp, 

kĕçĕreytĕp utıra idĕ. Ḫatın ḳurḳıbraḳ eyttĕ: 

‒ Tĕgĕler kilĕşĕrge mataşalar buġay. Altınbay abzıy sinĕ çeyge çaḳırġan bula, 

samavırım ḳaynaġan, diy. May da bar, yomırḳa da bar, diy... 3820 

Zakir naçar süz eyttĕ: “Mayın ĕtke aşatsın”, ‒ dip sügĕndĕ. 

Gölbanu tuḳtamadı: 

‒ Mĕne, diy, cemeġat, bala-çaġam zur, öyĕm tavıḳ kĕtegĕ kĕbĕk kĕne, diy. Ul da 

iskĕ, diy. Min, diy, Zakirġa ḳamıtı, arbası bĕlen ḳola biyenĕ ḳulımnan yazdırıp birĕr 

idĕm, diy, eger mĕne, diy, şul uram yaḳtaġı iskĕ öynĕ birse, diy... 3825 
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İr taġı tirgendĕ: “Yarar indĕ, elĕ de citerlĕk taladı, tuysa tuyarlıḳ buldı”, ‒ didĕ 

de, oçlı imen şırpı bĕlen böyetnĕñ cilkege kile torġan nĕçke başınnan çençĕp, cĕp 

ütkerdĕ; şulay azaplanġanda, Altınbay üzĕ ük kilĕp kĕrdĕ; bik tuġança, ḫeylelĕ tavış 

bĕlen süz açtı:  

‒ Mĕne niçĕk ḫezĕrgĕ zaman. Aġası aşarġa çaḳırġanda da kilmiyler bit; aş olımı, 3830 

Zakir, sin olımı? ‒ didĕ. Köçlep, tartḳalap, ĕnĕsĕn üz öyĕne, ḳaynaġan samavırġa, may, 

yomırḳa bĕlen sıylarġa alıp kittĕ. Yaña kĕçkĕne öy ĕçĕnde bik temlep sıyladı. Ġacep 

tuġanlıḳ, yaḳınlıḳ kürsettĕ. 

Çey bĕlen bĕrge öynĕ atḳa almaşuv turında süz ḳızdı. Altınbay tuḳtamıy 

dimleştĕ. Aḫır şulay kilĕştĕler: Zakir Altınbaydan cigüvlĕ arbası bĕlen ḳola biyenĕ ala, 3835 

anıñ beraberĕne aġasına uram yaḳ öynĕ bire, öç-dürt sajin tufraḳ östiy. Bĕr yaḳḳa 

Şibaydan ḳalġan zur öy niçaḳlı kirekse, ikĕnçĕ yaḳḳa ḫezĕrden cimĕrtĕp cigerlĕk taza, 

simĕz, zur, köçlĕ, ĕşçen ḳola biye annan da bigrek kiregrek idĕ. Tik bĕrniçe sajin tufraḳ 

turında yañadan süz buldı. Ölken abza bu süznĕ azraḳ tözettĕ: 

‒ İndĕ, tuġan, ‒ didĕ, ‒ dürtmĕ-bişmĕ sajin bulır, ülçep tormabız, mĕne sinĕñ 3840 

ḳapḳanıñ miña taba ḳaraġan baġanası töbĕnnen kisĕp alam min, ‒ didĕ.  

Zakir ḳarışmadı. Şuña kündĕ. 

Şuña kilĕşĕp, Sabira ḳarçıḳḳa bardılar. Ul iñ ĕlĕk Zakirnı miña kiñeşmiy ĕşliysĕñ 

dip şĕlteledĕ; öynĕ birĕp, at alırġa ḳarşı tormadı, lekin ĕçkĕ yaḳ öynĕ almaşırġa kirek 

idĕ, uram yaġında atañ ġomĕr ittĕ, şunda vafat buldı, anıñ tösĕ itĕp saḳlavnı 3845 

uylamaġansıñ dip orıştı; Altınbay bu süzge bik rencĕgen sıman beylendĕ: 

‒ Nerse, enkey, sin minĕ alay çitke ḳaġasıñ?! Atay tösĕ itĕp saḳlarġa indĕ. Zakir 

anı çit urısḳa satıp cibermiy bit! Üz ulıña kite, üz küz aldıñda tora!.. Reḫim it, ḫezĕr ük 

bĕzge çeyge, ‒ didĕ. 

İrĕ ülgennen birlĕ Sabiranıñ küñĕlĕ avır, basınḳı idĕ, cılı süzge bik tiz ĕrĕp kite 3850 

almadı, ernĕp, bĕraz ḳarġap balalar öçĕn küp ḫesret kürgen ana yöregĕ bĕlen rencĕp 

eyttĕ: 

‒ Yılan sin, Altınbay! Ḳara yılan sin! Yomşaḳ eytĕp ḳatıġa yatḳırırġa 

öyrendĕñ!.. Atañnan ḳalġan bar malnı ĕnĕlerĕñnĕñ, sĕñĕllerĕñnĕñ avızlarınnan talap 

aldıñ, indĕ çeyge çaḳırasıñ, oyatsız sin!.. ‒ didĕ. 3855 
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Moña Altınbaynıñ az ġına da isĕ kitmedĕ, anası süzĕne ḳarap kirĕ çigĕnĕrge 

başlamasın, timĕrnĕ ḳızuvında suġıp ḳalırġa kirek dip, ḳulına çitennen nuḳta aldı da 

Zakirġa ḳaradı: 

‒ Eyde, tuġan, ḫeyĕrlĕ seġatte atnı biriym min siña, ‒ dip, azbarġa taba kittĕ; 

Zakir aña iyerdĕ. İkevlep salam tübelĕ zur çiten azbarġa bardılar. 3860 

Anda ḳola biye zur ulaḳta butav aşıy idĕ. Ayaḳ tavışına ḳolaḳların torġızdı, 

ḫucalarına ḳarap aḳrın ġına kĕşnedĕ de, körpe sibĕlgen suvlı arış başaḳların zur avızı 

bĕlen umırıp alıp, taġın çeyniy başladı. 

Altınbay nuḳtanı biyege kiydĕrdĕ, anıñ yalın, ḳoyrıġın mañlay çeçĕn, 

aparalanġan avız-borının söyĕp uñ ḳulı bĕlen sıypadı, ġacep bĕr ḳızġanuv küzĕ bĕlen 3865 

aḳtıḳ tapḳır ḳaradı da itegĕ bĕlen tĕzgĕnĕnnen totıp ĕnĕsĕ Zakirġa birdĕ: 

‒ Me, tuġan, igĕlĕgĕn kür, ‒ didĕ. 

Zakirnıñ şatlıġı başınnan aştı, yözĕ, küzĕ köldĕ, atnıñ mañġayınnan, sırtınnan 

irkelep sıypadı, ulaḳnı butaġıç bĕlen yañadan tözettĕ de, üzĕnĕñ azbarı tözetĕlgençĕ 

şunda torsın dip uylap, yañadan butavġa beyledĕ. Balta alıp, üz ölĕşĕne ḳalġan iskĕ 3870 

ḫeyĕrçĕ cimĕrĕk azbarnı tizrek tözetmek bulıp kittĕ. Yaña atlı Zakir şunda ĕşliy ḳaldı. 

Altınbay, öyĕne kĕrmiyçe, terezeden ḫatını Fevziyege ḳıçḳırdı: 

‒ İrtege öy küçĕrĕrge kĕçkĕne öme yasıym, bĕr tekenĕ suyarbız, ezĕrlen, ‒ didĕ. 

Üzĕ Zakirdan alġan öynĕñ bürenelerĕn balta bĕlen törtkelep ḳaradı, tereze 

aslarında, nigĕzde bĕrniçesĕn çĕrĕgen taptı, bolarġa yañadan imen büreneler ḳuyıp 3875 

siplerge kirek bulır didĕ. Şunnan turı baltaçı Kebir ostaġa kittĕ, anıñ bĕlen kilĕşkeç, 

Bazar Ḫeybullası digen mujikḳa barıp, ĕrĕlĕ-vaḳlı sigĕz bürene satuvlaşıp aldı. Şul 

uñaydan, elĕ yaña ayırılıp çıġıp, avıl çitĕnde çiten alaçıḳta yeşegen ĕnĕsĕ Fesḫiyge 

kĕrdĕ. Bu ‒ balta totıp, üzĕnĕñ buş yortın kirte bĕlen eylendĕrĕp mataşa idĕ. Aġasın 

kürgeç, kölerge de, açuvlanırġa da bĕlmiyçe: 3880 

‒ Nerse sin, elle minĕ monda kilĕp talarġa eytesĕñmĕ? ‒ dip ḳarşı aldı. 

Altınbay açuvlanmadı, yaña tormışḳa küçken ĕnĕsĕnĕñ ḫelĕn soraştı, bulışlıḳ 

iterge ḫezĕr torġan tavış bĕlen: 

‒ Yuḳ, min sinĕ öylĕ iterge uylıym, bu alaçıġıñda niçĕk ḳış çıġarsıñ, ‒ dip, 

barmaġı bĕlen salam tübelĕ çitenge kürsettĕ. ‒ Bĕz, ‒ didĕ , ‒ Zakir bĕlen almaştıḳ, anıñ 3885 
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iskĕ, çĕrĕgen uram yaḳ öyĕne min mĕne digen ḳola biyemnĕ arbası-ḳamıtı bĕlen birem, 

‒ didĕ. 

Fesḫiy ışanmıyça ḳaradı, tĕl töbĕ ḳaya barġanın da sizmedĕ, Altınbaynıñ taġı bĕr 

ĕtlĕgĕ, bĕrer naçar isebĕ bardır dip uyladı. 

‒ Nerse suzasıñ? Kiregĕñnĕ eyt, ‒ dip çenĕçtĕ.  3890 

Altınbay, aḳrın atlap, tĕgĕ yorttan kitĕrĕp cirge avdarılġan, elĕ ḳorılmaġan 

ambarnıñ nĕçke bürenelerĕne ḳaradı: 

‒ Bolar nersege siña? Minĕm kĕçkĕne öynĕ al, ambarnı kirĕ küçĕriyk! ‒ didĕ. 

Fesḫiy tiz añlamadı. Ĕçten işĕk arḳılı tıñlap torġan yuvaş kilĕn Sıytdiyḳa aḳrın 

tavış bĕlen ḳuşıldı: 3895 

‒ Alay bĕz otılabız iç, bu ambar zur bit, ‒ didĕ. 

Anıñ üzĕnĕñ kĕçkĕne bulsa da aġaç öyge çıġası bik kile idĕ, irĕn şul yaḳḳa 

dimledĕ, Fesḫiy, çıġımçı at kĕbĕk, aḳrın çigĕndĕ, tik aġası aña: “Küçĕrĕrge atlar 

minnen”, ‒ digeç kĕne aldındaġı ḳara toman açıldı. Şuña baġlap eyttĕ: 

‒ Başḳort urmanında yaz kisken utın bar bit; şunıñ ikĕ öyĕmĕ miña bulır, sinĕñ 3900 

atlar bĕlen kitĕrĕrbĕz, ‒ dip ḳuştı. Altınbay moña ciñĕl kündĕ. 

Şulay itĕp, taġı bĕr-bĕrĕne baġlanıp, bĕrniçe almaş, bĕrniçe küçĕş yasaldı, teke 

suyıp, kĕçkĕne öme yasap, Altınbay ĕnĕsĕ Zakirnıñ uram yaḳ öyĕn üzĕne küçĕrĕp, 

siplep, yañartıp kĕrdĕ. Uram buyġa, çiten urınına, tĕkme yasadı, kiñ taḳtadan ḳapḳa 

ĕşlettĕ, kilĕşüv buyınça, Zakirnıñ ḳapḳa baġanasın töbĕnnen kisĕp alıp, ikĕ urtaġa çiten 3905 

ürĕp ciberdĕ; Şibaynıñ kiñ urını ikĕge yarıldı, zurraḳ yaġı ĕlĕkkĕ azbarları, Fesḫiyden 

kirĕ ḳaytḳan ambarlar bĕlen Altınbayda ḳaldı. 

Üzĕnĕñ kĕçkĕne öyĕn feḳıyrler uramına küçĕrĕp ḳuyġanıñ ikĕnçĕ könĕnde 

urmanġa barırġa atlar sorarġa dip kilgeç, Fesḫiy mondaġı üzgerĕşlerden bötĕnley şaşıp 

ḳaldı, aptırap elĕ bĕr yaḳḳa, elĕ ikĕnçĕ yaḳḳa ḳaradı. Monda, Altınbayda, siplep 3910 

yañartılġan taḳta tübelĕ öy uram buyında yaltırap utıra. Yaña tĕkme, taḳta ḳapḳa, 

ĕçkerek barsañ, hemmesĕ yañadan yabılıp, salḳın ḳışḳa yüneytĕlgen çiten azbarlar, 

salam tübelĕ bürene ambarlar tĕzĕlĕp toralar. Anda ikĕ at, bĕr tay, bĕrniçe sıyır yöriy. 

Tavıḳ, ḳoş ḳaynaşa... Çiten aşa Zakirġa ḳarasañ, sirtmesĕ cimĕrĕlgen zur ḳoyı, tübesĕ 

yabılmaġan iskĕ azbar, şuña yalġaşḳa beylengen biçara yalġız ḳola biye aşarġa sorap 3915 

kĕşniy. Ḳapḳaġa taba kilseñ, uram yaḳnıñ aḳ öyĕ alınġaç, ĕçkĕ öy üzĕnĕñ ḳaplanmaġan 



169 

 

ḳıyıġı, eylendĕrĕlmegen işĕgĕ bĕlen, mañġayı-bitĕ cimĕrĕlgen ḳart batır kĕbĕk, ḳızġanıç 

töste uramnan ütken-barġannarġa ḳarap tora. 

Fesḫiynĕñ küñĕlĕnde ḳızġanuv da uyandı, açuvı da kildĕ, aġasına yırtḳıçlanıp 

ḳaradı: 3920 

‒ Ay-yay! Zakirnı da ayaḳtan yıḳḳan ikensĕñ bit sin! ‒ dip suzıp, aptırap eyttĕ. 

Altınbay ḳızuv şĕlte taşladı: 

‒ Ni yuḳnı lıġırdıysıñ? Çĕrĕp avarġa citĕşken öyĕne avılda bĕr digen ḳola 

biyemnĕ birdĕm. Taġı ni kirek? 

XXXII 

Ḳarayurġadaġı Çoḳır Ḫebiypnĕñ ulı bu Bikyardan tĕgĕrmençĕ Feyĕz ḳızına 3925 

öylengen iken. Ḳız bĕlen kiyev ḳunaḳḳa kilgenner. Kiçe çişmeden köyente bĕlen ḳaytıp 

barġanda şul Çoḳır Ḫebiyp kilĕnĕ tuḳtattı da Ḳarayurġanıñ ḫeberlerĕn söyledĕ. Fetḫiye 

ebiyden bik küp selam eyttĕ: bĕz at cikkende gĕne bĕlĕp ḳaldı, küçteneç ciberĕrge 

ölgĕre almadı, diy. Gölbanuġa şul eyte, enkeñ eyte, diy, üzara talaşıp bülĕşkennerĕn 

işĕttĕk, ḫeyĕrlĕ bulsın indĕ, aġay-ĕnĕ arasında bula torġan ĕş indĕ, dip eyte diy. Taġı 3930 

şundıy bik küp süzler söylegeç, aḫırdan sĕr itĕp kĕne eyttĕ: enkeñ eyte, diy, çana yulı 

töşüv bĕlen ḳunaḳ çorları başlanır, ḳazlarım bik küp, bik simĕrttĕm, suġımġa bĕr at 

aşatıp suyabız, dip eyte diy. Ḳızım Gölbanuġa eyt: bĕznĕ ‒ ḳart bĕlen ḳarçıḳnı ḳunaḳḳa 

çaḳırırġa uylamıylarmı? Aldan bĕldĕrsĕn, eger alar bĕznĕ bıyıl çaḳırmasḳa uylasalar, 

min üzĕm Gölbanu ḳızım bĕlen Zakir kiyevnĕ çana yulı töşüvge ḳunaḳḳa aldıram, dip 3935 

eyttĕ diy. 

Kötĕlmegen bu oçraşuv, bigrek te enkesĕnĕñ şulay tizden ḳunaḳḳa çaḳırırġa 

ezĕrlenüv ḫeberĕ Gölbanunıñ yöregĕn şatlıḳ bĕlen tutırdı, soñġı könnerde canına tiygen 

bu talaşlarnı onıttı, üzĕnĕñ bay kilĕnnen bĕr atlı biçara feḳıyrge ḳaluv köyĕnĕçlerĕn de 

ḫetĕrĕnnen çıġardı. Ḳarayurġaġa ḳunaḳḳa barġaç, enkesĕ arḳılı atasına yalınmaḳ buldı; 3940 

bĕznĕñ ḫezĕr avır çaḳ, kiyevĕgĕznĕñ de küñĕlĕ bulır, usal ḳayınananıñ da avızı tıġılır, 

sin bĕzge ezrek ayaḳḳa basarġa bulışlıḳ it dip yılarġa iseplep ḳuydı. Şul şatlıḳlar bĕlen, 

hemmesĕn tizrek irĕne söylerge uylap, öylerĕne ḳaytıp kĕrdĕ... İşĕknĕ açıym dip tartsa, 

annan zur samavırnı kütergen Zakir çıġıp kile, çaḳ ḫatınınıñ manġayına berĕp 

cibermedĕ. Monı kürgeç, Gölbanu aptırap ḳaldı. Çileklerĕn şunda basḳıçḳa uḳ utırtıp, 3945 

irĕne, samavırġa taşlandı. 
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‒ Bu ni ĕş? Anı ḳaya iltesĕñ? ‒ dip, Zakirnıñ ciñĕne, ölken aḳ samavırnıñ 

ḳolaġına totındı. Bar köçĕ bĕlen alırġa, kirĕ kĕrtĕrge tırıştı, yılarday bulıp yalına başladı. 

İr, basḳan cirĕnde tuḳtap, ḫatının kirĕ ĕterdĕ, ḳatı, tupas açuv bĕlen eyttĕ: 

‒ Nige ul çaḳlı isĕñ kittĕ? 3950 

‒ Nige kitmesĕn? Etkey nerse eytĕr? Min anı monda satıp aşarġa alıp 

kildĕmmĕni? 

Zakir ḳıza başladı: 

‒ Sin kĕm? Minĕm ḳatınmı, tügĕlmĕ? 

Gölbanu yeşlĕ küzlerĕ bĕlen yalınıp irĕne ḳaradı, lekin samavır ḳolaġın 3955 

ıçḳındırmadı. 

‒ Ḳatınıñ bulsa, eybĕrlerĕn satıp aşarġa dimĕni? 

İrneñ açuvı ḳabarġannan-ḳabara bardı: 

‒ Anda sinĕñ ni ĕşĕñ? Sinĕñ eybĕrĕñ ‒ minĕm eybĕrĕm tügĕlmĕni? 

Gölbanu bötĕnley yılap izĕldĕ, tavışı ḳızġanıç bĕlen, ömĕtsĕzlĕk bĕlen tuldı: 3960 

‒ Bulsa da satma! Satma digeç satma! ‒ dip kistĕ.  

Zakir açuv ḳatnaş ḫurlanuv bĕlen sĕltendĕ, lekin ḫatınıñ cilkesĕne tözelgen ḳul 

yalġış bitĕne ĕlektĕ; sul yañaġı, küz töbĕ ḳara yanıp, şĕşĕp ḳabardı. Gölbanu ḫurlıġınnan 

ḳıçḳırıp yılap ciberdĕ, lekin samavırnı haman ḳotḳarmadı. Zakir bĕraz sabırlandı: 

‒ Tilĕ, nige yılıysıñ? Satarġa iltmiym, kibĕtçĕge sigĕz sumġa salıp ḳına toram. 3965 

Aşlıḳ satḳaç kirĕ alırbız, ḫezĕr mĕne yasaḳ tülevnĕ bik ḳısıp tĕñkege tiyeler. Fesḫiy 

abzıynıñ da tüşek-yastıġı bĕlen samavırın yazıp kitkenner, ‒ didĕ. Ḫatınıñ ḳulın ḳayırıp 

taşladı, iskĕ ḳapçıḳ bĕlen ḳapladı da samavırnı alıp çıġıp kittĕ. 

Gölbanu köyente-çilegĕn küterĕp öyge kĕrdĕ. Üzĕn tota almıy, ozaḳ-ozaḳ ernĕp 

yıladı. Samavırın da ḳızġandı. Annan da bigrek irĕnĕñ bolay ḳıynavına da ḫurlandı, 3970 

annan da bigrek yañaġınıñ şĕşüvĕne, küz töplerĕnĕñ ḳara yanuvına ernĕdĕ. Tizden 

etkelerĕ ḳunaḳḳa çaḳırırlar, bu bit, bu küz bĕlen niçĕk barırsıñ? Niçĕk ademge 

kürĕnĕrsĕñ? Mĕne şularnı uylap, anıñ ġarlenüvĕ taġın arttı. 

Şul könde ük yomış bĕlen kĕrgen bĕrniçe ḫatın kürĕp çıḳtı. Alardan bötĕn avılġa 

ġaybet kittĕ, kilĕnner ḳızġanıp ḳayınanalar şĕltelep: “Naçar toralar iken! Kön-tön 3975 

suġışalar iken”, ‒ dip söyliy başladılar. 
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Ḳarayurġaġa ḳunaḳḳa barġanda da küz töbĕndegĕ yarası bĕtmegen idĕ. İsenlĕk-

savlıḳ soraşuvġa, herkĕm, ‒ dus ta, doşman da, ‒ şuña küz tĕredĕ: 

‒ Bik ḫarap bit! Ni buldı? ‒ dip soramıy ḳalmadı. 

Gölbanu bĕr ekiyet uylap çıġardı, Bikyarda da, Ḳarayurġada da, soraġanġa da, 3980 

soramaġanġa da eyttĕ: 

‒ Basḳıçlarıbızġa bik boz ḳata... Utın küterĕp mĕngende ayaġım taydı da yıġılıp 

kittĕm, küzlerĕmnen utlar kürĕndĕ, ülem dip toram, ‒ dip söyledĕ. 

Lekin hiçḳayda hiçkĕm moña ışanmadı, hemmesĕ ĕçten: “Biçara, beḫĕtsĕz buldı, 

küresĕñ”, ‒ dip uyladı. Başḳalar bĕlen söyleşkende monı yeşĕrmedĕler, Nurıynıñ 3985 

Bikyarġa birgen ḳızı Gölbanu bĕlen Zakir ḫaḳında: “Naçar toralar iken, kön-tön 

suġışalar iken”, ‒ digen ġaybet taralġannan-tarala birdĕ. Barın arttırdılar. Bulmaġanın, 

citmegenĕn her söylevçĕ üzĕnĕñ ḫıyalı bĕlen, üzĕnĕñ zevḳına ḳarap, üzĕnnen tutırdı. 

Mal bülüv talaşınnan birlĕ kiyevler üpkelep yöriyler. Bikyardan niçe tapḳır 

üttĕler, kĕrmedĕler. Ḫeyĕrniysa bik borçıldı. Enkesĕ Sabiraġa kĕşĕ arḳılı sĕr itĕp 3990 

eyttĕrdĕ, ezrek cayı kilse, ikĕ gĕne kiçke bulsa da ḳunaḳḳa çaḳırsın idĕ, dip yalındı. 

Şunıñ bĕlen ara tözelĕr dip ömĕtlendĕ. Ana Sabira üzĕ de monı bik kireksĕne idĕ, ütken 

yıl da ḳızların kitĕre almadı, bu ḳış ta çaḳırmasa, ademnen oyat bit! Başḳa çıġım elle 

ḳaya kitmiy. İñ avırı it idĕ. Ġomĕr barınça, her yıl sıyırmı, atmı aşatıp suyıp 

ġadetlengen ḳarçıḳnıñ üzĕne de bıyıl niçĕktĕr suġımsız, itsĕz bötĕnley buş kĕbĕk, 3995 

tormışta meġne yuḳtır kĕbĕk toyıldı, ulı bĕlen kiñeşĕp, yazġa, aḳtıḳ çana yulına taba, 

ḳızlarnı kiyevlerĕ bĕlen ḳunaḳḳa çaḳırırġa uylap ḳuydı. Şul könnĕ ük azbarnı Zakirdan 

kirte-salam bĕlen büldĕrdĕ, yalġaş ḳuydırdı da ḳızıl başmaḳnı suġımġa aşatırġa ayırıp 

yaptı. 

Nurıy ḳart, bik saran bulsa da, il yolasına buysınıp, ḳızına küp birne birgen, anıñ 4000 

östĕne ayaḳlı maldan dürt baş sarıḳ, bĕr başmaḳ cibertken idĕ. 

Ḳayınana, Gölbanu bu yortḳa kilĕn bulıp töşken können, bik ḳadĕrsĕz ḳılındı. 

Anıñ birne aşyavlıḳlarınnan tĕgĕrmenge yörĕrge ḳapçıḳ yasattı, yalanġa şularnı tottı; biş 

körĕ kicĕlĕ salfitlarnı tabaḳ-savıt sörtĕp yörttĕ, ḳayda, nindiy ḳadĕrsĕz nerse kirek bulsa, 

anda kilĕn eybĕrĕ birĕldĕ. Mal bülgende ḳızlarnıñ aşlıḳ töyep kiterge nerselerĕ 4005 

citmegeç, yeşĕrĕp, Gölbanunıñ kicĕlĕ çarşavına salıp ciberdĕler. Kilĕn tĕş ḳısıp bolarġa 

tüzdĕ, tuḳta elĕ haman alay bulmas, mĕne cıyıp alırmın, eybetlep sĕltĕ bĕlen yuvarmın 
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da yañadan sandıḳḳa tutırıp ḳuyarmın dip ömĕtlendĕ. Tik mĕne samavır ġına erem kittĕ 

indĕ. Aşlıḳ satḳaç ḳaytarıp alam digen bulġan idĕ. Niçe ay üttĕ indĕ, haman yuḳ, kiçe 

kürşĕ kilĕn söylep tordı: ḫezĕr indĕ kibĕtçĕler anı ḳunaḳ kilgende ḳuya da başlaġannar, 4010 

diy, üz eybĕrlerĕ kĕbĕk totalar, imĕş, diy. Gölbanu, bu ḫellerge ernĕp, kiçke ḳarşı, 

aşarġa salıym, ĕçĕrĕp yabıym dip, azbarġa barsa, üzĕnĕñ Ḳarayurġadan kitĕrgen 

başmaġın ĕlĕk tapmıy aptıradı, annan aḳırġanın işĕtĕp, ĕçke ḳarasa, yalġızı ayırılıp, 

yalġaşḳa beylengenĕn kürdĕ. Küñĕlĕ sizĕndĕ, yöregĕne ḳurḳuv kĕrdĕ. Mallarına tiz-tiz 

aşarġa saldı, ḳoyıġa ĕçerge kitĕrĕp, kirĕ iltĕp yaptı da, ernĕp, öyge kĕrdĕ. Anda 4015 

ḳayınana iskĕ oyıḳ yamap utıra idĕ. Zakir cĕp işe idĕ. Aralarında tınıç ġına süz bara idĕ. 

Gölbanu işĕkten kĕre-kĕre ük soradı. 

‒ Enkey, ul ḳızıl başmaḳnı nige ayırıp yaptıġız? ‒ didĕ. 

Sabira yamavınnan başın kütermedĕ, suḳranġan şĕltelĕ tavış bĕlen mıġırdanıp 

ḳuydı: 4020 

‒ Nerse ul çaḳlı ḫelĕñ bĕtĕp kĕrgen? Eytĕrsĕñ, üz balañnı suyalar!.. ‒ didĕ. 

Kilĕn bötĕnley añlap cittĕ, bĕraz ḳatıraḳ eyttĕ: 

‒ Balañ tügĕl dip, mal da ḳızġanıç bit. Yazġa ḳarşı başmaḳ suyalar dimĕ iken? 

Sabira yabıḳ, ġazaplı cıyırçıḳlar bĕlen ḳaplanġan ḳart bitĕn küterdĕ, ĕçke batḳan 

nursız küzlerĕ bĕlen kilĕnĕne ḳaradı, zeherlĕ tavış bĕlen ḳaytardı: 4025 

‒ Alaymıni! Büten çaḳta Ḫeyĕrniysa apay, Ḫeyĕrniysa apay dip kenteylenĕrge 

bik yaratasıñ bit! Tuyında anıñ bĕlen ḳuş bĕlezĕkler, yözĕkler de alışḳansıñ bit! 

Başmaġıñnı suyıp ḳunaḳḳa çaḳırırġa bulġaç, Ḫeyĕrniysa apañ onıtıldımıni? ‒ didĕ. 

Gölbanu, tavışın taġı da küterĕbrek cavaplaşırġa uylap, avızın açḳan idĕ, Zakir 

aña ḳulındaġı dilbĕge bĕlen kinet sĕltendĕ, açuv bĕlen ḳıçḳırdı: 4030 

‒ Sin nerse atlaġan sayın enkey bĕlen talaşasıñ?.. 

Ḫatın yılap ciberdĕ, lekin süzĕnnen tuḳtamadı: 

‒ Nerse talaşıym, bĕr de talaşmıym. Kicĕlĕ aşyavlıḳlarımnı ḳapçıḳ ittĕ, ‒ aña 

tüzdĕm; kicĕlĕ çarşavımnı ḳızlarına ḳaraboday salıp ciberdĕ, ‒ aña bĕr süz eytmedĕm; 

mĕne samavırımnı bĕr aydan alam didĕñ, ḳış üttĕ, haman alasıñ. İndĕ ḳunaḳ çaḳırırġa 4035 

dip minĕm başmaġımnı suyarġa eytesĕz!.. ‒ dip, bĕr-bĕr artlı tĕzĕp kittĕ. 

Ḳarçıḳ ḳayınana urınınnan uḳ ḳuzġaldı, idenge tökĕrĕp ciberdĕ: 
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‒ Tfü, oyatsız nerse! Tapḳan bĕr süz: imĕş, minĕm ul eybĕrĕm, minĕm bu 

eybĕrĕm! Sinĕñ irĕñ ḳaya? Añardan ütĕp süz söylerge niçĕk oyalmıysıñ, bitsĕz! 

Sayısḳan şul, zatsız Sayısḳan şul! Sayısḳan üzĕnĕñ sayısḳanlıġına ḳaytmıy ḳaya 4040 

barsın?.. ‒ didĕ de ikĕnçĕ yaḳḳa eylenĕp utırdı. 

Gölbanunıñ canına tiydĕ, ul ġomĕrĕnde bĕrĕnçĕ tapḳır ḳayınananıñ üzĕ kĕbĕk 

eçĕ tĕlleşĕp kittĕ. Aḫır şunı eytĕp ıçḳındırdı: 

‒ Tapḳan bĕr süz: imĕş, Sayısḳan da Sayısḳan, Sayısḳan da Sayısḳan! Sin üzĕñ 

kĕm soñ ul ḫetlĕ? Üzĕñnĕñ Kece Soltan ḳızı ikenĕñnĕ onıtma! ‒ dip eytĕp taşlaġanın 4045 

sizmiy de ḳaldı. 

Sabira ḳayınana öçĕn dönyada iñ naçar, iñ avır süz şul Kece idĕ. Çönki bötĕn 

tire-yaḳta ul Kece isĕmĕne baġlanġan Sabiraġa ḳarata ġacep yemsĕz, avır bĕr ġaybet 

söyliyler idĕ. Yeş çaġında Sabira bu ġaybet sebebĕnnen üzĕn elle niçe tapḳır Üzen 

yılġanıñ tĕgĕrmen buvasına taşlıy yazġan idĕ. Yöregĕnĕñ iñ avır cirĕnde bu ġaybet ḳara 4050 

ḳan bulıp oyışıp yattı. Monı işĕtkende yöregĕ ḳuzġala, miyĕ ḳaplana torġan buldı. Lekin 

üz kilĕnĕnnen monı işĕtüv indĕ anı bötĕnley şaştırdı aġuvlı ḫencer çençĕlgen kĕbĕk, 

yöregĕn tottı da: 

‒ Ufff... oyatsız, kentey, ‒ dip, yanındaġı uḳlavnı alıp kilĕnge berdĕ. 

Gölbanu iyĕldĕ, lekin ḳotıla almadı; anası yaġınnan Zakir töştĕ, kĕçkĕne sorı 4055 

küzlerĕn yırtḳıçlandırıp, ḳulındaġı dilbĕgelerĕ bĕlen ḫatınġa ırġıtıldı, ḳızıp, üzĕn-üzĕ 

onıtıp, ĕşten çıġarġançı ḳıynadı da, külmekçen köyĕnçe, işĕkten tipkelep tışḳa, suvıḳ 

ḳarġa ĕterĕp ciberdĕ, üzĕ şapıldatıp işĕknĕ yaptı. 

Kilĕnnĕñ başı eylendĕ, ni ĕşlerĕn açıḳ bĕlĕp citmesten, tik nĕçke külmekçen 

tennĕñ üzĕn-üzĕ suvıḳtan saḳlap ḳalırġa tĕlevĕ buyınça, yeneşe öyge, Altınbaylarġa 4060 

yögĕrdĕ. Anda ölken kilĕn yalġız ġına iken. Bik ḳızġanıp ḳarşı aldı, üzĕnçe iñ yaḳın 

kürĕp, iñ yuvanıç süzler söylerge tırıştı: 

‒ Şuldır, şul Erĕmtĕl Sabira ajdahadır... ‒ didĕ. Gölbanunıñ yırtılġan 

külmeklerĕn, yavlıḳ astınnan tuzġıp çıḳḳan çeçlerĕn, şĕşĕngen bitĕn ḳarap, ni barın, 

nige ḳıynaġanlıġın söylettĕ. Üzĕnĕñ ġomĕrlĕk ġazapçısı kĕbĕk yasap, Sabiranı tirgep 4065 

kittĕ: ‒ Bulmas, kilĕnkeyĕm, tüze almassıñ! Firĕşte bulsañ da ul ajdaha ḳulında tüze 

almassıñ, ‒ didĕ, üzĕnĕñ añardan kürgen ġazapların tĕzdĕ: ‒ Ḳayınatay isen çaḳta taġın 

bĕr ḫel idĕ, ul anı tayaḳlıy idĕ, şunnan bĕr yomşara idĕ, ḫezĕr indĕ ul çılbırdan ḳotılġan 
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ĕtke eylendĕ, ‒ dip östedĕ. ‒ Üzĕnĕñ köndeşĕ biçara Beḫriyenĕ mıyşayak aşatıp ütĕrdĕ 

ul, kilĕnkeyĕm, ‒ dip bĕtĕrdĕ de, yañadan sanap-sanap, Gölbanuġa aḳıl birĕrge kĕrĕştĕ: 4070 

‒ İrĕñe eyt: min siña uramnan kilgen ḳatın tügĕl, digĕn... Minĕm il ḳartı ‒ atam bar, il 

ḳarçıġı ‒ anam bar, digĕn, bolay ĕt könĕne tüzer ḫelĕm yuḳ, minĕ ayır, min ḳaytıp 

kitem, digĕn... Bĕrük eybĕrlerĕñnĕñ bĕrsĕn de ḳaldırma. Sölgĕlerĕñnĕ de al, salfitlarıñnı 

da al, çarşavlarıñnı da al... Kibĕtçĕge eyt: min, digĕn, atamnan kilgen samavırnı sinde 

ḳaldırır ḫelĕm yuḳ, bir, alıp kitem, digĕn. Birmese, mullaġa bar, starostaġa bar, il 4075 

ḳartlarına bar. Yılap eyt: mĕne, digĕn, minĕ kön-tön ḳıynap ḳuvalar, digĕn, şĕşmegen 

cirĕm ḳalmadı, sınmaġan söyegĕm ḳalmadı, şulay ḳıynıylar; irĕm de ḳıynıy, ḳayınanam 

da ḳıynıy, digĕn; üzlerĕ, digĕn, minĕm eybĕrlerĕmnĕ birmiyler, digĕn... 

Zur kilĕn şulay üzĕ yöregĕnnen ernĕp, temlep tĕzĕp utırġanda işĕk açıldı, bayaġı 

dilbĕgesĕn totḳan kilĕş, Zakir kilĕp kĕrdĕ. İrĕn kürgeç, Gölbanunıñ tennerĕ çımırdap 4080 

kittĕ. Ḳurıḳḳan, yılap, ḫesretlenĕp izĕlgen yözĕ, ḳotı oçḳan küzĕ bĕlen aña yotılıp 

ḳaradı, taġı ḳıynıy başlıy buġay dip, anıñ ḳulındaġı dilbĕgeden ayırıla almadı. 

Ḫatın bügĕn irĕnĕñ tösĕnde moñarçı bulmaġan bĕr nerse kürdĕ: niçĕktĕr mĕne 

Zakirnıñ, ġadette, sarıḳça aḫmaġraḳ küzlerĕ bügĕn astırtın, tiskerĕ duñġız açuvı bĕlen 

ḳarıylar.  4085 

Gölbanunı taġı ḳatıraḳ ḳurḳuv aldı... Ḳaltırana başladı. İr, tĕşĕn ḳısıp, açuvlı 

duñġız küzĕ bĕlen batırıp ḳarap kildĕ de ḫatınnıñ külmekçen tenĕ östĕnnen dilbĕge 

bĕlen, sıyır ḳuvalaġan kĕbĕk, uratıp suḳtı: 

‒ Östĕrelĕp yörme! Bar, öyĕne ḳayt, ‒ dip aḳırdı.  

Gölbanu süzsĕz, tavışsız, ḳavşap, taġı irler gĕne bulır iken, ilahım ḫucam, digen 4090 

bĕr ḳurḳuv bĕlen öyden çıġıp kittĕ. Zakir şunda uḳ astırtın usal açuv bĕlen ciñgesĕne 

ḳaradı. 

‒ Sin nerse? Elle üzĕñnĕñ yeş kilĕn çaġıñnı onıttıñmı? ‒ didĕ. 

Fevziye ernĕp, zeherlenĕp cavap ḳaytardı: 

‒ Bĕr de onıtmadım, sinĕñ ajdaha anañnı ḳabĕrge kĕrgeç te onıtmam, ‒ didĕ. 4095 

‒ Onıtmasañ, nige ḳotırtasıñ? 

‒ Kĕm ḳotırta? Bĕr de ḳotırtmıym, sin üzĕñ yünsĕzsĕñ! Bĕz kilĕn çaḳta 

ḳayınatay merḫum isen idĕ. Allanıñ reḫmetĕnde bulsın, ülĕm tufraġı ciñĕl bulsın, sinĕñ 

anañnı ul avızlıḳlıy, tayaḳlıy tordı. Minĕm irĕm de sinĕñ kĕbĕk cĕbĕgen avız tügĕl idĕ!.. 
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‒ Nerse sin haman miña beylenesĕñ? 4100 

‒ Beylenmiy ni ĕşliym? Sin ĕlĕk cĕbĕgen idĕñ, muyınsız idĕñ. Ḫezĕr muyınıñ 

ḳattı. Emma turı ḳatmadı, anañ yaġına ḳıyşayıp, çalış muyın bulıp ḳattı... Mĕne kĕm 

sin!.. Bik bĕlesĕñ kilse, minnen işĕt! Bĕr min tügĕl, hemme kĕşĕ şulay diy... 

Ciñge bĕlen ḳayĕnĕ şulay baytaḳ erleştĕler. Zakirnıñ açuvı ḳabara birdĕ, süznĕ 

urtasında kistĕ: 4105 

‒ Min öyretiym elĕ, ‒ dip Gölbanu artınnan dilbĕgesĕn totıp, üz öyĕne yögĕrdĕ. 

XXXIII 

Beyrem aşı ḳara-ḳarşı, diyler. 

Kibĕtçĕ Ḫeyrulla ütken ceynĕ Gölbanunı ozatḳanda ḫatını bĕlen arçi bulıp 

kilgenner idĕ. Bıyıl ḳış Nurıy bĕlen Fetḫiyege tuyġa barırġa eyttĕ. 

Kibĕtçĕnĕñ bĕrdenbĕr ulı Nasıybḳa Bikyardan Baḳa Ḫariys digen krĕstyannıñ 4110 

ḳızın yereştĕler. Ḫeyrulla, ġadetĕnçe, şayarıbraḳ Nurıydan ütĕndĕ: 

‒ Bıltır sin minĕ ḳızıña arçiġa cibergen idĕñ, bıyıl mĕne minĕm ulımnıñ tuyına 

bar, ḳart ḳoda bulıp türnĕñ başında utır, ‒ didĕ. 

Bu kötĕlmegen ḳodalıḳ başḳa herkĕmnen bigrek Fetḫiye ebiynĕ ḳuvandırdı. Ul 

üzĕnĕñ ḳızı Gölbanu arḳılı bĕraz ḳamır tartıp ḳaradı, Bikyarġa üzlerĕn Sabiralardan 4115 

ḳunaḳḳa çaḳırtırġa çamaladı. Balasınıñ kön itüvĕn üz küzĕ bĕlen kürĕp, ḳodaġıynıñ 

azraḳ küñĕlĕn yomşartıp ḳaytırmın dip ömĕtlendĕ, lekin yaña ayırılıp çıḳḳan yıl dip, 

ḳart ḳodaġıy moña bara almadı. Bu ĕşler, elbette, bolay tĕlden açıḳ eytĕşĕp, satuvlaşıp 

yörtĕlmedĕ, hemmesĕ iñ sĕrdeş kĕşĕler arḳılı, bik kinayelĕ süzler bĕlen üteldĕ. Niçĕk 

bulsa da şulay kilĕp çıḳtı, Bikyarlar bu ḳışta Nurmöḫemmet ḳodalarnı ḳunaḳḳa 4120 

çaḳırmadılar. Fetḫiye ḳarçıḳnıñ bu revĕşlĕ cimĕrĕlgen ömĕtlerĕ, ikĕnçĕ yaḳtan, mĕne 

şul kibĕtçĕ Ḫeyrullanıñ tuyı arḳılı ḳalḳıp küterĕldĕ. Sabira ḳodaġıy anda ni ĕşler, üzĕnĕñ 

ḳodaları ḳatnaşḳan tuynı aş meclĕsĕne alıp, ḫörmet kürsetĕrmĕ, yuḳmı? Lekin şul avılġa 

barġaç, şundaġı kĕşĕler ĕçĕnde ḳaynaġaç, ana ḳarçıḳ, elbette, üz ḳızın kürmiy de 

ḳaytmas, niçĕk kön itkenĕn bĕlmiy de ḳalmas, şul ḳayġılı ġaybetler, haman suġışıp, 4125 

naçar toruvları ḫaḳındaġı süzlernĕñ de töbĕn açmıy da ḳuymas. 

Bikyarġa öç çana ḳodalar barır dip söyleşkenner iken. Töp ḳoda Ḫeyrulla bĕlen 

ḫatını ‒ bĕr; Nurıy bĕlen Fetḫiye ‒ ikĕ; öçĕnçĕge matur ciñge Meftuḫanıñ irĕ onçı 

Ġayfulla eytĕldĕ. Bu baş östĕ riza buldı. Küpten tügĕl Meftuḫa östĕnnen “balam yuḳ” 
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digen sıltav bĕlen alġan yeş keleşnĕñ ḳunaḳḳa yörĕrge yöregĕ aşḳınıp tora idĕ. Uñay 4130 

çıḳḳanda bik dertlenĕp ezĕrlene başladı. Lekin monda hiçkĕmnĕñ küñĕlĕne kile almıy 

torġan bĕr kirte baş küterdĕ: Fetḫiye ḳarçıḳ dönyaġa sıymıy, duvlıy. Nurıyġa da eyttĕ, 

Ḫeyrulla bĕlen anıñ ḫatınına da söyledĕ, tuyġa barırġa ezĕrlengen Ġayfullanıñ üzĕn de 

tĕtĕp saldı: 

‒ Avızıñnı da açası bulma, ‒ didĕ, ‒ tuyġa baram dip, sinĕñ ul ḳılançıġıñ bĕlen 4135 

bĕr tabında yeneşe utırır ḫelĕm yuḳ, bulmas, başıña da kitĕrme, ‒ didĕ. 

Ġayfulla aña ĕnĕ tiyĕşlĕ idĕ. Şuña tayanıp, bolay kisĕp söyleştĕ. Nurıy ḳartḳa da, 

Ḫeyrullaġa da barıbĕr idĕ. İkĕ ḫatınnıñ yeşĕ barsa ni tözele de, ḳartı barsa ni cimĕrĕle! 

Ġayfullaġa alay bulmadı: anıñ öyĕnde bĕtmes-tökenmes buran başlandı. İr, yalınıp, 

üzĕnĕñ apası Fetḫiyege kildĕ, lekin bu ġomĕrĕnde bĕrĕnçĕ tapḳır üzĕnĕñ süzĕnde, 4140 

kirĕlĕgĕnde tĕşĕ-tırnaġı bĕlen yabışıp yattı: 

‒ Bulmas, ataḳayġınam, sinĕñ ul... bĕlen bĕr tabında yeneşe utırır ḫelĕm yuḳ; 

Meftuḫa barsın, ul ḳılançıġıñ ölgĕrĕr elĕ, ‒ didĕ. 

Tartış baytaḳḳa suzıldı. Ḫeyrulla üzĕ barıp, Ġayfulla bĕlen söyleştĕ: 

‒ Eger, ‒ didĕ, ‒ indĕ sin, aġay ‒ olı, min ‒ zur, diseñ, Nurıy bĕlen Fetḫiyenĕ 4145 

ḳaldırabız da yeş ḳatınıñ bĕlen sinĕ ciberebĕz, alar urının min Çoḳır Ḫebiypke 

eytĕrmĕn; eger indĕ bozılışmıyḳ diseñ, ölken ḫatınıñ Meftuḫa bĕlen bar, yuḳsa ul 

tilĕrgen Fetḫiye ḳarçıḳnıñ kirĕlĕgĕ bĕterge oşamıy, Ġayfullanıñ ul ḳılançıġı bĕlen min 

barmıym digen de ḳatḳan, çıġımçı at kĕbĕk alġa da atlamıy, kirĕ de çigĕnmiy... 

Ġomĕrĕnde bĕrĕnçĕ tapḳır ḳarçıḳ ciñĕp çıḳtı: Ġayfulla, üz öyĕnde bik küp 4150 

ızġışlar kiçĕrgennen soñ yeş ḫatınına mĕñ törlĕ veġdeler tottıra-tottıra, ölken ḫatını 

Meftuḫa bĕlen tuyġa kittĕ. 

Moña Fetḫiye şatlandı, añardan da bigrek Gölbanunıñ ḳuvanıçı dönyaġa 

sıymadı. Bu arada bit şul çaḳlı avır ḫeller kiçĕrdĕ, şundıy ḳayġılar buldı, şul çaḳlı küp 

küñĕlsĕzlĕkler öyĕlĕp kildĕ, sĕrdeş matur ciñgege söylep bĕr yılasa, belki, yöregĕ azraḳ 4155 

yal iter kĕbĕk, bĕraz ciñĕleyĕr kĕbĕk toyıldı, şul toyġı bĕlen Ḳarayurġadan Bikyarġa 

kileçek ḳodalarnı kötĕp aldı, şul ömĕt ĕçĕnde ciñgesĕ Meftuḫa bĕlen oçraştı. 

Lekin bĕrĕnçĕ kürĕşüvde ul ikĕ dus, sĕrdeş ḫatın, hiçbĕr süzsĕz ük bĕr-bĕrĕnĕñ 

ḳayġılı könnerĕn yöreklerĕ bĕlen ük toydılar. Bĕrĕnçĕ süzde, bĕrĕnçĕ isenleşüvde 

Gölbanu üzĕnĕñ ḳızlıḳ sĕrlerĕn saḳlaġan matur ciñgenĕñ yözĕne ḳarap ḫeyran ḳaldı: elĕ 4160 
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mĕne ütken yıl ġına alsu bitlĕ, yeş matur ḫatın idĕ, ḫezĕr yabıġıp sarġayġan, küz 

töplerĕne, avızınıñ ikĕ yaḳ poçmaġında elle nindiy cıyırçıḳlar suzılġannar. İkĕ süz eyte 

de üksĕp yılap cibere, ikĕ süz eyte de irĕn, köndeşĕn ḳarġıy. Alay-bolay söyleştĕ de 

süzĕn siḫĕrge kitĕrĕp tĕredĕ: 

‒ Gönahlı bulsam bulırmın, tamuḳta yansam yanarmın, ‒ diy, ‒ şul ḳılançaḳnıñ 4165 

avızın-borının çalşaytmıy ḳuymıym min, diy. Ḫoday üzĕ küre, bĕr kiçĕrmese, bĕr 

kiçĕrĕr, diy; sin miña şul küreze ḳarçıḳnıñ ḳayda torġanın iplep öyret, diy. Min diy, tĕgĕ 

Meseylĕbaştaġı çuvaş ḳarçıġına barırmınmı elle digen idĕm de, diy, bĕr de cayı turı 

kilmiy, diy. Bu Bikyarnıḳın da maḳtıylar, barın-barın eytĕp bire, imĕş, diy, tĕlese ‒ 

söydĕre, tĕlemeseñ ‒ bizdĕre, imĕş, ‒ diy, tik aḳçañnı ḳızġanmasḳa, imĕş, diy. 4170 

Gölbanu aptırap ḳaldı, ul siḫĕrçĕ Ġayniye digennĕ bik küp işĕtken idĕ. Avılnıñ 

çitĕnde taşlandıḳ bĕr öyde tuvma-suḳır ulı bĕlen yeşiy, imĕş, diyler idĕ. Lekin üzĕ 

ḳayda ikenĕn anıḳ bĕlmiy idĕ. Bu bik sĕr eybĕr. Kĕm turı kilse, şuñardan sorar ḫel yuḳ! 

Ḳart ciñgesĕ Fevziyenĕ, yuvaş kilĕn Sıytdiyḳanı uyladı: “Bolar bĕleler bulır. 

Şulay da ḳurḳınıç şul. Sĕr totmaslar, ḫatın avızında süz toramıni. Elle kĕmge eytĕp 4175 

taşlarlar. Mĕne Ḫeyĕrniysa apa monda çaḳ bulsa, anıñ bĕlen söyleşĕp ḳararġa bulır idĕ. 

Yuḳ, ul da yaramıy. Niçaḳlı dus kürĕnse de, Sabira balası, Zakir apası bit! Üz ḳanı tarta. 

Talaşsa, suġışsa da, alarġa ḳayta. Mĕne kĕçkĕne ḳız Faġıyle bĕlen malay Miñlĕġaliym 

bik yarar idĕ, bolar Gölbanunı bik yaratalar, şulay da ḳıyın. Balalıḳ bĕlen söylerler de 

taşlarlar”. Gölbanu şulay ozaḳ ĕzlendĕ, kĕm arḳılı ul siḫĕrçĕ Ġayniyenĕ bĕlüv turında 4180 

küp baş ḳatırdı. Aḫırda bĕr de kötĕlmegen cirden bĕlĕp ḳuydı. Köyente bĕlen çişmege 

suvġa çıḳḳanda, bĕr kilĕn soramıy-nitmiy üzĕ çerĕldep kittĕ. “Ḫeyran indĕ, ‒ diy, ‒ anıñ 

bĕlmegenĕ yuḳ, aldıña siḫĕrlĕ közgĕsĕn kitĕrĕp ḳuya da, şunnan ni bulġanın, ni bulırın 

mĕne uç töbĕndegĕ kĕbĕk küresĕñ, ‒ diy. Söydĕrem diseñ ‒ bĕr törlĕ im-tom yasıy, 

bizdĕrem diseñ ‒ ikĕnçĕsĕn yasıy”, ‒ diy. Gölbanu bolarnı bĕr turı kitĕrĕp matur 4185 

ciñgesĕne söyledĕ, ḳat-ḳat yalınıp eyttĕ: 

‒ Bĕrük, ciñgiy, saḳ mataş, barġanıñnı, kĕrgen-çıḳḳanıñnı kürĕp ḳalsalar, şul 

ġına siḫĕrlettĕ dip başıñnı aşarlar, ‒ didĕ. 

Meftuḫa monı üzĕ de açıḳ bĕle idĕ. Şav-şuvlı tuy arasında ul siḫĕrçĕge barıp 

ḳayta aluv aña bik avırġa töştĕ. Şulay da ġomĕrge cebĕr astında yeşev bĕlen 4190 

ütkĕnlengen ḫatınnar ḫeylesĕ aña yardem ittĕ. Ul: “Gölbanu bĕlen süzĕm bĕtmedĕ, şuña 
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barır idĕm”, ‒ dip, aş meclĕsĕnnen ḳaldı, dustına bĕr gĕne minutḳa kĕrĕp çıḳtı da, 

aḳçasın, bülegĕn ciñĕne, külmek ĕçĕne tutırıp, öyretĕlgen tıḳrıḳlar, kĕçkĕne uramnar 

buyınça, kiçnĕñ ḳarañġısı töşĕp kilgen çaḳlarda siḫĕrçĕ Ġayniyege barıp ḳayttı. Şunıñ 

bĕlen küñĕlĕ bötĕnley tınıçlanıp uḳ kittĕ, üzĕn beḫĕt yulın yaña tapḳan kĕbĕk sizĕndĕ, 4195 

anıñ aldına üz ḳayġısı urınına dustı Gölbanu kilĕp utırdı. 

“Ĕt bĕlen meçĕ kĕbĕkler iken, haman suġışalar iken. Ḳayınana da ḳıynıy, ir de 

ḳıynıy iken, barlıḳ birnesĕn, barlıḳ malların erem-şerem iteler iken, bu yılap ḳarışa 

başlasa, dilbĕge bĕlen ḳul-ayaġın beyliyler de iken, ḳışḳı çĕlle suvıġında tışḳa, ḳar 

östĕne külmekçen çıġarıp ırġıtalar iken, bu şunda, yılap, üksĕp yata iken...” ‒ digen 4200 

kĕbĕk süzler Üzen yılġa buylap Ḳarayurġaġa da citkenner idĕ, anda da her tĕlde bu 

ġaybet bar idĕ. 

Tuyġa kilgeç, Meftuḫa bu süzlernĕ taġı ḳuyıraḳ revĕşte işĕttĕ. Dustı bĕlen 

söyleşkende, Gölbanunıñ bolay tiz üzgerüvĕne Meftuḫa bik ġaceplenĕp ḳaradı. Bu bit 

ḳız çaġında şat, uyınçaḳ idĕ. Yañġırap torġan tavışlı, ciñĕl yörĕşlĕ idĕ. Ḫezĕr niçĕktĕr 4205 

bik sülpen kürĕne. Ayaḳ atlavı uḳ ĕlĕkkĕ tügĕl, basınḳı, tupas ḳuzġala. Küzĕnde anıñ 

şatlıḳ nurı uynıy idĕ. Ḫezĕr bötĕnley tonġan. Ḳayġı bĕlen basılıp ḳarıy. Mĕne ḫezĕr bĕr 

süz eytĕr de yılap ciberĕr töslĕ tora. 

İkĕ sĕrdeş bu tuy ḳaynaşı ĕçĕnde az oçraşa aldılar. Her oçraşuvnı üz ḳayġıları, üz 

beḫĕtsĕzlĕklerĕ turında yılaşıp, bĕrge küz yeşĕ tügĕp ütkerdĕler. 4210 

Bu tuy uñayı bĕlen Bikyarda ḳunaḳ-töşĕm az bulmadı. Aş-çey meclĕslerĕnnen 

buşarġa vaḳıt tabılmadı. Şulay da Nurıy ḳart meçĕtten çıḳḳanda, ḳapḳa töbĕnde tuḳtatıp, 

Allayar mulla bĕlen ḳatı bĕr söyleşĕp üttĕ: 

‒ Ḫezret, ‒ didĕ, ‒ ġaybet bĕlen dönya sasıġan bit! Ḳaya barsañ anda Erĕmtĕl 

Sabira dip, muyınsız Zakir dip, biçara kilĕn Gölbanu dip söyliyler. Sĕz imam kĕşĕ ‒ 4215 

bĕznĕñ kiyevnĕ çaḳırıp bĕr ügĕtlesegĕz ni bula! Bĕraz aḳılġa kilmes idĕmĕ? ‒ Ḳızı 

Gölbanunıñ tüze almıy ikĕ tapḳır ḳaçıp ḳaytuvın da ḳuştı. 

Mullanı ḳaltırav aldı. Bu süzlernĕ ul küp işĕtken idĕ. Aña ḳıynalġan, arḳası ḳara 

yanġan, şĕşĕngen bit-başı bĕlen, yılap, Gölbanu üzĕ de ikĕ tapḳır ḳaçıp kildĕ. 

‒ Ḫezret, tüzer ḫelĕm bĕttĕ, ni ĕşliym indĕ? ‒ didĕ. 4220 

Mulla anı ozaḳ ügĕtledĕ: 
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‒ Sabır iterge kirek. Sabır itken moradına citken, essabrı minerraḫman, digen 

kitap, ir ḫaḳı ‒ teñrĕ ḫaḳı, digen, irnĕñ suḳḳan cirĕ tamuġda yanmas, digen kitap, sabır 

it, tüz, kilĕn, ‒ dip ḳaytardı. 

Bu ḫatınnıñ Bikyardan Ḳarayurġaġa ikĕ tapḳır, irĕnĕñ ġazaplı ḳıynavlarına tüze 4225 

almıy ḳaçıp kitkenĕn ul işĕtken idĕ. Zakirnıñ ayırmıyça, taġın nıġraḳ ḳıynap, kirĕ alıp 

kilgenĕn de bĕle idĕ. Lekin mullanıñ zihĕnĕ başḳaġa kittĕ. Bu bu arada Şeriyġatten ütĕp 

zakonġa barġalıy başlaġannarı sizĕle. Ul könnĕ, mal bülgende, Şibay merḫumnĕñ ulı 

Altınbay da şulay dip ıçḳındırdı. Bügĕn Nurıy ḳart bolay ḳatı tavış bĕlen söyleşkeç, 

Allayarnıñ ḳotı oçtı: 4230 

‒ Elle aḳ saḳallı başı bĕlen bu cüler de şul yaḳḳa ḳayıramı iken? ‒ dip şiklendĕ. 

Lekin yalġıştı. Nurıyda andıy isep yuḳ idĕ. Ul un tiyĕn sadaḳa birĕp doġa 

ḳıldırdı da ütĕnĕp eyttĕ: 

‒ Ḫezret, ‒ didĕ, töpçĕgĕm bit, küñĕlĕm bik renciy, kiyevnĕ çaḳırıp ügĕtliy kür, 

evvel allaġa, annan siña tapşıram, ‒ didĕ. Yañadan ḳızı Gölbanu ikĕ tapḳır tüze almıyça 4235 

ḳaçıp ḳaytḳanın söyledĕ. İrĕ Zakir bazardan ḳaytışlıy kĕrĕp, arbasına salıp, ḳıynap alıp 

kitkenĕn de eyttĕ: ‒ Üzĕ ḳıynıy, üzĕ ayırmıy, avır ḫel, ‒ didĕ. 

Ḳartnıñ süzĕ şunıñ bĕlen bĕttĕ. Ul taġı dürt könlĕk tuynı bötĕnley ḳaplaġan aş-

çey meclĕslerĕ ĕçĕne kĕrĕp kittĕ. 

Ana ḳarçıḳ Fetḫiye başḳa hiçkĕm bĕlmegen ḳarañġı yaḳlarnı kürdĕ. Ḳızı 4240 

Gölbanu üzĕnĕñ avır könĕn söylep anasın küp yılatırġa tĕlemedĕ, bik bilgĕlĕ 

bulġannarın, bik zurların ġına söyledĕ; lekin ḳarçıḳ anıñ söylerge tĕlemegennerĕn de 

bötĕn töbĕ-tamırı bĕlen tikşĕrĕp bĕldĕ. Ḳızı yeşĕrĕrge azaplansa da, başmaḳnıñ ḳayçan, 

nige niçĕk suyılġanın da añladı, biş körĕ kicĕlĕ aşyavlıḳlarınıñ, ḳızıl başlı kiñ 

sölgĕlelernĕñ, ḳapçıḳ yasalıp, yalanġa tĕgĕrmenge, ḳızlarnıñ miras malların taşırġa 4245 

yörtĕlgenĕñ de çoḳıp çıġardı; samavırnıñ nindiy ḫeller, talaşlar, ḳıynaşlar ĕçĕnde 

kibĕtçĕge sigĕz teñkege iltĕp salınġanın, elĕ haman kirĕ alınmaġanın anıḳ ĕzerlep taptı; 

Zakir kiyev turında: “Ĕlĕkte muyınsız idĕ, ḫezĕr muyını anası yaġına ḳıyşayıp ḳattı, 

çalşaydı”, ‒ digen süzlernĕñ eçĕ meġnesĕn de ana yöregĕ tiren añlap aldı. 

Ul bĕrevnĕñ ütĕnĕçĕ bĕlen ḳart ḳodaġıy bulıp kilgenge, elbette, tuyda, meclĕste, 4250 

kĕşĕ aldında bĕrevge de bĕrtörlĕ de ḳıyıḳ süz eytmedĕ; oçraşḳanda Sabira ḳodaġıy bĕlen 

de bik küñĕllenĕp, bik yaratışıp söyleşĕrge tırıştı. Lekin bar bĕlgenĕn, yöregĕne cıyılġan 
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barlıḳ ernüvlerĕn Ḳarayurġaġa küterĕp ḳaytırġa köçĕ cite almadı: tuynıñ aḳtıḳ könĕnde, 

tüben oçtan, bik yıraḳ bĕr cirden, meclĕsten bĕrge çıḳtı da süz açtı, söyleşĕrge vaḳıt 

irkĕnrek bulsın dip, alarġa ḳarşı kilgen çanaġa da utırmadı, ozaḳlap Sabira ḳodaġıy 4255 

bĕlen söyleşe-söyleşe ceyev ḳayttı: 

‒ İndĕ, ḳodaġıy, ‒ didĕ, ‒ avır alma, balam bit, küñĕlĕm bĕr de tınıç tügĕl. İlde 

avır süzler bik küp yöriy, ‒ didĕ. 

Sabira anı ḳırt kistĕ: 

‒ Ce, ḳodaġıy, sin de indĕ, altmış yeşke citkensĕñ, uram süzĕn tĕlge alıp 4260 

yöriysĕñ, ‒ didĕ. 

Fetḫiye bolay ciñĕl gĕne tuḳtarlıḳ tügĕl idĕ. Bĕrem-bĕrem barın da tĕzdĕ, 

aşyavlıḳların, sölgĕlerĕn de eyttĕ, bĕrĕnçĕ tapḳır ḳunaḳḳa ḳaçıp baruvların da 

ḳaldırmadı. Başmaḳ turında süz çıḳḳaç, uḳlav bĕlen bergenĕn de avızġa aldı. 

Ḳızlarımnı-kiyevlerĕmnĕ sıylım dip, kilĕnnĕñ aḳtıḳ başmaġın suyuv kilĕşĕp bĕtmiy şul, 4265 

dip çenĕçtĕ. Zur aḳ samavırnıñ elĕ haman kibĕtçĕnĕñ türĕnde, tabınnarında göjlep 

ḳaynap, çey ĕçĕrüvĕne de tuḳtaldı. Gölbanunıñ ḳıynalıp yırtılġan yavlıḳların, 

külmeklerĕn de tĕlge almıyça kite almadı, üzlerĕne, elĕ bıyıl köz gĕne, yarılġan mañġay 

bĕlen ḳunaḳḳa barıp, bötĕn il aldında, mesḫerege ḳalġanın da kitĕrĕp ḳuştı. Zakir kiyev 

üzĕ ḳıynıy, üzĕ ayırmıy, yaratmıy iken, köçlep totmasın idĕ, ayırsın da cibersĕn idĕ, dip 4270 

östedĕ. Gölbanunıñ bolardaġı ġazapḳa tüze almıyça ḳaçıp ḳaytḳaç, ir, üzĕ barıp, ḳıynap, 

köçlep alıp kitkenĕn de arttırdı. 

Şulay bĕr aḳrınlap, bĕr zeherlenĕp barġan bu eçĕ erleşnĕñ aḫırı nıḳ ḳızıp, 

dulḳınlanıp kittĕ. Sabira sabırın yuġalttı, taġı şul Sayısḳanġa barıp tĕreldĕ. 

‒ Ḳızıñ yünsĕz, zatsız! Ḳulınnan bĕr ĕş kilmiy, bĕr süz eytseñ, yılap, 4275 

Altınbaylarġa yögĕre, sin minĕ talaġançı ḳızıñnı ügĕtle, ul adem retlĕ bulsa, bĕrev de 

tiymes; küñĕlĕñe avır alma, ḳodaġıy, alma aġaçınnan yıraḳ töşmiy, diyler, Gölbanunıñ 

da şul Ḳarayurġa Sayısḳannarına tartḳan, retsĕz, zatsız nerse, ‒ didĕ, tuyda kisĕlgen at 

ḳoyrıḳlarınaça ḫetĕrlep üttĕ. 

Bu süzlerden Fetḫiyenĕñ küñĕlĕne avır taş utırdı, tĕlĕ kisĕldĕ, taġı bĕr başlap, bu 4280 

Erĕmtĕlnĕ utlı kümĕrge bastırıymmı dip, avız açḳan cirĕnnen üzĕn tıydı; bu talaşlardan 

Sabiranıñ cĕnĕ taġın nıġraḳ ḳotıraçaġın, Gölbanu östĕne taġı naçarraḳ taşlanaçaġın 

uyladı; şunı iseplep, irĕnĕne kilĕp citken kece ġaybetĕn de eytmiy kirĕ yottı. 
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Şul kön, tuydan kiterge cıyınıp yörgende, ananıñ yöregĕ çıdamadı, Nurıyġa barın 

söylep birdĕ, aḫırdan östedĕ: 4285 

‒ Bĕznĕñ artıḳ balabız yuḳ. Bu tamuġ utında ḳaldırġançı, eybĕrlerĕn töyiyk te 

üzĕbĕz bĕlen alıp ḳaytıyḳ, ‒ didĕ. 

Urtada iñ ḳıyın nerse şul idĕ: ir ayırmasa ‒ ḫatın kite almıy, eger başbaştaḳlıḳ 

bĕlen ḫatın üzĕ kitĕp barsa, anıñ barlıḳ eybĕrĕ ir ḳulında ḳala. 

Mĕne bu ḫel Nurıynı ayaḳtan yıḳtı. Ḳart şul yaḳḳa ḳaġıldı: 4290 

‒ Nerse söyliysĕñ sin, ḳarçıḳ? Ḫatınnı ayırıp aluv ciñĕl disĕñmĕ? İr ayırırmı, 

yuḳmı? Ul ayırmasa, niçĕk alıp kitesĕñ? Birnesĕn, meherĕn ni ĕşletesĕñ? Ul öç yöz sum 

uyınmıni? 

Nurıy üzĕnĕñ ġadettegĕ ḳatı kirĕlĕgĕn kürsete almadı, törlĕ yaḳtan kitĕrĕp 

ḳısḳan, bĕr-bĕrĕne ḳarşı eybĕrlernĕñ ĕçĕnde ni ḳılırġa, ḳaya barırġa bĕlmiy ġazaplanġan 4295 

adem kĕbĕk ernĕp, yörek bĕlen ĕzlenĕp söyledĕ. 

İrĕnĕñ bolay yomşarġanın kürgeç, Fetḫiye ḳatıraḳ ḳaġıldı, nıġraḳ atlarġa tırıştı: 

‒ Ce, ‒ didĕ, ‒ mal dip, meher, birne ḳala dip bĕrdenbĕr ḳızıñnı ut ĕçĕnde 

yandırmassıñ bit, yazġan mal tabılır elĕ, ‒ didĕ. 

Ḳart, üzĕnĕñ bötĕn ġomĕrĕn sıġıp kitĕrĕp çıġarıp salġan kĕbĕk, ġazaplı tavış 4300 

bĕlen taġı irnĕñ ayırmavına kildĕ. Ḫatın üzĕ baş tartıp kitse, barlıḳ eybĕrĕ, birnesĕ, 

meherĕ irde ḳala. Anıñ östĕne, ir tĕlese ayıra, tĕlemese ‒ yuḳ. Talaḳ bötĕnley ir ḳulında. 

Anıñ miyĕ mĕne şunda eylendĕ: 

‒ İḫ, ḳarçıḳ, ḳarçıḳ, ‒ didĕ, ‒ siña eytĕrge gĕne ciñĕl ul. Ul birnege ez köç, ez 

aḳça tügĕldĕmĕni? Bazar sayın: cĕp al, kicĕ mamıḳ al, buyav al, citĕn al, dip ḳolaġıma 4305 

tuḳıp toruvçı sin bulmadıñmı? Ayaḳlı malnı nige isepliysĕñ? Öç yöz sum mehernĕ niçĕk 

ul ubırlı Sabiraġa taşlap kitesĕñ? Büten mujiklar ḳız birĕp yort tözeteler. Bĕz bit 

Gölbanunıñ meher aḳçasınnan bĕr tiyĕn, eytem bit, suḳır bĕr tiyĕn de üz kiregĕbĕzge 

totmadıḳ. Barı da anıñ üzĕne, ös-başına, bülegĕne kittĕ. İndĕ barın da, barın da şul 

ḫeyĕrçĕ köyezlerge taşla da kit, imĕş! Bu uyınmıni! Yarıy, taşlarġa da riza bulıyḳ, anda 4310 

da ir ayırırmı elĕ? İr ‒ baş, ḫatın ‒ muyın; talaḳ ir ḳulında, ul ayırmasa, ‒ ḫezret bĕlen 

söyleştĕm min, ‒ ir ayırmasa, diy, alla da ayırmıy, mulla da ayıra almıy, diy... Mĕne bit, 

ḳarçıḳ, niçĕk töyĕnlenĕp bĕtken ul... Küz aldında bit, Gölbanu ikĕ tapḳır, monda çıdaşa 
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almaġaç, üzĕbĕzge irĕnnen ḳaçıp ḳayttı bit. Ni buldı? Taġı ĕt urınına ḳıynap kirĕ alıp 

kitmedĕmĕ? Cĕpnĕñ oçı bik çuvalġan şul!.. 4315 

Süz ozaḳ bardı, lekin çuvalçıḳ töyĕnnernĕñ oçın niçĕk tabarġa, niçĕk sütĕp, 

ḳızları Gölbanunıñ avır yazmışın ciñĕleytĕrge yul taba almadılar. 

XXXIV 

Gölbanu igĕz bala taptı. İkĕsĕ de ülĕ tuvdılar. Altınbaynıñ ḫatını, ölken kilĕn 

Fevziye, monı ĕlektĕrĕp aldı. Bötĕn Üzen yılġa buyına ġaybet çeçtĕ: yöklĕ dip tormadı, 

ḳıyşıḳ muyın Zakir haman tipkeledĕ, ḳıynadı, ḳorsaġına ni turı kilse şunıñ bĕlen berdĕ 4320 

dip, soraġanġa da, soramaġanġa da çerĕldep yördĕ. 

Gölbanu üzĕ bala bik tĕlegen idĕ: ul tuvsa da yarıy, ḳız tuvsa da yarıy, tik 

beḫĕtĕ, isenlĕgĕ bĕlen gĕne tuvsın dip, şatlanıp kötken idĕ. İgĕz digeç, şatlıġına 

ġaceplenüv ḳatnaştı; ülĕ tuvġanın bĕlgeç, huşınnan yazdı, çaḳ aḳıldan şaşmıy ḳaldı. 

Avırlı çaġında ul, bötĕn dönyasın onıtıp, üzĕnĕñ küñĕlĕn tik şul tuvaçaḳ balaġa baġlap 4325 

bĕtĕrgen, aña iskĕler, külmekler, yurġannar ezĕrlep ḳuyġan idĕ. Ul bulsa niçĕk isĕm 

ḳuşarbız, ḳız bulsa niçĕk isĕm ḳuşarbız dip, könner-tönner tik şul turılarda ġına uylıy 

torġan bulıp kitken idĕ. Bĕrniçe tapḳır, ul bulsa... ul bulsa... ul bulsa... Lotfiy dip 

ḳuşarġa yaramasmı iken dip te ḳuydı. Lekin monı bik tiz başınnan çıġardı, yaramas ta, 

kirekmes te dip bĕrkĕttĕ. İsĕmĕ tabılır, enkeyler bĕlen de kiñeşĕrbĕz, alarnı isĕm tuyına 4330 

çaḳırırbız dip uyladı. Bala tuvdıruvnıñ bötĕn ġazapların mĕne şul matur ömĕtler bĕlen 

bĕrge kiçĕrdĕ, bu küñĕllĕ uylar anıñ avırlıḳların ciñĕleyttĕler... 

Balalarnıñ ülĕ ikenĕn bĕlgeç, hemmesĕ bĕryulı cimĕrĕlgen kĕbĕk buldı. Dürt 

seġat huşına kile almadı. Ebiyler, ülemĕ, ḳalamı dip, ḳurḳınıç astında tordılar. Gölbanu 

ülmedĕ, lekin avızında tem bĕttĕ, tormışınnan yem tapmas bulıp ḳaldı. 4335 

Tire-yaġında ḳaynap torġan kĕşĕler üzlerĕ de, alarnıñ süzlerĕ, şĕltelerĕ, 

ġaybetlerĕ de niçĕktĕr aña ḳaġılmıy ütĕp toralar kĕbĕk toyıldı. Elĕ avırıp yatḳan çaḳta 

uḳ Fevziye kilĕnge ḳarşı Sabira ḳayınana zeherlenĕp, ḳara açuv bĕlen taşlandı. 

‒ Sin, ‒ didĕ, ‒ ilde yuḳnı pĕşĕkçĕ ḳatın bulıp yörme. İmĕş, ḳorsaġına 

ḳıynadılar, imĕş, şunnan balalar ülĕ tuvdı! Ĕt te ḳıynamaġan, üzĕ çĕrĕk, nesĕlĕ, ata-4340 

babası çĕrĕk anıñ. Kĕm turı kilse şunıñ bĕlen östĕrelgen de çĕrĕp bĕtken. Şuña balaları 

da çĕrĕp çıġalar! ‒ dip ozaḳ taḳıldadı. 
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Şul talaştan bĕraz ütkeç, ḳart ciñgiy Fevziye yalġız vaḳıtnı turı kitĕrĕp kĕrdĕ. 

Ozaḳ utırdı, elle niler söylep bĕtĕrdĕ: 

‒ Sinĕñ Ḳıyşıġıñ, ‒ diy. Ul Zakirġa üzĕ ĕlĕk “muyınsız” dip eyte idĕ, soñġı 4345 

zamanda, anıñ muyını anasına taba ḳıyşayıp ḳatḳan, dip söyliy başladı. Şunnan üz 

süzĕnnen ük alıp, aña ḳıyşıḳ muyın dip, taġı ḳısḳaraḳ, Ḳıyşıḳ dip kĕne yörte torġan 

buldı. ‒ Sinĕñ Ḳıyşıġıñ, ‒ diy, ‒ üzĕnĕñ ḫeyĕrçĕlĕgĕn bĕlmiyçe, ḳatın östĕnnen ḳatın 

alırġa yörgen bulġan idĕ. Tüben oçnıñ tĕgĕ, ülgen soldat ḳatını yavçınıñ borınına suġıp 

ḳaytarġan, diy. Eyte iken, diy: baġ alması kĕbĕk bĕr ḳatını bar, ĕlĕk şunı tuydırsın, 4350 

annan ikĕnçĕnĕ ĕzler, dip eyte iken, diy. Şulay borınına çirtĕp cibergen, ‒ diy... 

Gölbanu monı, üzĕnĕñ avıruv tüşegĕnde, ḳızġan baş bĕlen tıñladı. Lekin bu da 

anıñ küp ġazaplı küñĕlĕnĕñ elle ḳay poçmaġına barıp utırdı da aḳrın sızlanıp yatḳan 

ḳayġı bulıp ḳına urınlaştı. Tik mĕne ikĕ balanı ġına bik saġındı. 

Kĕçkĕne ḳız Faġıyle bĕlen malay Miñlĕġaliym anıñ başınnan çıḳmadı. İkĕ yıllar 4355 

vaḳıt bit indĕ. Bolar üstĕler, zurayıp baralar. Şulay da Gölbanu, üzĕnĕñ avıruv 

tüşegĕnde yatıp, alarnıñ tĕgĕ, bĕrĕnçĕ kön pĕçen cıyıp, kiben salġandaġı çaḳların 

saġındı. Kĕçkĕne ḳız Feġıyle, ḳoyaşlı könde ĕssĕde yanıp-köyĕp, tırmasın taşlıy da 

İsenbike urtasındaġı külge kite. Annan aḳrın ġına tön yaḳtaġı tav bitĕne sıza. Ḳızıl 

çikmen kĕbĕk cilek ḳaplaġan cirge bara. Annan ḳızuv ḳoyaşta ḳızarıp pĕşken ĕrĕ, temlĕ 4360 

cilekler alıp kile. Bolar şundıy temlĕler, elĕ mĕne ḫeste köyge de irĕnĕnde, tĕlĕnde şul 

çaḳnıñ temĕ sizĕledĕr kĕbĕk... 

Gölbanu üzĕnĕñ kĕçkĕne dustı Faġıylenĕ bügĕn avıruv ḳızuvında mĕne şul 

vaḳıtı, şul cileklerĕ bĕlen saġındı. Malay Miñlĕġaliym de kiben salġanda, bolıt, yañġır 

kilĕp basḳançı taşıp bĕtĕriyk dip, at östĕnde uynap, şayarıp, Üzen yılġa buyın 4365 

yañġıratıp, çümele tarttırġan çaġı bĕlen küz aldına kilĕp bastı. Ene şunda at battı bit. 

Çıġaram dip Zakir buyalıp bĕttĕ, Gölbanu anı Üzen yılġada ḳırıp-ḳırıp yuvdı. Annan 

soñ malay taġı, taġı atḳa sikĕrĕp mĕndĕ de, ikĕ barmaġın tĕşĕne ḳuyıp, eçĕ sızġırdı. 

Yuḳ, anda tügĕl buġay. Kiç, atḳa ḳuna kiter aldınnan tereze arḳılı kürşĕ malay Apuşḳa 

sızġırıp ciberdĕ buġay... 4370 

Mĕne şul çaḳları bĕlen kĕçkĕne ḳız Faġıyle de, malay Miñlĕġaliym de, niçĕktĕr, 

Gölbanuġa yaḳın, bik yaḳın bulıp toyıldılar. Başḳa bĕr eybĕr de anı alay tartmadı, 

bĕrnerse de isĕn kitĕrmedĕ; eytĕrsĕñ, canıñ ikĕ ḳanatı bĕryulı sındı da, ul ḫezĕr, 
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imgengen ḳoş kĕbĕk, üle almıy cirde östĕrelĕp yöriy. Elle alay tügĕlmĕ ‒ mĕne 

yöreknĕñ tamırları bar iken bit, şular kisĕlgen şikĕllĕ. Niçĕk te elle ḳayda, elle nindiy 4375 

bik kirek, bik töp bĕr eybĕr cimĕrĕlĕpmĕ, sınıpmı töşken idĕ. 

Elĕ torıp yöriy başlaġannıñ öçĕnçĕ könĕnde ük ḳayınanası orıştı; çey yanına 

kitĕrĕlgen samavırnıñ östĕnde köl ḳalġan iken, şunı kürsetĕp eyttĕ: “Niçe yıl öyretem, 

añġıra sarıḳ kĕbĕk, bĕrnerse bĕlmiysĕñ, şunı sörtĕp kitĕrgeç nerse bula!” ‒ diy. Nerse 

bulsın, bĕrnerse de bulmıy, eybetrek kĕne bula! 4380 

Kiçe on ilep, ḳamır basıp, ikmekler saldı. Cidĕ ikmeknĕñ altısı eybet, tigĕz bulıp 

ḳabarıp pĕştĕler. Bĕrsĕ ḳultıḳḳaraḳ kĕrĕp ḳalġan, küçĕrĕrge ḫetĕrĕne kilmedĕ, mĕne 

şunıñ bĕr çitĕ ezrek çiyĕrek bulġan. Ḫarap bit, ḳayınana duvlıy: “Zatsız Sayısḳan, ‒ diy, 

‒ üzĕñ bĕlmiysĕñ, kĕşĕ öyretkennĕ ḳolaġına ĕlmiysĕñ, şulay ikmek pĕşĕrelermĕ? Adem 

tügĕl, ĕt te aşamas bit”, ‒ diy. 4385 

Gölbanu talaşmadı şulay da bu Erĕmtĕl ḳayınanaġa: “Ĕt aşamasa, sin aşarsıñ! 

Sinĕñ kĕbĕk ḳotırġan ĕtlerge yarıy ul!” ‒ diyerge avızın açḳan idĕ, Zakir kilĕp kĕrdĕ de, 

süz ikĕnçĕge küçtĕ, kilĕn üzĕnĕñ uylaġanın ḳayınanasına eyte almıy ḳaldı. Lekin ir 

bĕlen söyleşmedĕ, bĕr poçmaḳḳa utırıp, yamavın ḳulına aldı da üzĕnĕñ dönyaġa kilmes 

borın ülgen ikĕ igĕzek balasın uyladı. “Ḫodayım, nige min bolay beḫĕtsĕz yaratıldım 4390 

iken”, ‒ didĕ; küñĕlĕ yomşardı, yabıḳ, yartı ülĕk bitĕnnen ĕrĕ börtĕklĕ, salḳın yeşler 

bĕrem-bĕrem tegerep töşe başladılar. Balalarġa isĕm de birĕlmedĕ, cĕnaza da uḳılmadı, 

şulay ġına ilttĕler de cir astına yalġızların kümĕp ḳayttılar. 

Yeş ana mĕne şul turıda ozaḳ-ozaḳ uylap, aḳrın ġına yılap, iskĕ külmegĕn yamıy 

birdĕ. Annan, tĕgüvĕn taşlap, tışḳa çıḳtı, öynĕñ basḳıçında yalġızı utırdı. 4395 

Közgĕ ḳarañġı tön kildĕ. Yıraḳ ayaz kük yoldız bĕlen tuldı. Ḳarşı öynĕñ ḳıyıġı 

östĕnde yalġız yabalaḳ bĕrniçe talpındı da tınıçlanıp ḳattı. Tire-yaḳta tınlıḳ, yoḳı bĕlen 

baġlanġan tınlıḳ başlandı. Lekin Gölbanunı irĕ de, ḳayınanası da: “Öyge kĕr, yoḳlarġa 

yat!” ‒ dip çaḳırmadı. Başḳaça süz eytüvçĕ de bulmadı... Şulay yomşaḳ, lekin bĕraz 

şomlı ḳarañġı tön ĕçĕnde, yalġız başın ḳaya ḳuyarġa bĕlmiyçe, bĕr yılap, bĕr ernĕp, 4400 

ozaḳ ‒ bik ozaḳ tordı. 

Bĕr yaḳḳa taba da yul kürmedĕ, ḳaya barıp, kĕmge kiñeş iterge aptıradı; 

küñĕlĕne üz yazmışı bĕlen ni ĕşlerge bĕlmiy yödegen biçara matur ciñge Meftuḫa kildĕ, 

anıñ bĕlen baġlanıp, küreze ḳarçıḳnı ḫetĕrledĕ: ni bulġanın dörĕs eyte, imĕş, diy. 
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Kirekse ‒ söydĕre, diy, kirekse ‒ bizdĕre, diy. Tik bülegĕñnĕ, aḳçañnı ġına ḳızġanma 4405 

iken, diy. 

Meftuḫa barıp ḳaytḳannan birlĕ Gölbanu moña ḫezĕrlenĕp kile idĕ. Yeşĕrĕn aḳça 

cıynadı. Üzĕnĕñ iñ yaḫşı bĕr sölgĕsĕn ayırıp atap ḳuydı. Bolar ġına citmese, dip, kiçe 

gĕne un yomırḳa ayırıp bilgĕledĕ. 

Öyde ġırıldap yoḳlıylar. Ḫatın, işĕk yarıġınnan ḳolaḳ salıp, irĕnĕñ ḳayınanasınıñ 4410 

ikĕ urında ikĕsĕ de elbette ġırıldavın ayırım açıḳ işĕttĕ. Ayaḳ oçı bĕlen gĕne basıp 

kĕrdĕ. Türde stĕna buyında torġan zur sandıḳnıñ ḳapḳaçın küterdĕ, bilgĕlĕ urınnan 

bilgĕlĕ sölgĕnĕ aldı, yeşĕrĕlgen citmĕş tiyĕn kömĕş aḳçanı ĕzlep taptı, poçmaḳtaġı 

tubaldan un yomırḳanı ciñĕne saldı da işĕknĕ bik saḳ yabıp, yañadan yortḳa çıḳtı. 

Vaḳıtı cittĕmĕ, elle ayaḳ tavışınnan ḳurıḳtımı, öy ḳıyıġındaġı yabalaḳ ḳuzġaldı, 4415 

tavışsız azbarġa taba talpındı ḳoyı baġanası östĕne ḳundı, şunıñ bĕlen tınıçlandı. 

Ḫatın, eybĕrlerĕn yeşĕre töşĕp, utınlıḳḳa kildĕ, ĕt-ḳoştan saḳlanırġa bĕr nĕçke 

imen tayaḳ aldı da azbarġa, annan ındırġa çıḳtı. Annan tıḳrıḳ bĕlen ḳurḳa-ḳurḳa barıp, 

bĕr yaḳlı tar uramnı kiçtĕ, yalġız torġan şomlı ikĕ ḳara munçanı üttĕ. Şulay ḳavşap, 

ḳaltırap, avılnıñ çitĕne cittĕ. 4420 

Suv buyında ḳara munçadan yıraḳ tügĕl, yalġız iskĕ öy. Cimĕrĕk çolan. Yartılay 

cirge batḳan ḳabıḳ işĕk. Ḫatınġa kĕmdĕr: “Siḫĕrçĕge tön urtasında barırġa kirek, sorap, 

işĕk ḳaġıp tormıyça, turı basıp kĕrĕrge kirek”, ‒ digen idĕ. Gölbanu şunı ḫetĕrledĕ; 

ḳavşap ḳaltıranuvın ciñdĕ. İşĕknĕñ bavınnan tarttı; ĕlĕnmegen iken; ni kürsem de 

kürĕrmĕn dip, barıp kĕrdĕ. 4425 

Yartı ḳarañġı öy. İşĕkke yaḳın bĕr cirde, sekĕ çitĕnde utırġan suḳır yeşüsmĕr 

malay aġıp, eylenĕp çıḳḳan ḳurḳınıç küz urınnarın moña taba tĕredĕ. Lekin bĕr süz de 

eytmedĕ. 

Siḫĕrçĕ Ġayniye utırġan poçmaḳ ḳarañġı idĕ. Tik anıñ küpten başlanġan süzĕn 

yaña oçlaġan kĕşĕ kĕbĕk bĕr revĕşte, yıraḳtan, tübennen ḳısılıp kilgen tavış bĕlen alıp 4430 

kittĕ: 

‒ Ḳaysı beḫĕtsĕzĕ yöriy anda?.. Minĕm cırımnıñ ḳayġılı cirĕne tap kildĕñ lebasa! 

Yoldızıñ ḳaralıp bara... 

Ayaz da ġına bulsa, ey, ayġa köç, 

Bolıt ta ġına bulsa, könge köç;  4435 
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Ḳayda ġına barsañ, ey, bĕr ḳoyaş, 

Kübelekkey kĕbĕk canġa köç, ‒ 

dip, moña ḳatnaş buvıluv bĕlen küreze üzĕnĕñ cırın kistĕ, taġı yalġap kittĕ: ‒ Sinĕñ, ‒ 

didĕ, ‒ ayaḳ atlap kilüvĕñnĕñ cilĕ minĕm miyĕme suġıldı... Bolıt kile. Yoldızıñ ḳaralıp 

bara sinĕñ... Beḫĕtsĕzlĕgĕñ zur, ḳara könĕñ küp... Atlaġan sayın sadaḳa bir, bik küp yar 4440 

yafraġı yandır, ayaz ḳarañġı tönnerde yaḳtı yoldız astında utır... Sinĕñ artında bĕr ḫatın 

kürĕne. Yeşĕ ölken, buyı zur, yözĕ cıyırçıḳlı, ḳara. Bu ‒ ḳayınanañ bulır. Taġı bĕr ḫatın 

bar. Anısı elĕ yözĕn açmıy... Tanıy almıym, irĕñ sinĕñ östĕñnen köndeş ĕzliy tügĕlmĕ 

iken... 

Küreze ḳarçıḳnıñ, ḳarañġı öy ĕçĕnde, sataşuvlı tavış bĕlen eytken bu süzlerĕ 4445 

Gölbanunıñ ḫıyalın yarıp kĕrdĕler, miyĕne ḳara ĕz saldılar, yöregĕne ḳurḳuvlı dulḳın 

kitĕrdĕler. Ul ni ĕşlerge, niçĕk añlarġa bĕlmedĕ, iñ ĕlĕk siḫĕrçĕge üzĕnĕñ citmĕş tiyĕn 

aḳçasın suzdı. Ġayniye monı kiyĕz astına tıḳtı.  

‒ Ḫezĕr doġa ḳılırġa yaramıy, ḫeberĕm bülĕne, ‒ didĕ de taġı alıp kittĕ: ‒ Sinĕñ, 

‒ didĕ, ‒ küñĕlĕnde tiren şigĕñ bar. Ḳayınanam siḫĕrletmedĕmĕ iken, diysĕñ, kĕmnen 4450 

ikenĕn bĕlüv avır. Emma siḫĕr ḳulınıñ ĕzĕ bar. İrĕñnĕñ küñĕlĕn sinnen suvıtḳannar. 

Şunnan anıñ muyını anasına taba ḳıyşayıp ḳatḳan... Ḳaytḳaç ḳara: külmegĕñnĕñ 

inĕçĕnde yaḳa buylap kĕçkĕne, tar bĕr çüprek tĕgĕlgen bulır. Şunı sütĕp al. Ĕçĕnnen 

ürdek cedeçĕ çıġar, bötĕn tügĕl, kĕçkĕne kisegĕ gĕne. Anı al. Taġı bĕr duñġız ḳılı çıġar. 

Anı da al. Bolarnı ḳızġan miçke üzĕñ yaġarsıñ, yanıp bĕtkençĕ küzĕñnĕ alma, ḳarap tor. 4455 

Siḫĕrĕñ tiren. Yortıġızda ḳoyı barmı? Şunıñ sirtmesĕn ḳara... Oçırmaġızda kisĕlgen 

tırnaḳlar, çeçler sala torġan kĕçkĕne ḳapçıḳ barmı? Köl tüge torġan urın barmı? 

Hemmesĕn ḳara. Ḳızıl çüprek buldır, anıñ ĕçĕnnen taġın duñġız ḳılı çıġar, ürdek cedeçĕ 

çıġar... Taratmıy alırsıñ, bismilla eytmiy gĕne taġın utḳa yaġarsıñ. Yanıp bĕtkençĕ 

küzĕñnĕ alma, ḳarap tor! Siḫĕrĕ ḳatı, ozaḳ ḳaytır, sabırlı bul; beḫĕtĕñ ḳaralıp bara, 4460 

yoldızıñnı bolıt ḳaplıy, alda küz yeşĕñ küp, sadaḳanı küp bir, yar yafraġı yandır... 

Gölbanu, ciñĕnnen çıġarıp, sölgĕsĕn, yomırḳaların birdĕ, siḫĕrçĕ taġı doġa 

ḳılmıyça uḳ süzĕn alıp kittĕ:  

‒ Ḳara yullar bĕrniçe yaḳtan üzĕñnĕ eylendĕrĕp alalar... Taġı bu ni... Mĕne tiren 

yatuv, anıñ artında ḳabĕr taşları... Anda ikĕ bala kürĕne... Çü, bolar ülĕler tügĕlmĕ?.. 4465 
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Siḫĕrçĕ küreze Ġayniye şulay söylep barġanda kinet işĕk açıldı, ḳarçıḳ, ḳurḳıp, 

ayaḳḳa bastı, ĕrĕ cıyırçıḳlar, bĕlen ḳaplanġan ḳart, kipken bitĕn işĕkke bordı, tiren 

çoḳırġa batḳan tonıḳ küzlerĕ bĕlen şul yaḳḳa yotılıp ḳaradı. Gölbanu ni ĕşlerge bĕlmiy 

aptırap ḳatıp ḳaldı: anda, işĕk töbĕnde, ḳulına atası Şibay kantunnan ḳalġan iskĕ ḳayış 

çıbırḳını totıp, Zakir tora. Başı-ayaġı yalanġaç, cilkesĕnde aḳ çikmen, yözĕ, küzĕ usal 4470 

yırtḳıç tösĕ bĕlen ḳaralıp köygen. Ḳarçıḳḳa bĕr gĕne ḳaradı, ḫezĕr tiz gĕne siḫĕrliy 

almavın kürdĕ de, açuv bĕlen Gölbanunıñ çeç tolımınnan östĕrep, işĕkke tarttı: 

‒ Şulaymı sin?! Şulaymı sin! Minĕ siḫĕrletĕp yöriysĕñ iken sin, yözĕñ ḳara 

bulġırı! ‒ dip, busaġaġa ĕterdĕ, şunda tibĕp yıḳtı. Ḳayış çıbırḳı bĕlen külmekçen ḫatınnı 

çaj-çoj yara başladı. Üzĕ urısça ḳatnaştırıp, yemsĕz, ḳara, pıçraḳ sügĕndĕ. Şulay yarıp, 4475 

alıp çıġıp kittĕ. 

Anası Sabira Zakirġa haman eyte idĕ: “Sinĕñ ḫatınıñ siḫĕrçĕ ul. Anıñ anası 

Fetḫiye ḳarçıḳ ta siḫĕrçĕ. Alar bötĕn nesĕllerĕ bĕlen siḫĕrçĕ, alar şul siḫĕr bĕlen gĕne 

dönyada toralar, sinĕ şul bozdı, aġalarıñ bĕlen arañnı şul siḫĕrlep bozdı”, ‒ diy idĕ. 

Yĕgĕt moña ışanır-ışanmas yördĕ, ḳaybĕr vaḳıt, ye, şul ḫatın-ḳıznıñ ekiyetĕ bĕtmes 4480 

indĕ, dip ḳul sĕlke idĕ. İgĕz balanıñ ikĕsĕ de ülĕ tuvġaç irnĕñ küñĕlĕnde bĕr şom uyandı. 

Gölbanu avırıp yatḳanda, annan tĕrĕlĕp yöriy başlaġaç, bu şomlanuv köçeydĕ, ḫatınınıñ 

elle nindiy ḳızıġraḳ, yartı divana sımaġraḳ ḳılanuvı irnĕñ şöbhesĕn arttırdılar. Kiçke 

ḳarşı yamanġan bulıp poçmaḳta uylanıp toruvı, annan soñ ḳarañġı tön astında basḳıç 

töbĕnde yalġızı utıruvı Gölbanunıñ siḫĕrçĕ ikenĕnde şik ḳaldırmadı. 4485 

Zakir sınarġa tĕledĕ, bĕlgen doġaların ḳat-ḳat uḳıdı, siḫĕrden saḳlıy torġan 

ayetĕlkörsiynĕ tuḳtavsız ḳabatladı, yoḳlaġan bulıp kürĕnĕr öçĕn ġırıldap yattı. Ḫatınıñ, 

kĕrĕp, sandıḳ aḳtaruvın, aḳça, yomırḳa, sölgĕ aluvların hemmesĕn sizĕp tordı. Ul 

siḫĕrçĕ Ġayniyenĕñ öyĕn bĕle idĕ. Kĕçĕrek çaḳta atḳa ḳuna kitkende ul kürezenĕñ 

morcasına ut kĕrĕp yörgenĕn üzĕ de kürgen idĕ. Bĕraz ḳavşadı, siḫĕrĕne ĕleksem, 4490 

avızım çalışaysa, ḳul-ayaḳlarım tartışsa ni ĕşlermĕn dip ḳurḳındı; şulay da çıdamadı, 

baş-ayaġına kiymesten, östĕne çikmen gĕne saldı da, bĕr ḳulına ḳayış çıbırḳı, 

ikĕnçĕsĕne zur ḳazıḳ alıp, küre-küre gĕne Gölbanu artınnan kittĕ. Başı eylendĕ, yöregĕ 

suḳtı, munçalar yanında, şiklenĕp, kirĕ ḳayta yazdı; yuḳ, haman da bardı, işĕkten az ġına 

tıñladı da, ayetĕlkörsiy uḳıp, basıp kĕrdĕ. 4495 
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Kĕrüv bĕlen şigĕ-şöbhesĕ bĕttĕ, anasınıñ süzlerĕ dörĕs: anıñ ḫatını Gölbanu 

siḫĕrçĕ iken, dönyanı şul bozġan iken, abzası Altınbaylar bĕlen de, apaları 

Ḫeyĕrniysalar bĕlen de şul Gölbanu siḫĕrlep bozıştırġan iken. 

Bu uylar bĕryulı anıñ başın ḳapladı, küzĕn ḳarañġılıḳ bastı, çıbırḳı suġuvına 

tuymadı, bitĕn-başın ḳoçaḳlap böterlenĕp yıġılġan Gölbanunıñ yöregĕn, kükregĕn ayaḳ 4500 

bĕlen taptap izerge omtıldı. 

Şulay yul buyınça izĕp, ḳıynap, çıbırḳılap, alıp ḳayttı da öynĕñ idenĕne, sekĕ 

buyına taşladı; üzĕ arıp, aḫıldap, ceyüvlĕ urınına mĕnĕp avdı. Ufff... itĕp tüşekke 

ḳaplandı da sataşuvlı avır yoḳıġa çumdı. 

Gölbanu idende canı-tenĕ bĕlen ernĕp ozaḳ yattı. Başında tik bĕr nerse gĕne 4505 

eylendĕ: “İlahım ḫucam, nige minĕ bolay azaplıysıñ?! Nige minĕm canımnı almıysıñ!” 

‒ didĕ. 

Kürezenĕñ süzĕ yöregĕnde ḳara ḳanlı aġuv bĕlen ḳatıp tordı. Ḳaya ġına atlasa 

da, kĕmge gĕne barsa da, niçĕk kĕne küz yeşĕ tükse de, yaḳtı çıray tapmas kĕbĕk buldı. 

Hemmesĕ, hemme nerse beḫĕtsĕzlĕk bĕlen ḳaplandı; yoldız ḳaraldı, ḳara kön basıp 4510 

kildĕ. 

Vatılġan tenĕn ḳıyınlıḳ bĕlen küterdĕ. Başına iskĕ ḳara şelĕn yabındı, tuvaçaḳ 

balaġa dip aldan tĕkken kĕçkĕne külmek kisegĕn aldı da yortḳa çıḳtı. 

Bolıtlar tübenner. Cil ise. Tön ḳarañġı. Tik bik yıraḳtan ġına, bolıt arasınnan 

tañġa oşaġan bĕr yaḳtı bar kĕbĕk. 4515 

Gölbanu tayaġın aldı, ḳara şelĕne nıġraḳ törĕndĕ de tıḳrıḳtan tar uramġa töştĕ; 

annan Üzen yılġa buylap, tĕgĕrmen buvası aşa Ḳarayurġa yaġına yüneldĕ. 

XXXV 

Balalar suv buyınnan ḳurḳışıp ḳayttılar. Ḳapḳadan kĕrĕr-kĕrmĕs, yılaşıp: 

‒ Nurıy babay, Nurıy babay, tizrek bul!.. Anda basmaġa elle nerse kilĕp ĕlektĕ... 

‒ dip aḳırıştılar. 4520 

Bu aylarda ḳartnıñ küñĕlĕ borçuvlı idĕ. İgĕz balalarnıñ ülĕ tuvuvları anıñ 

küñĕlĕne bĕr şom birgen idĕ. Töşlerĕ de yaman buldı. Sadaḳa birĕp ḳaradı, kĕrgen 

ḫeyĕrçĕlernĕ ikmekmĕ-onmı birmiyçe çıġarmadı. Lekin haman da küñĕlĕ tınıçlanıp 

citmedĕ. 
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Şundıy bilgĕsĕz şomnar ĕçĕnde torġan çaḳta malaylarnıñ kilĕp ḳıçḳıruvları anıñ 4525 

yöregĕn aldı, başın tomalap ciberdĕ. 

‒ Ḫodayım, şuldır, teḳdiyrĕm kilĕp citkendĕr, ‒ dip, ḳulına totḳan senegĕn 

taşladı da kibenner, salamnar arasınnan Üzen yılġaġa, basmaġa taba yögĕrdĕ. Üzĕ 

bĕrtuḳtavsız ḳart, ḳaltıraġan tavış bĕlen: ‒ Ḫodayım, şuldır, teḳdiyrĕm kilĕp totḳandır, ‒ 

digen süzlernĕ ḳabatlap, bilgĕsĕz borçuv ĕçĕnde bardı. 4530 

Atanıñ yöregĕ yalġışmadı. 

Nurıy barıp citkende, basmadan az ġına yuġarı, ḳara yatuvnıñ tĕke yarı östĕnde 

elle niçaḳlı irler, ḫatınnar cıyılġannar idĕ. Hemmesĕnĕnĕñ yözĕnde aptırav ḳatnaş bĕr 

borçuv bar idĕ. Ḳart bĕrevge de ḳaramadı, atılġan kĕbĕk omtılıp kildĕ. Aña, ikĕge 

ayırılıp, yul birdĕler. Ul: 4535 

‒ Ḫodayım, bu niḫel? ‒ didĕ de, Üzen yılġanıñ tiren yatuvınnan elĕ yaña 

çıġarılıp, yar başına suzıp salınġan ḫatınnıñ balçıḳlı, suvlı gevdesĕ östĕne: ‒ Balam, 

Gölbanuḳayım! ‒ dip taşlandı. Übe de almadı, ḳoçaḳlarġa da ḳulı barmadı, tĕzlenĕp, 

yöregĕn, ḳulın aşıġıp tottı, küzlerĕne ḳaradı, lekin can eserĕ tapmadı. 

Şul minutta uḳ, ḳayġı ḫeberĕn işĕtĕp, ana ḳarçıḳ Fetḫiye kilĕp cittĕ. Üksĕp, küz 4540 

yeşĕne ḳaplanıp, ḳızınıñ ülĕk gevdesĕn ḳoçaḳladı. Tışḳa ḳalḳıp ḳatḳan küzlerĕn 

yomdırırġa tırıştı. Yañġırġa, salḳın havaġa ḳaramastan, östĕndegĕ bişmetĕn saldı da 

Gölbanu tenĕne ḳapladı. 

Ḫeber tiz taraldı. Küzlerĕ ḳızarıp, yılap, üksĕp, matur ciñge Meftuḫa kilĕp töştĕ. 

Anıñ artınnan nazlı kilĕn Ġıyzzĕlbanat, Töḫfetnĕñ ḫatını usal tĕl kilĕn Merfuġa, alarġa 4545 

iyerĕp bĕrge üsken ḳızlar, yeş kilĕnner, iñ azaḳtan arıp, aḫıldap, üzĕnĕñ çĕlĕmĕ bĕlen 

tötĕnlep, ḳorı sızlavdan ḫelsĕzlengen ayaḳların çaḳ ḳuzġata-ḳuzġata Şeveliy ḳart, taġı 

bĕraz irler, balaylar kildĕler. 

Ülĕknĕ ḫezĕr ük öyge ḳaytarmadılar. Ḫökĕm kilĕr, ḳararlar, ansız, tabılġan 

urınnan küçĕrĕrge yaramıy, didĕler. Avıldan kizüvlep ḳaravıl ḳuydılar. 4550 

Fetḫiye bĕrniçe seġatten un yıllıḳ ḳartaydı, küzlerĕ elle ḳaya ĕçke batıp, ḳayġı 

bĕlen tuldılar. Yözĕ, taġı da nıġraḳ cıyırçıḳlanıp, tirĕsĕne batıp kiptĕ. Nindiydĕr ülĕ sarı 

tös çıḳtı. Ḳarçıḳ ĕşĕn, dönyasın onıttı. Ḫökĕm kilgençĕ ütken dürt tevlĕkte ḳızınıñ ülĕgĕ 

yanınnan kitmedĕ, irte-kiç, tön-kön şunda buldı, şunıñ yanında küz yeşĕ tüktĕ. 
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Bişĕnçĕ könde doḳtor, Uryadik, ḫökĕm iyesĕ kilĕp cavap aldılar. Yazdılar. 4555 

Şunnan soñ ġına kümerge röḫset birdĕler. 

Başta bik zur aptıraş çıḳtı: 

‒ Üzĕne-üzĕ ḳul salġan kĕşĕ mordar kite, dönyadan imansız üte, meñgĕ tamuġlıḳ 

bula, ‒ didĕler.  

“Mondıylarġa cĕnaza uḳırġa yaramıy, mösĕlman ḳabĕrlĕgĕne ḳuyarġa da 4560 

yaramıy”, ‒ digen süz kittĕ. Çĕlĕm babay Şeveliy ġaceplenĕp ḳaradı: 

‒ Sĕz nerse? Kĕşĕge ülgeç te tınıçlıḳ birmeske eytesĕzmĕ? ‒ didĕ. 

Bu süznĕñ meġnesĕn, babay nerse eytĕrge tĕlegenĕn bĕrev de añlamadı. Tik 

mezin gĕne monı yaḳladı: 

‒ Ḳartnıḳı dörĕs! Küresĕ ġazabın kürgen bit indĕ, citmiymĕ? ‒ didĕ. 4565 

Bu süznĕ de añlamadılar. Lekin bolay da yar başında dürt kön ḳabĕr kötĕp 

yatḳan ülĕknĕ ḳayda bulsa, niçĕk te bulsa kümerge elbette kirek idĕ. Balalar da ḳurḳa 

başladı. Ḳarçıḳlar örek turında, tönle morca arḳılı kĕrĕp yöriy torġan utlar turında 

söylenĕrge kĕrĕştĕler. 

Ĕşnĕñ töbĕ Şeriyp aḫunġa barıp tĕreldĕ. Ul ni ĕşlerge de ḳıyınsındı, üzĕn ikĕ ut 4570 

arasında kürdĕ: üzĕn-üzĕ suvġa taşlaġan bu biçara ḫatın ülĕgĕn cĕnaza uḳıp möĕmin-

mösĕlman ḳabĕrlĕgĕne kümse, alladan ḳurıḳtı, baş tartsa, meḫellesĕnĕñ zur ḳartı hem 

ġomĕr buyınça ġoşĕrĕn, sadaḳasın alıp kilgen Nurmöḫemmetten ḳurıḳtı. Aḫır bĕr yaḳḳa 

da yata almadı, yuḳ ĕşnĕ bar itĕp: 

‒ Minĕ möftiy çaḳırtḳan, şuña baram, ‒ dip, ḳalaġa sızdı.  4575 

Ul kitkeç ĕş Feyzulla mezin ḳulına ḳaldı: bu bik nĕçkelep torırġa yaratmıy idĕ, 

Nurıyġa turı eyttĕ: 

‒ Gönahnı östĕme yökliym. Fidiyege at birĕrsĕñ, cĕnaza öçĕn un sum sadaḳa 

itersĕñ, didĕ.  

Ḳart krĕstyannıñ küz aldı ḳarañġılanıp kittĕ, tĕz buvınnarı yomşardı, ḳaltıraġan 4580 

tavış bĕlen: 

‒ Çü, mezin, sin ni söyliysĕñ? Bĕr at bĕlen un sum aḳça! Monı ḳayda işĕtkenĕñ 

bar? ‒ dip, Feyzullanıñ küzlerĕne yalınıp, bĕraz kimĕt dip ḳaradı. 
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Lekin mezin kimĕtmedĕ, ḳart krĕstyan, buġazına pıçaḳ ışḳıp, malın talaġanġa 

oşaş ḫelde, anıñ soraġanın birdĕ. Üzĕ ĕçten vatıldı, ġomĕrĕ kimĕp baradır kĕbĕk 4585 

sizĕndĕ. 

Gölbanu ülĕmĕ ‒ aña da ḫeberdĕr, ecel kiledĕr, ġazrail şunda, yuġarıda saġalap 

yöriy torġandır, dip uyladı. Kĕmge cebĕr ittĕm iken, kĕmnĕñ ḫaḳın aldım, kĕmnĕñ 

tiyerĕn ḳıstım iken dip, yoḳı arasında sataşıp bĕttĕ. Barın da beḫilletĕrge küñĕlĕn 

bĕrkĕttĕ. 4590 

Şul cĕnaza meşeḳatlerĕ bĕlen ḳaynaġanda Çĕlĕm ḳart Şeveliynĕ atap ĕzlep 

kürdĕ: 

‒ Sin, ḳoda, ‒ didĕ, ‒ minĕm Şeyḫĕlge ḫeber ciber. Ḳaytsın, fatiḫa da birem, bĕr 

imana bĕlen kĕçkĕne öyĕmnĕ de birem. Citer, küp yördĕ. Oya ḳorır, min ülgeç artımnan 

doġaçı bulır, ‒ didĕ. ‒ Alda ḳıyamet bar, alla ḳarşında cavap biresĕ bar bit, ‒ dip östedĕ. 4595 

Şeveliy, çĕlĕmĕn tötĕnletĕp, ozaḳ deşmiy tordı, annan ġına avız açtı: 

‒ Sinĕñ süzge ışanıç barmı? Min ḳaytarırmın, sin taġı ḳuvarsıñ, ‒ didĕ. 

Nurıy ĕçkĕ ernüv bĕlen, yörek bĕlen kisĕp eyttĕ: 

‒ Yuḳ. Alay dime. Ḫezĕr ḳuvmam, ḳaytsın, fatiḫa da birem, cir ölĕşĕn de birem, 

‒ didĕ. 4600 

Cĕnazaġa bötĕn Ḳarayurġa cıynaldı. Bikyardan Ḫeyĕrniysa bĕlen tĕgĕ ikĕ bala ‒ 

kĕçkĕne ḳız Faġıyle bĕlen malay Miñlĕġaliym kilgenner idĕ. Bolar, yılaşıp, şĕşĕnĕp 

bĕtkenner. Süzlerĕn eyte almıylar. 

Kümerge kilgen ḫalıḳ, ḳara bolıt kĕbĕk bulıp, bötĕn ḳabĕrlĕknĕ ḳaplap aldı. 

Ḳızuv yañġırġa ḳaramastan, hemmesĕ Gölbanuġa aḳtıḳ selamnerĕn birĕrge aġıldılar. 4605 

Tĕllerden “biçara” digen, “erem buldı” digen süz töşmedĕ; tuḳtavsız yañġır 

astında, kiçke ḳarşı Gölbanunı gürge ḳuydılar. 

Ḳarañġı töştĕ. Yañġır ḳızuvlandı. Cey könĕ kibe töşken Üzen yılġa köznĕñ bu 

bay yañġırları bĕlen yarlarġa küterĕldĕ; şul tönnĕ Bikyar bĕlen Ḳarayurġa arasındaġı 

tĕgĕrmennĕñ buvasın yırıp alıp kittĕ.  4610 

1909-1929 
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TATAR KADINI NELER GÖRMEZ 

I 

Bir hafta içinde kıza iki görücü geldi. 

Birincisini İhtiyar Nurıy beğenmedi, sıradan bir bahane ile geri gönderdi: 

‒ Pek meşakkatli zamanım, ‒ dedi, ‒ İşte şimdi ev kuruyorum, toprak aldım; bu 

yıl düğün yapma hususunda düşünmeye fırsatımız çıkmaz, ‒ dedi. 

İkincisi Bikyar’dan, Şibay’ın yöneticisinden idi. Bu gönlüne pek yattı, karşı 

çıkmak için söz bulmadı, bunu baş dünürden de saklayamadı: 

‒ Kendin de büyüksün, seni gönderen kişi de büyük... Şaşırıp kaldım: Bu yıl 

öyle büyük işlere el atamayız demiştik; hemence geri çevirmeye gücüm yetmez, şimdi 

kesin şekilde söyleyemem, anası ile konuşalım, kardeşlerine de danışayım, ‒ dedi. 

Kendi dil altından kızını verme isteğini fazlasıyla anlattı. Fakat hiç kimse ile görüşmedi, 

iki gün boyunca düşündü de üçüncü güne çıkınca, sabahki çaydan sonra hanımı 

Fethiye’ye söyledi: 

‒ Anası, ‒ dedi¸ ‒ Görücüler para ile geliyorlar. İkram hazırlamak gerek, ‒ dedi. 

Ananın yüreği yerinden oynadı, dizleri titremeye başladı, çok korkup kocasının 

gözlerine baktı, korkarak sordu: 

‒ Bu nasıl söz? Hangi görücüler onlar? 

Nurıy tek söz ile bitirdi: 

‒ Gölbanu’yu veriyoruz, büyük yere karışıyoruz, asla insan önünde utanacak 

hâle düşmesin, ikramı uygun biçimde hazırla! 

İhtiyarın hanesinde başlayan hazırlıklar ile birlikte Gölbanu’nun verilme haberi 

de hemen komşulara ulaştı, oradan çıkıp, evden eve, sokaktan sokağa gitti, akşama 

doğru bütün Karayurga’yı dolaşıp, büyüyüp, dedikodular da eklenip kızın kendisine 

gelip ulaştı. Bundan onun içinde ateş yanmış gibi oldu, nereye bastığını, ne yaptığını 

unuttu, bir eve girdi, orada kendine yer bulmadan yeniden dışarı çıktı; şöyle, kendini 

nereye koyacağını bilmeyip dönüp durunca, su bittiği gözüne çalındı; bu iyi bahaneydi 

annesinden sorup çabuk çabuk giyindi, süslendi, yüzüne pudra sürdü, allık sürttü, 

gözüne pek azca sürme çekti de kalın şalını örtünüp, çiğindiriği ve kovayı kaldırıp, 

komşu yengesi Meftuha’ya girdi. 
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Yengesinin kendi işi başından aşmıştı, hemen şimdi suyun gereği de yoktu, yine 

de geri gönderemedi, bir bakma ile kızın gözündeki, titreyen sesindeki korkuyu anladı: 

‒ Hemen, canım, ‒ deyip acele acele ayağına keçe ayakkabı, üstüne yamalanmış 

ceketini giydi de henüz buzları eriyip de bitmemiş kovanın sularını fıçıya boşaltıp, 

Gölbanu ile kuyuya gitmeye çıktı. 

Büyük yoldan patikaya döner dönmez kız bir iki söz söyledi de kendi sesinde 

kendi boğulup ağlayıverdi. Kuyuya gidip varıncaya kadar da orada kar buz içinde 

donmuş kuyunun çıkrıklarını gıcırdata gıcırdata su çıkarınca da eve dönünce de 

Gölbanu, kaygısını söyleyip, durmadan ağladı, ayrılırken yeniden tekrarlayıp: 

‒ Yengem canım, bugünden kalmayıp gör, nasıl olsa da gör ihtiyarlar uyuyunca 

da bahçe ötesinden kar yığını boyunca sağ taraftaki pencereye gelsin, ben beklerim, ‒ 

dedi. Kendi içinden: “Asıvermezler ya, bir öfkelenirler bir beddua ederler de bir 

dururlar”, ‒ diye düşünüp, sevdiği yiğidi Lotfiy’e kaçmaya gönlünü hazırladı. Bu keskin 

düşünce ile dolu kovalarını kaldırıp kendi düğününün hazırlandığı eve döndü. 

II 

Kışın kısa günü, kıza pek uzun geldi. Karanlık inip, akşam olunca babası ile 

anasının çay içmeleri acayip uzun sürmüş gibi oldu. Sekiden fincanları toplayıp alınca 

Fethiye kadın yine her nasılsa havlular, sofra örtüleri hakkında söz açıp, şaşırtarak 

bitirdi. Bunlardan kurtulunca, Gölbanu, sadece babalarının öteki tarafa girip yatmalarını 

bekledi ve kendi penceresine, perdeden sokak tarafına doğru göstererek ince kızıl 

kurdele astı, işlediği mendilini aldı da tek başına pencere önüne işe oturdu. 

Bugün gün güzel gibiydi. Gündüz güneş çıktı, kar üstleri pek güzel olup parlayıp 

durdular. Fakat sadece, akşama doğru yine biraz rüzgâr yükseldi, küçük taneli yumuşak 

ak pamuklar gibi kar yağmaya başladı, ondan fırtına yükseldi; şimdi artık sert rüzgâr 

devamlı kar ile oynayıp, onu saçıyor, evlere, ahırlara, harman yığınlarına getirip 

bulaştırıp, yığmaya başladı. Kız, tek başına biraz korkarak oturdu, pencerenin bir şey 

görünmez olup, donup gitmesi de onu rahatsız etti, bu bütün her şeyi kaplayıp, bacalar 

arasından ıslık çalıp oynayan sert fırtına içinde yanılıp başka pencereye gidip bakmasın 

diye de huzursuzlandı. 

Böyle bekleye bekleye yarı gece geçti, fırtına kesildi, pamuk yapraklar gibi 

yumuşak iri kar yağmaya başladı; fakat yiğit gelmedi. Birinci horoz bağırdı hâlâ 
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gelmedi, ikinci horoz bağırdı hâlâ gelmedi, şimdi işte üçüncü horoz bağırdı, hâlâ 

gelmiyor da gelmiyor. Bu nasıl hâl? Yenge göremedi mi? Yoksa penceremi 

gözetliyorlar mı acaba, buna göre gelemeyip dolaşıyor mu acaba? Birisine de cevap 

bulmadı, kız ateşli alevli duygular içinde geceyi geçirdi, ak şafağı göz yummadan, bir 

damla uyumayarak karşıladı. İşlemeye diye alıp oturduğu nakışlarına ve işlemelerine de 

el değdiremedi. 

Sabah kalkınca da hep beraber çay içerken de babasının ve annesinin gözlerine 

bakmamaya gayret etti, söze de karışmadı. İhtiyar Nurıy’ın son fincanını çevirip, dua 

edip, evden çıkıp gitmesini bekledi de: 

‒ Anne, akşam kırmızı ipliklerimi güzel yengelerde bırakmışım, sadece şunları 

gidip alıp döneyim, ‒ diyerek annesine sordu. 

Fethiye karşı çıkmadı, onun başı üzüntü ile doluydu, çok konuşsa dayanmayıp 

ağlayıvermekten korkuyordu. Ayağa kalkıp bakmadan sadece cevap verdi: 

‒ Git gidersen, tezce gidip gel. Uzun durma, hep evde yok deyip baban 

azarlamaya başlar... ‒ dedi. 

Gölbanu ayağına keçe papuç, üstüne kalın ceket giydi, başına kendisinin ördüğü 

ak pamuk şalını örttü de yengesine gitmek için haneye çıktı. 

Fakat hemen fırlayamadı. 

Orada, bütün yolları, ahır boylarını örtüp gitmiş kar içinde, kendi kendine 

bağırıp, söylenip, İhtiyar Nurıy yürüyor. Irgatların birisi geniş ağaç kürek ile patikalar 

açıyor. İkincisi büyük bir beyaz koyunu küçük ahırın dar kapısından sürüp 

yerleştirmeye çalışıyor. Ev sahibi öfkelenip ona bağırdı, koyun, yeniden fırlayıp sokak 

kapısına doğru bağırarak koştu. 

Irgatlar akşam harmandan ahıra kızak ile ot taşıdılar. En son getirdiklerini 

boşaltıp, hayvanları sayıp, kendileri yiyip içip yatana kadar yarı gece yaklaşmaya 

başladı, ikisi de halsizleşip yorulmuşlardı. Mutfağın sedirine uzanır uzanmaz ölü gibi 

uyuyup gittiler. Başka zaman birçok defa, yer değişerek, ahıra bakmaya çıkarlar, inek 

buzağı doğursa, koyunlar yavrulasa donmasın diye binaya yerleştirirlerdi. Bugün, ne 

yazık ki, fazla yorgunluk sebebiyle uyanamadılar, bakmaya çıkmadılar, üç koyun 

yavrulamış, yeni kuzuların birisi sabaha kadar donup ölmüş. Nurıy’ın herkese kızıp, ev 

boyunca sövüp yürümesi işte bundandı. Gölbanu’yu görünce o buna da bağırdı. 
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‒ Kızım anana söyle, hayvan kestiği bıçağı kazan kenarına sürtüp versin,‒ dedi. 

Gölbanu, böyle bahtsızlığa uğradığına sızlanıp, geri girdi, anasından büyük 

bıçağı biletip aldı ve babasına götürüp verdi. Bu esnada demin şu ölmüş kuzu için bir 

orada bir burada koşup, bağırıp duran büyük anne koyunu küçük ahıra yerleştirip 

kapatmışlardı; ihtiyar, yenini sıvayıp, ölen kuzunun derisini yüzmeye hazırlanıyordu, 

kızından bıçağı aldı, bıçağın yüzünü kontrol etti ve işine başladı. Gölbanu çabuk çabuk 

babası yanından gitmeyi planladı. 

Güzel yengelerinin hanesi yan yana, ikisinin arasında küçük kapı gibi avlu kapısı 

da var. Durmadan yağan kar buradaki patikayı gömüp gitmiş. Kız, uzun konçlu keçe 

ayakkabısı ile yumuşak karı yarıp, komşu eve çıktı da sokak boyunca dört odalı, saman 

çatılı evin kapısına doğru koştu. Belki pencereden görüvermiştir, ev sahibi kadın kendi 

can atarak Gölbanu’ya karşı kapı açtı da eve alıp girmeden, geri: 

‒ Orada dedikoducu kocakarı oturuyor, haydi buraya, ‒ deyip, kilere doğru çekti, 

sesini yavaşlatıp, acele ederek söyledi: Çiçeğim, sen benden görmüş olma! Gittim iş çok 

kötü tabii ki, ‒ dedi de ne olduğunu söyleyiverdi. 

III 

‒ Gittim, çiçeğim, gittim. Doğru dükkânına girdim. Bilirsin onun çok gülen yarı 

akıl yengesini, beni görünce, bu sızlanarak geliverdi. Ne oldu? diyorum. Sorma şimdi, 

sorma, diyor, orta parmak gibi, tek büyümüş genç çam ağacı gibi yiğitti, sadece kocam 

olmasa yarardı, hâli çok ağır, diyor. Ne var, güzelce söyle, diyorum, tamam diyor 

gizleneceği yok, senin neden geldiğini biliyorum elbette, haydi kendin girip gör, diyor. 

Beni sürükleyip dükkân ötesinden içerdeki evlerine alıp girdi. Girsem, çiçekçiğim, 

aklım gitmeye başladı, dersin kabuğu soyulmuş kalın kütük, Lotfiy’in sağ ayağı, işte 

şöyle olup şişip duruyor. Kendi feryat ediyor. Ne oldu, bu ne hâl diyorum. Ağzı, dili 

kuruyor meğer; gövdem ateş gibi yanıyor, diyor; bardaktan su içip, dudaklarını ıslattı da 

ne olduğunu söyleyiverdi: 

‒ İşte, yenge, diyor, senden saklayanı it yesin, diyor gönlümde ne varsa, dilimde 

şu, diyor. Ben diyor, işte Gölbanu’yu almak için hazırlanıp yola çıkınca, böyle harap 

oldum elbette, diyor. İşte, diyor kardeşim yenge, diyor, ağabeyim de biliyor, onlardan 

benim sakladığım sırrım yok, güz vakti düğün yaparım, genç gelini getirmeye ayrı, yeni 

ev olsun diye düşündüm. Buna diye asilzadeden ağaç aldım, kendim bakıp kestirdim, bu 
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yıl kışın taşıyıverip, yaz boyu kuruyunca güze duvar yapmak istiyordum. Ağabey 

söyleyiverdi: kendileri taşırlar, sen niye orada meşakkat çekip duruyorsun, burada 

dükkânda da adam yok, dedi. Göresim gelmiştir, yüreğim şevklendi, gün pek güzeldi 

oynayıp, şakalaşıp büyük kalın uzun kütükleri yerleştirip bağladık da at koşturup, 

dönmeye çıktık. Diklemesine taş var mı? Şuradan inip gelince, atımın kayışı ayrıldı. O 

alta doğru kızağı tutamayınca, öndeki at üstüne gidip bindi. Benim kızak alta doğru 

sallanıp gitti de onun kütüğüne beni getirip sıkıştırdı diyor. Ben bayılmışım, bir atın 

kütüğünü fırlatıp, beni kızağa yerleştirip döndüler, diyor; kırılmış mı, çıkmış mı daha 

bilen yok, işte böyle bağırıp yatıyorum, diyor... 

Gölbanu bu azaplı işleri kendi bedeninden, kendi gönlünden geçirdi, sızlanarak 

yengesini böldü: 

‒ Allah’ım, niye peki bugüne kadar ustayı çağırmıyorlar? Kötü elbette bu... ‒ 

dedi. 

Güzel yenge yine alıverdi: 

‒ Çağırtmadığı nerde. Tam o saatte Zariyf ustaya at ile gitmişler. Şanssızlık 

tabii, bir geri gitse gider o, evde yok, diyor, büyük oğluna gelin almışlar meğer akşam 

tekrar şunun düğününe gitmiş, diyor. Ardından tekrar Karamalılı ustaya gitmişler, bir 

geri gitse gider tabii, şanssızlık: bu da evinde yok, diyor, şehirde birinin eli mi, ayağı mı 

çıkmış meğer, diyor şunu doktorlar, yerleştiremeyince Karamalılı ustayı çağırtmışlar, 

diyor; işte şimdi gününü soruşturup, şunların dönmelerini bekliyorlar. 

Soğuk havada çok üşümelerine bakmadan, eve, dedikoducu kocakarı yanına 

girmeyi istemediler; söz, anlaşılmadan, Gölbanu’dan yengeye geçti; o, gözlerini silip 

yeniden alıp gitti: 

‒ Böyleymiş, çiçeğim, kadın başına bir talih gölgesi değmezmiş, işte benimki de 

bu arada var yok söz ile çok canımı sıkıp telaşlandırmaya başladı. Bulmuş bir söz, tanrı 

çocuk vermiyor, diyor, neslimiz kuruyor, diyor at dörde ulaşsa, koyun yirmiye varsa, 

serptiğim ekinim on hektardan fazla olsa, Allah’a havale edip, ikinci kadın alırım 

demiştim ben, deneni Allah fazlasıyla verdi, şimdi ne yaparız, deyip de durur elbette. 

Kadın kendi hayatının bu ağır tasasını, yarı ağlayıp, yarı beddua edip, döne döne 

söyledi; başına düşen bu kederden nasıl kurtulacağına şaşırdığını sızlanarak tekrar etti. 
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O, kocasına görmeden, tanımadan vardı. Kavuşunca tâ zifafın birinci gününden, 

bütün yüreği ile ona gönülden bağlandı, ona aşık olup sevdi. Çok sevişerek üç yıl ömür 

sürdüler, mutlulukları yıldan yıla büyüyüp gitti, lakin onların aydınlık günleri üstüne bir 

kara bulut gelip kaplandı, hiçbir şey şunu dağıtamadı, kadının çocuğu olmadı. Baştaki 

üç yılda bunu fazla düşünmediler, dördüncü beşinci yıllarda kadın içinden üzüldü, 

Allah’tan ağlayıp istedi, kocakarı ilacı yapan, sihir yapan, sihir geri döndüren, falcılık 

yapan, okuyup üfleyen tükürükçü kocakarıların birisini de bırakmadı, hepsinde şifa 

aradı. Fakat birisi de yardım etmedi; kocası hep şaka yaparak olsa da söylemeye başladı; 

işte dün büsbütün açık söyledi: 

‒ Tamam, hanım, ‒ diyor, ‒ sana lafım var, yedi yıl sabrettim tabii ki, at da ekin 

de koyun da ben söylediğimden beri geçip gitti, böyle, bana senden başka kadın 

gerekmez; çocuksuzluk harap ediyor elbet, şimdi ne yapalım, ben dönene kadar 

düşünüver, dedi ve bir yük çavdar doldurup değirmene gitti. 

Gölbanu bu doğrultudaki sözleri dinledi; fakat anlamadı; bir kulağından girip, 

ikincisinden çıktılar. Gelinin üzüntülü hikâyesi biter bitmez o, kendisinin kederine 

döndü. 

‒Yengeciğim, bana ne yaptırırlar şimdi? ‒ dedi de sözünü bitiremedi, gözyaşına 

kaplanıp, geri kendilerine koştu, iki aradaki çite ulaşınca, işi aklına gelip, yaşlı gözlerini 

yeni ile eteği ile sile sile; ‒ Ben o kocakarının yanına ağlamış göz ile girmek 

istemiyorum. Benim nakış ipliklerimi çıkarıp ver, ‒ dedi. 

Kadın, eve girip, kızın istediğini aldı. Gölbanu al mendillerini yen içine tıkıp, 

evine gitti. 

Onun başını karanlık kapladı. Yüreği, belirsiz bir şekilde ağırlık ile sıkışıp, keder 

dalgası göğsünden boğazına doğru atıldı, ağlamamaya uğraştı, fakat gücü yetmedi; o 

dönüp girdiğinde annesi Fethiye seki boyunda tek başına, her nedense havlular, nakışlı 

namazlıklar, çolgavlar gözden geçirip duruyordu, kız başka türlü konuşmaya laf 

bulmadı, onu düşünüp de duramadı: 

‒ Anneciğim, vermeyin anne... ‒ dedi de hıçkırarak ağlayıp annesinin göğsüne 

atıldı. 

                                                      
 Çizme vb. giymeden önce ayağa sarılan bez parçası. 
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Ana yüreği böyle bir hâlin olacağını tâ önceden sezmişti, Gölbanu’ya bir türlü 

teselli de söyleyemedi, gerisince, kendi yumuşadı, gözlerine yaş geldi: 

‒ Canım, yavrum, ne yapayım peki? Baban elbet! Ben kendim de bilmeyip 

kaldım; ne yapayım peki, canım, yavrum! ‒ dedi. Kızını göğsüne alıp kucakladı. 

Bu arada dışarıdan ayak sesi geldi, Gölbanu sıçrayarak kalktı, kapıdan giren 

babasına, gözyaşlarını azca da olsa saklamadan, ağlayan gözleri ile dalarak baktı da yeni 

ile yüzünü sile sile mutfağa doğru çıkıp gitti. 

Burada, evde anne ile baba arasında bu doğrultuda ilk defa uzun uzun konuşma 

gitti. 

IV 

İhtiyar Nurıy uzun ömründe yedi kadın aldı. Bunların birisi, sadece yarım yıl 

durunca çocuktan öldü. İkincisini, gözlerini erkeklerden alamayıp, oynak biri olur bu 

deyip ayırıp gönderdi. Üçüncüsü, kuma hayatı it hayatı deyip, saldırıp, dövüşüp bütün 

çeyizini başlığı bırakıp kendi kaçtı. Arada birisi çalışkan, atılgan fakat kötü dilliydi. 

İhtiyar birini diyene kadar o onunu yetiştirirdi. Nurıy’ın erkeklik damarı hareketlendi, 

bu dişi köpeği eğiteyim hele ben deyip it gibi dövdü, göğsüne binip ayağı ile ezdi de 

kışki soğukta, yarı çıplak halde kara çıkarıp fırlattı, şundan kadın hasta oldu, öksürük 

tuttu, bahar günü, karlar eriyip, akarsular taştığı zamanda mezar sahibi oldu. Şu şekilde 

onun altı hanımı türlüsü türlüce olup dağılıp mahvoldular, arada en dayanıklısı Fethiye 

olup çıktı. Bütün otuz yıllık zor hayatını başından geçirip, tek yalnız o kaldı. Fakat onun 

da Allah’tan, kaderden, kocasından korkarak kırk parçaya dilimlenip tükenmiş yüreği, 

en az rüzgârlarda silkelenmeye hazır duran kavak ağacı yaprağı gibi, en küçük keder 

dalgalarına da karşı duramaz ölçüde yıpranmıştı artık. 

Yine de kızı ile ağlaşıp, söyleşip geçince dayanamadı, olağan dışı büyük bir 

cesaret gösterdi. Gölbanu gözyaşını sile sile mutfağa çıkıp gitmesi ile Fethiye kocasının 

gözlerine cesurca bakıp söyledi: 

‒ Allah’ım, sadece bana değil sana da evlat şüphesiz ki! Niye azca da merhamet 

edemiyorsun? Sabah akşam debeleniyor ya. Ya ona bir şey yaparım ya kendimi suya 

atarım vermeyin beni... diyor. Acaba biraz sabreder misin? Aldığı parayı geri gönderme 

köyde olmayan iş değil ya! 

İhtiyar karısına öfke karışık acıma ile küçümseme ile baktı: 
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‒ Sen, kocakarı boşuna söylenip kafa şişiriyorsun! Otuz yıl dövdüm, bir gram da 

akıl girmedi sana. Güya ağlıyor! Ağlamadan kim güveye varır? Çok eskiden gelmiş 

gelenek şayet. İşte kendin ağlamadın mı? Biz kimden eksik yaşadık. Allah’a şükür 

olsun, ne kadar mal mülk yaptık, kaç çocuk büyüttük! Nasip olsa, işte şimdi ufak 

çocuğumuzu vermeye hazırlanıyoruz... Bu mutluluklar her kimseye nasip olmaz ... 

Kadın ne diyeceğini de bilmedi. Karşı çıkmak için söz bulmadı. Mal mülk 

yaptıkları doğru, çocuk büyüttükleri de doğru, otuz yıl birlikte ömür ettikleri de doğru. 

Fakat mutluluk dediği her nasılsa bilmiyor. Kadın kendi tarafında, kendi yüreğinde bu 

sözün anlamını bulmadı. Kendisi pek anlamadan, tamamen ikinci taraftan getirip söz 

açtı: 

O öyle de tabii ki babası, ağlamasının acısı var elbette. O en ufak olup, nazlı 

büyüdü. Biraz inadı da var. Bir şey edip atmayı yapar diye korkuyorum ben, ‒ dedi. 

Daha ilave etti: Yiğidini bilmiyorum, kimdir nedir? Ama bize dünür olacak, Gölbanu’ya 

kaynana olacak Sabire’yi pek biliyorum, onu ismi ile adlandırmıyorlar, ağzı bozuk diye, 

ağzı bozuk Sabire diye adlandırıyorlar. Ben işte şu yönden korkuyorum. Gölbanu 

elbette şu eve düşer, şu ejderhanın eli altında yaşar... Ben işte şundan korkuyorum. 

Daha verme haberi yayılıp büyümedi, kadınlar arasında haber gitti şimdi, tecrübe eden 

birisi söylüyor: orta parmak gibi kız büyüttün, şimdi diri diri cehennem ateşine koymayı 

söylüyorsun meğer, yoksa güvey çıkmaz deyip korktunuz mu, diyorlar... Babası, acaba 

biraz sabredelim mi? Kızımız yaşlanıvermiyor ya, işte eylülde daha on altı dolup on 

yediye vardı. Bu yıl hane ve toprak meşakkati de çok... 

Kocakarının sözü şöyle aktı da aktı. Fakat o yüreğinin içinde yatan sonki sırrını 

kocasına söylemek istemedi. 

Kız ne kadar gizleyip çabalasa de anne seziyordu, yavrusunun nereye doğru, 

kime doğru gittiğini görüyordu. O önce buna şaşırarak baktı, bozulup gitmesin, kötü 

dile tutulmasın, adı sanı çıkıvermesin, Allah’ım, deyip kaygılandı. Gölbanu avlak 

evlere gitmek için sorduğunda, daha çok düşünüp, kişisine bakıp ancak göndermişti. 

Bahar günü akarsu boyuna, çimenliğe kendir ağartmaya gittiği zamanlarda, geceleri 

çamaşır dövmeye gittiği vakitlerde, kaz imecesine, orak, ot imecelerine çağırıldığında, 

yaz günü dağa, kıra çıktığında, suya gittiğinde, hasat bayramları olduğunda onun yüreği 

                                                      
Anne ve baba, büyükler bir yere gidince yalnız kalınan ev ya da delikanlı ve kızlardan oluşan meclis. 
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bir kere de rahat kalamadı, kendisi pek bildiği, sadece pek güvendiği kızlar ile 

göndermeye uğraştı: Birlikte git, birlikte dön, asla ayrılma deyip, kulağına defalarca 

söyleyip durdu. Dolaştığı sevgilisi varmış, denen sözü ilk kez işittiğinde, anne 

dağılıverdi, harap oldum şimdi, deyip endişelendi. Fakat yiğidin kim olduğunu 

öğrenince, birazca canlandı, kendi içinden: “Yaramaz değil, görünüşü, boyu var, 

zenginliği var”, ‒ deyip kaderde yazılmışsa, görücü gelse verme tarafını tutmayı 

düşündü. Annenin gönlüne özellikle hoşa giden yine bir şey vardı: yiğit yalnız annesi 

çoktan ölmüş, kaynana dediğin aynı olmaz. Kendi gelinim kötü, kızımın kaynanası 

kötü, derler, ne kadar söylesen de kaynana kaynana olur artık. Yiğidin yalnızlığı Fethiye 

nine için ayrı bir büyük mutluluktu. Meftuha gelin kinaye ile söylenip de geziyor, şu 

yiğidi överek dile alıyor. İşte bu kışı geçirseler, gelecek güze, belki, Allah’a havale 

ederdik. 

Bu düşünceler kocakarının dünyada hiç kimseye söylemediği, söylemeyip 

durduğu kendine ait sırlarıydı. Kocası ile konuşunca işin işte bu tarafları da onun 

gönlüne gelip durdu. Fakat bu doğrultuda kocasına bir laf da söylemedi, söylemeyi 

zararlı buldu. İhtiyar Nurıy’ın aklına ciddi girip duran bir fikir var, o söyler: “Sevip alan 

sevip varan mutsuz olur”, ‒ der. “Allah ne yazmışsa, kaderinde kim varsa, şuna 

varmalı”, der. 

Eğer kızının delikanlı ile dolaştığını biliverse, ilk önce Fethiye kadının kendi 

üstüne fırtına çıkarılır: “Ana olup, kız büyütmen şöyleymiş!” ‒ der de karısını mahvedip 

dövüp bırakır. Ondan şimdi o delikanlıya vermeye bütün varlığı ile karşı gelir. Anne 

bunların hepsini önceden gördü, kızının sevgisi gibi şeyler hakkında ağız açmadı, bütün 

işi kendine yakın taraftan, kaynana tarafından, ağzı bozuk, canavar, ejderha tarafından 

dolaştırıp getirdi. 

Bu doğrultudaki sözler sadece bir günde, bir gecede bitmedi. Koca ile karı yalnız 

kaldıkça buna bir konuşup, bir vuruşup, hep yeniden dönüp durdular. Para alındı, 

başlıkta anlaşıldı, cumartesi günü düğüne gelmeye deyip, bu yönde davetler gidip geldi. 

Düğüne ne kadar kızak ne kadar kişi geleceği belirlendi. Molla Şeriyp’in cumartesiye 

nikâha sözü alındı. Fakat anne hâlâ sakinleşip gitmeye kendisinde güç bulamadı. Hâlâ, 

bir taraftan, kızının saklana saklana ağlamalarından yüreği sıkışsa, canı acısa, ikinci 

taraftan her bir fikirde kocası ile vuruştu. Araya oğullarını da soktu, onlar ile anlaşıp 
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baktı, fakat bunlar bir söz de bir yardım da edemediler, o doğrultuda babalarına karşı 

ağız açmaya birisinin de cesareti yetmedi. Sayılı günler geçti de Fethiye anne, sonunda 

gelip, hafifledi: “Artık Allah’ın kendisine havale ettim. Kaderden geçip nereye varırsın? 

Tanrının yazdığı budur”, ‒ deyip karşı çıkmalarını sonlandırdı. “Tanrım, kendin iyiliği 

nasip et, baht ver, muhabbet ver”, deyip dua etmeye bağlandı. Şu dualar, şu düğün 

hazırlıkları içinde cumartesi gününü karşıladı. 

V 

Şafakla başlayan kar durmadı, yağdı da yağdı. Yeryüzü yumuşak beyazlık ile 

kaplandı. Geniş kırlar, yüksek dağlar, ormanlar, çayırlar hepsi karın kendisine has yeni 

güzelliği ile döşenip ağardılar. Ağaçların dalları yeni, yumuşak beyaz pamuklara 

büründüler, kalın kalın beyaz minderler gibi, kendi ağılıklarını kendileri kaldıramadan 

alta doğru eğilmeye başladılar. Büyük akarsular kim bilir nereye, dibe, buz altına 

kaçtılar. Yollar, patikalar kayboldu. Evlerin, ahırların, harmanlara dizilen harman 

yığınlarının üstleri hepsi kara gömüldüler. 

Nurıy’ın hizmetçi oğlanı uzun boylu, zayıf yüzlü delikanlı Miftah ev 

vazifelerinden boşalmadı, onu bir Fethiye anne, bir Meftuha gelin durmadan koşturup 

durdular. Büyük hizmetçi Minhac, kulaklar donmasın diye, şapkasını bastı, çarık bağını 

sıkılaştırdı, kürksüz eski palto üstünden kayışını sıkıp bağladı, deri içinden sıcak 

eldivenlerini giydi de geniş tahta küreği alıp, düğün gelene kadar daha çabuk avlu 

kapılarını, yolları küremeye çıktı. O kendi kendine oynayarak: 

‒ Eh, Gölbanu çanağın dibini sevmiş meğer. Düğünü hangi fırtınaya doğru 

geliyor! ‒ diye söylenerek sokağa bakan büyük tahta avlu kapısının yollarını açıp 

bitirdiğinde, çoluk çocuk, dünürler karşılamaya diyerek, toplanmaya da başladılar. 

Çoluk çocuk arkasından kardeşler, konu komşular döküldüler. Hane, ahali ile doldu, 

oğlanlar birbirini yığıp, kar serpişip oynamaya tutundular. Minhac sövdü: 

‒ Bir küreneni yeniden dağıtıyorsunuz, şeytan yavruları, ‒ deyip kovdu;, fakat 

üstün gelemedi, birisi neredendir eski yarık kürek bulup çıkardı; ikincisi yıpranmış bir 

süpürge buldu hizmetçiye yardım ederiz diyerek, oynayıp bağırıp çağırarak yeniden 

daha fazla boran kaldırdılar, toplanan ahalinin üstüne kar serpip bitirdiler. Şöyle 

eğlenip, oynayıp kudururken, birisi bağırıverdi: 

‒ Düğün geliyor, düğün geliyor! Düğün geliyor! 
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Başka çocuklar bu sesi kapıp aldılar, bir şey anlamadan, bağrışıp yola fırladılar. 

Gerçekten de orada yolun köprüye doğru ucundan dört beş kızaklı misafir buraya doğru 

koşturup geliyorlar. Nurıy’ın Büyük oğlu Töhfet de ahali içindeydi. O, nasıl böyle çok 

erken peki bu, deyip şaşırarak şu tarafa baktı başkaları da şaşırıverdiler. Şundan önlü 

arkalı, nakışlı atlar kar içinden koşturup buraya doğru uçuyorlar. Töhfet eve doğru 

koşturup: 

‒ Baba çabuk ol, geldiler, ‒ demeye fırladığında, onu sürekli piposunu içip, 

nereyedir geçip giderken hemen burada duran ihtiyar Şeveliy kesti: 

‒ Niye bağırıyorsun? Görmüyor musun? Şibay’ın atları değil bunlar, kör... ‒ 

dedi. Kendisi aşağı uca demirliğe doğru gidiverdi. 

Burada toplanan ahali de misafirli kızaklar daha yakın gelince tanıdılar. Dört 

kızak, öndekine birbiri artlı iki at koşulmuş. Diğerlerine birer. Her kızağa yorganlar, 

minderler içine batıp, kadınlı erkekli iki kişi oturmuş. Fakat en sondakinde sadece iki 

yiğit. Atlar, terleyip buz kar ile donup bitmişseler de teslim olmadılar, uzun yol boyunca 

hızlı koşturup, yukarı uca kar yağdırıp, şiiii edip geçtiler. Oğlanlar, en arkadaki tek 

kızağa alay ederek kar attılar: 

‒ Damadın atı yorulmuş, damadın burnu donmuş, ‒ diye bağırıp uğurlamaya 

yetişemediler, tam şu taraftan, tam şu yoldan, büyük kara at koşulmuş, kadınlı erkekli 

iki kişi oturmuş büyük tek kızak yeni kürelmiş yoldan, karı kart kurt yararak, İhtiyar 

Nurıy’ın evine geldi de girdi. 

Bu beklenmeyen yalnız misafirden hepsi şaşırıp kaldı. 

Genellikle, bazı vakitler düğüne gelen dünürler yemek kızağını önceden 

gönderirler. Bu değil mi diye düşünmek de olmaz, bunda bir kadın da var. Toplanan 

halk, bu kim, bu kim deyip, tamamen kar ile bulanıp bitmiş büyük kızağı, gözü, yüzü, 

ağzı, dudakları, bütün gövdesi buzlanıp donmuş büyük kara atı, keçeler altından 

gocukların, şallarını kaldırıp çakamayan adam ile kadını çevreleyiverdiler. 

İlk önce büyük hizmetçi tanıyıp bağırdı:  

Vay! Şeyhel, sen misin? Senin dönme günün var mı? ‒ dedi. Kızaktaki büyük 

kalın keçeyi karları ile bir tarafa çıkarıp attı da yine ilave etti: ‒ Şanslıymışsın delikanlı! 

Kız kardeşini verdiler, düğünün ortasına daldın elbet! 
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Kızaktan yeni, sağlam büyük gocuğunu silkeleye silkeleye adam ayağa kalktı, 

hizmetçiye baktı: 

‒ Nihel, iyi misin? Sen, Minhac, hep buradaymışsın?.. ‒ dedi. 

Hizmetçi gülerek bağırdı: 

‒ Burada olmayıp nereye gidersin? Alışmış bey savaşmak için iyi derler ya! ‒ 

dedi. 

O arada kadın da karlı elbisesi, buzlu şalı ile kızaktan indi. Hizmetçi büsbütün 

şaşırdı: 

‒ Bak, delikanlı! Merhebe, sensin değil mi? Büsbütün hanımefendi olmuşsun ya. 

Burada senin annen açlıktan öldü, baban sağ, şimdi, daha yeni söylene söylene 

demirliğe gitti... İşte nasıl, hı?.. 

Kadının sözü, cevabı işitilmedi. Evden güzel yenge Meftuha koşup çıktı da 

başörtüsünün bir kenarı ile ağzını azca kaplar kaplamaz hâlde gidip, ahaliyi yarıp, acele 

edip, kızaktan inen kadına gelip tutundu. 

Ay canım, Merhebe, sen misin? İşte baht! Gölbanu’nun düğününe geliverdin 

şüphesiz ki! Ancak şimdi ayağının uğuru ile gelip gör! ‒ dedi de bazı daha küçük 

eşyalarını kaldırıp, kendini eve doğru alıp gitti. 

Hane içinde kar yarıp gidince de merdivenden yukarı çıkarıldığında da kapı 

dibinde ayaklardaki keçe papuçları silkeleyince de söz hep düğün hakkında kız ile 

damat hakkında oldu. 

Misafir kadının sorularına karşı Meftuha acısını saklayamadı: 

‒ Sorma şimdi, ay canım. Yüreğim çok parçalanıyor. Nurmöhemmet baba, 

birisine de haber vermeden, şu Bikyar’ın yönetici Şibay’ın oğluna anlaşmış da yapmış. 

‒ Kötü yer mi? 

‒ Kötüsünü, iyisini bilen yok artık. Delikanlıyı da övüp bitirmiyorlar, kaynana 

çok küfürbaz biri, diyor, Gölbunu’ya hiç aydınlık gün vermez, diyorlar... 

Sözleri bitemedi, evin kadınlar tarafına girdiler. Odaya soğuk hava dolup gitti. 

Fethiye nine düğün ihtiyaçlarının son hazırlıklarını bitirmek için acele ediyordu, misafir 

kadını görünce, büsbütün sızlanıverdi, üstüne beklenmeyen uğursuzluk, sıkıntı 

kaplanmış gibi oldu: “Allah’ım, bir tek bu gelmemişti artık! Nerden gelip çıktı yine bu 
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bahtsızı?” deyip kederlendi. Gerçi o, içinden rızasız olurken de dışarıdan kimseye kötü, 

sert yüz gösteremiyordu: 

‒ Ne var ne yok gelin, sağ salim döndün mü? Şeyhel nerede? ‒ diye sormaya 

başladı. 

VI 

Bu misafir gelin İhtiyar Nurıy’ın kovup çıkardığı oğlu Şeyhel’in karısıydı. 

Bunun kocası Fethiye’ye üvey oğul olur. Kendi anası çocuktan ölünce, Şeyhelislam işte 

şu Fethiye’nin eli altında üvey evlat olup, it gibi dövülüp büyüdü. Fethiye böyle 

yumuşak gönüllü, iyi huylu kimse gibi tanılsa da kumasının çocuğunu sevemedi, onu 

görmek yüreğini kaynatır, sıradan bahane ile tekmeleyip kovup çıkarmaya 

heveslenmişti. On yaşına gelir gelmez oğlanı, hiç değilse gözümden kaybolsun diye, 

komşu köyün “mektebine” götürüp bıraktırdı. Orada da yemek için eskimiş çavdar 

ekmeği ile göğermiş yarmadan başka şey göndermedi. Fakat oğlan yaramazdı. Üvey 

anadan gelen yiyecekleri yok fiyata satardı buğday kümeçi alırdı. Ondan her hafta 

akşamleyin tarla kapısına çıkar da birer pazarcıya oturup, Karayurga’ya dönerdi. Evde 

doyuncaya kadar ağırlanır, hamama girer, kıyafetini değiştirir de anasının hizmetçiden 

bağlattığı kötü odun kızağına oturup, ekmekler, yarmalar yükleyip, cumartesi günü 

tekrar “mektebe” gider. Gelecek hafta da tekrar döner. Üvey ana tekrar hizmetçiye 

götürüp bıraktırır. 

‒ Dönme, ders bırakıp geziyorsun, ‒ deyip, anası çok dayakladı, üvey ananın 

dayaklarından sırtında, bileklerinde kararmayan yer az kaldı. Fakat oğlana hiç de bilim 

tesir etmedi. O biraz imza atacak, ak üstündeki karayı zorlukla tanıyacak hâle gelince, 

on yedi yaşında okumayı tamamen bıraktı. Bir kışı köyde hayvan bakıp, delikanlılar ile 

dövüşüp, kızlarla oynayıp geçirdi. Babasının sandığından kim bilir ne kadar çavdarı 

çalıp, satıcıya yarı fiyatına sattı. İki kere yakalandı, utanmadı, kızarmadı, babası ile 

doğrudan: 

‒ Kendin pazarlık bir kuruş de vermeyince çalmayıp ne yapayım? ‒ deyip 

tartıştı. 

                                                      
 Yağ ve yumurta ile hazırlanan hamurdan, çeşitli şekillerde pişirilen yiyecek. 
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Nurmöhemmet sert huylu köylüydü, evladının böyle utanmazlığına sabredemedi, 

akıllandırmak için yine dayakla, kayış değnek ile dövdü. Şeyhel düzene girmiş gibi 

görünmüştü, fakat uzun sürmedi. Çevrenin yoksul delikanlıları bahar, güz Ural’a, dağ 

işine altın, bakır, demir aramaya ticarete giderler. Babası ile dövüştükçe o da içinden 

bunu düşünüyordu. Bir ara değirmene iki yük buğday çektirmeye alıp gitti. Şundan 

sekiz tenekeyi çalarak, yarı fiyatına sattı, iki lira elli kuruş yaptı ve biletsiz, bir 

kimliksiz, şu yoksullara uyup, Ural’a, ticarete yöneldi. 

İhtiyar içinden beddua etti, dışından belli etmedi: gitsin, dünyanın acısını 

tatlısını tadar, akıllanır deyip söylendi. Üvey ana Fethiye tamamen sakinleşti: 

‒ Sırtı yüzünden güzel.. Gittiği yerinde geberip kalsa, daha fazla iyi., ‒ diye 

düşündü. 

Fakat delikanlı gebermedi, altı aydan geri döndü. Sigara içmeye, kumar 

oynamaya alışmış. Ayağında uzun çizme. Üstünde kara palto başında Rus artığı bir kara 

başlık. Elinde iki dilli güzel garmun. İşte Şeyhel böyle edepsizleşip döndü. 

Üvey ananın yüreği sızladı, baba da çok telaşlandı, fakat ne yapsan da evlat 

elbet, öz evlat elbet! Kovup çıkarsan, yine gider, yine bozulur; Allah saklasın, yoldan 

çıkıp kim bilir kimlere karışıp, dininden de yoksun kalır. Allah’ın bir kahrıdır deyip, 

Nurıy sabretmeye niyetlendi. Sadece delikanlının hırsızlığına fırsat vermemeye çalıştı. 

Değirmende de pazara, şehre de onu göndermedi, ekin satma işlerine onu yaklaştırmadı. 

Şöyle kedi köpek gibi kışı geçirdiler. 

Yaz yeniden bitti. Yedi aydan tekrar döndü. Şöyle birbirinin arkasından yıllar 

geçiverdi. Delikanlıda gözüküp bıyık çıktı. Büyük abisi askerî hizmette olup, kardeşleri 

on sekize ulaşmayınca, kolayca askerlikten de kurtuldu. Baba ile üvey anne buna pek 

üzüldüler. Gerekeni alırlar, işte bunun gibileri bırakırlar. Çar da bilmezmiş! Lakin zorla 

yollamaya yol bulmadı. Yiğit askerlik çağında, oynayıp, şarkı söyleyip, dans edip, 

babasının sandığını boşaltıp, kim bilir kaç defa kızların yanında yakalanıp, gezdi gezdi 

de bahar günü tekrar gitmeye niyetlendi. Babasından yol için para istedi, varlığından 

bana pay diye bir at istedi. Nurıy söyleyecek yerini bırakmadı, itten alıp ite koyup 

sövdü: 

‒ Baban ölmeden önce evden mal istiyorsun, utanmaz... ‒ dedi. 
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Kavga büyümeye başladı, delikanlı baba deyip tahammül etmedi, kendisinin 

kötü dilliliğine vardı. Sonunda, bir yemek yiyip oturduğu anda, heyecanlanıp kendi 

kendisini kaybetti, yemek konan sofraya tükürdü de beddua edip öfkelenip çıkıp gitti. 

Onun hakkında bu sonki dönüşünde, evlenmeye niyetlenmiş, Pipo dedenin kızı 

Merhebe’yi alacakmış, diye söz yayılmıştı. İş böylece olup bitti de. 

Babası ile dövüştüğü günü o Nurıy’da çok yıllar hizmetçi olan Pipo dede İhtiyar 

Şahveliy’yi buldu: 

‒ Sana sözüm var. Haydi hele buraya, ‒ deyip kütük üstüne oturttu ve doğrudan 

söyledi: ‒ Şahveliy dede, sen bana kızın Merhebe’yi ver. ‒ dedi. 

İhtiyar azca da garipseme göstermedi, kesesinden yaprak tütün çıkarıp, piposunu 

dikkatlice doldurdu, Çuvaş dostunun verdiği çakmak taşı ile yaktı, koyu tütün yayıp 

içmeye başladı. Şeyhel’in yüzüne baktı: 

‒ Sana, ‒ dedi, ‒ nasıl kız verirsin? Zengin desen malın yok baban kovup 

çıkardı. İş ile aile kurup yaşar, desen, elinde bir hünerin yok, sana nasıl kız verirsin? ‒ 

dedi. 

Şeyhel pes etmedi: 

‒ Sen ne diyorsun, beni yoksa bir kadın besleyemez, kabiliyetsiz delikanlı diye 

mi bilirsin? İşte görürsün, kızını bana versen, kendin de ihtiyar zamanında bende sıcak 

köşe bulursun! 

Söz uzun devam etti. Dede ikinci defa piposuna yaprak tütün doldurdu, çakmak 

taş vurup yaktı, koyu tütün yayarak içmeye tutundu. Sonunda varıp, böyle bitirdi:  

‒ Öyle işi benim ihtiyar bilir artık!... Kızım karışmasa, bana ne? Evleniver! ‒ 

dedi. 

Pipo dede’nin evi köyün kenarında, fakir sokağın köprüye bakan başındaydı. 

Balçık ile sıvanmış bu kulübe yarı yere kazılmış, tepesi toprakla düz kaplanmış. Orada 

pelinler, pazılar büyüyüp dururlar. Zar kaplı pencerelerin sadece yukarı tarafları toprak 

üstüne çıkmışlar. 

Delikanlı ile ihtiyar işte şuraya geldiler. İhtiyar evde yokmuş, esnaf 

Heyrulla’lara kendisinin eğirmeye aldığı yünlerini götürmeye gitti, der. Evde Merhebe 

kız yalnızdı. Yabancı delikanlıyı görünce kaçmadı, söz de söylemedi, selamlaşmadı da. 

Ağzının bir kenarını eşarp köşesi ile biraz sarmış gibi yaptı da ara sıra misafire gizlice 
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göz atıverdi. Kızın ayağında beyaz çorap, yeni beyaz çarık. Üstünde kızıl Fransız elbise. 

Başında eşarp, etrafında yeni alınmış pembe çiçekli güzel şal duruyor. 

O her yaz yabancıya, asilzadeye hizmet edip ekin biçmeye gidenlere katılıp 

gider ve orada birkaç hafta çalışır. Kendi kazandığı parasını kendine kıyafet yapmaya 

saklar. Geçen yıl böyle, yabancıya gidip hizmet edip ot orak çalışanları ile gidip, on dört 

lira alıp döndü. Şuna başörtüsü aldı, şal aldı, giysi yaptırdı, allık ile pudraya, sürmeye de 

pay kaldı; şunun üstüne daha babasına kelepüş annesine bir başörtüsü alıp vermeye de 

arttı. Onun niyeti bir gümişî pul ile bilezik de yaptırmaktı. Fakat günler çok yağmurlu 

olunca bırakıp döndüler. Kız bu hayallerini gelecek yılın yazına erteledi. Bugün 

komşuda avlak ev var. Annesi akşamleyin şuraya göndermeye söz verdi. Kız günün 

geçmesini bekleyemeyince, şu avlak eve gitmek için bezenip, süslenip, giyinivermişti. 

O İhtiyar Nurıy’lara gündelik işe gidip geliyordu. Ot ayıklamada, ot yığmada, orakta 

harmanda tahıl döverken Şeyhel ile çok karşılaştılar. Fakat kendilerine gelmesine biraz 

şaşırdı. 

Babası, eve girip, oturur oturmaz söyleyiverdi: 

‒ Kızım, ‒ dedi, ‒ sana dünür getirdim. Dünür de kendi yiğit de kendi, işte bak, 

‒ dedi. 

Merhebe cevap vermedi, bunlara bir yanını ile dönerek oturup, önlüğünün 

köşesini bir büküp, bir söküp uğraştı. İhtiyar tekrar sordu, kız hiç cevap vermedi. 

Üçüncü defa sorunca, önlüğünün kenarı ile oynayıp, kızardı, ayağındaki çarığın başına 

gözlerini dikip, yavaş, utangaç ses ile: 

 ‒ İşte şimdi sen, baba! Öyle işi ben nereden bilirim? ‒ dedi. 

Delikanlının gönlüne ümit girdi. Merhebe’nin cevabını: “Ben karşı değilim, 

kendin istiyorsan yap” ‒ diye anladı. 

O arada kızın annesi Mergıya nine de döndü. Delikanlının hangi işe geldiğini 

öğrenince: 

‒ Genç aklınla köy âdetini bozup hareket duruyorsun, birisini görücü yapıp 

göndersen ne olur, ‒ demeye başlayıp Şeyhel’e kızdı. 

Fakat sonu şöyle bitti: ninenin üç tavuğu vardı. Biri semirip, doğru dürüst 

yumurta da vermemeye başlamıştı. Kızına tutturdu, kocasına kestirdi ve güzelce 

                                                      
 Genellikle büyük şapka içine giyilen kadife başlık. 
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koparıp, temizleyip, pişirdi. Nikâh için mollaya iki taraf ellişer kuruş bulup vermeye 

hazırlandılar. Pipo dede durduruverdi: 

Bizim molla fazla hırslı, açgöz biri... Bir lirayı az görür, ben ona tâ baştan 

söylerim, fazlasını zenginlerden alırsın, bizim fazlaya gücümüz yok derim, ‒ dedi. 

Delikanlının başlığa bir kuruşu da yoktu. İhtiyar ona da çareyi buldu: 

Molla istemezse şöyle kalıverir, yazmak gerek dese söylersin; başlık yüz lira 

dersin, hepsini de verip bitirdim dersin. Ben aldım derim de damga atarım, mollanın ne 

işi var ? Almış mı, yok mu? 

Bu, elbette, pek yetti. Molla, tavuğu yiyip, bir liraya samimiyetsizce dua edip, 

başlık ödenmiş deyip yazıverdi. Kız bugün avlak eve gitmedi, onun yerine delikanlı 

koynuna, gerdeğe girdi. Bir hafta durunca, nine ve dede ile vedalaşıp, ağlaşıp, 

delikanlının ticaret yaptığı yerine, Ural’a gittiler. Durumumuz düzelince döneriz, 

dediler. 

Şeyhel altın, demir aramayı bırakıp, Başkurt’ların içinde biraz ticaret yaparak 

çalıştı. Alatav denen bir Başkurt köyünde yer yapıp oturmayı düşündü. Tahta kap, 

urgan, hasır işleri ile uğraştı. Fakat gönlü doymadı, kadın da Karayurga civarlarını çok 

özledi. Biraz düzelip, insan arasında görünürlük üst baş yapınca, bunlar doğduğu yere 

tamamen geri döndüler. Adam babası ile barış tarafını tutmayı düşündü: birer arazi, yer 

verip, ev kurmaya azca yardım etse, şurada, halktan yer isteyip yerleşmeye niyetlendi. 

Fakat Nurmöhemmet yaklaştırmadı. Oğlunun selamını almadı, rastladığında 

selamlaşmadı. Hanesine ayak bastırmadı. Delikanlı öfkeden, sızıdan derilerine sığmaz 

oldu, yeniden karısı ile Alatav’a, Başkurt içine gidip kendisinin ticaretine daldı. 

İkisi birden gece gündüz çalıştılar. Fazla eşyalarını satıp nakit yaptılar ve ticareti 

daha geniş elle döndürmeye tutundular. Bunların ördüğü, ördürdüğü urganları, 

yaptırdığı hamutları, tekerlek kasnakları, sandık, sepet, kovaları, dingil, kürekleri, 

büktüğü, büktürdüğü kızak tabanları büyük pazarlara doğru yol aldı şimdi Tamyan-

Katay, Verhural, gidedurunca, Esterle, Orenburg taraflarına doğru yollama ümitleri 

açılır gibi oldu. 

Şunun ile bunlar orada azca köklenmeyi düşündüler. 

Zamanında Şeyhel kendi atılgan, şakacı delikanlıydı. İşten boşaldığı aralarda 

Başkurt’un gençleri ile eğlenceye karıştı, onlara katılıp, kımız meclislerinde neşeli ses 
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ile Başkurtun tam kendisi olup, “Aşkazar”, “Sakmar”, “Şevrekey” şarkılarını söyledi. 

Orta yaşlı erkekler ile yeme içmeye çağrıldı... Bal rakısı mayalayıp, dostlarla içti 

ağırlandı. Genç Merhebe çok kısa zamanda bir Başkurt kadını gibi olup alıştı da gitti, 

onlar gibi konuştu, süt, katık, kaymağı onlardan öğrenip yaptı. Onlarla misafirliğe 

çağırıldı, yağlı at sucukları, sırf sarı tereyağında pişen ziyafet yemekleri ile ağırlandı; 

üstüne Başkurt kadınlarınınki gibi belini, göğsünü gümüş paralarla süsleyip, ceket 

diktirdi. Başkurt gelinleri gibi örtü örtündü. Yakın dağlara yaz günlerinde kadın ve kız 

toplanıp gülüp oynamaya çıktığında, Merhebe de mahrum kalmadı, güzel Başkurt 

şarkılarını kederlenip kederlenip söyledi, kısa, hafif, keyifli şarkıları tekrarlayıp dans 

etti. 

Şöyle bunlar ikisi de iyice alıştılar. Alatav’ın en güçlü eski Başkurt kocakarısı 

Ülmesbike nine de bazı vakit: 

‒ Tatar demezsin! Şöyle güzel nameler! – deyip en üst övme sözünü söyleyip 

bıraktı. 

Köyün başı büyük baba ihtiyar Burangıl’dan da bunlar hakkında hor görerek 

söylenen söz çıkmadı. 

Bu artık bir Tatar göçmeni için, elbette, büyük mutluluktu. Rahat yaşamak için 

büyük kolaylıktı. Fakat bunlar hâlâ da rahatlayamadılar. Daha çok da Merhebe 

kendisinin doğduğu köyünü düşünüp tükendi. O buradaki refah hayatı övüp konuşur 

konuşurdu da: 

‒ Orası öyle de elbet, Karayurga’ya birisi yetişemez. 

‒ Doyduğu yerden doğduğu yer üstün elbet. 

‒ Yabancı yerde sultan olana kadar, kendi vatanında ayakkabının tabanı ol, diye 

bilmeden söylememişler ya, - deyip bırakırdı. Ondan şimdi çilek topladığı dağlar, 

oynayıp büyüdüğü akarsular, ot toplayıp, ekin biçtiği kırlar teker teker onun diline 

takılırlar, özleyip söylenmeye başlarlar. Kimi vakit gözyaşı ile de biter. 

Karayurga’dan Ural’a bahar, güz uğraş arayıp gelen yoksul yiğitlere çok 

rastladılar. Alıp, girip konuk ettiler. Yağlı et ile kımız ile bal ile ağırlayıp misafir ettiler. 

Şunların birisine Şeyhel sırrını açtı: 
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‒ Sen, Vildan ağabey, benim ihtiyar ile güzelce konuşup bak hele. Ömür boyu 

yabancı yerde kalmak istemez, baba rızasını verirse, yerinden, malından azca pay 

çıkarsa, ben memlekete dönüp kendime bir yuva kurardım, ‒ dedi. 

Nurıy’dan açıkça cevap gelmedi. Yine de şimdi büsbütün geri çevirmez gibi 

anladı. Laf arasında birisine söylemiş meğer: 

‒ Peki akıllanıversin hele, hallederiz, demiş. 

İşte bu ümitli haber onları kış günü, hareketlendirip Karayurga’ya döndürdü. 

Bahar, güz, yaz işin hareketli zamanı olur. Ticareti bırakıp gitmesi dönmesi iki haftalık 

yola çıkarak olmaz. Kış daha boş geliyor. İşte bunlardan faydalanıp, üstüne başına 

baktı, gerekli hediyeleri Rus köyündeki büyük pazardan gidip aldı da kendi kızağını, 

kendi atını koşup, karlı, fırtınalı günlerde, büyük yollar ile Ural dağlarını geçe geçe, 

memlekete Karayurga’ya dönüverdi. 

Onlar Gölbanu’nun verildiğini işitmediler, bu cumartesiyi düğün günü diye hiç 

de bilmediler. İhtiyar Nurıy’ın evine dolan halkı görünce, güzel yenge Meftuha’dan 

damat hakkındaki haberleri işitince, Merhebe büsbütün şaşıp kaldı, üvey kaynanası 

Fethiye’nin böyle ister istemez karşılamasını görünce, onun bu kaygısı daha da arttı. 

Fakat o, esasta böyle istemeden karşılamalarına rastlarım deyip tâ önceden 

hazırlanmıştı, kocası onu, dayaklayıp, kovana kadar, bütün her şeye, bütün azarlamaya 

dayanmaya, baş eğmeye yol boyunca kendine öğütleyip dönmüştü. Üvey kaynananın 

gönlünü almaya, açıkça kendinin gelinlik, kardeşlik duygularını göstermeye acele etti. 

Kaynanasının ilk sorularına cevap vere vere, kendisinin büyük bohçasını açtı. Ondan 

birbiri ardınca eşyalar çekip çıkarmaya başladı. 

‒ Anne, sen bana öfkelenme şimdi. Biz orada da aç değildik. Sadece işte baba ve 

annenin rızasını alalım diye döndük, ‒ dedi, bohçadan büyük şal çekip aldı. ‒ Anne, işte 

bunu sana aldık, hediye olsun, bize rızanı ver, ‒ deyip, Fethiye’nin eline koydu. 

Kadının ihtiyar gözlerine nur giriverdi, gönlüne dalga koştu, ömründe görmediği 

sıcak pamuk şalı, çocuklar gibi sevinip tam şurada örtünerek baktı. Bedeni rahatlanmış 

gibi oldu, kendi de anlamadı: 

‒ Teşekkürler yavrum, çok teşekkürler, ‒ deyip, üvey gelinin arkasından vurdu; 

elini kaldırıp, dua etti. 

‒ Misafir kadın durmadı: 
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‒ İşte bu babaya, ‒ deyip dört arşın kara çuha çıkardı. Onun ardından: ‒ İşte bu 

görümcem Gölbanu’ya, ‒ deyip, büyük güzel şal çekip aldı. Bu şimdi kendisinin allı-

kızıllı püskülleri, sarılı, mavili zemini ile bütün odayı ışıklı renkler dalgasına doldurdu. 

Merhebe daha neler alıp girişmeye başlamıştı. Meftuha durdurdu: 

Tamam, başkalarını sonradan... ‒ dedi. Kendi arada en güzel şeye ‒ allı-mavili 

şala hayran olup donup kaldı, gözlerini ışıl ışıl edip, nurlandırıp, şalın önce bir boyunu, 

sonra ikinci boyunu açıp dalgalandırıp bakıverdi. 

Fethiye kadın tamamen rahatladı, Gölbanu’ya dediğini kendi üstüne sardı, 

babanınkini eline tuttu da şurada, erkekler tarafına çıkıp gitti. Bu hediyeler ile ihtiyarın 

kırılmış gönlünü yumuşatmaya, düğün arasında ses çıkartmama yoluna bakmayı istedi. 

Fakat orada kocasını bulmadı, o, giyinip haneye çıkıp gitmişti. 

VII 

Sokakta çoluk çocuk düğün geliyor diye yok yere bağırdığı esnada, aile reisi 

evdeydi, kızıl saplı keskin çakı ile dünürler gelinceye kadar deyip ayna önünde bıyığını 

kesip uğraşıyordu. Birdenbire karlı boranlı kızak gelip girince, o da biraz şaşırdı, yemek 

kızağı değil mi deyip, türlü süslerle buzlanıp donmuş pencerenin bir kenarından eve göz 

attı. Orada uzak yoldan gelmişe benzer erkekli kadınlı iki kişi görünce şaşkınlığı arttı, 

bıyığını alttan da üstten de çabuk çabuk tekrar düzeltip, işini bitirdi de şapkasını, siyah 

kürklü paltosunu, kısa, yeni keçe ayakkabısını giyip, kapı önüne çıktı. Bu vakit misafir 

kadın güzel yengeyle eve girivermişti. Kızaktan inen adam, büyük gocuğunun 

yakasındaki, arkasındaki karları silkeleye silkeleye Nurmöhemmet’e karşı geldi. 

Donmuş ses, üşümüş ağız ile: 

‒ Selamünaleyküm! Baba, iyi misin? ‒ deyip, kalın yeni içinden iki elini uzattı. 

İhtiyar: 

‒ Aleykümselam, deyip, selam verdi, görüşüp, dua etti de tam şunun ardından 

misafire sitemli bakış fırlattı, sitemli ses ile: ‒ Senmişsin! Çok vakitsiz yola çıkıyorsun! 

‒ dedi. 

Şeyhel böyle sözleri beklemiş, önceden hazırlanmıştı, kendini kaybetmedi: 

‒ Öfkelenme baba, mal istemeye dönmedim. Rızanı istemeye döndüm, kendi 

bahtım kendime yeter benim, ‒ deyip, babasını yumuşatmaya uğraştı. 
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İhtiyar, misafir oğluna bakmadı, ayağının altındaki büyük kar parçasını papucu 

ile tekmeleyip bir kenara doğru itiverdi de tekrar deminki sitem ile cevap verdi: 

‒ Yetse, çok iyi! Senin istemenden korkmuyorum ben! Kendim sağ zamanda bir 

kuruş vermem. Ben ölünce, payını alırsın, ‒ dedi de tekrar bir parça karı tekmeleyip, 

ilave etti: ‒ Bana nispet yapar gibi, düğünle sıkılaşan zamanda gelip karışıyorsun elbet, 

‒ dedi. 

Misafirin yüreğine biraz ümit girdi. O babasının kovup çıkarmamasını gördü. 

Açık edip söyledi: 

‒ Kendim de görüyorum, baba! Vakitsiz, çok vakitsiz oldu şimdi, biz bilmedik 

ki... Gönül geniş olsa, yer darlığından korkmuyorum ben, ağabey kardeş çok, bir karım 

ile ağabeylere gitsem de sığarım, sen sadece bize rızanı ver, dedi. 

İhtiyar bir şey söylemek istemişti, sokaktaki çocuklar, tekrar dünyanın altını 

üstüne getirip: 

‒ Düğün geliyor, düğün! 

‒ Düğün geliyor! ‒ deyip bağrışmaya tutundular. 

Köyün alt tarafından çıngırak sesi işitildi; o hızlıca yaklaşıyordu, arabacı: “ha-a-

ay” ‒ diye bağırıp değneği patlatıverdi, Nurıy kapıya karşı çıkmaya yetişemedi, ikişer, 

üçer, birer at koştuğu dört beş kızak, kar boran saçarak, önlü arkalı koşuşturup haneye 

gelip de girdiler. 

VIII 

Atlar, ahır boyundan dolanıp, yeniden evin basamaklarına doğru gelip 

durduğunda, kızakların çevresi, karşılamaya gelen erkekler, kadınlar ile dolup gitti. 

Önlü arkalı üç at koşup, arabacının oturduğu büyük kızakta ihtiyar dünür 

yönetici Şibay ile onun karısı ihtiyar dünür Sabira vardı. Bunları Nurmöhemmet ile 

Fethiye iki taraftan karşıladılar, selamlaştılar, kızaktan inmeye yardım ettiler. İkinci 

kızakta Şibay’ın damadı Efteh ile kızı Heyerniysa vardı. Bunları Nurıy’ın çoktan ayrılan 

büyük oğlu Töhfet ile onun karısı Merfuga karşıladı. Öçüncü kızaktan Şeyhel, güzel 

yenge Meftuha, misafir gelin Merhebeler, vızzz gelip, selamlaşıp, bir şeyler alıp 

kaynaştılar. Dördüncüsü yemek kızağıydı. Orada sadece tek delikanlı oturmuş; buna 

büyük hizmetçi yardım etti; diğer erkekler, kadınlar onun her türlü yiyecekler ile dolu 

bohçalarını, sandıklarını dikkatlice eve yerleştirdiler. Âdet yönünde, damat, 
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habercilerden Çukur Hebiyp’in evine girdi. Güzel bir at koşup, sağdıç ile ikisi bir 

kızakta geldiler, nikâh kıyılana kadar bu habercinin evinde kalacak, oradan kız tarafına 

geçecek. 

Düğün gelmeden önce evleri düzenleme işi büyük meşakkat oldu, pek fazla güç, 

zaman aldı. Nurıy’ın sokağa boyu ile inşa edilip, saman ile kapanmış altı odalı evi ikiye 

bölünür. İki tarafa ayrı iki merdiven ile iki kapı girer. Kuzeye bakan taraf ‒ erkek tarafı 

diye, ak ev, misafir evi diye adlandırılır. Düğün hazırlığı zamanında Fethiye nine bu 

tarafa özellikle çok enerji harcadı. İlk önce, sıkıştırıyorlar diye divanları çıkarttı. Her 

yerini yıkattırdı, ocağa kil sürdürttü, kapıdan misafir odasına kadar büyük beyaz keçe 

döşetti, onun üstüne evde yapılan alaca halı serdirdi, köşeye doğru dar parça parça 

yorganlar yerleştirip, birkaç minderi yayıverdi. Duvarlara kızıllı-beyazlı havlular asıp 

süsledi. Eskiden kendilerinde sadece Mekke ile Medine resmi vardı, eve yaşama sevinci 

verir diye, pazardan yine büyük iki şemail aldırttı. Bunların birisinde Ayasofya camisi, 

birisinde İstanbul köprüsü vardı. Bunları asıverince, ev tamamen ikinci bir görünüş aldı. 

Kapı altındaki kap kacak dolabını çıkarttı, Gölbanu’ya çeyize alınan büyük saat ile 

aynayı köşe duvara tutturdu; bunlar şimdi tamamen açıverdiler. Bu kadar çok 

süsleyemese de : 

‒ Dünür çok boşboğaz kişi diyorlar, ayıplayıvermesin, deyip, evin kadınlar 

tarafını da yapabildiği kadar düzeltti, bezetti, güzelleştirdi. Burada da havlular, asılan 

namazlıklar, serilen keçe kilimler, minderler diğer taraftakinden çok eksik değildi. 

Toplanan halk eğlence ile bağrışıp, sevinip, oynaşıp, atları serbest bırakıp, 

kızaktaki eşyaları boşalttılar, ev sahibi erkekler, kadınlar gelen misafir dünürleri: 

“Haydi işte buradan, işte buradan” ‒ deyip çekiştire çekiştire, erkekleri erkekler tarafına, 

kadınları kadınlar tarafına alıp giriverdiler. Evin içi dünürlerle, soğuktan giren paltolar, 

gocuklar, eşarplar, karlı şapkalar ile doldu. Her iki taraf da sayısız selamlaşmalar, 

bağırarak konuşmalar, hâl sormalar ile kaplandı. Üşüyüp gelen misafirlere iki tarafta 

hazırlanmış çayı içince, fincan arkasından fincan için birbirine pek sert ısrar edince, 

                                                      
 Müslümanların kutsal olarak gördüğü yerlerin resminin yapıldığı, duaların yazıldığı ve duvara asmak için çerçeveye 

konulan metinler. 
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tekrar birini, tekrar birini deyip içmeye, akıtmadan, tereyağından, peremçe yetişin 

deyip razı edince bu fasılasız söz, ses tekrar güçleniverdi. 

Nikâh meclisine gelmek için diye elli kişi tâ önden çağırılmış, kadınlara da tam 

bu vakitte gelmek için haber edilmişti. Dünürler, yoldan gelip, esenlik sağlık 

soruşuyorlar, selamlaşıyorlar, ısrarlar içinde ikişer, üçer fincan içip, semaveri alır almaz, 

çağırılan kişiler teker teker dökülmeye de başladılar. 

İlk önce sarığı, sopası, eski kıyafeti, hamam böceğinin yediği çizmesi ile 

müezzin Feyzulla geldi. O girip dünürler ile görüşüp, esenlik sağlık sorar sormaz, 

oturup dua etmeye yetişmedi, hemen selam verip, hemen selam alıp, dört köylü birlikte 

gelip girdiler. Bunların arkasından kendisi ile birlikte ikinci meclisten hemen şimdi 

çıkan on kadar kişiyi yanında götüren Molla Şeriyp’in büyük güçlü gövdesi, Buhara 

usulünce kalın örüp sarılmış büyük beyaz sarığı, şal yakalı elbise içinden parlayan yeni 

yeşil cübbesi pencere boyunca görüldü. 

‒ Hazret geldi, hazret geldi, ‒ deyip daha gençler yerlerinden ayağa kalktılar, 

hoca kendi, kapı açıp, tâ merdivene karşı çıktı. Bunlarla ile birlikte eve kim bilir ne 

kadar soğuk hava girdi, sayısı hesabı olmayan selamünaleyküm, sağlıklı mısınız, sağ 

mısınız, sağlıklı mısınız, sağ mısınızlarla dünürler girdi. 

Mollaya en köşeden, ihtiyar dünür yönetici Şibay yanından yer verdiler, arkasına 

dayanıp oturmaya minder koydular. Molla, hepsi ile merhabalaşıp, selamlaşınca, ellerini 

açıp yarı bağırarak dua etti ve her iki dünürü düğün ile kutlamaya benzeyen söz 

söyleyip gitti, Allah hayrını nasip etsin, deyip bitirdi. 

Misafirler birbiri ardınca dökülüp durdular. Molla Şeriyp çoktan değil müftü 

efendiyi görmesini, biçare yoldaş mollası Gıyzzet’in bir yanlışlık sebebinden fetvadan 

mahrum kalmasını acıyarak söyledi. Misafir dünür, yönetici Şibay, bu işin aslını iyi 

biliyordu, yine de karşı çıkmadı: “Böyle artık, efendi kulun ayağı kayınca, yıkılmayıp 

kalması seyrek olur”, ‒ dedi. Molla, halk ağzında kendine yakıştırılıp söylenen bazı 

dedikodular ile ilgili bu işi bir tarafa kaldırıp, lafı düğünler, nikâhlar, meclisler tarafına 

götürdü. 

IX 
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Bu iki molla Orenburg Kargalı’sında aynı medresede okudular. Kendileri 

hemşeriydi. Gıyzzet aç durup, hastalanıp askerlikten kaldı da hemen şu arada ölen 

babası yerine fetva aldı. Şeriyp’in hesabı başkacaydı: büyük şehirlerin daha zengin bir 

mahallesini ümit ediyordu. Dünyaya çıkmaya acele etmedi. Kargalı’dan Kazan’a, 

Kışkar medresesine gitti. Orada baş molla İsmeġıyl zamanında münâzır öğrenci olup, 

“Söllem”den “Hikmet”e kadar çıktı. Ardından Troytsk yolu ile Tatar ticaret kervanına 

takılıp Buhara’ya gitti, üç yıl hücrede kaldı. Fakat düşündüğü olmadı, Buhara’dan yeşil 

cübbe giyip büyük sarık sarıp dönse de rast geldiği meclislerde büyük tartışma ile 

herkesi didip bıraksa da yakın arada büyük mahallelerde boş mahalle olduğu 

görünmedi. Uygun zaman gelir, vaktiyle göçerim, istediğim büyüğü de bulurum deyip, 

kendi köyüne imam oldu: Gıyzzet’e bakınca bunun bilimi de dile, söze ustalığı, şöhreti, 

ismi de yukarıydı. Tartışmadı, şu mahalle de birinciliği buna verdi. Ayetlerini, 

cumalarını, Şeriyp okudu. Sadece fidyelerinde eşit pay alma tarafını kayırdı. Fakat 

Şeriyp buna razı olmadı: büyük köyün zengin merkez mahallesinde tek padişah olmayı 

istedi. Kendisinin daha uzak, fakir dostlarından, Bizim Gıyzzet mollamız içiyor, beş 

vakti zamanında yerine getirmiyor, çok vakit cumalarda dışarıda geziyor deyip, kâğıt 

verdirdi. Fakat Gıyzzet dünyanın hangi mihver üstünde döndüğünü kendince anlayıp 

yaşayan bir kişiydi. Cami sadakasına toplanan ekinini tamamen satıp, otuz gümüş para 

yaptı, müftüye iki besili kaz, bir teneke sarı tereyağı, bir kova petekli beyaz bal, kadıya 

iki semiz kaz, bir kurt derisi aldı ve Ufa’ya gitti. Orada bir hafta yatıp, sarı yortta 

gerekli kişileri görüp, bu işe sadece ayıplama ile sıyrılıp döndü. 

Fakat bu adi ayıplama Şeriyp’i doydurmadı; ona büyük zengin mahallenin 

hazineli denizinde kendi başına yüzmek gerekti. Tekrar iki fakire onar teneke çavdar, 

birer lira para verdi de Gıyzzet’in bir hatası hakkında inceleme başlattırdı “Yaşı 

dolmamış kıza nikâh kıydı”, ‒ diye, belge verdirdi. 

İncelenince gerçekten de nikâh kıyıldığı vakitte kızın iki ayı dolmamış olduğu 

anlaşıldı, şunun yüzünden mollanın fetvası alındı. Şeriyp yalnız kaldı, hemen müftü ona 

mollalık derecesi de verdirdi. Bu doğrultuda, insan kemiği üstünden atlayıp yürüyor 
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diye çirkin dedikodular yayılıp gidince Şibay’ın önünde bu halleri özellikle uzun uzun, 

ballandırarak anlattı; fakat tamamlayıp bitiremedi. 

Ev sahibi Nurıy sıkışarak oturan meclise gözünü gezdirdi de mollanın sözünü 

böldü: 

‒ Hazret, ‒ dedi, ‒ gelecek insanlar geldi, başla mıyorsunuz? ‒ dedi. 

Molla büyük gövdesi ile kımıldadı, dolgun butları üstüne doğrularak oturdu da 

öhö.. öhöö... edip boğazını temizledi, yavaşça, yumuşak sesini biraz burnuna gönderip: 

‒ Tamam öyleyse! Allah’a sığınıp, başlıyoruz, kızın, güveyin vekilleri hazırdır 

elbet, ‒ dedi. Kendi Şibay dünüre döndü. ‒ Güveyin vekili siz oluyor musunuz? ‒ diye 

sordu. 

İhtiyar: 

‒ İyi, biz oluruz, ‒ diye cevap verdi. 

Kızın vekili dediği babası Nurmöhemmet’ti. Molla ona söyledi: 

‒ Kızın rızalığı var mı? 

Ev sahibi Nurıy meclisten dışarıda, ocak boyuna doğru ayaküstü yaslanıp 

duruyordu. Mollanın sorusuna karşı köşeye doğru kalkıp, ellerini ovdu: 

‒ Var, hazret, var. Babanın verdiği kişiye ben razıyım diyor... ‒ dedi. 

Fakat resmî yönden molla için sadece bu yetmedi. O meclisteki adamlardan 

ikisinin gidip, kızdan rızalık isteyip gelmesini gerekli buldu. Hatta bunlar şahit olup 

deftere imza da atacaklar. 

Ev sahibi ona buna karışmadı. Göz ile gösterip, kapıya daha yakın oturan iki 

kişiyi ‒ Haciymorat ile Veliymorat’ı kaldırdı. Bunlar ceketlerini, şapkalarını giyip 

haneye çıktılar. 

Dışarıda boran durmuş. Kar da yağmıyor. Karanlık inmiş. Hava çok soğuk, uzak 

gökyüzünün sayısız yıldızları parlak, elmas olup yanıyorlar. 

Kuru soğuk şahitlerin yüzlerini, kulaklarını çimdirdi. Bunlar ceketlerine 

bürünüverip ahıra koştular, ağır ağır misafir atlarına baka baka, temizlendiler de 

mutfağa girdiler. Orada üvey gelin Merhebe belĕş yağlayıp uğraşıyordu; Başkurt olup 
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gitmişsin meğer deyip, onu oynata oynata ibrik ile ellerini yıkadılar, yağlanıp mahvolan 

havluya sürtündüler de soğuk havada zıplayıp durarak, geri meclise girdiler. 

Molla sarıklı başını kaldırdı, her yıl, ömür boyunca bu işteki düzeni açıkça 

bilmiş halde, tamamen doğal ses ile sordu: 

‒ Sordunuz mu? Razı mı? 

Haciymorat ile Veliymorat birlikte, tek sesten cevap verdiler: 

‒ Sorduk, efendi, sorduk, razı, pek razı, diyor, babanın ve annenin verdiği kişiye 

razı, diyor. 

Molla kendi ile alıp geldiği bohçasını pencere altından alıp, mavi kapaklı nikâh 

defteri ile yazma araçlarını çıkarıp koydu. Sözü başlığa götürdü. Kızın, güveyin 

vekilleri sözünden mecliste şu anlaşıldı: başlık altı yüz lira. Bunun yarısı şimdi verilir. 

Seksen lirası para, kalanı eşya ile. Altı yüzün üç yüzü ileriye, borç olarak yazılır. 

Nurmöhemmet de Şibay da şuna razılar. 

Molla Şeriyp ilk önce ev sahibine baktı:  

‒ Kızın Bibigölbanu’yu üç yüz lira düğüne kadar, üç yüz lira borç, ‒ tamamı altı 

yüz lira başlık beraberinde Şihabetdiyn oğlu Möhemmetzakir’e verdin mi? 

İhtiyar: 

‒ Razı olup verdim, ‒ diye cevap verdi. 

Molla misafir dünüre döndü: 

‒ Oğlun Möhemmetzakir’e üç yüz lira düğüne kadar, üç yüz lirası borç ‒ tamamı 

altı yüz başlık beraberinde Nurmöhemmet kızı Bibigölbanu’yu razı olup aldın mı? 

Yönetici Şibay yankılı sesi ile bütün meclis üstünde gürleyip söyledi: 

‒ İyi, razı olup aldım, ‒ dedi. 

‒ Şahitler, işittiniz mi? 

Haciymorat ile Veliymorat: “İşittik, işittik” ‒ dediler. Molla defterini açıp yazdı 

da bu ikisine imzalamak için verdi. Bunlar, eski “mektepte” sadece dörder yıl yatıp, çok 

fazla dayak yiyip çıksalar da yazma bilmiyorlardı. Birisi (> —) usulünde yaba damga, 

ikincisi [□ —) usulünde kürek damga koydu. 

Kızın güveye verilmesi resmî olarak şununla bitti. Molla defterlerini, yazma 

araçlarını geri bohçasına tıktı, her düğünde, her nikâhta şöyle bilerek, kızdan gidip 

sormadıklarını açıkça görüp, iki yalancı şahidin razı diye söylemesi yönünde iş etmesini 
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düşündü, fakat uzun durmadı, sarığını düzeltti, yumuşak yorgana diz çöküp oturdu da 

sakince burun sesi ile: 

‒ Elhamdülillah, elhamdülillah, elhamdülillahillezi, ennikahe sunneti... ‒ diye, 

nikâh hutbesine başladı.. 

Bu Arapçaydı. Bir kişi de bir şey de anlamadı, daha çabuk bitse de daha çabuk 

yemek gelseydi diye dileyip oturdular. Kapıya daha yakın oturanlardan bir köylü 

uykuya daldı, başı uyuklamaya başladı, burnu acı acı uğuldamaya tutundu. Onu dürtüp 

uyandırdılar. Molla konuşmasını uzatıverdi. 

X 

Erkekler ile aynı anda diğer tarafta kadınlar meclisi vardı. Bütün nikâhı onlar da 

kapı vasıtasıyla işittiler. Mollanın hutbesi boyunca Fethiye nine, hiçbir şey anlamasa da 

kendini tutamadı ağlayıp, hıçkırıp, başörtüsü ile durmadan gözyaşlarını sile sile oturdu. 

Kendini de düşündü, son kızı olduğunu da sert kaynanaya gitmesini de düşündü. Mutlu 

olur mu acaba, kaderde ne yazmış acaba diye de sordu. Şunlar hepsi toplanarak gelip, 

onun ihtiyar gönlünü yordular. Nikâh hutbesi bitene kadar kederli ana bu dalgalar içinde 

kaynadı. 

Yalnızca diğer tarafta paranın şıkırdamaya başlaması, kadını bu düşüncelerden 

çıkardı. 

İhtiyar Nurıy kaba, cimri köylülerden sayılır, fakat bugün pek fazla inceleyesi 

gelmedi, karşı tarafın isimli yönetici Şibay olması da meclise bütün Karayurga’nın 

büyüklerinin toplanması da biraz inletip, onun kesesini geniş açtırdılar. 

Hutbe bitip, dua edilir edilmez, o yemek sofrasına toplanan büyük sofra 

örtüsünün bir başını daha kenara sıyırıp koydu da diz çöküp, efendiler önüne doğru 

uzandı, önceden hazırlanan sadaklarını, çok önceden belirleyip koyduğu hesabı yönünde 

paylaşmaya başladı. Nikâh kılan Molla Şeriyp’e üç liralık yeni kâğıt parayı dürttü; bu 

şimdi cimri Nurıy için hiç de az değildi. Müezzin Feyzulla’nın payı bu çevrenin zengin 

düğünlerinde de elli kuruştan çok fazla olmazdı. Cömertleşen ev sahibi ona da bir liralık 

bir gümüşü uzattı. Bu ona pek yarayıverdi: onun hanımı kaç aydan beri her gün 

“Elbiseme dışlık al, elbiseme dışlık al, insan gözüne görünürlüğüm kalmadı, dilenci gibi 

geziniyorum”, ‒ deyip, bunun kulağının etini yiyordu. Eline geçen tek sadakayı 

dünyanın gündelik ihtiyaçları yutup gittiğinden, bugüne kadar molla, hanımının o 
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sesinden kurtulamadı; fakat işte bu hafta içindeki düğünler, nikâhlar, meclislerde o 

şimdi, başka levazımı bir tarafa bırakıp, her bir eline geçeni şu dışlığa yönlendirip 

toplayıp gitmeyi düşündü. Daha iki nikâh var. Onlar ellişer kuruş verirler, ondan sonra 

işte Seliyme kadın ölüm arifesinde, hastalık içinde yatıyor, dün de yasine çağırdılar 

bugün yarına ölür. Onun fidyesine kara düvelerini verseler, müezzine bir üç lira 

toplanır, ‒ işte şöyle çekip uzatıp durunca, gelecek haftanın pazarına kadar gerekli para 

toplanır. Şöyle düşünüp, müezzin bir liralık parayı kesesine tıktı. 

Nurıy, diz çökmüş hâlde kımıldayıverip kenar mahallelerin mollalarına birer 

liradan, müezzinlerine ellişer kuruştan dağıtıverdi. Daha iki fakir aksakallı vardı, ‒ 

onlara da beşer liradan iki bakır dürttü. Şunun ile bu mühim işi bitirip, ayağa kalkmaya 

yetişemedi, güveyin babası büyük dünür sadakaya ayrılmış paraları için ceket cebine 

elini soktu. 

İhtiyar Şibay zamanında büyüklük, zenginlik ile yaşadı. Başkurtların içinde 

yönetici olduğu zamanlarda her yerde kendini büyük tutmaya, halktan kadir hürmet 

görmeye alıştı. Başkurt topraklarında yöneticilikler bitirilince de o, gerçi önceki 

zenginliği azalsa da önceki saygınlık gitse de hâlâ da büsbütün yıkılmaktan uzaktı. Ekin 

ile toprak ve su ile kovan ile yaşadı. Önceden birlikte yiyip, birlikte içtiği Rus 

yöneticileri de tamamen bırakmadılar, gerekli zamanda arkasına direk oldular. Şimdi 

sakalı bembeyaz olup, yaşı yetmişe yaklaşan ihtiyar hâlâ da memleket içinde 

büyüklüğünü koruyup gelebildi. Çevrede onların köyleri Bikyar’ı: “Cakalı”, ‒ diye 

“Bikyar’ın cakalıları”, ‒ diye “Bikyar gibi cakalı”, ‒ diye küçümseyerek dile alıyorlar. 

İhtiyar Şibay’da da bu cakalılık car. Düğüne gelince de o atlarının, kızaklarının, 

giyimlerinin, küçteneçlerinin insan önünde utanacak hale düşmemesine çok uğraştı; 

kendinin çok hürmet edip sakladığı en güzel kazakilerini giydi, çizmesini düzelttirdi; 

saatin bağı ayrılmıştı, gümüşçü damadından onu işletti, şehirden yeni Kazan kelepüşü 

aldırdı. Nikâh hutbesinden sonra sadaka dağıtmaya da bu düğün için boyundan borca 

batmasına da bakmadan, çok sıkı hazırlandı. Ev sahibi dünür kendi işini bitirip ayağa 

kalkar kalkmaz, o ilk önce sağ tarafa keseye elini soktu, ondan bir liralık bütün 

gümüşlerini avuçlayıp aldı da başta Molla Şeriyp’e ikisini uzattı, kenar mahalle 
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mollalarına birini dürttü; ardından sol keseye elini soktu, elli kuruşluk gümüş alıp, 

müezzin Feyzulla’ya verdi; göğüs kesesinden çıkarıp, bütün cemaat müezzinlerine 

otuzar kuruş, iki aksakallıya beşer kuruşluk bakır dağıttı. Sadaka ardından bütün meclis 

gözünü almayıp bakıp durdu; Herkes bunda ayıp arar, çıkınca dedikodu söylemeye, 

gülmeye hazırlanır. Fakat Şibay’ınkini epeyce buldular, sadece Feyzulla gönülden 

üzüldü. Kendi içinden: “Cakalı donmaz ‒ titrer” dedikleri işte şu, bu ihtiyarın adı boş 

yere yayılmış meğer. Başka mahalle müezzinlerine yirmişer kuruş da yeterdi, fakat asıl 

dünürün kızının mahallesindeki ihtiyar müezzine yabancı mahallenin imamlarından 

daha küçük görmemek gerekti, akılsız köylü bu, yönetici olup memleket soymayı 

öğrenmiş, işte şöyle şeyi öğrenememiş”, ‒ diye, uzun süre sızlandı, sitem etti. 

Sadakaların sonunda bütün meclis el kaldırıp dua ettiğinde de kötü şeytan onun gönlüne 

hep şu sitemleri koyup durdu. Fakat bütün mecliste hiç kimse onun içinin üzüntüsünü 

anlamadı, ‒ gerisince hepsi pek övüp, yüceltip, her iki tarafa baht, muhabbet dileyip, 

Arı gibi vızzz... gelip söyleşmeye, konuşmaya başladılar. Şu curcuna içinde deminki 

şahitlerin genci Veliymorat yavaşça ayağa kalktı, ceketini, şapkasını, çarığını giydi de 

haberci Çukur Habiyp’in evine, damattan nikâh müjdesi almaya deyip çıkıp gitti. 

Burada meclisin ikramlarına başlandı. 

İlk önce dünürlerin yemeklerini, düğün yiyeceklerini meclise çıkarıp gösterdiler. 

Daha kaba, daha tasarruflu hayat ile yaşayan Karayurgalı’ların önünde cakalı 

Bikyarlı’ların getirdiği ikramlar gerçekten de olağanüstü oldu. Sofraya sığdıramayıp 

şaşırdılar. 

‒ İşte bu büyük dünür Şihabetdiyn’ninki. 

‒ İşte bu Efteh dünürünki. 

‒ İşte bu Altınbay dünürünki, ‒ diye adlandırıla adlandırıla çıkarılan eşyalar 

meclis halkı önünde dağ dağ olup yığıldı. 

Arada en güzeli, elbette, Şibay’ınki oldu. Onun yağları doluşup duran iki besili 

kazı ile besili hindisi, üstlerine pestiller, meyveler, serpip pişirilen dört büyük pide 

kümeçi, küçük dört kenarlı dağ gibi duran, üstü kenarları şekerleme ile çiçeklenmiş 

büyük iki ballı bavırsagı ‒ yine kim bilir ne kadar usta hazırlanmış yemek hediyeleri 

meclisin gözlerini oynattılar. Bunların çevresindeki bir teneke beyaz petekli bal, bir 
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teneke tereyağı, katlanıp gelen yağlı fileto, yarım litre güzel çay gibi şeyler şimdi 

tamamen kayboluverdiler. 

Hakikaten hayran olup, bakıp, överek her birine: “Ay teşekkürler, hay 

teşekkürler, çok kalabalık gelmişler meğer kızımıza büyük hürmet göstermişler meğer! 

Hay teşekkürler, çok teşekkürler!” ‒ deyip aralıksız bağrışıp, mollanın ardından el 

kaldırıp dua ettiler de dünürlerinin yiyeceklerini geri şu tarafa çıkardılar. Ondan şimdi 

meclisi ağırlamak için ev sahibi İhtiyar Nurıy’ın yemeklerini vermeye başladılar. 

Bu şimdi Fethiye’nin hünerleri, zenginlikleri, çalışkanlıklarıydı. 

Meclis yukarı, aşağı iki sofraya ayrıldı. 

Yukarısında Feyzulla müezzin, aşağısında Haciymorat garsonluk yaptılar. 

Büyük kızıl sofra örtüsünü bunlar yaydı, kapıdan köşeye kadar uzanan bitişik peçeteyi 

bunlar yaydı, tabak çanak, tuz, biber, ekmek, kefir hepsi bunların ilgilenmesiyle ile 

gereğince yerleştirildi. 

İlk önce iki büyük tahta tepside üstü tereyağı ile kaplanmış şehriyeli çorba 

çıkardılar. Kepçeler aralıksız döndü. Birbiri ardınca tabaklar büyük tepsiye gidip durdu, 

tabak kaşık sesi ile ev doldu. Şehriye ardından yumuşayıp pişmiş yağlı filetolar geldi. 

Bunlar doğranmamıştı, Feyzulla müezzin ile Haciymorat acayip bir ustalık gösterdiler: 

çabuk çabuk bıçak oynatıp, eti, patatesi, salamı doğrayıp, kızgın kaynar çorba ile 

ekleyip hazırlayıverdiler. İkinci garson böldü. Yine tabaklar sofra ortasındaki sığ 

çömlekte dönüp gezinip durdu, tekrar kaşık bıçak sesi ile meclis kaplandı. Fileto 

ardından yağlı kaz ile yağlı ördek, ardından belĕş, en sondan nikâh şerbeti geldi. Bu 

sonkilerde Fethiye ninenin bütün otuz yıllık kadınlık hayatında biriktirdiği bütün 

hünerleri çıktı. Belĕşi yiyince övüp bitiremediler. “Lezzeti lezzet, dilini yutarsın, altı, 

hamuru çıtırdayıp, duruyor.” ‒ deyip, büyük tavanın dibinde utançlı hâle düşmemek için 

çok az bıraktılar. Fakat ondan da daha fazla şerbet oldu. “En küçük çocuğum elbette, 

son kızım, son düğünüm”, diye de düşündü; “Bikyarlı’lar kendileri fakir olsa da cakalı 

millet, dedikoducu millet, ayıplayarak gitmesinler”, ‒ diye de çabaladı: “Sabira dünür 

çok boşboğaz, çok kötüleyici kişi diyorlar, ikramlarının düzeni yok, kızları da böyledir, 

‒ deyip, kötülemeye sebep bulamasın”, diye telaşlandı. Şöyle yandı, kaygılandı, bütün 

bildiğini yaptı, en sondan, işte rahmet düşesice, daha yeni dönen üvey gelin Merhebe de 

şerbette usta olup çıktı. “Dur, anne, azca şekerini katalım, çok azca vişne suyu 
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ekleyelim”, ‒ deyip karışıp durunca, ev sahibi kadının önceki hazırladığına bakınca 

daha da lezzetli yapıp bıraktı. Mecliste buna sadece ağız değdirdiler, ballandıra 

ballandıra üçer kere yuttular, şunda da kendi aralarında: 

Fethiye ablanın eli acayipmiş meğer! Dilini yutarsın, böyle lezzetli! ‒ diyerek, 

sürekli konuşup, övüp yüceltip bağrıştılar. 

Şerbet alınır alınmaz iki sofraya iki peçete yayıldı. Herkes kendince bakırdan, 

irili ufaklı gümüşten para koydular. Yine uzun süre dua edildi. Artık bununla nikâh 

meclisinin asıl kısmı tamam oldu. Aşağı sofradakilerin çoğu hareketlenip çıkma tarafına 

bakmaya başladı. Fakat ev sahibi bunları durdurdu: 

‒ Müsaadem yok! Genç yaşlı herkes çaya kalsın, ‒ dedi. 

Tepsileri, tabak, kaşık, bıçak, tuz, ekmek, biber ‒ hepsini toplayıp aldılar, yeni 

sofra örtüsü yaydılar. Çay hazırladılar. 

Gürüldeyerek kaynayan büyük nikel semaver ortaya yerleşti; Feyzulla müezzin 

ile Haciymorat fincanları, bal ve tereyağları, hemen şimdi tavadan konan akıtmaları, 

pideleri, küçük belĕş, bavırsakları tabak tabak misafirler önüne dağıtıp, çay yapmaya 

başladılar. Yeniden fincanların, tabakların şıkırtıları ile yemek sofrası doldu. 

XI 

Aniden geliveren üvey gelin tüm meclis zamanında acayip yardımcı oldu. 

Kaynanası ilk önce selamlaşıp, tek bir umut verici söz edince de o hemen önlük 

bağlayıp işe tutundu. 

‒ Bozar diye korkma anne, ben orada yiyecek içecek içinde çok uğraştım, ‒ dedi 

de ev sahibi kadının üstündeki meşakkatlerin yarısını kendi sırtına kaldırdı. 

Fethiye iyi gönüllü, uysal ana olsa da gelinleri ile ömrü boyunca anlaşamayıp 

yoruldu. Büyük oğulları Töhfet’in karısı Merfuga gelin çok kötü dilli, aksiydi. İşe 

ustalığı olsa da acı sözü, karşı duruşu ile kaynananın canına tuz salıp durdu. On yıl bu 

şu şekilde kedili köpekli yaşayınca, yalnızca kardeşinin askerden dönüp evlenmesini 

beklediler de anne ve baba ile dövüşüp, bir şeysiz ayrılıp çıktılar. Fakat sonradan yavaş 

yavaş ara düzeldi, Nurıy biraz yardım etti. Şimdi artık baba ile anne, oğul ile gelin olup 

bir araya gelip, misafirleşiyorlar. Yine de bu Merfuga gelin çalışıp sevindirmiyor, keyfi 

geldiğinde güzelce yardım ediyor, bir şey iyi olmasa, hemen tırt mırt, tırt mırt ediyor da 

kızıp, acı konuşmaya başlıyor. Ortanca gelinin öyle kötü dili de yok, huyu da çok güzel. 
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Anne diye kulak verir; fakat onun elinden bir iş gelmez, o zengin baba ile annenin 

bekleyip aldığı, hürmet ederek büyüttüğü, tek çocuğuydu, nazlı büyüdü. Bir işi de 

öğrenmedi. Sert sözler de kaldırmıyor. Gelin olup geldiğinde, bu evde hiçbir şey 

bilmiyordu, dövüşsen: “Ne yapayım peki, anne, bana öğretmediler”, ‒ diye ağlayıp 

durdu. Onun babası aniden ölüp gitti, evi, toprağı anasının elinde kaldı. İşte bundan 

faydalanıp, bu ikinci oğlu Şeygerden ile onun nazlı, işveli karısı, Nurıy’ı bırakıp, 

buradan göçtüler. Delikanlı kadının anasının hanesine girdi. Nazlı işveli gelin 

Gıyzzelbanat da kaynanadan kurtuldu, kendi annesinin kanadı altına girip yaşamaya 

başladı. Asıl hanede şimdi Fethiye’nin elinde küçük oğlu Şeygerden ile onun karısı 

Şergıya çalışıyorlar. Bu gelin lafsız, dövüşsüz olup çıktı, sıradan işte acayip cesur. 

Arazi, harman hizmetlerinde, orakta, samanda, ekin biçildiğinde erkekler ile yan yana 

gider. Evin bütün meşakkatlerini, inek sağımı, koyun, keçi bakımı, kış günü buzağılar, 

kuzular emzirmesi, odun getirme, su taşıma gibi şeyleri, günlük yemek pişirme, 

semaver koyma, ocak yakma, yer yıkamalar mı hepsini, hepsini başarıp yapıyor, bilerek, 

lezzetlendirerek, severek yapıyor. Ama şimdi azca daha ince şeye gitmeye denk gelse, 

ustalık gerek olsa, onun eli duruyor. Bildiği de yok, derdi de yok, tasası da yok. Fethiye 

nine bu gelinini seviyor: “Bizim Şergıya gelin bakar, Şergıya gelin bilir, Şergıya gelin 

hazırlar”, ‒ diye, onu bahane edip duruyor. Fakat değerli şeylerde, toplantılarda, meclis 

zamanlarında Şergıya gelin onun düşündüğü ustalıkların birisini de başaramıyor. 

Bunların hepsi bugüne kadar kaynananın hep kendisine yüklenip geldiler. İşte bugün bir 

tek beklenmeyen üvey gelin, ev sahibi kadının sağ kolu olup da gitti. Yetmez gibi, bazı 

şeyleri kaynananın kendinden daha nazik, daha usta da yapıp bırakıyor. Düğün 

meşakkati bunun gibi çok laflı bir zamanda Merhebe’nin elinin altına girmesi 

Fethiye’nin üstündeki dağı hafifletip gönderir gibi oldu. O kendi yetişmediğinde: 

“Merhebe gelin, al bunu doğra. Merhebe gelin, işte bunun tuzunu kontrol et. Merhebe 

gelin ocaktaki yemekleri alma vakti değil mi?”, ‒ diye, görevlendirdi. Dünürlerin 

küçteneçlerini göstermeye çıkarınca da meclise yiyecek ve içecek, çorba, belĕş, fileto, 

kaz, ördek, şerbet, çay, akıtma, kaymak verirken de hiçbir iş Merhebe’ye danışmadan, 

Merhebe’nin yardımından ayrı geçmedi. Kaynatanın hanesinden, hor edip kovup 

çıkarmasalar olurdu, deyip gelen üvey gelin kendisinin böyle çabuk işe yarayıvermesine 
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çok sevindi, çoktandır öğrendiği, çok sevdiği bu işler içine, derin suya gönderilen balık 

gibi, içinden gelerek yüzüp giriverdi. 

Fakat sadece bir şey, tek bir şey durmadan onun yürek damarını kemirmekten 

duramadı. 

Ural’dan Alatav’dan kendi memleketleri Karayurga’ya gelince, yol boyunca, 

Merhebe ile Şeyhel anlaştılar. Doğru İhtiyar Nurıy’a gelmeye niyetlendiler. Uzaktan 

gelen misafirleri kovup çıkarmaz, ahalinin ayıplamasından da korkar, dediler. Bunun 

içinde Merhebe’nin kendisinin başka hesabı oldu. Kaynatanın hanesine dönüp gelecek, 

hediyeler ile gönüllerini almaya çabalayacak, sonra birer fincan çay içip, ağlaşıp, rıza 

alacak, çok çabuk kendininkilere, köy kenarındaki kulübeye koşacak. Arası uzak olsa da 

Alatav’a ara sıra haber geldi. Anası Mergıya kadının hastalığını, yememe marazını, 

kursağına yemek geçmemesini, yediği bir şeyin de geri çıkıp durduğunu Merhebe başka 

zaman hep duymuştu. Ardından, şu yememe marazının güçlenip, ölümünü söylediler. 

Kadın yol boyunca hesap yürütünce bu doğrultuda da düşündü; mezarına gidip, Kur’an 

okuturum, sadece müezzin dedeyi çağırarak olsa da yiyecek ve çay yapıp, yılını 

geçiririm diye ümitlendi. Babasının sağlığı hakkında da haber geldi. Sadece ablası 

Gölyözem’in kocası Mortaza hakkında bir şey de açıkça öğrenilmedi. Ablası Gölyözem, 

kaynanaları ile anlaşamayınca, kocası kaybolunca geri Pipo dedeye dönmüş meğer, diye 

birisi söyledi. 

Kendisine doğmuş olan işte bu haller, bu haberler, bu insanlar Merhebe’nin 

yüreğinden bir dakika da çıkmadılar. Fethiye nine ile yiyecek içecek içinde karıştığında 

o kendi içinden hep: “İşte sadece bunu yapayım, işte sadece bunu düzenleyeyim, işte 

sadece bunu bitireyim”, ‒ deyip, gitmeyi düşünmekten durmadı; fakat büyük düğün, 

büyük nikâh meclisi, onu kendine çektikçe çekiverdi; bir işe ikincisi, üçüncüsü 

bağlandı, şehriyeye belĕş, ona fileto, ona kaz ve ördek, ondan şerbet, çay gelip bağlandı. 

Sadece işte erkeklere de kadınlara da büyük semaverler verilip, fincanlar şakırdamaya 

başlayınca, o artık dayanamadı, pek yalvararak Fethiye nineye baktı: 

‒ Anne, ‒ dedi, ‒ çok çabuk geri dönerim, ben benimkilere hemen gidip 

geleyim, ‒ dedi. 

Ev sahibi kadın garipseme dolu gözleri ile üvey geline döndü: 
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‒ Allah’ım, nasıl günah oldu! Şahveliy dünürü nikâh meclisine çağırmayı 

unutmuşuz ya! Allah’ım, bağışla! ‒ dedi, ırgat fakir Pipo dedenin kenarda kalmasının 

ayıbını kaplamaya uğraştı. 

Merhebe işin bu tarafına değinmedi. O Nurıy ile Pipo dede arasında öyle meclise 

birbirini çağırıp, dünürlük gösterme gibi hallerin olamadığını açıkça biliyordu. Daha 

çabuk çıkma yoluna baktı. Büsbütün yumuşayıveren Fethiye çağırılmayan dünürler için 

diye bir sofra örtüsüne pişmiş etler, dilimli belĕşler koymaya başlamıştı, gelin buna da 

razı olmadı. 

‒ Şimdi gerekmez, anne, işte benim alıp geldiklerim de biraz var, ‒ deyip, bir 

çıkını koltuk altına kıstırdı da çıkıp hızla gitti. 

Borandan sonra yer ve gök canlanmaya durmuş gibi göründü. Uzak yıldızlar 

soğuk hava içinden daha da ışıklı yanan pırlantalar, elmaslar olup göz önünde oynadılar. 

Merhebe’nin yüzünü, kulağını akşamki soğuk çimdiriverdi. O bir şeye de bakmadı, 

büyük sokaktan sola, küçük ara sokağa döndü. Orada yol da patika da yoktu. Günler 

geceler boyunca yağan yumuşak karı yarıp, bazen hepten bata bata arkadaki küçük 

zavallı sokağa çıktı. Tekrar şöyle yolsuz, patikasız gidip, köyün kenarına geldi. 

Çevre kar denizi. Derin, beyaz yumuşak kar yığını bütün her şeyi kaplayıp 

yatıyor. Sadece bazen ev, ahır başları, yüksek kuyu direkleri görünüyorlar. İşte bir 

yükselti. Şuradan koyu beyaz tütün çıkıp, soğuk, sıkı havada azca da yayılmadan, büyük 

kalın ağaç direk gibi doğru göğe binip duruyor. 

Kadın yol bulmadı dar patikayı da kaybetti. Fakat bu ona sıradan bir şeydi, 

çıkınını kucakladı, eteklerini bürüp tuttu da evin önceki binasını hesaplayıp, tahminle 

onun kapısına doğru kayıp düştü. Ve yanılmadı. Bütün etrafı gömüp gitmiş kar yığını 

kapıya, duvarı boyunca yarım arşın genişliğinde boşluk bırakmış. Şununla kapı boyunu 

buldu, ağaç kapıyı içe itiverdi; kendi merdiven altından içteki kapıyı arayıp buldu da 

onu da ittirdi; yarı toprak altına kazıp inşa edilmiş toprak zeminli, zar kaplı pencereli, 

balçık ile bulanmış ağaç duvarlı eve varıp girdi. 

Yarı karanlıktı. Odadaki sekiden birisinin feryat etmesi duyuldu. Ocak önü 

kırmızımsı alev ile yaktırılmış. Orada yırtık elbiseli sıska bir kadın ile yedi yaşında 

oğlan ateşte ısınıyorlar. Ansızın kapı açılıp, üstü başı tamamen karla sarılmış elinde 

çıkın tutan birisi gelip girince sıska kadın başını kaldırıp baktı. 
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‒ Kim o ? ‒ diye sordu. 

Misafir yakın geldi kederlenmiş ses ile: 

‒ Baba nerede peki? ‒ deyip, ablası Gölyözem’e atıldı. Küçük oğlanı çabuk 

çabuk sevdi. 

‒ Tam o anda sekiden feryat eden hasta kalktı: 

‒ Merhebe evladım sensin değil mi? ‒ deyip başını kaldırdı, eski ceketi ile 

örtünüp kalkıp oturdu. Bu, Merhebe’nin babası Pipo dede, İhtiyar Şeveliy idi. 

Misafir kadın babasına geldi, onun yanaklarını, ellerini gözyaşı ile ıslatıp bitirdi: 

‒ Baba, hasta mısın? Ne yatıyorsun böyle? ‒ dedi. 

İhtiyar eski, zayıflamış sesi ile dura dura cevap verdi: 

‒ Yatmayıp ne yapayım, kızım?... Altmış yıl çalıştım elbet!... Benim 

çalışmadığım şey kaldı mı diyorsun?... Bu yetmez mi? ‒ dedi. 

Onun teni süzülüp kurumuş, yüzünde, alnında azca de et, yağ eseri kalmamış; 

ihtiyar zayıf deri, kararıp sararıp kemiklerine yapışmış. İri kara damarları ellerini, 

yanaklarını küçük kara yılan yavruları gibi uzanıp uzanıp kaplamışlar. Yine de onun 

bedeninde hayat gücü hâlâ sönmemişti. Ceketini arkasına koydu da tütün kesesi ile 

piposunu aldı da soba önüne aydınlığa geldi: 

‒ Tamam, ‒ dedi, ‒ görmeden ölürüm deyip endişelenmiştim, döndün¸‒ dedi. 

Sözü yememe hastalığından ölen karısı Mergıya kadına götürdü: ‒ İşte, ‒ dedi, ‒ ananın 

da başka sözü olmadı, ağladı da seni düşündü, ağladı da seni düşündü, şöyle ağlayıp 

öldü, ‒ dedi. Kendi kesesinden yaprak tütün çıkarıp, piposunu doldurdu, sobadan ateşli 

saman alıp yaktı ve misafir kızı ile söyleşe söyleşe duman çıkarıp içmeye başladı. 

O bu yaz komşu Rus köyünde, Şaşka denen Rus köylü zenginin hıyar, lahana, 

kavun bahçesini beklemişti. Şurada saçılan tütünün iyisini seçerek, güneşte kurutup 

çalıştı. Yemeğin bittiği, yakmaya saman da bulmayıp donarak oturduğu zaman çok 

oldu; fakat şu yazki zenginlik, tütün tükenmedi. Mide açlıktan çok acıtmaya başladığı 

zamanlarda, o eski dostu Çuvaş Yemelyan’ın hediye ettiği çakmak taşını çıkarıp, pipo 

yakıp içer, şununla karnı biraz rahatlayıvermiş gibi olurdu. O, genç zamanında 

Meseylebaş denen Çuvaş köyünde, bir ihtiyar Çuvaş zengininde on dört yıl ırgat oldu, 

bu pipoyu şurada öğrendi. Ona ihtiyarlar da molla, müezzin de çok anlatıp baktı, bırak 

bunu, dediler; o dinlemedi, kimseden saklamadan çok içti. Şundan ona çocuklar “Pipo 
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dede” deyip isim de koştular. Buna onun azca da aklı şaşmadı, üzülmeyi de düşünmedi. 

Çocuklar elbette, söyleseler de söyleyiversinler! 

İhtiyar ile birlikte onun iki kızı ilk önce ondan çekip, bundan çekip, bir şeyden 

ikinciye sıçrayıp, çok şey üstünden geçip, söyleştiler. Şu sözler arasında misafir kadın 

Merhebe çıkınını açtı, ilk önce kızıl iplikli sofra örtüsü çıkardı, ondan pişmiş büyük at 

eti, tereyağlı kümeç, çok büyük buğday ekmeği aldı. Bunları görüp, oğlanın gözleri ateş 

oldu. Verir mi deyip dikkatle baktı. Gölyözem ocak boyundan eski ince tırpan bıçağı 

alıp, Merhebe’ye tutturdu; misafir büyük bir dilim kümeç ile birkaç lokma at etini 

oğlanın önüne koydu, fakat bu inanmadı, annesine baktı. Sıska kadın, gülümseyip, 

oğlunun sırtından okşadı: 

‒ Korkma, al, evladım! Yabancı kimse değil, senin ablan elbet bu, ‒ dedi. 

Çocuk çabuk çabuk aldı da acele edip yemeye başladı. Büyükler arasında uzun 

uzun konuşma devam etti. 

Sıska, kaygılı Gölyözem, durup durup, askerde kayboluveren kocası Usman’ı 

anlattı. 

XII 

Karayurga’da o zamanlarda yılkılar için sürü hazırlama âdeti vardı. At çobanı 

Usman denen yiğit Gölyözem’in gönlünü çok gençken büyüledi. İki yıl gezince, şuna 

güveye de çıkıverdi. İhtiyar Şeveliy söyledi: 

‒ Acele etmemek gerekti, kızım. Asker olması var elbet. O gitse, çocukla kalsan, 

ne yaparsın? ‒ dedi. 

Fakat kız buna bakmadı, bakmaya fırsatı da bulmadı: bu zaman onun karnında 

Usman yiğitten dört aylık çocuğu vardı: Askere gitse, kadın da değil kız da değil hâlde 

ortada kalmaktan korktu: 

‒ Memlekette serçe ölmez demişler, dört yıl daha sabrederim, ‒ diye düşündü. 

Şöyle düşünüp, kocaya vardı. 

Tam evlenince kendileri gibi bir fakire ev arkadaşı girdiler. Bunların arazisi de 

toprağı da ormanı da otlağı da bakmaya bir kazığı da mal demeye bir kör tavuğu da yok; 

fakat dünyayı yerinden oynatıp çalışmak için yalnızca iki çift güçlü el vardı. Şununla 

hayat kurmaya giriştiler. Kış her nasılsa geçer, bir yaz asilzadeye orak saman işlerinde 

çalışsak, güze küçük ev kurabiliriz, ikinci yaz at arabası alırız, üçüncü yaz kendimiz 
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tahılı daha çok ekme tarafını gözetiriz, ‒ işte şöyle yavaşça ayağa kalkarız deyip, hesap 

yürüttüler. 

Tam evlendiği güz ayında delikanlıyı asker hizmetine aldılar. O uzun boylu, 

güçlü gövdeli, kara gözlü güçlü adamdı. Filoya tutuldu. Çarın yaşadığı şehirden uzak 

değil bir deniz varmış, diyor, şunda savaş gemileri bulunuyormuş, diyor. Usman’ın ilk 

mektupları işte şuradan geldi. “Bütün Rusların arasında ben bir kendim, demiş, bizim 

dilde yazdırmak için kimse yok, demiş, bana da sadece Rusça yazdırırsın” ‒ demiş. 

Gölyözem bu mektupları alınca, okutmaya kimseyi bulmayıp şaşırdı. Köyde 

haftada bir defa pazar olur. Şurada komşu köyün genç öğretmeni, Şakir mirza denen 

birisi gidip geliyor. Karısı şunu bekledi, şundan rica edip okuttu, şundan kocasına 

mektup da yazdırdı. 

Yıllar geçti. Şimdi dönme zamanı yakınlaşıp geliyordu. İşte bir ara haber kesilir. 

Yaz, güz, kış bahar birbiri ardınca geçiyor. Usman ölü mü, diri mi? Denize battı mı? 

Balık yuttu mu? ‒ Hiçbir şey belli değil. Üzüntüden ne tarafa atılacağını şaşırmış 

Gölyözem ne yapacağını bilmeyip aklını kaybetti. Bir zaman sonra bir söz yayıldı: 

Usman’la aynı şehirde hizmet etmiş Rus delikanlısı dönmüş, güya, o biliyor, güya, 

dediler. Kadın küçük çocuğunu aldı da şunu arayıp komşu köye gitti. Asker çabuk 

bulundu, fakat o Tatarca bilmiyor, kadın Rusça bir söz de anlamıyordu. Bir şey de 

konuşamadan geri gitmeye durunca, Bikyar’ın bir serçi Tatar tüccarı denk geldi, o biraz 

Rusça konuşuyormuş. Delikanlı şunu bağırıp çağırdı, bize tercüman ol, dedi, kendi 

gördüğünü bildiğini söyleyiverdi. Taş ustası Tatarın, Rus asker delikanlının 

konuşmasından alıp, kadına anlatabildiği şu oldu: 

Bu Rus, Usman ile birlikte askere alınmışlar. Birlikte hizmet etmişler. Yıl dolup, 

kurtulma vakti yaklaşınca, hep beraber dönmeye diye şevklenerek gezince, şunu tutup 

durdurdular. Ne için? Hiçbir şey bilmiyorum, diyor. 

Kadın bu büyük bahtsızlıktan ağlayıp, kabarıp, akıldan yoksun kalıp döndü. İşin 

başını, sonunu, ortasını bilemeyip aklı, yüreği döndü. İhtiyar Şeveliy kendi buna karışıp 

baktı. Bilenden görenden sordu. Fakat akla uygun bir şey çıkaramadı. Sadece şu 

küfürbaz Uryadnik’in çok sarhoş kafadan çarşıda söylenip durduğunu söylediler: 

‒ Söylüyormuş, İhtiyar Pipo’nun damadı Usman da çok sıçramıştı, orada 

gereğini vermişler kendisine, diye söylüyormuş. İki buzağı gibi ayrılamayan başı ile o 
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sümüklü oğlan orada çara karşı denizcilerin tuzağına gidip kapılmış, diye söylüyormuş. 

İşte şunlarla yedi kişi arasında Usman’ı da tutup kapatmışlar diyor. Orada, diyor, dağ 

üstünde dört odalı taş duvar var, güya; şunun bir odasında tüfekli asker duruyor, güya, 

kim yakın gelse, sormaz etmez ateş edermiş diyor. Bu duvarın içinde yine şunun gibi bir 

taş duvar var, güya, onun da dört odasında tüfekli dört asker duruyormuş, bunun içinde 

yine duvar, yine dört asker, güya, işte şunun içinde kalın duvarlı büyük sarı taş ev 

varmış, şunun küçük pencereleri varmış bunlar hepsi de bilek kalınlığı demirler ile 

çevrilmiş, güya, diyor. Usman’ı işte şu demirli pencere içinde bir odada, bir tek demir 

prangalarda sararıp, kuruyup oturduğunu görmüşler, güya, diyor. Ondan sonra, diyor, 

yedi kişiyi aynı zamanda alıp çıkmışlar da güya, diyor, taş duvara dikmişler, güya, 

diyor; kırk asker hepsi beraber kırk tüfek, hedef alıp, aynı anda ateş etmişler, güya, 

diyor. Uryadnik söylüyor: Ben ona bu vakitte söyledim, diyor, sen, delikanlı, usulüyle 

çalış, bir tutulursan çok sert tutulursun, diye söyledim ben diyor, o benim sözümü 

kulağına da asmadı, diyor... 

Dul kadın Gölyözem ile ihtiyar Şeveliy bu ağır yazgıyı uzun süreyle tekrarlayıp 

anlatınca Merhebe hep gözünün yaşını sile sile oturdu; şununla birlikte çıkınını 

tamamen açıp, ondan hediyelerini çıkardı. İlk önce babasına bir kalın ceketlik ile 

dikmeye iki kadak deve yünü verdi; küçük oğlana, fes, ceketlik, ablası Gölyözem’e 

elbiselik, yine şöyle şeyler bölüştü. Bunları görünce, ihtiyar piposunu bir tarafa koyup, 

kızına şaşırıp baktı: 

 ‒ Bunlar ne bu kadar? Yoksa orada kocan adam soyup mal mı topluyor? ‒ diye 

güldü. 

Misafir kadın Ural’da, Alatav’da kendilerinin nasıl gün gördüklerini, uğraşlarını, 

kızak tabanlarını, hamutlarını, kasnaklarını anlattı, şevklenip oradaki sazlıkları, 

kımızları, yaz günü dağa çıkmalarını diziverdi; fakat beklenmedik bir şekilde bitirdi: 

‒ Yine de dedi, buraya dönerdik; Karayurga’yı çok özlüyoruz, yerinin 

güzelliğini bulmuyoruz, suyunun lezzetini bulmuyoruz, ‒ dedi. 

Gölyözem yalnız yoksul hayattan çok yorulmuştu. Kız kardeşinin bu yöne 

çekilmesi ona bir yoldaş verir gibi oldu. 

‒ Düşünsen, ne duruyorsun? Toplan da dön, ‒ dedi. 

                                                      
 409,5 grama denk ağırlık ölçüsü. 
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Merhebe en son sırrını açtı: 

‒ Deme, abla! Dönüyorduk, elbette dönüyorduk. Kocam söyleyip durur: baba 

rıza verse, yerinden azca toprak çıkarsa, elbette dönüyorduk, diyor... 

O ana kadar yalnızca sakin oturan ihtiyar ansızın kıkırdayarak gülüp, ellerini 

açıverdi: 

İh... İh... İşte şimdi hesap! Canı boğazına gelse, yarı mezara girse, orada da o 

Nurıy itten bir adım yer almazsın? Ben onlarda yedi yıl hizmetçi oldum, sırtım aşınana 

kadar çalıştım, en sonda hakkımı çiğnedi, giydiğim ceketimi soyup aldı. İşte kim o 

senin kaynatan! Şeyhel deliymiş! Boş niyetle yola çıkmasın, vermez, vermez! ‒ dedi. 

İhtiyar, yine daha içe gidip, kısa acı sözlerle Nurıy’a sövmeye başlamıştı; kapı 

açıldı, orada zenginin hizmetçisi sıska delikanlı Miftah gelip girdi: 

‒ U... Şeveliy dede, seni kar yığını basıp bitirmiş ya! Zar zor buldum! Misafir 

yenge, haydi, Fethiye nine çağırıyor, çabucak gelsin, diyor, sonra, diyor, ben kendim 

onu isterse götürüp bıraktırırım, diyor. 

Gölyözem, kova ile kar koyup, çaya eritmek için kazana koydu, misafir kız 

kardeşinin getirdiği küçteneçlerle oğlunu, babasını ağırlamaya hazırlanıverdi. Merhebe 

yeniden giyindi de uyuyana kadar gelirim deyip, genç hizmetçi ile birlikte çıkıp gitti. 

Kara bata çıka, İhtiyar Nurıy’ın düğünler, dünürler kaynayan evine döndüler. 

XIII 

‒ Git, gelinciğim, çabuk damat odasına bak. Benim elim değmiyor, insan önünde 

utanacak hale düşüvermesin asla!.. 

Fethiye kadın misafir gelinini böyle karşıladı. Merhebe böyle benimsenmeye 

içinden çok sevindi, kaynanasının her bir vazifesi, her bir sitemi, onun bu hanede ayak 

bastığı toprağı sağlamlaştırır gibi oldu. Babalarından karı yarıp döner dönmez ev sahibi 

kadının böyle mühim iş vermesi onun başını kaldırdı, o, çabuk çabuk evden çıkıp, 

damat odasına koştu. 

Aşağı Uçtan Hemiyt denenin İhtiyar Nurıy’a biraz borcu vardı. Şu yoksullaşıp, 

bitip, köyden ümit kesip, kendisinin çalıştığı yere, ağaç fabrikasına tamamen göçüp 

gitti. Başka türlü ödeyemeyince Nurıy onun evini basıp aldı. Büyük değil. Olduğu kadar 

sağlamca olup çıktı. Şibay’dan dünür gelip, başlık parasını alınca da ihtiyar, damadı 

kışınki soğukta soğuk kilere kapatmayı beğenmedi, soylu, asil kişinin çocuğu elbet 
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deyip, işte şu Hemiyt’ten kalan evi çabukça düzelttirdi. Kız ile damadı nikâhtan sonra 

şurada kapatmaya hazırladılar. 

Kaynananın söylemesi yönünde Merhebe acele edip gelip girince, ev güzel 

temizlenmiş, ısınmış, düzenlenmiş, kendince güzelleşmişti. Fakat kadın beğenip 

durmadı, damat odasının daha da güzel olmasını gerekli görüp, işe tutundu. Nazlı gelin 

Gıyzzelbanat ile güzel yenge Meftuha şurada uğraşıyorlardı. Merhebe, eltilerinin işini 

beğenmeyince birden hatırlarını kırmayı istemedi, birbiri ardınca başladı. İlk önce 

şurada ayak arasında dolaşıp gezen nazlı gelin Gıyzzelbanat’ı buradan güzelce kovdu:  

‒ Nazlıcığım, sen Gölbanu’nun yanına gidiver. Nikâh, düğün gününde kızlar 

kafalarını karıştırırlar. Ne giymeyi, nasıl süslenmeyi bilmeyip yorulup biterler. Sen ona 

yardım edersin, ‒ dedi, teker teker sayıp ilave etti: ‒ Giyecek elbisesine bakıver: alı mı, 

gülü mü yakışır ‒ şunu seçersin, saçını kendin tara, kendin dikkatlice ör, pullarını 

kendin dikkatlice tak. Yüzüklerini, bileziklerini, küpelerini kendin tak. Altını var mı, 

gümüş mü, kendin bakarsın, yanağına pudrayı kendin sür, allığı kendin sür, sürmeyi 

kendin çek, yoksa afallayıp, şaşırıp biter, ağlayıp eziyet çekmesin eğlenceli şeyler söyle, 

‒ dedi. 

Gıyzzelbanat yabancı gelinin böyle öğreterek uğraşmasından hiç de utanmadı. 

“İhtiyar Pipo’nun kızı bunları nereden öğrendi acaba, dili dolaşmıyor, ötüp duruyor ya” 

‒ deyip sadece şaşırdı. Kendi giyinme süslenme işlerini çok sevdiği için, pek isteyerek 

görümcesi Gölbanu’yu damat için, gerdek için hazırlamaya koştu. 

Güzel yenge Meftuha ile sadece ikisi kalınca, üvey gelin sordu: 

‒ Nerede peki Gölbanu’nun çeyizleri? Çoktur elbette? 

Büyük evde misafirleri sıkıştırıyor diye, kızın çeyizleri, el işleri ile dolu beyaz 

kalaylı büyük iki sandığı burada, damat odasının kapı dibine taşıyıp koymuşlardı. 

Meftuha gösterdi: 

‒ Niye olmasın, işte iki sandık dolu, ‒ dedi, saklı anahtarları çekip çıkardı. 

Açtılar da gözden geçirmeye tutundular. Burada hakikaten de bütün köylü 

zenginliğiydi.  

Nurıy kendi de söylene söylene olsa da bahar, güz her pazarda hemen hemen, en 

küçük kızının dikiş nakışları, kendirleri için gerekli ipliği, pamuğu, pamuk ipliği, 

boyayı, tüyü alıp verdi. O inat ettiği, cimrilik ettiği zamanlarda Fethiye kadın gizli 
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yumurta satıp, gizli ekin satıp, topladığı gizli paralarına çeyiz gereklerini yetiştirmeye 

uğraştı. Gölbanu, on dört yaşından gün alıp, her bahar, birkaç ay, kendir vurdu, 

kendisine olacak damada havlular, sofra örtüleri, gömlekler, çarşaflar, perdeler 

hazırladı. Kaynanaya, görümcelere, kayın biraderlere hediyeler hazırladı. Toprak açılıp 

ot kuruyunca, bunları kendi gibi kızlarla akarsu boyunda, yeşil çimenlikte, güneşte 

kurutup temizledi, sonra yazki akşamlarda dostları ile toplanıp tokmakladılar. Güz, kış 

gelse, dikişe, nakışa işlemeye oturdu. Pamuk eşarplar, şallar ördü. İşte şöyle yapıp, on 

yedi yaşına girince el işi, çeyizi çok zengin olup hazırlanıverdi. 

Merhebe, böyle işlerde çok fazla uğraşmış kadın gibi, iki sandığı hemen açıverdi 

de kucağı ile çevirmeye başladı. İlk önce güzel yapılmış pencere perdelerini çekip 

çıkardı. Güzel yenge utandı, biraz çekinerek tebessüm etti: 

‒ Biz de ölçüp baktık da bunlar büyükler, yetişmiyorlar, ‒ dedi. 

Merhebe pes etmedi: 

‒ Gelinciğim, iğne iplik bul, bir iki yerinden batırsan duruverir, böyle beyaz 

eşyada bilinmiyor ki, ‒ dedi. Pencerelere ölçtü de gide gide bir miktar batırdı, ufak 

çivilerle çekiç, ince iplik buldurdu, şöyle düzenleyip, dört pencereye bu perdeleri 

takmaya başlayınca, eve ikinci renk girivermiş gibi oldu. 

Meftuha bu misafir eltisinin becerikli eline azca da imrenmedi. Gölbanu için, 

onun odasının güzelliği, damada uygun kurulması için o yılanın ağzından zehir içmeye 

razı gibiydi. Çok hoşlandı, çocuklar gibi heyecanlanıp sevindi, bağırarak övdü. 

Merhebe durmadı, pencere perdeleri uygun şekilde takılınca duvarlarda 

zevksizce asılmış havluları teker teker çekip indirdi, tekrar çeyiz sandıklarında 

aranmaya tutundu: 

‒ Dur hele, ‒ dedi, ‒ beyaz zemin üstüne mavi ile kızıl ile yapılanları yok mu? 

Beş makara ile vurulup uzun püskül yerleştirilen geniş havlular yok mu? Dur, mavi 

üstüne kızıl, kara üstüne yeşil inenler bulunmaz mı? 

Şöyle söylene söylene aradıklarını buldu, her bir bulduğunu çıkarıp koyuverdi. 

Pencere başlarına, iki pencere arasına yeniden çiviler çaktırdı. Yeniden ipler geçirdi, 

şöyle evin bütün çıplak duvarlarını keçeli havlular, işlemeli namazlıklar, ile süsleyip 

bitirdi. Damat odası beyaz, kızıl, kara, yeşil, sarımsı mavi, mavimsi kara, açık menekşe 

renkleri dalgası içine gömüldü. Güzel yenge bakıp doyamadı, Gölbanu için sevinip 
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bitemedi; öve öve, yatağa gelip giriştiler, burada iş kötü değildi. Geniş tahta yatağın 

üstüne tepe tepe yığılmış döşek ve yastıkları, minderleri yeniden kabartıp serdi, yorganı 

daha alçak yerleştirdi, mavimsi örtünün kızıl renkte olanını beyaz ile değiştirdi de küçük 

pamuk minderleri üste kabartıp koydu. 

‒ Başköşenin sol tarafında seki var. Kadın söyledi: 

‒ Bu kılıksız, kaba şeyin yerine güzelce, düzenlice masa ile sadece iki sandelye 

koymuş olsalar ne güzel olacakmış. Artık onu değiştirip duracak vakit kalmadı. İhtiyar 

Nurıy’ın aksiliği bu... ‒ deyip söve söve, keçe üstündeki ev işi alaca halıyı sekinin 

kenarına kadar yerleştirip, genişleterek serdi. Onun üstüne yorganın daha güzelini alıp 

döşedi, duvara doğru dayayıp, dar karışık yorganlar yaptı da iki küçük pamuk minderi, 

kabartıp daha köşeye koydu. Meftuha bunlara hayran olup baktı, cennet gibi oldu elbet, 

artık bu yeter, diye düşündü. Fakat kendi kendine, kendi başına yaşayan, Alatav’ın 

düğünleri içinde kaynayan Merhebe hâlâ memnuniyetsizdi: 

‒ Elticiğim, nerede peki Gölbanu’nun çarşafları, perdeleri? ‒ dedi de cevabını 

tam beklemeden, çeyiz sandığını karıştırdı, aradıklarını birbirinin arkasından çekip aldı. 

Yine çabuk çabuk çiviler çakıp, toplayıp taşıdılar; perde damat ile kızın 

yatağının üstüne çıkıp asıldı. Burası büsbütün ayrı uyku odası gibi naz işve odası gibi 

ıssız oluverdi. Büyük mavimsi kızıl çarşafların birisini ocağın ön tarafından karşı 

duvara çekip, evi başköşeden kapıya doğru enlemesine böldüler. Giren kimse de 

doğrudan yatağı görmez, kapı açmayla soğuk hava da odaya, damat ile kıza çarpıp 

gitmez. Kendi güzel de çıktı. 

Bunlar şöyle acele şekilde damat odasını süsleyip bitirip gidince, şu sıska 

delikanlı hizmetçi Miftah gelip girdi: 

‒ Misafir yenge, sana Fethiye nine söyledi, şurada haberci Çukur Hebiyp’in 

evinde damadın atını koşmaya başlamışlar şimdi, diye söyledi, çok incelemesinler, daha 

çabuk olsunlar, diye söyledi, ‒ dedi. Kendi çıkıp gitti. 

O arda nazlı işveli gelin Gıyzzelbanat görümcesi Gölbanu’yu şu evden, yapma 

bebek gibi al kızıla giyindirip, yanaklarına pudra, allık yakıp, gözüne sürmeler çekip, 

önüne, arkasına şangur şungur paralar dizip, bu eve getirip de ulaştırdı.  

Merhebe başka birisini de sokmamak için kapının kilidini taktı. Kendi 

şımartarak, severek kızın üstündeki sırmalı ceketini çıkarttı, başköşeye, lambanın 
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ışığına yakın koyup, yapma bebek seyrediyormuş gibi Gölbanu’ya döndüre döndüre 

baktı. Güzel yengenin gözlerinde sevinçten ışık parladı; o görümcesini cennetteki huri 

kızı gibi, saraydaki hükümdar kızı gibi güzel buldu. Her şeyini ayrı övüp, aralıksız 

sevdi, sevindi. Merhebe de hoşlandı, fakat sadece bir şey onun içini kederlendirdi: kızın 

gözlerinde, yüzünde azca ağlama izi var. Bu birazca bozuyor. Bunu kendisine 

söylemedi, üstündeki pembe elbisesini, bileği dolu bileziklerini, başındaki kızıllı-yeşilli 

gök mavisi başörtüsünü, gözündeki sürmesi ile elmacık kemiği üstündeki kızıl allığına 

seve seve baktı; güzel, hepsi de çok güzel, çok uyumlu, hepsi de derli toplu, dedi. 

Gölbanu bu övgüden keyiflendi, kendine hayran olarak bakıp, ayna önünde döndü, 

gözüne, yüzünde tebessüm belirdi, şununla biraz önceki ağlama izi tamamen gitti. 

Bu dakikada dışarıda kapı dibinde çok sert: “Görsss!... Görsss...” ‒ eden ses bu 

küçük evin pencerelerini şakırdatıverdi. 

Gölbanu korkup bembeyaz kesildi, yıkılmaya başlayıp, yengesine tutundu. Yine 

bir defa ateş ettiler. Şunun ile birlikte evde erkeklerin, çoluk çocukların bağırmaları, 

şamataları güçleniyordu, buraya doğru gelmiş gibi oldu. Şu şamata içinde tüfeğin sert 

sesi ile ev yine bir defa silkindi, kızağın karın üstünden kart kurt edip damat evine gelip 

durduğu işitildi. Kızın ödü patladı, diz boğumları titreyip, örtünün iç tarafına, seki 

kenarına oturdu. Güzel yenge Meftuha onu belinden kucaklayıp tuttu, korkudan, 

afallamaktan yüreği çıkmaya varmış, bütün bedeni titreyip duran kızın yanından 

gitmedi. 

Dışarıda kapı dibinde ses güçleniyordu, oğlanlar damat ile pazarlığa tutundular. 

İçeriden kilitlenmiş kapının kilidine elini koyup, vakti gelince hemen açıvermeye 

hazırlanıp, Merhebe kapı eşiğinde durdu. 

Dış taraftan oğlanlar hep inat ettiler: 

‒ Enişte! Kapı kolu bir akçe, bizim abla bin akçe! ‒ deyip ellerine verilen 

yirmişer kuruşluk gümüşe razı olmadılar, dış taraftan kapı kolunu serbest bırakmayıp 

durdular. 

Damat yine birer gümüş koydu, çocuklar buna rağmen acımasızlaştılar, şu sözü 

tekrarladılar: 

‒ Enişte! Kapı kolu bir akçe, bizim abla bin akçe! 
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Delikanlı üçüncü kez verdi. Oğlanlar sevinçten zıplaşarak koştular. Damat kapı 

kolunu çekiverdi; içeriden misafir yenge gelini geri çıkardı; eve büyük gocuklu, su 

samuru kenarlı şapkalı güçlü bir delikanlı girdi; tam onunla birlikte sağdıç, yine birkaç 

erkek, birkaç delikanlı girdiler. Sıkışarak toplanılmış, süslenmiş küçük evde yer 

yetmedi. 

Zakir damat, âdet gereğince, karşılayan yengelerle selamlaştı da sekiye oturup, 

dua etti. Evdekilerin hepsi onunla el kaldırdı, yer bulanları oturdu, bulamayanları çöktü, 

dayandı, dua şöyle tamam oldu. Bununla damadı uğarlayıp giren yiğitlerin, erkeklerin 

işi bitti; kendilerinin büyük borçlarını ödemiş gibi, her iki tarafa çok baht, dostça 

muhabbet dileyip, çıkıp gittiler. 

Evde damat, kız, üç yenge kaldılar. Merhebe ustalıkla yardım etti. Yiğit onun 

yardımı ile büyük gocuğunu koydu, şapkasını alıp sandık üstüne koydu, başındaki 

Kazan Saman Pazarı işi, güzel kalın sırma başlığını düzeltip taktı. Tam şu anda örtünün 

iç tarafından Meftuha gelin tek başına tir tir titreyip duran Gölbanu’yu alıp çıktı, 

delikanlı ile kızı görüştürdü. 

‒ Bu ‒ onların kendi ömürlerinde ilk buluşmaları, ilk görüşmeleriydi 

Genç gelin, biraz afallayıverip, yüzünün örtüsünü açınca, yiğidin gönlündeki 

bütün şüpheleri kayboldu; o bir bakışta aşık oluverdi, önceden anlattığı bütün 

gelenekleri unuttu, güçlü eli ile kızın sırtından alıp, kendisinin göğsüne sıkıştırdı, 

Gölbanu’nun başından, örtüsünden öpmeye başladı. 

Abileri, yengeleri, yeni evlenmiş dostları düğüne gitmeden önce Zakir’e pek çok 

şey öğretip uğraştılar. Büyük yengesi Merfuġa defalarca söyledi: 

‒ Bahtlı olayım, huzurundan onayım desen, ‒ dedi ‒ kızın yanına girince gelinin 

ile görüş de iki rekat namaz kıl, bu, önceden gelen gelenek, ‒ dedi. Delikanlı yılda iki 

bayramdan başka vakit secdeye yattığı yoktu, bu nasihati ensesini kaşıyarak dinledi, 

yine de kendi içinden: yapabilse, uğraşıp bakmak gerek dedi, hesaplayıp baktı. Fakat 

Gölbanu’nun yanına girip, kıza kavuşunca, bunu tamamen hafızasından çıkardı... Her 

yerde kemer, çolgavla çok uğraşıyorlar. Zakir’e bu doğrultuda da çok ısrar ettiler. Şu 

büyük yenge kulağına kısa kesip girdi:  

‒ Karın bal özü gibi olur, ayağına taban olur, yürüdüğün yere toprak olur, ‒ dedi. 

Ayrıntısıyla anlattılar. 
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Delikanlı kızın yanına gidince kemerini de çok dolaştırıp bağlar, uçlarını 

kimsenin bulmayacağı şekilde saklayıp koyar. Damadını soyundurmaya başlayınca, 

genç gelin kemerin ucunu bulamayınca, bulunca sökülemeyince azap çeker. “Şunu da 

çözemiyorsun, beceriksiz”, ‒ deyip, delikanlı genç gelininin yanaklarından sağlı sollu 

vurup durmaya, ateş çıkarmaya mecbur. Çolgavı sıkılaştırıp vuruyor, çizmeyi, botu 

sıkılaştırıp giyiyor. Kız bunları çıkaramayıp meşakkat çekiyor. Yine azarlama, yine 

sağlı sollu vurup durma, yine tokatlama... 

Bunlar artık sıradan şeylerdi. Fakat böyle yakından ömründe ilk defa böyle genç 

güzel kız gören delikanlı onları da unuttu. Kemerini kendi çözüp attı. Öğretilenler aklına 

da gelmedi. 

O arada yengeler, başköşedeki sekiye çay hazırlayıp, gürüldeyip kaynayan 

semaveri yerleştirip koydular. Tereyağından, baldan, ekmekten, ufak belĕşten, 

akıtmadan, kaymaktan dünyada kendilerinin bildiği, gördüğü ne kadar lezzetli 

yiyecekler, değerli ikramlar varsa hepsini getirip dizdiler. Damadın damağına yemek 

gitmedi, ağzı birisinin de lezzetini hissetmedi, utanıp titreyerek meşakkat çeken 

Gölbanu’dan gözlerini almadan, sadece bir fincan çay içti de bal, tereyağı tabaklarına 

ellişer kuruşluk gümüşler dizdi. Gelinler anladılar, çok sert ısrar edip baktılar da çayı 

toplayıp alıp, kendileri hemen kayboldular. Delikanlı kendi bahtına daldı... 

Düğün, nikâh, evlenme konularında daha başta söz çok fazla, çok türlü olmuştu, 

kimileri delikanlının ödünü patlattılar. Karayurgalı’lar hepsi de çürümüş cahil zenginler, 

kendileri kaba, pis, dediler. Gölbanu hakkında söylenmeyen söz kalmadı: yüzü tepsi 

gibi, ağzı elek gibi, gözü kedininki gibi adım atmasının yönü yok dediler. Başkaları: 

haydi, delikanlı, kızın aslını kaptın, boy desen İdil kamışı gibi güzel yüz desen dolunay 

gibi, ışıl ışıl olup, parlayıp durur, gözünde alev oynuyor, ağzı hokka gibi, yürüyüşü 

kuğu yürüyüşü, deyip, göğe çıkardılar. Delikanlının yüreği yandı; karanlık gecede, at 

eyerletip, arkadaşı Gıymran ile Karayurga’ya kız bakmaya, müstakbel karısı 

Gölbanu’yu hiç olmazsa kenardan, pencere vasıtasıyla bir görmeyi isteyip, iki kere 

geldi. Fakat denk getiremedi, birisinde yakalanıp dövülmekten zar zor kurtuldu. 

Sözlerden, dedikodulardan başı çıkmadı. Bugün yüreği güçlü çarptı, nasıl görürüm 

deyip tereddüt ederek girdi ve bir görme ile gönlü rahatlayıp, gönlü ile kıza bağlanıp 

gitti. Yengelerinden çıkmasını sabırsızlık ile alevlenen baş, kaynayan yürek ile bekledi. 
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Onlar çıkar çıkmaz kapıyı kendi gidip kilitledi de henüz durmaksızın afallamaktan, 

titremekten kurtulmayan genç gelinini kucaklayıp aldı. Alnından, gözlerinden, elmacık 

kemiklerinden, dudaklarından durmadan eme eme öpmeye tutundu. Bu kudurgan 

nazlanmalar içinde kız kendini kaybetti, takdir budur, Allah’ın yazdığı budur, deyip 

efkârlanarak avunup, delikanlının kucağında eridi, tüm varlığıyla ile eridi. 

Bu hazırlıklar, bu düğünler içinde, bu nikâh müjdeleri arasında Gölbanu’nun 

gözünde yaş, gönlünde kaygı vardı. Neden böyle sanki niye Lotfiy yok sanki diye 

içinden durmadan sızlandı. Nereye gideyim, başımı taşa vurayım mı, ya rabbim, deyip 

hıçkırdı. Fakat hazırlıklar arttıkça, düğün kalabalığı güçlendikçe kızın gönlündeki 

Lotfiy bir yerlere arkaya, duman içine doğru gidiverdi. 

Tüfek seslerini, kapı kolu için pazarlık etmeleri, gelip geçen saniyeleri ateş 

içinde geçirdi. Yengesi getirip görüştürdüğü zamanda kendisi iyice anlayamadı da çay 

önünde delikanlının durmadan severek bakması azca da aklında kaldı. Ona tebessüm 

etmeye gayretini de pek azca hatırladı. Delikanlının ilk kucaklaması, uzun öpmesi onun 

beyninde bir şeyi kuşatmış gibi oldu. Lotfiy kim bilir nerede, ak duman içinde 

kayboldu, ondan sadece yüreğinin kim bilir hangi bir dipteki katında belli belirsiz, biraz 

sıcaklık, özlemeye, acımaya benzeyen bir yakınlık kaldı sadece. Kendi kendini 

bilmeyerek, severek, isteyerek Zakir’e gülümsedi, nazlanmaya benzeyen bir hâl içinde 

damadın yüzüne, göğsüne kaplandı. Şununla titremeler de bitti, iki aradaki perdelerde 

kaybolmuş gibi oldu... Zifaf gecesi şöyle geçti. 

XIV 

Kız ile damadın yeni hayata bakan ilk şafaklarını kapı dibinde çocuklar 

bağrışarak karşıladılar. Günün soğuğuna bakmadan, küçücük kızlar, donup titreyip 

bitmiş, genç oğlanlar üşümüş sesleri ile: 

‒ Enişte çakı ver. 

‒ Enişte, pudra ver. 

‒ Enişte, sabun ver, ‒ deyip, kapı takırdatıyorlar. 

Gölbanu ile Zakir kendilerinin sıcak, güzel evlerinde, yumuşak döşek, yastıklar, 

minderler, yorganlar içinde birbirine sarılarak uyandılar. Kız lambayı kaldırdı, odayı 

ışıklandırdı, kocasının küçük hediye sandığını tam kendi yataklarına alıp geldi. Oynaya 

oynaya saçtılar, derece derece ayırdılar. 
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Düğün geçince Gölbanu kendisinin arkadaşı olan kızları hediye çayına 

çağıracak. Hepsine, derecesine bakıp, kokulu sabunlar, parfümler, allıklar, sürmeler 

paylaştıracak. İlk önce işte şuna dediklerini ayırıp bir tarafa koydular. Abi ve kardeşin, 

yakın dostların çocukları var. Bunlar içinde kendisine derece ile ayırdılar. Kalanları 

artık ikişer üçer kuruşluk ucuz çakılar, ucuz sabunlar, ucuz sürmeler, allıklardı. Her bir 

isteyene veriversin, bunlar da yetmez, köşeye pek çok şekerleme, pek çok bir kuruşluk, 

iki kuruşluk ufak akçe koydu. 

Vaktin yaklaştığını sezip gelinler de geldiler. Güzel yenge dışarıdaki çocuklara 

hediyeler bölüştü, onları dağıttı da damatla kızı hamama çağırdı. Delikanlı orada da 

sabuna, havluya, divan örtüsüne gümüş paralar koydu. Kimse görmesin, rezil 

olmayalım demiş gibi, paltolara, şallara bürünüp hamamdan döndüğünde, ev yeniden 

güzelleşerek toplanmış, sekiye dünkünden de daha zengin, lezzetli, daha ikramlı çay 

hazırlanmıştı. Misafir gelin ilk fincanı hazırladı da damat ile kızın hizmetine Meftuha’yı 

kaldırdı, kendi yüreğindeki derin bir sıkıntıya tahammül edemeyince kocasını 

arayıverdi. İhtiyar dünürün alt tarafa koşup geldiği büyük boz atının kuyruğunu kesip 

almışlar. Çok değil, pek azca, görünür görünmez hâlde kesebilmişler. Yine de bu büyük, 

çok büyük küçümseme şimdi! 

Misafir gelin akşam kısa zaman içinde işin niyetini sezmişti. Komşu bir 

dedikoducu kocakarı bu zamanın gençlerine beddua edip oturdu oturdu da söyleyiverdi: 

‒ İşte, ‒ diyor, şu esnaf Lotfiy dedikleri, adım atıvermeyen, diyor, bana denen 

kızı aldı, memleket önünde rezil etmezsem, ismim Lotfiy olmaz deyip, göğsüne 

vuruyormuş diyor, ‒ diye söyleyip kederlendi. 

Merhebe bunu kocasına söyledi, kocası Şeyhel abisi Töhfet’e ulaştırdı; küçük 

kardeşleri Şeygerden’i çağırıp, üçü anlaştılar, düğün geçip gidene kadar, dört gece 

boyunca, karanlık geceden aydınlık şafağa kadar kapıda, ahırda nöbetçi ile birlikte 

nöbet durmaya hazırlandılar. Töhfet Rusça karıştırıp söylendi, bir eline meşe ağacı 

kazık tut, koynuna keskin balta sıkıştır da kim olsa da acıma başını vur da kopar, 

duruşmaya kendim giderim, deyip efelendi. Bu birinci geceyi kendi başlayıp nöbetçi 

oldu, kapıyı katrana boyamasınlar, damadın dünürlerin atlarının kuyruklarını 

kesmesinler deyip, çok duyurmadan, köşelere siper oluverip, sokaktan, ahırdaki atlardan 

gözünü almadı. Şöyle saklanıp dururken, ev ile yüksek kar yığını arasında bir korkuluk 



239 

 

göründü, duvardan kapıya doğru bir kişi gizlenerek atlamış gibi oldu. Töhfet kazığını 

alıp, baltasını tutup, şuraya atıldı; fakat şu korkuluk koşup kaçtı, biraz gidince, sol 

tarafa, küçük patikaya, oradan harmandaki saman, ot yığınları arasında kayboldu. 

Töhfet arkasından gitmedi, geri dönüp kapıya baktı. Yok, bir zarar da yok, tahtalar, 

direkler apak oturuyorlar. Bir damla katran da sürememiş Buna sevinip durmadı, 

şurada, ahır içinde, atların birkaçı hep beraber soludu, birisi patlatıp bir şeyi tekmelemiş 

gibi oldu. Nöbetçi adamın yüreğinde ateş yandı, kazığını kaldırıp, ahıra fırladı. Orada 

atların hepsi, korkup bir odaya yığılmışlar. Büyük boz at yularla oluk üstündeki kalın 

kiriş kalasına bağlanmış: kendi korkup bağırıp durmadan, önce o tarafa sonra ikinci 

tarafa zıplıyor onun çevresinde bir kolunda sopa, bir kolunda kamçı tutup, her nasılsa 

bir ak ceketli, sinik şapkalı köylü uğraşıyor. Töhfet sessizce geldi, sezdirmeden, 

elindeki meşe ağacı kazıkla vurup yıktı, yine Rusça karıştırıp sövdü. Yine birini, yine 

birini ilave etti; yerde, hareketsiz at tezekleri içinde feryat eden beyaz ceketli köylü 

bekçinin ayaklarını kucakladı. 

‒ Töhfet abiciğim, beni öldürme, beni öldürme! Ben suçlu değilim, her şeyi de 

söyleyiveririm, ‒ dedi. 

Töhfet, kötü sövüp, onun göğsünü, yüzünü, başını ezdi; fakat kazık ile baltaya 

fırsat vermedi. Beyaz ceket ölmeyip kaldı, sadece onun sağ kolu büküldü. Yüzü başı 

harap olup, şişip, kara kan ile dondu. 

Bu aşağı taşranın bir fakir köylüsüydü, onu Basamak Şaycan diye adlandırırlar. 

Ayağa kalkınca, Töhfet’e yalvardı, artık değmezler, sen beni evime götür, söylerim, 

dedi. 

Evine giderken, gizlenerek içki satma ile uğraşan Cegfer’den yarım litre rakıyı 

alıp çıktı; döner dönmez ilk önce içti, ondan söyleyiverdi: 

‒ İşte, Töhfet ağabeyciğim, nasıl harap oldum, ‒ diyor. Esnaf Lotfiy Esker ile 

bizim ikimizi çalıştırdı. İçirip, para verip çalıştırdı. “İşte, ‒ dedi, ‒ senin bana on dört 

lira vereceğin var, şunu yok ederim, işin gerçekleşirse, bir hektara yetecek kadar buğday 

tohumu veririm”, ‒ dedi. Biz kimiz? Önemsiz kişi elbet, boşuna aldanıyorsun. 

Sonuçta Töhfet’le şöyle anlaştılar: Basamak Şaycan bu işi birisine de söylemez; 

sorarlarsa, yüzü, başı, kolu içip dövüştüğünden şöyle oldu, der. Eğer artık tek birisinden 
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söz çıkarsa, işte meşe ağacı kazık, işte keskin balta! Töhfet kendi gelip, Şaycan’ın 

boynunu vurup koparır! 

İpin uçlarını şöyle sağlam gizlediler. 

Fakat bıçkı torbada yatamadı. Bu konuşmalar Şaycan’ın karısı Minleniysa’nın 

kulağına çalındı. O çok uğraşsa da sabredemedi, dili kaşınıp, çok büyük sır edip, sadece 

Minleziyfa’ya söyledi. Minleziyfa da uğraşıp baktı, fakat gücü yetmedi, çok büyük sır 

edip sadece Heyerniysa’ya söyledi. O ablasından sır saklamıyordu, ablasının dost eltisi 

vardı; elti kendisinin sırdaşı dünürüne söyledi. Şöyle, saman altından dağılıp gitti de 

vardı. 

Sabahleyin yarı karanlık vakitte, misafir gelin Merhebe’nin korkup kocası 

Şeyhel’i araması işte bunun içindi. Töhfet ile ikisini birlikte buldu. Hiç kimseye 

bildirmemeye söz verdiler. Dünürler de damat ile kız da hiç kimse bir şey bilmesin, 

kuyruğu tam olarak kesememiş sadece sağ tarafından bir avuç kadarını kesip almış. 

Dikkatlice dağıtıverdiğinde, tutup inceleyerek bakmazsan, görülecek gibi de değil. Yine 

bir iş daha yaptılar. 

Günler soğuk, üşümesinler deyip misafir atları kapatmaya niyetlendiler. 

Kuyruğu daha az kesilmiş boz ata, en büyük örtüyü verip, onu da kaplayıp, kesilen yeri 

sararak koymak için anlaştılar. Şöyle edip memleketin küçümsemesinden kurtulmaya 

niyetlendiler. 

Fakat olmadı. 

XV 

Gölbanu’nunki ile aynı günde Baraka Sadrıy’ın kızının da düğünü geldi. Molla 

Şeriyp baldızı ile bacanağını, damadı ile kızını çağırmış meğer. Feyzulla müezzinde 

ağabeyi ile dedesi misafirdeler. Çukur Hebiyp’e de düğünün ikinci gününde 

kayınbiraderi ile karısı geliverdiler. Şöyle, köyde, her evde neredeyse ikişerli misafirler 

var. Nurıy ile Sadrıy’ınkinden başka yine dört düğün birlikte karıştı. Her evde yemek, 

çay, meclis. Dünürler, kadın erkek misafirler çok erkenden başlayarak yarı geceye kadar 

evden eve gezip yorulup biterler. Fethiye, elbette dünürleri ile birlikte, önder olup, bu 

meclislerde gezmeliydi. Hepsine kendi yetişemedi, çok yerlere, daha çok, bizi küçük 

gördü, gelmedi deyip öfkelenmeyecek kimselere dünürler ile birlikte kendisinin çoktan 
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ayrılıp çıkmış büyük gelini acımasız gelin Merfuga’yı gönderdi. Fakat gittikçe, 

döndükçe söyleyip durdu: 

‒ Dilini tut! Dünür ile vara yoğa karışıverme, ‒ dedi. 

Gelin ömür boyu dalaşıp, vuruşup yaşadığı kaynanasının sözünü bu doğrultuda 

uygun buldu: 

‒ Tamam, anne, gayret ederim, Fakat çok uğraşsa da yapamadı. 

Bir büyük mecliste Sabira dünür: 

Bizim nesil öyle, bizim nesil böyle, ‒ deyip, kendilerini çok yukarı çıkarıverdi. 

Bu yersiz havalanmalara Merfuga’nın içi sıkıldı, azca kötülük ile sert 

konuşuverdi: 

‒ Tamam, Sabira dünür, çok böbürlenme şimdi, sizin nesli de biliyoruz elbet, ‒ 

dedi. 

Bazı edepsizler hiy... hiy... hiy... edip güldüler. Sabira kızardı, köyde dolaşan 

dedikodular hakkında söz açmak istiyor deyip, daha sert hücum ediverdi: 

‒ Harapmış! Biliyoruz diyorsun?! Sen en önce kendinin saksağanını bil! Ondan 

sonra kişi dedikodusuna girişirsin! ‒ dedi. 

Bu şimdi gerçekten de sert konuşma oluverdi. Merfuga kaynanasının söylediği 

sözleri unuttu, utancından girmeye yer bulmadı. Bu “sayıskanı” bütün meclis önünde 

kaldırıvermeye gücü yetmedi, kızıp cevap verdi. Kavga güçlendi. 

Bu İhtiyar Nurıy’ın bütün soyuna takılan bir lakap artık! Küçüklüğünde Nurıy’ın 

babası çok fakirdi. Annesiyle yetim büyüdü. Üstüne eski püsküden yamadığı şeylerden 

başkasını göremedi. Bir ara, başka bir giysi de düzeltemeyince, annesi on bir yaşındaki 

oğlu Süleyman’a bütün artıklardan yamayıp ceket yapar. Bunun arkası kara, iki yeni ak, 

göğsü kara, koltuk altları beyaza denk gelir. Bu artık bez parçasını giyip sokağa 

çıktığında, çocuklar: 

‒ Alaca sayıskan, alaca sayıskan, alaca sayıskan ‒ deyip alay ederek gülmeye 

tutunurlar. 

Gidedurunca “ala”sı düşüp kaybolur, “saksağan” ismi çocuğa lakap olup yapışıp 

kalır. Büyüyünce zengin köylü olunca da düşmez. Süleyman’dan nesil boyunca 

Nurıy’lara geçer. Küçümseyip söyleyince “saksağan” deyip, “saksağan Nurıy” deyip, 
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“saksağan Nurıy’ın Fethiyesi”, “saksağan Nurıy’ın çocukları” deyip gezerler. Buna 

kendileri söverler, sövdükçe o güçlenip gider, hep daha güçlü yapışıp gider. 

Büyük meclis önünde Sabira’nın sert sözler söylemesi işte buna dayanmıştı. 

Merfuga borçlu olarak kalmayı istemedi, “sayıskan”a karşı keçi dedikodusunu 

atmayı düşündü; fakat Fethiye kadın gelinini engelledi: 

‒ Sen gençsin. İhtiyar dünüre tahammül edemiyorsun ‒ deyip kızdı. 

Merfuġa dilini ısırıp durdu. Fakat bu intikamı almadan kalmam deyip içinden 

acımasızlaşarak ant içti. 

Karayurga kadınları arasında işi kavgaya göndermemeye uğraşan Fethiye ise, 

Bikyar dünürleri arasında sataşmalara üzülen Sabira’nın güveydeki kızı Efteh dünürün 

karısı Heyerniysa dünür oldu. O arada sert söz çıkaracak her bir şeyi geçip gitmeye, 

tartışma başlasa, sözü ikinci tarafa çekmeye bütün gücünü döktü. Fethiye dünür ile 

Heyerniysa dünür bu doğrultuda anlaşmış gibi, aynı anda, bir tarafa doğru sürdüler. 

Fakat istediklerine erişemediler. Ağzı bozuk Sabira ile acımasız gelin Merfuga düğünün 

son gününde karşı karşıya çarpışan iki güçlü büyük kütle gibi birbirine atıldılar. Ne 

çıktıysa hep şu misafir gelin Merhebe’den gelip çıktı. O, gece gündüz mutfakta, damat 

odasında misafirler, ağırlamayla ikram hazırlamakla karışıp, başlıklara, hediyelere 

bakamamıştı. Erkekler mecliste olduğu zaman boş arayı buldu da kadınlar tarafında 

serpe serpe, başlığa gelen elbiseleri, şalları, ayakkabıları, ceketleri karıştırmaya tutundu. 

Ona acımasız gelin Merfuġa’da gelip katıldı. Merhebe’nin sakınarak söylediği bazı 

yaptığı şeyleri, o kaldırıp, havaya atıverdi: 

‒ Diyeceğin var mı? İşte iki şal konuştular. Birisi yumuşak keçi pamuğundan 

olur dediler. İşte buyur, işte buyur getirdiklerine bak pamuk mu? Bu yapma iplik ya! 

İnsandan da utanmıyorlar, Allah’tan da korkmuyorlar, ‒ dedi. Yine, karıştırınca, 

elbiseliklere gitti: ‒ İşte gör, altı elbisenin birisi yün, birisi ipektir, demişlerdi. 

Getirdiklerine bak, orakçıya verdiği kötü basma bu! Üstüne daha kendileri, kim bilir 

kim olup, burun kaldırıp, caka satıyorlar... 

Sabira dünür dışarıdaydı. Merfuga’nın sözleri esnasında ibriği kaldırıp girdi. 

Elini sürte sürte, kulağının bir kenarını bunların tarafına saldı, Köşeye gidip, namazlık 

alıp, sabahki namazını kaza kılmaya hazırlandı; fakat acımasız gelinin batırmaları onun 
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yüreğine gidip saplandı, kanını kaynattı, başını dumanla kapladı. O kendi kendini 

bilmeden namazlığını atıp çarptı: 

Sen daha ne arsızlanıyorsun? Başlığın nesi yaramamış? Kalitesiz, saksağan! 

deyip bağırdı. 

Merfuga dayanmadı: Fethiye nineye verdiği sözleri unuttu, kötü dövüşe 

giriverdi: 

‒ Nesi yarasın? İşte bu pamuk şal mı? İşte bu yün mü? Bizde böyle eşyayı 

hizmetçi kadınlara sadece verirler, ‒ deyip, şalları, elbiseleri dünüre doğru atmaya 

başladı. 

Bütün ev gürültü, dövüş, sövme ile kaplandı. Sabira tekrar tekrar: 

‒ Saksağan, ‒ deyip, ‒ kalitesiz kara köylü, ‒ deyip bağırdı. 

Ona karşı Merfuga, bütün canıyla sövüp hazinesindeki son zehrini çıkarıp serpti: 

‒ Peki, hanımefendi, acaba kim oluyorsun? Biliyoruz senin babanı da! Keçi 

Sultan! Keçi Sultan! Keçi, keçi, keçi! İşte kimin kızısın sen! Üstüne daha, insanı 

aşağılar ‒ dedi. 

Sabira’ya bu söz beklenilmeyen derecede ağır aşağılama oluverdi. Şöyle bir 

lakap var: “Keçi” derler! 

Onun babası Sultan zamanında avcı olmuş, derler. Bir ara kendisinin bir 

dostunda acı bal rakısı içip sarhoş olarak çıktığında, büyük boynuzlu beyaz keçiyi geyik 

deyip, mus geyiği diye atıyla sürüvermiş, derler. Köydeki düşman zenginleri, yaz, kış 

mektepte yatan bir aksak hocaya tutırgan tavuk, elli kuruş para verip, uzun türkü 

çıkarttılar. Bu türküyü, evden eve girip, sadaka toplayıp yürüyen bir kör dilenciye 

ezberlettiler. Halka çok tuhaf geldi. Bir kuruş para, iki yumurta veren her kimseye kör 

dilenci Sultan hakkındaki türküyü okuyup çıktı. Şundan Sultana ‒ Keçi Sultan deyip 

isim koştular, Bu lakap çocuklarına da geçti, nesline de yayıldı. 

Merfuga gelinin çok sızlanıp, acımasızlaşıp attığı “keçe” sözü dünürün işte şu 

ağır yarasına gidip saplandı. O kendini tamamen kaybetti kızı Heyerniysa dünürün 

yatıştırma çabalarına bakmadan kadınların diline girip duran bütün kötü sözleri birbiri 

ardınca atmaya başladı, yine şu: “saksağan”, diye de tekrarladı: 

                                                      
 Derisi ile eti arasına süte bulanmış yumurta doldurarak pişirilen tavuk. 
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‒ Bu saksağanları dünür edip insan maskarası olduk, ‒ deyip ilave etti, fakat 

sonunda gidip, hiç kimsenin beklemediği şeye yetişti: ‒ Utanmaz... Reziller! Kendiniz 

delik kova ile satış yapıyorsunuz, üstüne daha başlık öyle, başlık böyle deyip söz 

çıkartıyorsunuz! Birini araştırana kadar kendi kızınıza hüküm veriniz, insan maskaralığı 

elbet, atımızın kuyruğunu kestirdik, at kuyruğu kestirdik elbet! Hangi yüzünle şimdi 

Bikyar’a dönersin?! ‒ deyip bağırdı. 

Başka sözleri batırılıp gitseydi, fakat at kuyruğu dediği şey ile bütün herkesi 

öldürdü. Misafir gelin Merhebe de acımasız gelin Merfuga da bu sır gizli, korunmuştur, 

dünürlere gidip ulaşmamıştır diye düşünmüşlerdi; dövüş esnasında o kötü dedikodu 

artarak gelip çıkınca kuru sıcak tene fark ettirmeden buzlu su getirip çarpmış gibi oldu. 

Merfuga’nın dili dolandı, ağzına iyi, kötü söz gelmedi. 

‒ Tamam, çok aklın gitmiş! Düğünde öyle hâl olur elbet, sen kendini bil, Keçi... 

‒ deyip, manasız yere bağırıp, gürültüyle, şamatayla kendisinin yenildiğini kaplamayı 

istedi. 

Şu arada kapı açıldı, dışarıdan şu tarafa erkekler dönüp girdi. Şibay dünür kapı 

eşiğinden ayağını atlamayla şaşırıp dondu, karısı Sabira’nın bağırmasını işitip: 

‒ Bu ne gürültü? ‒ dedi. 

Kadınlardan hiç kimse bu tarafa yüzünü göstermedi, fakat kapı, perde vasıtasıyla 

vuruşmadan birisi de kendini tutmadı; ilk önce Merfuga cevap verdi: 

‒ İhtiyar dünür benim sözümü ayıp alıp görmesin, başlık eksik gelmiş, şunu 

söyleyince, Sabira dünür laf kaldırmıyor, ‒ dedi. 

Şibay dünür, kendi geniş gönüllü olmaktan çok, şu şekilde görünmeye, âdetince 

büyüklük göstermeyi sevenlerdendi. 

‒ Ne eksik gelmiş? Dikkatli bakmak gerek! Kaynağı Buhara’da değil ya! 

Aldırırız, ‒ dedi. 

O sözünü bitiremedi, başka taraftan perde, kapı vasıtasıyla, kendi görünmeden, 

Sabira zehirlendi: 

‒ Sen de buldun söz! Atının kuyruğunu kestiler, oğlunu hor ettiler, bu niteliksiz 

saksağanlara karışıp, dünya yüzüne görünürlüğümüz kalmadı, diye bağırdı, bastığı 

yerden öfkelenerek, daha ilave etti: ‒ Olmaz, olmaz efendim! Bu horluğa tahammül 
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eder halim yok! Haydi kuyruksuz atını hazırlat da dönüp gidelim. Bir dakika duramam 

ben bu saksağanlarda... 

Yan tarafta, yerin ortasında, donup İhtiyar Nurıy duruyordu. Sabira ondan 

çekindi, yoksa hemen şimdi Şibay’ın yanına çıkıp, onu saldırtmaya tutunacaktı. 

İhtiyar Şibay’ın öfkeden alnına soğuk ter çıktı, çene damarları kalkıp karardılar. 

Kendi evinde Sabira böyle kudurmaya başladığında ihtiyarın ömür boyu süregelen bir 

âdeti var: kayışını, çubuğunu ya da namaz sopasını alır da yanaklarını, sırtlarını, 

kaburgalarını ezene kadar, karartıp, şişirtip bitirene kadar dövüp bırakır. Kendi 

yorulunca artık dövmeye hâli kalmayınca, evden çıkıp gider. Sabira ağlar ağlar da ayağa 

kalkıp, işine tutunur. Şundan birkaç hafta boyunca yağlamış gibi yumuşak, çok güzel 

yürür. Bugün de ihtiyar kapı dibindeki kalın sopaya, kamadaki kayış çubuğa, âdetince, 

bir miktar bakıp aldı; fakat kendini güçlükle tuttu, yeni karıştığı dünürler önünde, düğün 

günlerinde değerini düşürmek olur diye düşündü. Âdetindeki öfkeli sesi ile kadına 

bağırdı: 

‒ Sen neden aynı söz ile kafa karıştırıyorsun: güya, at kuyruğu da at kuyruğu? 

Üç parça kıl kopmuş meğer ondan yer gök yıkılır mı? Cahil halk, cahil koyun, diye 

bilerek söylemişler. Bizim köylü akılsız! Oğlum Zakir gelip söylese, baba, ben 

aldandım dese, işte sadece buna inanırım ben... Bitmez burada dedikoducu kocakarıların 

sözü... 

Şurada Sabira yine saçmaya tutunmuştu. Çukur Hebiyp’in hizmetçisi, elinde 

çubuk tutup, kapı eşiğinde göründü: 

‒ İnsanlar gelip tamamlandı, sadece sizi bekliyorlar, ‒ dedi. 

Nurıy’ın da Şibay’ın da genç dünürlerinde bir kaşık yemeğe yerleri yok. 

Sabahtan beri, yedikleri geri gelip, her dakika geğirip, elhamdülillah deyip geziyorlardı. 

Fakat gitmemek yaramadı, ibrikle ahıra yürüyüp geldiler, ellerini yıkayıp, temizlediler 

de meclise gittiler. Orada da kadınlarla erkeklerin meclisleri, aynı anda geçirilir, 

dünürlerle birlikte kadın dünürler de çağırılmışlardı. Belki biraz gönlünü yumuşatırım 

diye ümitlenip, Fethiye nine kendi Sabira dünürün yanına gitti. 

‒ Tamam, dünür, düğün öfkesiz olmaz, demişler. Sen kırılma artık. Bizim 

Merfuga gelin gönlü yaralı kadın. Evime girdiğinden beri, işte ol altı yıl artık, benimle 

de dövüşmediği günü az, ‒ dedi. 
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Sabira cevap vermedi, dikelip durdu, biraz oturunca: 

‒ Peki, hürmetine rahmet. Düğüne gelip, ömrümde işitmediklerimi Karayurga 

saksağanlarından işittim. ‒ dedi de köşeye doğru gidip, kapanarak oturdu. Fethiye’nin 

çok hürmet ederek söylediği sözlerine de cevap vermedi. Şöyle biraz kötü öfkesine 

batıp oturdu oturdu da şu yönde duvara yapılmış ağaç rafa uzandı. 

Orada iki büyük, kalın kitap vardı. Birincisini çekip aldı. Toz uçtu, böcekler, 

tahtakuruları saçılıp düştü. Bu, el yazma Kur’andı. İhtiyar Nurıy bunu, yüz yıl önce bir 

aygır verip almış, diye söylerdi. Kadın baktı da geri koydu, ikincisini aldı; şuradaki 

Kazan Basması, büyük elde “Muhammediye” kitabı oluverdi. Sabira’nın kalbi çarptı. O 

genç zamanında kadın hocaya çok yıllar derse gitmişti. Delikanlılara mektup yazar 

deyip, yazma öğretmeseler de “Eftiyek”i, “Kur’an”ı çok okudu, ondan da çok “Tahir ile 

Zühre”yi, “Genç Yiğit”i, “Muhammediye”yi, kendi sıkıntısına kendi de ağlayıp, başka 

kızları da ağlatıp, okumayı çok sevdi. Şimdi de severek bakıp, resimlerinden geçip: “Ne 

zaman ki insan cennete girdi...” denen yerde durdu, fakat zevkle okuyup gidemedi. 

Daha yeni geçirdiği dövüşmenin zehri ona rahatlık vermedi, elde olmadan, at kuyruğu 

göz önüne geldi. 

‒ Zavallı küçük çocuğum, bahtsız oldu, ‒ deyip, Zakir’e acıdı. Bu saksağanlara 

hangi şeytan getirip karıştırdı bizi? ‒ deyip sızlandı. 

O oğlunu evlendirme hususunda onun başka hesabı vardı. Karamalı’nın esnaf 

Şerekey’in kızını çok övdüler, kendi de güzel, çeyizi, el işleri desen, bütün çevrede tek, 

dediler. Sabira kendisinin ihtiyar ablası aracılığıyla söz de verdirdi. Çok geri çevirir gibi 

görünmediler. Kadının bütün gönlü, canı işte şu Karamalı’nın kızına bağlanmış, şunu 

kendine gelin etmeye, şu büyük evde dünür olmaya gönlünü hazırlayıvermişti. Fakat 

Şibay’ın akılsızlığı kadının hesaplarını bozdular. Şunlar hepsi sekiz yüz lira başlık 

istediler. Dört yüzü düğün zamanında verilip biter, bunun iki yüzü anlaşınca da nakit 

olur dediler. Şibay buna razı olmadı: “Oğluma zengin kızı alıyorum diye kendimi 

fakirleştirir hâlim yok, o kadarına benim gücüm yetmez, hepsi altı yüz, üç yüzü nikâhta 

verilip biter, bunun seksen lirası anlaşınca”, ‒ deyip hemen kesti. 

Şunlar inmediler, bu çıkmadı. Şöyle yapıp, Sabira’nın kurduğu bütün hesabı 

boşa çıktı. Tâ baştan, tâ düğüne gelince, içten de dıştan da hep şu saksağanlar denen 

şeyi tekrarlayıp durdu. Başlık hakkında kavga çıkınca, at kuyruğunu kestirmek gibi 
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aşağılamaya kalınca, onun canı kendine yer bulmadı; o kendini de oğlunu da bahtsız 

deyip, aldatmışlar, insanlar arasında utanacak hâle düşmüşler diye üzüldü. 

Önüne genç zamanında okuyup, hüzünlenip öğrendiği “Muhammediye”yi açıp 

Sabira kendisinin işte bu bahtsızlığı, bu derin ağır kaygısı hakkında sıkıntıya gömüldü. 

Fethiye ninenin gönlü tâ başta çok rahatsızdı. Bugünkü kavgadan, bugünkü at 

kuyruğu ile vuruşmadan sonra o şimdi kendini dünyanın en bahtsız bir insanı, en bahtsız 

bir anası ederek hissetti. Çukur Hebiyp’lere yemeğe gidip dönünce sabredemedi, 

mutfağa çıkıp, tek başına uzun süre ağladı. Gölbanu onun değer verip büyüttüğü en ufak 

çocuğuydu. “Tam düğünde şöyle kavgalar, şöyle sözler çıkaran bu kötü kaynana ona ne 

gün gösterir. Değerli yavrum bu ejderhanın eli altında nasıl yaşar?” ‒ İşte şunları 

düşünüp uzun süre hıçkırarak ağladı. 

XVI 

Şöyle kavgalarla düğünün son yarım gününü geçirdiler. Öğlen vakti geçer 

geçmez uğurlama yemeğine oturdular. Tereyağlı çorbayla erişte çorbası, yağlı fileto, 

Büyük dilimlerde getirilmiş soğumuş kaz, sarı tereyağı içinde yüzerek pişmiş büyük 

belĕş, bugünkü ikramın hepsi işte şunlardı. Sadece bunların arkasından Fethiye kadının 

şık dünürler önünde övgüye layık meyve suyu verildi de gürleyip kaynayan büyük 

gümüş semaver getirildi. Çay yanına beyaz yağ, petekli beyaz ıhlamur ağacı balı, 

doldurup, yağa karıştırılan kuş kirazı, ufak belĕş, sıcak akıtmayla kaymak çıkarıldı; 

şuna başka şey eklenmedi. Yabancı misafirler yok, sadece yakın arkadaşların bazıları, 

haberci Çukur Hebiyp, ondan başka Meftuha gelinin kocası, Fethiye kadının küçük 

kardeşi uncu Feshiy geldi. İhtiyarlar, düğün gibi büyük, ağır bir meşakkati geçirdikten 

sonra rahatlayıp, güç toplayan kişiler gibi, başköşede, yorganlar, minderler üstünde 

ayak büküp oturup, kaymakla beraber çay içiverdiler, daha gençler bir iki fincanı içtiler, 

yüz sürüp, dua etmiş gibi yaptılar ve haneye çıktılar. 

Orada düğünü geçirmeye toplanan oğlanlar, uzun çubuklarını patlatıp, çıngıraklı 

boyundurukları çınlatıp, birbirini kara yığıp, bağırarak oynuyorlardı. Şeyhel bu dört gün 

içinde babası ile bir kere ağız açıp bir söz söyleyemese de kovup çıkarmadığına baktı, 

şuna göre bu evin asıl kişileri ile kendini eşit sayıp, dünürleri uğurlama işine tutundu. 

Şurada toplanan uğurlayanlarla birlikte dünürlerin kızaklarını, hamut, semer, dizgin 

boyunduruklarını çıkardı. Atları teker teker tutup, hamut takma işlerine de katıldı. 
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Kızakların altlarına yeni samanlar döşedi, avlu ortasına, kar üstüne urganları, çubukları, 

dizginleri uzattı; oynama zamanı değil şimdi: “Yürümeyin burada şeytanlar”, ‒ deyip, 

oğlanları kovdu. Devamlı şaklatarak, kulak patlatıp bitiren bir oğlandan ihtiyar dünürün 

büyük uzun çubuğunu çekip aldı da öndeki kızağın kanat başına asarak koydu. Oğlan, 

gözünü kaçırmıyor, sadece Şeyhel’in bir tarafa dönmesini saklanarak bekleyip durdu da 

tam şurada karaağacını koparttı, çubuğunu eline alıp, vura vura patlatmaya başladı. 

Fakat çubuk çok uzundu, oğlanın hesabından uzak gitti, hamut takılıp koyulan genç 

kara aygıra değdi, ‒ bu, sıçrayıp, zıplayarak, dizginini, bağını eze eze ahıra kaçtı. Şeyhel 

yine bağırdı, oğlan korkup koştu, fakat çubuğu elinden bırakmadı. 

O arada ötede çay içerek, yeni dünürler geliverdiler. Şeyhel biraz korkarak baktı: 

Bikyar dünürlerinden Şibay’ın büyük oğlu Altınbay ile damadı Efteh de Nurıy’ın büyük 

oğlu Töhfet ile üçüncü oğlu Şeygerden de tamamı sarhoştular. Şeyhel kendi kendine 

düşündü: Çok fazla içmişler galiba, ihtiyarlar anlamasa iyiydi.” ‒ dedi. 

İhtiyar Nurıy kendi ömründe içkiyi ağzını götürmedi. Oğullarını da şöyle 

büyütmeye uğraştı. Başta azca sezse de çok sert dövüp, dayaklayıp baktı; fakat 

önleyemedi, delikanlılar, denk geldiğinde, imecede, şehre gidince, içip durdular. O 

sadece benimkiler değil deyip, diş sıkıp, buna yavaş yavaş alıştı. Sadece ayyaşa 

dönüşüp, evden hayvanı, ekini israf etmesinler, memleket önünde hor olmasınlar denen 

tarafı öne koydu. Bu düğün olmadan önce kendinin çoktan ayrılmış, vaktiyle çok kavga 

ettiği, şimdi barışıp, yaşamaya başladığı büyük oğlu Töhfet’i çağırıp söyledi: 

‒ Sen büyük olabil! Alkollü içecekle uğraşmasınlar, göz kulak ol, deyip, emir 

verdi. 

Töhfet babasının bu sözüne ensesini kaşıdı, ağızdan: 

‒ Tamam, uğraşırız artık, baba, ‒ dedi, içinden: “Bir bizde mi sadece” ‒ 

deyiverdi. 

Tam bu gün karısı Merfuga’nın “Kaynataya söylerim, toprak yutsun eğer, 

giderim de söylerim” ‒ deyip acımasız konuşmasına bakmadan, kendi komşu Rus 

köyünden Saşka’ya gitti de bütün bir çeyrek beyaz rakı alıp döndü. Bunun için sekiz 

teneke çavdar satmaya denk geldi. İhtiyarın asıl hanesinde kalan Şeyger’den de 

uyumadı, karşılıklı yeni dünürlerle gönül açıp oturmaya fırsat çıksa deyip, bir şişe 

çıkardı. Şuradan gelen dünürlerden Şibay’ın damadı Efteh de karısının şalları, elbiseleri 
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arasına bohçaya bir kap tıkıp gelmiş meğer. Sabahtan alıp akşama kesintisiz giden 

yemek, misafir meclislerinden boşalmadılar. Rahatlayıp oturmaya, keyif kurmaya 

fırsatları bulunmadı, azca içebildikleri zamanlarda karıları hep: “Uf... Ağzından it 

kokusu geliyor, dünyayı kokutup yürüyorsun”, ‒ deyip, sızlanıp durdular. Yine de 

dünürler kaçıp, gizlenip bazen sallamaya fırsat buldular. İhtiyarlar sezmedi değil, fakat 

iki tarafı aynı gördüler, görmezlikten geldiler. 

Aslında, bütün düğünü en dost, en neşeli geçirenler işte şu genç dünürler oldu. 

Bunlar başlık için de dövüşmediler, at kuyruğundan bir iki parça kıl kesilmesiyle de 

ilgilenmediler, eğer azca fırsat çıksa, ihtiyarlar meclise, bir yere gitse, yalnız kalsalar, 

hemen oynayıp, gülmeye, şarkı söyleyip şiir okumaya, dans etmeye, kızlar içmeden 

sarhoş olmaya, erkekler hafif sarhoş biraz oynamaya can atıp duruyorlardı. Fakat iki 

tarafın ihtiyarları, yukarıdan albastı gibi bastılar, eğlenceye izin de vakit de vermediler, 

sevincin çoğu, dalgalanıp dışarı çıkmaya fırsat bulamayınca yürekte kaldı, sadece 

ışıldayan gözlerde, kendi kendine gülüp, tebessüm edip giden dudaklarda oynadı. 

Genç dünürlerin böyle kızarak çıktığını görünce, Şeyhel kaygılanmıştı, öyle 

korkulacak, insan önünde utanılacak bir iş de görünmedi. O arada şimdi evdeki 

kadınlardan acımasız gelin Merfuga ile üvey misafir gelin Merhebe de misafirlerin 

halılarını, yorgan, minderleri, kaldırıp çıktılar. Onlara, gitmeden önce, kendilerince 

güzel kıyafetler giyinmiş ablalardan ağzı bozuk Sabira’nın kızı Heyerniysa da gelip 

katıldı. Bunlar cır... cır... cır... gelip, atları korkuttular, evdeki gürültüyü daha arttırdılar. 

Kızakların çevresi, kil gibi ağartılmış, ortası elma gizi kızartılmış yanaklar, pamuk 

şallar, allı-kızıllı, karalı-mavili bez parçalarıyla doldu. 

Bunlar burada şöyle, erkekler at koşup, oğlanlar oynayıp, kadınlar kızaklara 

yorgan, minderleri, çıkınları doldurup uğraştığında nazlı gelin Gıyzzelbanat damat 

evinden çıkmadı, görümcesi Gölbanu’dan, şu dört gün içinde alıştığı Zakir’in yanından 

ayrılmadı. Gölbanu ile birlikte delikanlının eşyalarını küçük sandığa doldurdu, oynata 

oynata, kızla birlikte damadı giyindirdi, mahsus güçlü sıkıp belini bağladı. 

Bikyar’ın dünürlerinden Heyerniysa’nın Gölbanu’ya gönlü çok yatıvermişti. 

Bahane bulup sürekli girip çıkıp durdu. En son saatte kendisinin alıp geldiği kara altınlı 

iki bileziği genç geline hediye etti. Gölbanu’nun gönlü böyle dostluktan yumuşayıverdi; 

ne yapacağını, neyle karşı hediye vereceğine şaşırıp kaldı. Sonuçta, iki eline dolan 
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yüzüklerinin güzelini seçti de sevgili misafir yengesi Heyerniysa’nın hatıra edip, orta 

parmağına taktı, çok güzel, kendine yapılmış gibi. Şöyle tam oldu. Kırk yaşında 

Heyerniysa ile on yedi yaşında Gölbanu şöyle, kim bilir nasıl, bütün gönülleriyle 

birbirine bağlanıp, dost oldular. Kaynana Sabira’nın sert huyu üvey gelin Merhebe’yi 

çok endişelendirmişti. Heyerniysa’nın yakın olmasını görünce, onun gönlü 

rahatlayıverdi. Sabretmedi, Fethiye nineye koşarak gidip, Heyerniysa dünür ile Gölbanu 

arasındaki dostluğu söyledi. Bilezikle yüzük değiş tokuş etmelerini ayrı lezzet, ayrı bir 

ümitle gözlerini ışıldatarak, döne döne söyledi. Fethiye’ye bunlar çok azca, çok azca iyi 

his verdiler. Bu düğün, bu nikâh ona mutluluktan daha çok keder pınarı olmuştu. Sabira 

dünürün böyle, kudurgan it gibi durmadan dövüşüp, vuruşmaları ananın yüreğini çok 

yaralamıştı. O, kendisinin sevgili en ufak çocuğu Gölbanu bahtsız oldu, bahtsız oldu, bu 

ejderhalar arasında nasıl yaşar deyip, gecelerde uyanıp, tek başına ağlatıyordu. 

Merhebe’nin sözleri yaralı gönlüne biraz şifa gibi tesir ettiler; kızı Gölbanu’nun üstünü 

kaplayan gelecek kara bulutlar içinde küçükçe bir aydınlık parçayı parlayıp kalmış gibi, 

ümit açılır gibi gördü, ihtiyar yürek biraz hafiflemiş gibi geldi. 

Şöyle bütün ev, her kimse hızlanıp, uğurlama işi ile uğraşıp durunca, evden 

ihtiyar Nurıy çıktı. Saçları, sakalları daha güçlü ağarmışlar. Yüzdeki buruşukları daha 

derin düşüp gitmişler de çok sıklaşmışlar. Bütün yüz, zor hayatının sonunda gelip basan 

üzüntülerle daha da kavrulmuş, daha da sert kurumuş. İhtiyar gözleri büsbütün 

renksizleşip, daha derine gidip donmuşlar. Üstünde kuzu kürk, başında koyun astarlı 

şapka. Ayağında beyaz papuç. O biraz bakındığı gözü ile evin içine dolup karışmış halk 

akınını süzdü de gereğini buldu: Doğru Şeyhel’e geldi, kim bilir nerden, damak altından 

kısılıp, beddua edip çıkan sitemli ses ile başladı: 

‒ Sen niye atını koşmuyorsun, daha? ‒ dedi. 

Şeyhel kulaklarına inanmadı, kan onun başına sıçradı, ne söyleyeceğini bilmeyip 

kaldı. O bu dört gün içinde gelecek yaşama şekli belirlendi diye, babayla anlaşma oldu 

diye düşünmüştü. Kovmadı, eğer maldan hisse çıkarsa, bir arsa verse, Alatav’dan 

memlekete dönüp, ömür boyu sağlam yuva kurmak için fırsat çıkar diye ümitlenmişti. 

Dört gece boyunca karısı Merhebe ile de çok konuştular. Şurada Alatav’da olan evi, 

taban, hamut, kasnak, sandık, urganları satmaktan çok mu para çıkar, ihtiyarlar burada 

köyün hangi sokağından yer verir, nasıl nasıl sıralanıp giderler, işte şunun gibi yönleri 
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de düşünüp bitirdiler. Dört gün boyunca iyi kötüden tek söz söylemeyen ihtiyarın böyle 

ansızın kesmesi Şeyhel’i ayaktan yıkmaya başladı: 

‒ Baba, ‒ dedi, ‒ Öyle sert konuşma, mal istemiyorum, sadece rızanı ver! ‒ dedi. 

Kötü dövülüp atılan it, öfkeli sahibine nasıl yalvarıp bakarsa yabancı yerlerde 

sürüklenmekten canı, yüreği bıkan şuna göre kırlar, dağlar, ormanlar aşıp kışki soğukta 

karı aşıp, kendine sadece ömürlük yuva arayıp dönen bu köylü Şeyhel de babası 

Nurıy’ın gözlerine şöyle yalvarıp baktı. 

Fakat ihtiyar azca da yumuşamadı; şöyle çok merhametsiz, sert azarlayıcı ses ile 

kesti: 

‒ Sana nasıl rıza daha! Yemek yediğin tabağına tükürdün, memleket önünde 

yüzümü kızarttın. Şimdi sana rıza mı gerek oldu? Düğün içinde ses çıkmasın deyip 

sabrettim, çabuk kaybol, gözüme görünme! ‒ dedi. İhtiyar köylü kendisinin bu sözlerini 

dünyada başka hiç kimse ile paylaşmayı istemediği dolu ev sahipliği, dolu babalık ile 

kesip söyledi. 

Şurada, ev kapısının yanında, tamamen yola göre giyinip, gocuklarda, örtü, 

papuçlarda aksakallı ihtiyar dünür Şibay göründü. Nurıy çabuk çabuk adımlayıp şuna 

doğru gitti. Şeyhel kar üstünde donup kaldı. Koşup uğraştığı atını başka birisine verdi. 

Şurada, uğurlamaya gelenlerin akını içinde, genç dünürler arasında, kızaklar çevresinde 

uğraşan karısı Merhebe’nin yanına gitti, birisinden de saklamayıp bağırıp söyleyiverdi: 

‒ Haydi hanım, eşyalarını topla! Baba bizi kovuyor, ‒ dedi acılı nefretle ilave 

etti: ‒ Bu açgözlü ihtiyar gebermeyip dururken bize aydınlık gün olmaz hemen... 

Dünürler ile birlikte bu kahır düşmüş evden çıkıp gideriz, ‒ dedi. 

Misafir gelin bu dört gün içinde kaynanası Fethiye’ye de eltilere de Gölbanu’ya 

da her birisine tamamen alışıvermişti. Küçük çocuk yavru kendi anasından zorla ayırıp 

alıp gidince nasıl keskin ağrı içinde olsa, Merhebe geline de şöyle geldi. Bedenini kan 

damarlarından kesip ayırıyorlar gibi oldu. Fakat başka çare yoktu. 

‒ Tanrım, ne oldu, yoksa sen, akılsız yine kavga mı ettin? ‒ deyip, kocasının 

gözüne şaşarak baktı. 

Şeyhel üzülüp, sözünü ikinciye vurdu: 

‒ Tamam, bu malları kendiyle mezara alıp gidemez! Üçte biri benimki! İhtiyar 

geberdiğinin ikinci gününde, kendi payımı kesip alırım, ‒ dedi de karısını daha çabuk 
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hazırlanmaya gönderdi, kendi, Ural’dan, Alatav’dan gelen kızağını çıkarıp, kara atını 

koştu. 

Şimdi dünürler ile birlikte çıkıp giderler de köy ucuna Pipo dede ihtiyar 

Şeveliy’e giderler; onun evini ıstırlar, midesini doyururlar, birer hafta durunca, yeniden 

kendilerinin yaşadığı yerlerine yola çıkarlar, eğer gelse ihtiyarı da bırakmazlar. Şeyhel 

işte şu hesaplar içinde eşyalarını yükleyip, karısı ile kızağa oturdu, şu hesaplar ile 

müezzinin ezanı, oğlanların bağırmaları hoş, sağ kalınız, sağlıklı olunuz, diri olunuz 

diye bitmez tükenmez uğurlama sözleri dalgasında karı gıcırdatıp, birbiri artlı dizilip, 

çan ile koşturup çıkıp giden dünürlere Şeyhel de tek kızağı ile katıldı. Onların atları 

bağırtıp, kar, boran saçıp koşmaları yönünde biraz gitti de babası İhtiyar Şeveliy’in 

sokağına döndü. 

Dünürler, düğünden dönünce at terlemiş olsun diye dolambaçlı yol ile Bikyar’a 

koştular. 

Uğurlamaya toplanan insanlar: “İyi, hayırlı olsun, Gölbanu’ya bahtlı ömür 

getirsin”, ‒ deyip etrafa yayıldılar. Gelecekteki günler hakkında yüreğinin sıkıntısından 

gelen gözyaşlarını sile sile, Fethiye nine de kızı Gölbanu’nun hâlini öğrenmeye, onun 

gelecek ömrüne bakıp ümitli konuşmaya, fikrini sormak için düşüne düşüne eve girdi. 

XVII 

Üzen ırmağı aydınlık güneş altında güneyden kuzeye doğru parlayarak akar akar 

da önüne karşı çıkan taşlı dağlara gidip çarpar, bu geniş büyük taşları geçip çıkamayınca 

ansızın gün batımı tarafına döner de gider. Akım boyunca sol tarafında geniş sazlıklar, 

vadiler, çayırlar, zengin otlaklar meydana getirir, onların içinde söğütler yetiştirir, geniş, 

büyük aydınlık göller yapar; sağ tarafından basamak basamak olup dağın büyük beyaz 

kenarları koşarlar koşarlar da bu beyaz taşlar, nehrin derin yataklarından birisi hizasında 

ansızın durup, diklemesine duvar ile su üstüne asılırlar. Bunu geçince, taşlar biter, 

büyük dağ ırmaktan içeri doğru, süzülerek girip, çıkar çıkar ve sık ormana gidip 

canlanır. İşte bu dağın gündüzki güneşe bakan meyilli yüzünde Bikyar serpilip saçılıp 

oturur. Üzen ırmağının dağlık tarafına yerleşen Bikyar ile tam şu güneyden dağa gelip 

çarpan yere, ırmak ile düz köşe oluştuğu çok büyük, toprağa oturan Karayurga arası, 

düz gidince, bir kilometreden fazla olmaz. Ortada söğütleri kesilmeyerek çok büyümüş 

iki kovanlık ile bir değirmen var. Fakat bunun su bendi dar, su kanalı üstündeki tahtaları 
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titreyip dururlar, yolu fazlaca da kötü; yaz günü çayırda bataklık bitmez, at arabaları 

tekerlek dingilinden batarlar, kış günü kızak sallanır, karşı rastlaşınca, yol veremeyip 

yorulup, derin kar yığınına batıp mahvolursun. Şuna göre bundan sadece yayalar, at 

binenler, değirmene gelenler yürürler. Şehirden şehre uzanan kumlu, iki tarafı uzun dar 

çukurlu, kayınlı büyük yol Karayurga’nın yukarı başından geçer de düz alanlar, ekinler 

boyunca gidip, Bikyar’ı aşıp çıkıp gider. 

Dünürler altı yedi kilometre dolambaçlı yolu hesapladılar, işte şu büyük yola, at 

terlesin, hiç değilse, deyip çıktılar. Gözün gördüğü bütün dünya, kim bilir nerden nereye 

basamak olup yükselen dağlar, geniş tarlalar, ormanlar, Üzen ırmağı boyunca uzanan 

düz çayırlar hepsi derin beyaz kar ile bürünmüşler, hepsi aydınlık güneş altında acayip 

bir güzel saf beyazlıkla parlayıp oynuyorlardı. Zakir bu geniş kar denizini ömründe ilk 

defa görmüş gibi oldu, yüreği rahatlayıp, sakinleşiverdi. Bu düğün, bu nikâh, kızın 

koynunda geçirilen bu dört gün onun bedenini, canını mutlulukla doldurdu, diliyle 

hiçbir zaman söyleyemeyip durduğu bir mutluluk dalgası içine alıp girmiş gibi yaptı. 

Parlak kar deryası içinden hızlı koşan atlarla, önce bir tarafa sonra ikinci tarafa sallanıp 

fırlayan kızaklar, şunlara oturup giden babası, anası, ağabeyleri, yengeleri, ablaları ‒ 

hepsi şu şekilde mutludur, şöyle bir baht dalgasında kendi kendilerini bilmeyip 

çalkalanıp gidiyorlar gibi geldi. 

Şu duygu içinde çayırı, Üzen ırmağını geçip hızlı koşturup çıktı; şunun içinde 

dağın yüzüne serpilmiş saman çatılı evler arasından büyük yol boyunca yukarıya doğru 

hızlı koşturdu; selamlaşana da selamlaşmayana da gülerek baktı, bir söz bağırıp 

söyleyesi, yakınlık kurası geldi. Çan çınlatıp, çubuk patlatıp, kızaklarını karda gıcırdatıp 

kendilerinin tahta çatılı evlerine dönüp girince de orada karşılamaya toplanan gençlere, 

konu komşuya da Zakir gülmekten ağzını toplayamadı, mutluluk, baht dalgasında 

yüzmüş gibi göründü. Genç neşeli ses: 

‒ Acayip şimdi, oğlan, ‒ deyip durarak, sözlerini karıştırıp bitirdi. 

İnceleyip sormaya uğraşan yakın arkadaşı delikanlıları tam bu şekilde yayılmış 

ağızla cevap verdi: 

‒ Söyleme, şimdi, oğlan: Karayurgalı’lar kendileri güzel, kızları güzel! ‒ deyip, 

zevkle, ballandırarak, yağlayarak söyleyip gitti. 
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Bir yerinden başlayıp, onu bitirmeyip ikinciye atılan bu sözlerde Gölbanu’nun 

yüzü de lezzetli sözü de sürme çektiği gözü de kalmadı. Hokka gibi küçük ağzı da ince 

beli de kuğu gibi yürüyüşü de kırk defa tekrarlandı, üstündeki giyecekleri, pembe 

elbiseleri, mavi şalları, gümüş ve pulları, takıları hepsi hepsi övülüp, sevilip dile alındı; 

Kızın cilvelenmesine, nasıl şımartıldığına yine zevkle durdu. Evlenmeyen genç 

delikanlı arkadaşlar Zakir’i sarıp aldılar, bir söylediğini kırk defa tekrarlattırmaya 

başladılar. O, daha güzelce söylerim, diye diye, zar zor kurtuldu. Kızağından 

giyeceklerini bohçasını, hediye sandığını aldı da dolu baht ile adımlayıp doğru misafir 

evine, babasının tarafına girdi... Girdi de şaşırıp dondu: Şimdi birlikte düğünden 

döndüğü ablası Heyerniysa, ağlamaya varıp, anası Sabira’ya bir şey söylüyor, bir şey 

anlatıyor, her nedense önlemeye uğraşıyor. Kendileri daha yoldan dönüp doğru dürüst 

ısınmamışlar, başlarından karlı şallarını koyup da yetişmemişler. Delikanlı şaşırıp, bir 

anasına, bir ablasına baktı, ne söyleyeceğini bilmedi, Sabira kim bilir ne zamandan 

birikip gelen zehirle sıçrayıverdi: 

‒ Söyledim, bin defa söyledim, ben ona: Karışma, karışma şu kalitesiz 

saksağanlara, dedim... Yok, dinlemedi. Güya, başlık dört yüz, diyorlar, iki yüz lirası 

elden nakit, diyorlar, benim ona gücüm yetmez, demişti. İşte şimdi öncesiyle... Varıp 

yığıldı, insan maskarası olduk, elbet... ‒ diyor. 

Annesinin bu sözlerini Heyerniysa, ağlamaya varıp, bölmeye uğraşır: 

‒ Anne, niye olmayanı söylüyorsun? Çok güzel, hepsi de çok güzel! Cahil halk 

cahil koyun derler. Bizim cahil köylünün dedikodusu bitmez, ben kendim girip gördüm. 

Çok güzel. Boyu da yüzü de güzel. Sözü de güzel. Ben ona kara altınlı iki bilezik 

verdim. O bana işte ne güzel yüzük hediye etti, boş yere kötü konuşma, hepsi de çok 

güzel, hiç de küçümseme yok. 

İhtiyar kadın kızın üstüne doğru gelip, öfkelenerek bağırdı: 

‒ Güzel de güzel! Ne güzel! Atının kuyruğunu kesip gönderdiler, bu mu güzel! 

Anana saksağan gelini dört gün boyu saldırdı, bu mu güzel?!. 

Sabirayla Heyerniysa şöyle dövüşüp durunca, etrafına tükürerek, eline ibrik 

tutup, ihtiyar Şibay tuvaletten gelip girdi. Karısının sonki sözünden dövüşün ne 

hakkında olduğunu anlayabildi de kapı dibinde duran sopaya fırladı. Zakir’le 

Heyerniysa çıkıp kaçtılar. Çocuklarıyla kaçmayı hesaplayan Sabira’ya Şibay ihtiyar 
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gövdesiyle kapıyı kapladı, göndermedi, âdetince, kötü, acımasız, ahlaksız, çirkin 

sözlerle saya saya, Rusça sövüp, karısını dövmeye tutundu: 

‒ Kumana binip yürüdün. Belki o biçareyi zehir yedirip öldürdün. Ben buna da 

göz yumdum. Ömür boyu benim canımı acıtıp geldin. Şimdi en ufak oğlum Zakir’le 

yeni istenen gelinin Gölbanu’nun bahtını yemeye girişmişsin... 

Şöyle dövüşüp, sövüp, belki her zamankinden daha katı dövüp atmıştır. 

Sabira’nın başörtüsü yırtılıp, saçları savruldu, yırtık pırtık edilmiş elbise içinden 

yaralanmış, kararmış teni çıktı: “Uf, uf... Ölüyorum... Uf...” ‒ deyip, terleyip, köpüklü 

dilini salındırıp yere yığıldı. 

İhtiyar azca da acımadı. 

‒ Gözümün önünde yatma, hiç değilse, ‒ deyip, ayağından sürükleyip, ocak 

önüne, örtü içine doğru sokup bıraktı da kendi şurada kapı dibinde, teneke leğende, 

namaza abdest almaya başladı. 

Zakir’in başı biraz dönüvermiş gibi oldu. Dolu baht kabı, dersin, dıştan bir el ile 

azcık silkindi, ondaki lezzetli bala birisi kara katran damlattı. Birisine bir söz 

söylemeden ahıra, henüz hepsi örtülüp, bağlanıp koyulmuş terli atlar yanına gitti. Teker 

teker her birisinin kuyruklarına baktı. Köyde, köylü arasında kapıya katran sürme ile 

dünürlerin, damadın at kuyruklarını, at yelelerini yüzüp göndereni o çok görmüştü. 

Uzun süre baktı: Birisinde de bir şey yok, hepsinin kuyrukları, yeleleri yerinde. Sadece 

babasının alt tarafa koştuğu büyük bozun kuyruğundan beş on kılı kesip almış olsalar 

gerek. Bunu da bilinmesin deyip, düzeltmişler, kesmeden kalan kıl diplerini tamamen 

koparıp almışlar. Yabancı kimse bir şey de fark etmez. Sadece Zakir’in on yıl boyunca 

bu atı her gün görüp alışmış gözü, çok fazla inceleyince, bunu fark edip bulabildi. 

Bu nasıl iş? Anne niye bağırıyor? Gölbanu’nun önceden gezdiği sevgilisi oldu 

mu acaba? Bana denen kızı aldı deyip, nispet yapıp kesmeye niyetlendi mi acaba? O 

kim acaba? Karayurga’dayken niye bir şey de anlaşılmadı acaba? Köylü delikanlının 

bahtlı yüreği bunlarla bir kaygılandı, bir kızıp da karıştı; fakat ona yanmaya yetecek ateş 

olmadı. O anasından ya da ablası Heyerniysa’dan sormaya niyetlendi. Yine elbette 

orada Karamalı’nın esnaf Şerekey’in kızı diye de konuşuyorlar. Dört yüz başlık istemiş, 

güya, iki yüz lirayı elden nakit verin demiş, güya! Acaba anne bana bu kızı almayı 

düşündü mü? Yok artık, Şerekey’in kızı benim Gölbanu’ma yetişemez... 
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Şu şekilde, kendi başındaki düşüncelerin esaslarını, uçlarını bulamadan, 

delikanlı ablası Heyerniysa’yı arayıverdi. O elbette Gölbanu’yu sevip anlatır. Ona kara 

altınlı iki bilezik verdi, ondan aldığı güzel yüzüğünü orta parmağından koymuyor, takıp 

geziyor. O hepsini de söyleyiverir. 

Delikanlı yanılmadı, ablası Heyerniysa ona genç gelini Zakir’in kendisinden de 

daha fazla yakın hissederek söyledi: 

‒ Annenin, ‒ dedi, ‒ tâ başta gönlü Karamalı’daydı, dedi; o, dedi zengin yer diye 

düşünüp şu esnaf Şerekey’in kara çilli kızını alırız diye delirip bitti, kendi sözü 

olmayınca şimdi, Karayurgalı’lara sövüyor da sövüyor. 

Heyerniysa köyde güveydeydi, kocası çok acele etse de bu kavgaların dalgası 

azcık kesilene kadar gitmeye gücü yetmedi, anasının kudurmalarına karşı Zakir’in 

önünde Karayurgalı’ları, Gölbanu’yu savunmaya bütün canı yüreği ile kendini borçlu 

buldu. Bu onun aklından gelmedi, kendisinin eniştesiyle bir Çuvaş kadınından başka hiç 

kimseye görünmeyen bir ağır yazgıdan geldi. Bu ağır yazgı onu Gölbanu’yla 

yakınlaştırdı; bu onu genç hanımefendi, genç gelin tarafından ağzı bozuk Sabira’ya 

karşı kalkan olup gitmeye içten, gönülden gayret ettirdi. Yüreğinin içinde yıllar boyunca 

gizli yatanla Heyerniysa’nın yazgısını her nasılsa ipler, damarlar ile bağlanmış gibi 

yaptı.  

XVIII 

Şibay’ın ikinci karısı Behriye çocuk doğurmadı. Bu bahaneyle adam Keçi 

Sultan’ın on yıl evde kalmış kızı Sabira’yı büyük çeyiz, çok malla bir kuruş başlıksız 

karılığa aldı. O vakit, daha Şibay, köyde muhtar olup biraz büyümeye Rus beyine 

yaranıp, yöneticiliğe doğru yol yapmaya uğraştığı zamanlarıydı. Kadının arkasından 

gelen mal ile büsbütün ayağa kalktı. Şununla birlikte önceki karısı Behriye tamamen, 

hizmetçi, halayık derecesine düşüverdi. O çalışkan, gayretli ve Allah’ından, kocasından, 

insan dilinden çok korkardı. Bu eve gelip, iki ay geçmedi, Sabira onun sırtına bindi, 

kumasını tamamen ayak tabanına çevirdi. Evde bütün mülkiyet Sabira’nın eline 

toplandı, bütün sıradan iş Behriye’ye yüklendi. Dört beş kadar ineği sabah akşam o 

sağdı, sürüye o sürdü, akşamleyin o karşıladı. Kış günü kırk elli kuzuyu, binaya kapatıp, 

o baktı, sabah akşam koyunları yerleştirip, emzirip çıkaran o oldu. Ekmek pişiren, iki 

evin sobalarını yakan, yerlerini yıkayan, yemek pişirip, semaver hazırlayıp yerleştiren, 
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bütün kirleri yıkayan ihtiyar kuma Behriye oldu. Adam bunları gördü; fakat söz 

söylemedi; sadece genç kadın gücünü kocasına karşı da koymaya, Şibay’ın kendisinin 

sırtına doğru da çıkmayı söylemeye başlayınca gizlenen katı köylü tırnaklarını çıkardı. 

Adam, aile reisine karışmanın yaramadığını kabalıkla, o geçmezse kayış değnekle 

anlatmaya uğraştı. 

Sabira bu dayaklardan çok fazla azap çekti. Yüzü, gözü kanlanıp yanağı, başı 

yırtılıp insan gözüne görünmeye utanacak zamanları çok oldu. Her dayaktan sonra az 

zaman o yumuşayıp gezer, kocasına karşı gelmez; fakat bir şey gelip çıkar da öfkeden, 

acıdan yüreği oynamaya başlar, kendi kendini bilmez, kim rastlasa şununla vuruşup, 

dalaşıverir. Kocasını da gidip bezdirir. Yine kabalık, yine dayak, yine değnek. Fakat o 

kendini tutamadı. Kocasından yediği dayakların, acılarını başkaların üstüne döktü. 

Şunun arkasında onun kötü huyundan herkes bezdi. Dilde kadınlar, kocakarılar arasında 

onun hakkında: 

‒ Sabira’ya işin düşmesin. 

‒ Sabira’yla mezarın yan yana olmasın. 

‒ Sabira’ya varıncaya kadar ite var, ‒ diye konuşuyorlar. 

‒ Arkasından: 

‒ Ejderha! diye,  

‒ Canavar! ‒ diye, 

‒ Kuduz it! ‒ diye sövüyorlardı. 

Fakat o günden güne zenginleşip giden, Rus yönetici çevresinde de dönüp duran 

güçlü asker onbaşı köylünün karısıydı. İsteseler de istemeseler de onu yemeğe, çaya 

çağırırlar; o çağırsa giderler, borç şey alırlar; istese verirler, önünde düzelip: 

‒ Sabira abla, 

‒ Sabira yenge, 

‒ Sabira elti, ‒ diye konuşurlar, güler yüz gösterirlerdi. 

İhtiyar kuma Behriye sabredemedi. Kışki bir gecede iki inek aynı anda buzağı 

doğurduğunu hizmetçi gelip söyledi. Kadın, donup, ölüp, eziyet çekmesinler diye 

atletle, çorapla kar üstünden çıkıp, ahıra koştu. İkisini anneleriyle sıcak binaya 

yerleştirip kapatana kadar kim bilir ne kadar vakit geçti, çok sert soğuk çarptı, öğüre 

öğüre öksürmeye başladı. İki yıl bu şekilde sürüklendi güzünki çamurların birisinde 
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öldü. Ona öldü diye acıyan olmadı, gerisince: “Tamam, hiç değilse canı rahatladı”, 

dediler. Dedikoducular arasında dedikodu da yayılıp büyüdü: “Hatalığı üstüne Sabira 

zehir vermiş meğer azar azar, tuz arasında ekmeğe serpip vermiş meğer”, dediler. 

Araştırma maraştırma olmadı, sadece ihtiyar Şibay, çok sızlanarak, dövdüğü anlarda: 

“Sen kumanı zehirleyip öldürdün”, diye azarlamıştı. 

Kumasından sonra Sabira yalnız kendi kaldı. Şibay bu kadının biraz dizginlemek 

için ondan bundan sezinse de veren de gelmeyi isteyen de olmadı. Sabira üstüne 

kumalığa birisi de kendi de varmadı, sert gönüllü babalar da kızlarını mecbur 

edemediler. 

Şöyle Sabira birbirinin arkasından doğup duran çocukların anası olup, tek başına 

evde ev sahipliği yaptı. Şibay’ın en birinci karısı Behriye değil, ondan önce o Mergıya 

isimli bir kızla evlenmişti, bu yıl yarım olunca öldü, Altınbay isimli iki aylık çocuğu 

kaldı. Bu küçük çocuk, Behriye’nin sağ zamanında, onun kanadı altından gitmedi, 

Sabira’yı görme ile kurttan kaçan kuzu gibi, bağırarak kaçardı. İhtiyar kuma ölünce, 

üvey ana bu oğlana dayak yemediği hiçbir gün vermedi, çocuğun damağı lezzetli yemek 

tatmadı, üstüne başına dilenci gibi pasaklı giyindi, gömleği yamanmadı, yıkanmadı, 

şöyle üveyliğin acımasız elinde değneklenip, yaz günü çıplak tenine ısırgan otu sürülüp 

büyüyüverdi.  

Sabira kendi çok döllü olup çıktı. Tamamı on bir çocuk doğurdu, bunların altısı 

çocukken öldü, birisi savaşta habersiz kayboldu, iki kızı, iki oğlu büyük olup, hayata 

karıştılar. Fakat hepsi huylarıyla babaları Şibay’a çektiler. Arada Sabira’nın sevip, sayıp 

büyüttüğü kızları oldu. 

Bu iki kız birbirini ezerek büyüdüler. Aralarında hepsi sadece yarım yaştı. Boyca 

denk geldiler. Fakat huyları birbirine benzemedi. Daha büyüğü Minniysa tâ çok 

küçükten iş seven oldu. Küçüğü, Heyerniysa, eğlenceyi, şarkıyı, dansı daha çok sevdi... 

İkisini tamamen aynı şekilde giyindirmeye, aynı ölçüde çeyiz hazırlamaya çabaladılar. 

Fakat kızlar bu işe iki türlü baktılar. 

Büyüğü Minniysa, kır işlerinde var gücüyle çabalayıp çalıştı. Ot ayıklamada, 

orak, samanda, ekin vurunca erkekler ile birlikte üstesinden gelip gitti. Evin sıradan 

işlerini buzağı, kuzu bakmalarını, inek sağmaları zevkle yaptı. Bunlardan boşandıysa, 

çeyizine tutundu: güz-kış nakışına, süslemesine, dikişine oturdu, sayısız, çok havlular, 
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pamuk iplikli başörtüler, çarşaflar, perde, çolgav, namazlıklar, kendir gömlekler, 

eşarplar, eldivenlerle karışıp çıktı. Babasıyla, annesiyle bunlar için ağlaya ağlaya 

vuruştu. Fakat küçüğü, iş hizmet deyince, hep kedisinin daha çocuk olmasından 

faydalandı, ben bilmiyorum diyerek, kaçtı. Ablasının kanadı altında gidip durunca, 

gerçekten de bu işlerin hiçbirine eli ustalaşmadı; insan önünde kız kardeşini 

utandırmamak için, Minniysa kendi gelip oynayarak yardım edip bitirip duran oldu. 

Heyerniysa, dünyanın zor hizmetlerinde ablasına dayanıp, kendi daha çok eğlenceye 

doğru dalgalandı. Yaz olsa kızların kendir kuruttuğu, dövdüğü zamanlarında, birinci 

şeytan o oldu. Kızlar toplanıp dağa çıksalar, hasat bayramına gitseler, kız göndermeye, 

gelin getirmeye toplansalar bin türlü ufak hilelerle annesini razı edip, annesinden 

ağlayıp izin alan, ablasını kendi acele ettirip, kendi şaka yapıp giyindiren o oldu. Avlak 

evlerde, güzün kaz imecesinde en çok kuduran, en çok şarkı söyleyen, en çok dans eden 

kız Heyerniysa olurdu. Birkaç defa, kapıyı kasten anahtarsız bırakıp, avlak eve 

garmunlu yiğidi soktu. Yalnız sokunca, çok fazla utanmazca davranmaya başlayınca, 

yiğidi yukarı rafa ayağından asıverip maskara yapma eğlencesine o başladı. Onun bu 

şeytanlığı köye yayıldı, dedikoduya girdi, gidip babası İhtiyar Şibay’a ulaştı. O: 

“Kızlarını bakamıyorsun kötü yere avlağa gönderiyorsun”, ‒ deyip, Sabira’yı sert 

dövdü. Minniysa ile Heyerniysa’ya öyle yerlere gitmemesini söyleyip kestirip attı. 

Fakat atılgan kız çekinmedi, babasından, annesinden tutulduğu dövmelere hiç de 

şaşırmadı: “Tamam, iyi, öldürmez ya bir döver de bir durur deyip baktı. Fırsat çıksa, 

yönünü bulabilse, avlak evlere kaçarak saklanarak olsa da gidiverdi. 

Ablası onu çok seviyordu. Kendisinin ağır, sinik huyunu sevinç ile eğlence ile 

doldurduğuna, kendinde gelmeyeni kız kardeşinde bulduğundan onu seviyordu. Sesi, 

şarkısı için ‒ “Benim bülbül kardeşim”, oynayışı için “Benim çekirgem” deyip şaka 

yapıp kucaklıyordu. Sadece bir defa şüpheye düştü. 

Köyde Alabavız denen lakabı olan bir yiğit var. Zengin kişi. Sadece babasından 

başka bir kimsesi de yok. İşte şu gerçekten mi, şakadan mı konuşup geziyormuş diyor: 

‒ İhtiyar Şibay’ın Heyerniysa’sına görücü gönderiyordum, ablası Minniysa 

zorluk çıkarıyor, ‒ deyip söylüyor. 

Kız bunu duyunca sızlanıverdi: eğer onun başının üstünden kız kardeşine görücü 

gelmeye başlarsa, bu aşağılamaya nasıl dayanır? Fakat bu huzursuzluk uzun sürmedi, 
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serkeş yiğitler böyle söylense de halk ağzında kendini sevip, övüp dile almalarını o çok 

sık işitiyordu. Ve yanılmadı. Şu Alabavız’ın gevezeliğinden hafta geçmedi, iyi yerden 

baş dünür geldi. Rızalık sormadılar, fakat Minniysa, yabancı kişilerden duyduğuna göre, 

yüreğinden razı olup, rahatlayıp durdu. Arkasından kız kardeşi kovup çiğneyene kadar 

kendine güvey çıkmasına çok sevindi. Bu işleri ablasından daha çok Heyerniysa 

heyecanlanıp karşıladı. Kendi düğününü beklemiş gibi: “Kimmiş? Nasıl yiğitmiş? 

Güzel miymiş”, ‒ deyip, sabırsızlanıp bekledi. Ablanın bahtıymış: damadı güçlü, güzel, 

kara kaşlı, kara gözlü, kıvrılıp, yukarı kaldırılmış kara bıyıklı, çalışkan, zeki, şakacı bir 

yiğit oluverdi. 

Düğün zamanında iyice görüp konuşamadı, ondan her hafta perşembe gelip, 

cuma durup, iki gece müstakbel gelinin yanında konaklayıp gidip durmuştu. Baldızlar 

eniştelerinden kaçmazlar. Herkes de böyle. 

Damadın üçüncü gelmesiydi. Üçü beraber çay içerken şunun annesi Minniysa’yı 

çağırdı. Kız koşup çıkıp gitti. Uzun zaman orada uğraştı. İşte bu anda damat içerdeki 

para keselerini dağıttı, güzel boyalı kâğıda kokulu sabun, açık yeşil renkli parfüm, 

küçük kızıl kapta allık, pudra, yine kızıl kâğıtlı, uzun püsküllü, uzun, yumuşak, lezzetli 

şekerlemeler çıkardı. Hepsini tamamen Heyerniysa’ya dürttü, de kim bilir nasıl titrek, 

telaşlı sesle: 

‒ Baldız, işte sana büyük sır! Benden hediye! Birisine de söyleyecek olma asla! 

‒ dedi. Kız ne edeceğini bilmedi, parıl parıl çevresine bakındı, hepsini elbise yenine 

tıkıverdi, genç yüzüne kızıl kan gitti, çabuk kalkıp, şalını örtündü de: 

‒ Abla, sen nerdesin? Çok geziyor deyip sana enişte kızıyor burada... ‒ dedi. 

Ablasını arayıp, Minniysa’nın arkasından onu çağırmaya çıkıp kayboldu.  

Bu günden enişteyle baldız arasında ince münasebet devam etti; iki gönül, her 

ikisi çok korkmuş, şaşırmış hâlde, birbirine çekilip durmuştular. 

Abla hiçbir şey bilmedi, hiçbir şeyden şüphelenmedi, sadece bir ara eniştesi 

gidince, Heyerniysa’nın gözünün içinde yuvarlanmaya hazırlanan bir parça yaş görüp, 

şaşırdı, fakat aklına da her hangi bir de kötü düşünce gelmedi. 

Ne oldu? ‒ deyip sordu 

Heyerniysa, âdetince bağırıp güldü: 
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‒ Ne olsun çöp girdi, ‒ dedi. Yine, bir ara damat, evin kenarındaki küçük 

bahçenin kazıklarına dayanmış yalnız, yavaşça kederlenip durur. Minniysa ayak ucuyla 

geldi, dinledi, yine biraz şaşırdı: 

Ağlama baldız, bırakmam yalnız... 

Ağlama baldız, bırakmam yalnız... 

Ağlama baldız, bırakmam yalnız... 

Damat işte şu sözleri ağız içinden sürekli mırıldanıyor da mırıldanıyor. 

Kadın kötü şey düşünmedi. 

‒ Şöyledir, baldızın ablasından güzel olması yaramaz... ‒ deyip, belirsiz 

keyifsizlenme içinde kayboldu.  

Yaz günü Minniysa baba evinden damat evine yollandı. Damat ile kız başta her 

on beş gün, ondan sonra her ay nerdeyse bu eve misafirliğe gelip durmuştular. Kışki 

soğukta, bir misafirliğe geldiği zamanda, baldız eniştesine ağır korkunç sırrını açtı: 

“Karnımda üç aylık çocuğum var” ‒ dedi de yüzünü kaplayıp, kızarıp, avluya, sığırlar, 

atlar arasına kaçtı. Bu onun için, gerçekten de hiçbir türlü çaresi görünmeyen acayip 

büyük üzüntüydü. Kız başta anlamadı, anlayınca inanmadı, inanınca büyük dizgin alıp, 

avlunun kiriş kalasına asılmayı düşündü. Bikyar taşından derin girdaba atlamaya 

hazırlandı; fakat onun genç, sağlıklı bedeninde hayat gücü çok fazla güçlüydü. Ölüme 

gidemedi, ölümden kaçtı, bu utanç ile yaşamak da mümkün değildi. “Tanrım ne 

yapayım, ne yapayım, ne yapayım? Başımı taşa vurayım mı? Bir tarafa çıkıp kaçayım 

mı? Nereye gideyim” İşte böyle azap anında o sırrını açtı. 

Eniştenin damağına yemek varmaz oldu. Geceleyin gözüne uyku girmedi. Böyle 

azap içinde dolandı dolandı da ikinci gün tenhaya denk getirip söyledi: 

‒ Akıl buldum. Annenden iste. Bize bir aya oturmaya git. Şurada anlatırım, 

ağlama, ‒ dedi. 

Babası ve annesi Heyerniysa’nın ablasına oturmaya gitmesine karşı durmadılar. 

Kız büyük üzüntüsünü kaplamak için, dikiş nakışlarını, işlemelerini aldı da eniştelerine 

oturmaya gitti. 

Damadın çaresi şu şekildeydi: 

Kız üzüntülü sırrını, tamamen ikinci hâle getirip, ablası Minniysa’ya söyleyecek. 

Köy yiğidi avlak evde tecavüz etti, şundan hamile kaldım, şimdi dört aylık, deyip 
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söyleyecek, bir çare bulmasını isteyecek. Kadın dayanmaz, kocasına söyler. Enişte akıl 

verir: 

Meseylebaş’ta üfürükçü, falcı Çuvaş kocakarısı var. Çocuk düşürmekte de çok 

ustaymış. Çağıran yere on liraya gidiyormuş. 

Adamı, bir hüküm işinde şahit edip, şehre aldırırlar. İşte şurada gidince, o kendi 

büyücü kadınla konuşur, ona ne zaman gelecek olduğunu söyler. 

Baldız, böyle korkunç çareyi işitince, küçük çocuk gibi hıçkıra hıçkıra ağladı. 

Fakat başka yol yoktu. Buna razı oldu. Eniştesi şehre gidince, karanlık bir gecede bu 

eve konaklamaya indiler. İhtiyar dışarıda at, kızak yanında uzun süre durdu, ondan 

sonra ahıra girip, soba başında uyuklamaya yattı. 

İhtiyar kendisinin sararıp, kararıp kurumuş, damarları çıkıp donmuş zayıf, sert 

elleriyle Heyerniysa’nın gövdesini, belini, midesini sıvaladı, hazırlayıp alıp geldiği 

pelin kaynatmasını zorla içirdi. Bu acayip bir lezzetsiz, acı şeydi. Bundan iki saat 

geçince, kızgın yakılmış bacasız hamama alıp gitti. Kızı sekiye uzatıp yatırdı, ablası 

Minniysa’dan ateş gibi kızmış taşa, kepçe kepçe su koydurdu. Hamam cehennem gibi 

kaynadı sıcağa tahammül edilebilir hâl kalmadı nefes almaya hava bitti, Çuvaş 

kocakarısı kendi, kızın sabredemeyen bağırmasına bakmadan, sekide onu döndürmeye 

başladı. “Yine koy, yine koy, sıcak yetmiyor”, ‒ deyip bağırdı. Minniysa ile 

Heyerniysa: “Ölüyoruz, öldürüyor”, ‒ deyip, şaşırıp kaldılar, fakat karşı durmaya hâlleri 

olmadı. Çuvaş kocakarısı şu cehennem sıcağı gibi hamam sekisinde üstünden şapırdayıp 

ter akmış, takati bitip, bilincini kaybeder dereceye ulaşan kızı sürekli durmadan 

döndürdü; döndürdü döndürdü de ihtiyar kemik dizleriyle kızın midesini, öldürür gibi 

acıtıp, batırıp bastı, ezdi. “Yine koy, sıcak yok”, ‒ deyip fısıldadı, yine döndürdü, yine 

diziyle kızın midesini, karnını ezdi de kendi arkaya atılıp, hamamın kapısını, tapasını 

açıverdi. 

Tam bu gece çocuktan kurtulma belli oldu. Bir hafta geçer geçmez şimdi 

Heyerniysa’nın durumu, sağlığı yerine döndü. Fakat önceki hafif, şakacı, mutlu kız 

dönmedi. Bu bahtsız aşk, bu korkunç ağır hâller bir şekilde mutluluk damarlarını kesmiş 

gibi bir şekilde genç sevgi pınarlarını kurutmuş gibi oldular. O önceki güzel, şakacı 

hafif müzikli sesini de kaybetti, önceki oyunbaz aşk şarkıları onun diline, ne zamandır, 

gelmemeye başladılar; o uzun, üzücü türküleri dinleyip, hasret şarkılarıyla hüzünlenip 
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durdu. Şununla birlikte eniştenin de abla ile kızın üçünün de başına birbirine 

söylenmeyen kaygı girip oturdu. Heyerniysa on yedi dolup, on sekize çıktı. Görücüler, 

baş dünürler geliyorlar. Hemen şimdi, türlü bahaneler çıkarıp, İhtiyar Şibay’ı tutup 

geliyorlar. Fakat o elbette inatçı ev sahibi! Bir inat eder, iki inat eder de üçüncüsünde 

hiç kimseye danışmadan, anlaşıp da koyar. Her nasılsa elbette güzel, zeki Heyerniysa 

ömür boyu baba evinde duramaz, bir gün evlenmeye mecbur olur! İşte o vakit ne olur? 

O vakit daha ne, daha ne zorluklar basar?! Çoktan değil Bikyar’ın Regıya denen bir kızı 

damada vermişlerdi. Tâ başta dedikodu çoktu. Yiğit düğün zamanında dört gün 

konakladı da yeniden gelmedi. Kız da babaları da memleket önünde maskara olup, 

dünya yüzüne görünemeyecek utanç içinde kaldılar. 

Böyle ağır korkunç huzursuzluklar altında yarım yıl geçince, Heyerniysa’ya 

gümüşçü Efteh denen yiğitten görücü geldi. Fazla övülecek gibi değil, burulmuş kara 

bıyıklı bahadır enişteden sonra bodurdu, kısık grimsi gözlü, sarımsı yüzlü Efteh elbette, 

kim bilir nereye kayboluverdi. Fakat enişte de abla da: “İyi, sakin adam”, ‒ deyip ikna 

ettiler. Daha nasıl hakirlikler göreceğim var acaba, ya rabbim, deyip, kız geceki 

gözyaşları içinde düğününü bekledi. O her şeye, her şeye, her şeye razıydı. Dövsün, 

vursun, aç tutsun! Sadece, memleket önünde maskara edip, terk edip gitmesin! “Ben 

aldandım hor oldum!” ‒ deyip ses çıkarıvermesin! Kız işte bunu diledi, ayağını öperim, 

yürüdüğü yerine toprak olurum, deyip içinden adaklar, sadakalar söyledi. 

Enişte kendi tarafından çareler buldu. Düğün yaklaştıkça, olmayan işi var edip, 

Bikyar’a, dedelerine geldi, ne şekilde geçirme yönlerini düşündü. Habercilerin büyüğü, 

başı yapıp Bedgıtdiyn adlı bir yakınını gönderebildi. Bunun manası şurada çıktı: âdette, 

damadın babaları, dünürlerle birlikte ayrı kızakta düğüne gelir de nikâh kıyılana kadar 

habercinin evinde birkaç saat vakit geçirir. Ondan sonra hemen, kızın huzuruna gidip, 

zifafı beklerler. İşte bu haberci evinde geçen birkaç saat vakitten enişte kendince 

faydalanmayı düşündü. Bedgıtdiyn’e oynatıp söyledi: “Kızarlar elbette, damadı neden 

azcık ağırlamıyorsun, o içmeyi sever herhalde”, ‒ dedi. Kendisinin köylü hesabında 

yiğidi kız yanına biraz sarhoş sokmayı düşündü. Damat, gerçekten de geri çevirmedi. 

Çay, yemek arasında ona bir bardak verdiler. O yuttu da gönderdi, içmiş gibi de olmadı. 

Yine verdiler, yine gönderip koydu, yine içti, fakat azcık da sarhoş olmadı, sadece 
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gözlerine çok incecik duman perdesi yükselmiş gibi oldu. Enişte telaşlandı: “Artık 

Allah’a havale ettim”, ‒ dedi.  

Düğün olağan üstü güzel geçti. Yiğit kendisinin genç hanımını çok yeterli buldu. 

Ablayla kız kardeşin mutluluğu başlarından aştı. Heyerniysa için en büyük mutluluk 

damadın ona güvenmesi oldu. İşte güven için kız ona dolu, derin muhabbetini tamamen 

verdi; bu güven için, yarı köylü, yarı ufak zanaatkâr, gümüşçü Efteh kıza dünyadaki 

bütün erkeklerden daha iyi, daha kıymetli oluverdi. 

Onun yüreğindeki şu ağır korkunç sırlar kim bilir nereye, dibe düşüp, kara kan 

olup oturup kaldılar. Üst tarafını sakin mutluluk kapladı. Yüreğinin işte bu iki türlü 

karışması Heyerniysa’nın bütün ömrüne her zaman, her yerde kendini gösterip duran 

derin iz bıraktı. Kız kaderi, kızların aldanışı, kızlar hakkındaki yalan dedikodular 

çıkarılması, onun yüreğindeki derindeki kara kanı hareketlendiriyor, onun sakinliğini 

aldılar. Kırk yaşına kadar çok hâl geçirdi, fakat huzursuzluktan hiçbir zaman 

kurtulamadı. 

Annesi Zakir’i evlendirme hakkında söz çıkınca, Heyerniysa’nın gönlü biraz 

biraz dalgalanmaya başlamıştı. Dost olarak döndüğü Gölbanu hakkında kulağı uzunların 

kötü dedikodusunu duyunca, o dayanmadı, hiç kimseye bildirmeden Serbiy kadını 

çağırdı, sadakaya bir elbise verdi de değirmenin su bendini aşıp, Üzen nehri otlakları 

yanından, onu Karayurga’ya gönderdi. 

‒ Sokak dedikodusuyla dönme, Meftuha’yı görmeye uğraş. Belli etmeden 

soruştur, ‒ dedi. 

Fakat ihtiyar kadın ciddi bir şey getiremedi. Meftuha, gerçi Heyerniysa’nın gelin 

olup geldiği köyünden olsa da gerçi onlar birbirini sevmiş gibi davransalar da o 

Heyerniysa’dan daha çok Gölbanu’nun güzel yengesi, onun yengesi, onun yakınıydı. İki 

ortada giden dünür kadına söyledi: 

‒ Ahiretim Heyerniysa’ya söyle. Yok ile baş ağrıtıp durmasın, çok iyi. İşte 

dediği kız on yediye ulaştı. O Lotfiy esnaf yiğitle olan dedikodu şu sadece: geçen yaz 

orman boyunda, ot toplarken aynı anda denk gelmişler. Şurada yiğit, ağaç arasında 

saklanarak beklemiş de kızı bağırtıp, kucaklayıp öpmüş, kız ağlayıp abilerine, 

yengelerine söyledi. İşte olan dedikodu bu sadece. Başka bir şey de yok, yok yere 

üzülmesin, ‒ dedi. 
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Heyerniysa bu cevaptan daha derin üzüldü. “Söylemek için iyi olan buysa, dil 

altında gizleyip sakladığı çok mu acaba?” ‒ deyip düşündü. Babası Şibay’a ağlayıp 

söyledi: 

‒ Her yere oğullarını sadece oğullarını götürüyorsun, geçen düğüne abla gitti, 

buna biz gönder, ‒ deyip yalvardı. 

Sabira bu kızını sevmiyordu, hesabı Minniysalar’ı alıp gitmekti. Kavga edip 

baksa da ihtiyarını yenemedi. Heyerniysa kocasıyla birlikte Karayurga’ya, Gölbanu’nun 

düğününe gidebildi. Kızı o gerçekten gönlünden sevdi. Zakir’e iyi hatın olacağını da 

anladı, onun korktuğu şu önemsiz dedikodunun yayılması, bunların yiğidin kulağına 

ulaşmasıydı. Bu tehlikeler Gölbanu ile kendi kaderini bağlamış gibi oldu. Anası 

Sabira’nın orada tâ düğünde zamanında çıkardığı kavgalarına, eve dönüp girmeden önce 

yine şu atışmaları çıkarmasına onun üzüntüleri işte bundan geldi. O annesi Sabira’nın 

çok ağır huylu olduğunu kırk yıllık ömründe kendi ensesinde çok tattı. Zakir böyle iyi 

yiğit kendi, fakat bazı vakit çok saf oluyor, annesinin sözüne uyup, pısırıklaşıyor. Eğer 

babası ihtiyar Şibay sağlıklı dursa yine bir şey şimdi. Onun büyüklüğü, sertliği var. O 

oğullarını da Sabira’yı da dayaklayarak olsa da insan önünde horluğa düşürmeden, 

yardım edip, götürür, fakat onun da yaşı yetmişe doğru bakıyor, kendi hep hastalanıyor. 

Geçen yıl genç aygırdan düşüp belini, arkasını sakatladı. Ondan beri hep sızlanıyor. 

Eğer ölüp gitse, bura artık cehennem olur. Diğerleri atışırlar, sövüşürler de ele 

geçirebildiklerini kaldırıp ayrılıp çıkarlar. Zakir en ufak kardeş. O elbette asıl evde 

kalmalı. Daha şimdiden böyle sinirlenen annesi, ihtiyar Şibay ölüp, başıboş, dizginsiz 

kalsa, büyük oğulları bırakıp çıksa, bağdan kurtulmuş ite döner. Kendi de hor olur, 

bütün neslini de memleket önünde maskara duruma düşürüp bitirir. 

Heyerniysa’nın düşünceleri kendisinden Gölbanu’ya, oradan babasının 

hastalığına, anasının huysuzluklarına geçip, hiçbir yerde cevap bulamadan çok 

karıştıktan sonra topluluk içinde katı âdetler yönünde yaşayan her bir köylü kadın için 

en büyük güç olarak tanılan şeye, memleket önünde maskara kalma, halk önünde hor 

olma, bütün neslini utanca koyma, gibi tehlikelere gidip dikeldi. Gölbanu ile kendini bu 

tehlikeye en yakın duran kurban gibi duydu. 

Düğünden dönmeyle ihtiyar Şibay, Sabira’yı dövüp bırakınca, abdest aldı da 

sopasına dayanıp camiye, ikindi namazına gitti. Heyerniysa, kardeşi Zakir ile konuşup, 
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onun gönlündeki düğün, nikâh, genç güzel gelin sevinçlerini daha dalgalandırdı da 

dövülüp yere atılan anasına girdi. Fakat bu kadın güçlüymüş: Heyerniysa gidip girince 

yeniden ayaklandı, ağlayıp ve acı sesi ile sövüp bağırdı. 

‒ Ayırırım, ayırım deyince ayırırım. Bu saksağanların ne olduğu belirsiz itlerle 

büyütülmüş kancıklarını gelin edip kendi evime getirecek hâlim yok! İnsan maskarası! 

Bunu ayırmazsam ismim Sabira olmaz... ‒ dedi. Bozulan saçlarını, yırtılan elbiselerini 

düzeltmeye başladı. Kapıyı açtı da eve, oğlu Zakir’e: “Buraya gir”, ‒ diye bağırdı. 

Acımasızlaşarak, ona kızmaya, ona at kuyruğunu da başkasını da saksağanı da 

söyleyivermeye hazırlandı. 

XIX 

Fakat asıl aile reisliği onun elinde değildi. Şibay’ın ihtiyarlığı da bastı, bel 

batmaları güçlenip, aylar, haftalar ayağa kalkamayıp yattı. Yine de ağzından canı çıkıp 

gidene kadar, dizginlerinin hiçbirini hiç kimseye vermeye yakın gelmedi; karısı ne 

kadar olsa da damat, Sabira’dan daha çok ihtiyar Şibay’dan esen rüzgâr tarafına 

gidiverdi. Onun gönlünü, yüreğini dolduran sevinç, mutluluk dalgaları bazı zaman 

anasının sözü ile kararıp kararıp gittiler, fakat bunların kaynağı Zakir’le Gölbanu’nun 

gençliğinde, iki genç yüreğin birlikte birleşip alevlenmesindeydi. Başta her hafta, ondan 

on beş günde bir kere yiğit genç gelinine misafirliğe gitti. Bunun için genç kara aygırını 

yulaftan çıkarmadı, rengi kaçar deyip iyi kızağını başka birisini de çektirmedi. Gelinine 

hediye için para gerektiğinde, Şibay cimrileşip yetecek kadar vermemeye başlasa, 

ambardan çalıp ekin sattı, Karayurga’ya, genç geline gidecek, perşembeleri, önceden 

parmakla hesaplayıp, kiler kütüğüne balta ile vurup belirledi. O bütün kışı, yazı 

üstesinden gelerek iş yapsa da evin bütün meşakkatlerini sırtına alıp gitse de gönlüyle 

daima ihtiyar Nurıy’ın evinde, güzel toplanmış damat odasında, dolu mutluluğu 

Gölbanu yanında yaşadı. Ot üstleri yakınlaşmayla şimdi kız gönderme, gelin getirme 

devirleri girer. Yiğit bunu hep düşünüp, kendince önceden hazırlanmaya niyetlendi, tek 

sırdaşı Heyerniysa abla geldiği zamanlarda, onun ile konuştu. İşte şöyle gittiğinde onun 

mutluluk ile dolu gönlünü en beklemediği taraftan kırmaya başladılar. 

Pazarda sıradan bir şey için İnek ayaklı Hemdiy ile dövüşüverdi. Bu kötü 

kişiymiş. Az sözü büyüttü de maksadını aşıp bıraktı. Ne diyor: 
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‒ Hey, ‒ diyor, ‒ biliyoruz şimdi, burnunu çok kaldırma, ‒ diyor. ‒ Sana da 

sadece başkasının açtığı ekinleri sürmeyi öğrenmiş diyorlar elbet... 

Bu sözlerden kavgayı dinlemeye toplanan bütün kişiler karınlarını ovarak: 

‒ Haydi, İnek ayaklıymışsın, yakaladın elbet Zakir’i, ‒ deyip, kahkaha atıp, 

kıkırdayıp gülüştüler. 

Yiğidin göz önü karardı, ecdadı ile sövüp, İnek ayaklının üstüne atladı. 

Dövmeye vermediler. Bu utancından ne yapacağını bilmeyip, sızlayıp, evine döndü. 

Bugün geline gidecek günüydü. Öğlen geçti, fayton çıkarılmadı, aygır avluda, 

yalakta, yalnız kişneyip, sahibi bekledi. Şibay ormana doğru inşa edilmiş evinin 

penceresinden birkaç defa baktı: at koşulmamasına şaşırdı; fakat konuşmayıp geçirdi. 

Hafta geçip, ikinci perşembe, üçüncü perşembeler de şöyle kaldılar. Aygır çıkarılmadı, 

fayton koşulmadı, yiğit geline gitmedi. 

Şurada Karayurga’da ihtiyar Nurıy’ın evi üstüne sıkıntı kaplandı, damadın kendi 

vaktinden üç hafta geçince de gelmemesi, gelmese dahi bir şekilde de haber verip 

göndermemesi, bu şimdi hiç kimsenin aklının alacağı bir iş değildi. Gölbanu üzülüp, 

yeme içmeyi unuttu, utancından insan gözüne görünmeye, herhangi birisiyle 

rastlaşmaya çekinmeye başladı. Gecelerini mindere kaplanıp ağlayarak geçirdi. 

Mutsuzluk basmış gibi oldu. 

Başta, görücü geldiği zamanlarda, esnaf Lotfiy onun yüreğini almış tek yiğit 

gibiydi. Gerçi aralarında, şu orman boyunda ot toplayınca, ağaç altından koşarak çıkıp, 

kucaklayıp öpmekten başka hiçbir şey olmasa da gerçi onların bütün yakınlıkları orağa, 

ota, suya gidince rastlaşıp, göz kırpma, kaş oynatmaktan çok geçmese de, gerçi avlak 

evde, kapı dibinde insandan saklanıp karşılıklı verilen hızlı sözden, iki defa alıp verilen 

hediyeden başka hiçbir şeyle onlar bağlanmasalar da düğüne kadar Gölbanu kendini 

Lotfiy’inki deyip, Lotfiy kendisininki diye düşünüyordu. Başka hiç kimseye 

varmamaya, zorlarsalar kaçıp, Lotfiy’e kaçmaya içinden ant etmeleri sadece buna 

dayanmıştı. Kız verilip, düğün başlayınca, yiğidin bir şey de yapamaması, şu at 

kuyruğundan başka bir hüner göstermemesi Gölbanu’nun genç gönlüne yara olup düştü; 

Lotfiy’den yüreğini soğutmaya, o beni sevmemiş meğer böyle sadece kandırmış meğer 

diye, düşünmeye sebep oldu. Şu yaralanmış yürek üstüne Allah’ın kadere yazıp 

bırakması kaplandı, kendi kaderi Zakir’e belirlenmiş meğer şu kaderden geçip, hiçbir 
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yere gidemiyorsun meğer diye düşündü. Şunlarla o, her nasılsa, yavaş yavaş Lotfiy’den 

gitti, sadece bedeniyle değil, gönlü, canı ile de Zakir’in koynunda sıcaklık buldu. Bütün 

nasibi sadece şunda deyip, yüreğini bağlamaya iyi geldi. Lotfiy belirsiz bir yere alta, 

arkaya doğru çekilip yavaş yavaş tamamen yok olmaya başladı. Damadın verdiği 

mutluluğu ne kadar dolu olsa, Lotfiy şu kadar uzaklaşıyordu. Fakat Zakir ile ikisinin 

arasında keyifsizlendiği zamanlarda, kaynana Sabira’nın zehirleri gelip verildiğinde, 

esnaf yiğit yine yükseliyor, kızın yüreğinde yine Zakir’le yan yana yer için dalaşmaya 

başlamış gibi oluyordu. Böyle vakitlerde Gölbanu kendisinin ot topladığında öpüştüğü 

günü de avlak evin kapı dibinde rastlaştığı, söz alıp verdiği, hediyeleştiği dakikalarını da 

düşünüverir, bazı vakit: “Ya rabbim, niye böyle acaba? Niye bana Lotfiy’i yazmadın 

acaba”, ‒ deyip endişelenirdi. 

Zakir üç hafta gecikince, kızın yüreğindeki bu ikilenme daha güçleniyordu. O 

yine kaderini, takdirini düşünüp, Zakir’in yerinde niye Lotfiy olmadı acaba deyip, tek 

başına gözyaşlarını döktü. Fakat kendinden hiçbir adım atmadı, sırdaş yengesi 

Meftuha’ya gönlünü açmadı. Bu sadece, yüreğinin damarlarını yavaşça kemirip duran 

bir ağır hasret zehri gibi kan ile damarlar boyunca sızlatıp gitti. 

Kız şu üzüntüler içinde yanınca, baba ile ana birbirine demeyip, iki taraftan işe 

tutundular. Fethiye kendisinin çocuklarının ebesi Kameriye kadını çağırıp çay içirtti, 

Üzen ırmağının çayırları boyunca, değirmenin barajı ile hangi sokaklara dönmesi 

gerektiğini öğretti de Heyerniysa dünüre gönderdi: 

‒ Bu ne hâl? Kendi de yok! Haberi de yok! Memleket önünde hor olduk elbette! 

‒ diye söylemek için buyurdu. 

İhtiyar Nurıy, çok yıl yaşayıp, böyle küçümsemeyi görmemişti. Şibay’a biriyle 

söylettirdi: 

‒ Bizim öyle gereksiz çocuğumuz yok. Eğer fikir değiştirdiyseler, doğru 

söylesinler, biricik kızıma benim evimde yer yeterli! ‒ dedirtti. 

Bu haberler gider gitmez Şibay’ın evinde söz, dedikodu, atışma başladı. Fakat 

Zakir, babasının, “Cahil halk, cahil koyun o! Bizim köylünün önemsiz sözünü dinlersen, 

başın kaybolur. Üç yüz lira başlığı oyun diye mi zannediyorsun? Babanın saçı boşuna 

ağarmamış!...” ‒ denen sözlerinden sonra faytonunu çıkarıp yağladı, yulaftaki genç 
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aygırı tımar etti, kendi köylü damatlar gibi tamamen giyindi, iki keseye hediyeler koydu 

da yine Karayurga’ya, geline gitti. 

Bu onun sonki gelin evinde misafir olmasıydı. Tahminen dokuz on günden gelin 

götürme başlanacak. O zamana kadar damadın annesi, yanına bir kişi oturtup, dünürler 

evine gelin istemeye gidip dönecek. Ondan sonra Zakir, arabaya üç at koşup, arabacı 

oturtup, genç gelin Gölbanu’yu Karayurga’dan Bikyar’a alıp gelmeye gidecek. Şöyle, 

yapıp, Kız babasından kaynata evine tamamen göçecek. 

Fakat şimdi burada Sabira, kendisinin son gücünü toplayıp, dövüşe hazırlandı. 

Gelin istemeye gitme denen söz çıkar çıkmaz kocası, çocukları önünde kudurup gitti: 

‒ Olmayanı söyleyip durma. Olmaz! Olmaz deyince olmaz, efendim. Şu 

saksağanlara gelin istemeye diye gidecek hâlim yok! 

O işte şöyle keskin başladı. 

İhtiyar Şibay hastalanıp yatıyor, yine de kızmadı, biraz güldü: 

‒ Tamam. Öyleyse, işte kızım Heyerniysa gider. Onu Karayurga’da severler. 

Dünürlere de dost olur, ‒ dedi. ‒ Şöyle elbette, kızım. Gidersin elbette? ‒ deyip, ‒ 

Heyerniysa’ya sordu. 

Fakat bu şaşırdı: 

‒ Bilmiyorum, baba. Nasıl şimdi, olmamış şey, anneden geçip ben gideyim! 

İnsan güler elbet! ‒ dedi. 

İhtiyar durmadı: 

‒ Ne yaparsın elbette, gülse güler artık. Anan gitmeyince, başka kimi 

gönderirsin? Öyleyse, işte Bikyar ile Karayurga arasında otlak boyunca sürekli gidip 

gelen ihtiyar kadın var, şunu gönderelim, ağırlanıp döner. Olur mu? 

Şöyle yaptırıp, bugün o Sabira’yı dövmeden yendi. 

Zakir, işin nereye doğru gittiğini tahmin edince, at koşmaya tutundu. Altınbay, 

Şibay’ın buyurması yönünde, on iki yaşındaki oğlu Minlegaliym’i çabuk çabuk 

yıkattırdı, giyindirtti. Heyerniysa, gelin istemeye gidecek faytonuna bütün gerekli 

şeyleri koydu, halı yerleştirdi, keçe serdi, iki minderi, kabartıp arkaya dayadı, sürücü 

yerinin altına yiyecekleri tıktı. O arada, şimdi misafirliğe gitme mutluluğundan ağzı 

kulağına kadar açılan Minlegaliym, çubuğunu tutup, büyük boz at koşulmuş faytonunun 

sürücü yerine tam binip oturdu. Böyle talih ona seyrek gelirdi. Şimdi ihtiyar anne tekrar 



270 

 

yeniden vazgeçivermese iyiydi deyip, yüreği güm güm edip durdu. Mutluluk ile 

parlayan gözlerini kapıdan alamadı. 

Sabira’yı yenen şey kocası Şibay’ın aksiliği oldu. Karayurga saksağanlarına 

gelin istemeye gitmeyi gönlü hiç de istemiyordu, kendi gitmeyince, birisi de gitmez, 

şöyle yapıp, bu hayırsız dünürlükler kendiğinden boşuna çıkar diye düşündü. Fakat 

Şibay buna yenilecek gibi görünmedi, Sabira gitmezse, kızı Heyerniysa’yı yollayacak. 

Eğer o yumuşayıp: “Memleket de olmayan şey, anneden geçip ben nasıl gideyim”, ‒ 

dese, büyük oğlu Altınbay’ın karısı Fevziye’yi gönderecek. Bu utanmaz: memlekette 

yok deyip durmaz, kaynatam buyurunca niye gitmemek, der de gelin istemeye, çıkıp 

gider. Bu şimdi Sabira’yı tamamen aşağılamak, insan önünde maskara edip gülmek 

olacak. 

İşte şu türlü acılar içinde Sabira, dişini sıkıp, acımasızlaştı, evdekilerin hepsini ‒ 

kocasını da oğullarını, gelinlerini de kızı Heyerniysa’yı da kendine düşman etmiş 

hissetti. Nasıl, ne zaman, nerede bunların hepsini aynı acıtmayı hesaplayıp, yıkandı, 

giyindi de koşulu ata çıkıp oturdu. 

Şöyle Sabira Karayurga’ya gelin istemeye gitti. 

Yaz, kendisinin bütün zenginliğiyle doluşup, güzelleşip yetişti. Çavdarlar 

başaklanıp polene oturdu. Şimdi artık karamsı alanlar üstünde çok azca, çok donukça 

renk ile sarı altın dalgası başladı, yulaflar, buğdaylar büyüyüp, koyu yeşil derya gibi 

yayılıp yatıyorlar. Kara buğday, kendisinin güzel kokulu acayip güzel çiçeğini saçıp, 

yavaş yavaş karamsı kızıl renge girdi. Dağların, otlakların, sürülmeyen çimenliklerin 

otları, saçtığı tohum gibi sıkılaşıp, uzun olup, dizden yukarı yükseldiler. Frenk çileği 

kızarıp pişti, böğürtlen, dağ çileği işte bugün yarın koparmak için büyüyüp gelirler. 

Güneş altında kızarıp, yanıp duran lezzetli vişneler şimdi olgunlaşıp, kararıp giderler. 

Kendisinin geniş yaprakları içinde zayıf, nazik, lezzetli ahududu, açık sarıdan 

kızarmaya çabalayıp, güneş nuru altında ısınıp durur. 

İşte sadece şu gelin getirme, kız geçirme meşakkatlerini geçirince de otlaklarda 

saf saf dizilmiş tırpanlar yankılanmaya başlar, birkaç gün geçtiğinde, beyaz kolluklar 

giymiş olgun kızlar, genç gelinler şarkı söyleye söyleye, beyaz tırmıklar ile ot toplarlar. 

Ondan sonra çavdar orağı, o biter bitmez sert ekin orakları bağlanır. İşte önde şöyle iş 

durur. 
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Şibay bunu gözünün önünde gibi gördü. Sabira’yı Karayurga’ya gelin istemeye 

yollayınca, durumunun çok iyi olmamasına bakmadan, at eyerletip de ekin bakmaya, ota 

ne zaman inmekle ilgili göz atmak için diye arazilere çıkıp gitti. 

XX 

Bikyarlı’lar hepsi süslenip sokaklara döküldüler. Saman çatılı evler, eğri büğrü 

patikalar, duvarlar, kazıklar, çitler hepsi sürekli, bir orada bir burada koşup karışan allı 

güllü elbiseler, mavili yeşilli, kızıllı sarılı şallar dalgası içinde kaldılar. Siyah ceketler, 

yensiz yelekler, bazısı çoraplı çarıklı, bazısı etekli, kürk şapkalı şık yiğitler şu gösterişli 

şallar, eşarplar arasına saçıldılar. 

Bugün yedi kız gidiyor, dokuz gelin geliyor. 

İşte bu on altı evin her birisinde insan kaynıyor. Her birine oğlanlar toplanırlar, 

yiğitler, kızlar sürü sürü gelip, birisini geçirip, ikincisini karşılayıp, üçüncüyü, 

dördüncüyü birbirinin arkasından gidip hazırlamaya, hayatın bu eğlenceli, nadir sevinçli 

gününü bütün doluluğuyla almaya atılırlar. Bu sevinçli bayram gününün oynak 

dalgalarından uzak kalmaya birisinin de gönlü razı olmaz. Hiç kimsenin de kötü 

görünesi, çirkin çıkası gelmez. Kızlar öndeki hafta da bunun kaygısına düştüler. Elinden 

gelen yeni gömlek diktirdi, yeni şal aldırdı, buna gücü yetmeyenler, sadece böyle günler 

için göz akı gibi saklanıp gelmiş değerli elbiseleri çıkardılar; gerekli yerini düzelttiler, 

ayağa beyaz el işi çorap, üstünden deri ayakkabı bulmaya uğraştılar, o olmazsa, çarığın 

küçüğünü, yenisini, güzelini seçtiler; bilen bildiği kadar, herkes bulduğu kadar, yüze 

bembeyaz edip pudra sürdü, elmacık kemiğine, tam ortaya kıpkızıl yapıp, allık sürttü, 

pek saklayıp tuttuğu sürmesini çekti de; pullar, küpeler, bilezik ve yüzüklerle bezendi. 

Böyle süslenme derdi, elbise, şal endişeleri dalgalanıp taştı. Dedikodular sınırını aştı, 

başkalarının başörtüsünden, kil gibi ağarmış, kızıl elma gibi ortası kızarmış yüzlerinden 

gülmeler, şık, fingirdek, yosma cilveli deyip alay ederek gülmeler, kendi aralarında 

sohbette ışıldayarak uçtular; böyle gülüp de eğer kendileri yapabilse, daha da güçlü 

fiyakalı giyinmeye daha da çok işveli, fingirdek olmaya, daha mahir cilve yapmaya 

uğraşmalar karşı karşıya çarpıştılar. Bu karşı karşıya çarpışmalar, yarışlar içinde, her bir 

kız kendisinin sevdiği önünde, bütün yiğitler karşısında da hiç kimseden kötü olup 

görünmemeyi, gönülleri çalarak, yüreklere muhabbet tohumları saçıp geçmeyi diledi, 

rastlasa bir bakışmayı, uygun görürse bir göz kırpıp, kaş kaldırıp geçmeyi ümit etti. 
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Kızmış yürekli kızlar dalgası, kendisinin büyülü gücü ile genç coşkun yiğitleri, 

gizli ipliklerle bağlanmış gibi kendi arkalarından kendi gölgeleri gibi takıp gezdirdi. 

Olanı eteğini, olmayanı yeni çarığını giydi. Kırma bürek hazırlayamazsa, güzel 

kadife başlık yaptırdı, saklayıp giydiği ceketini, olmazsa, yeleğini vurup, düzeltip 

güzelleştirdi, sevdiği kızın verdiği kızıl veya yeşil mendili, işlediği tarafı ile cepten 

dışarı sarkıttı, bu kendince, olduğu kadar, kendi imkânlarına göre süslenip, her yiğit 

sokağın kaynayan dalgasına atıldı. İsteyen kızı görürüm deyip, belki bir söz söylerim 

deyip, belki uygun görünse, gizli rastlayabilse, kızarmış elmacık kemiğinden, yanan 

dudaklarından öperim, belki sözleşirim deyip şevklendi. Bu istek alevi onun vücudunu 

hafifletti, ayağına çabukluk, gözünde, yüzünde gençliğin nurunu parlattı. 

Bugün Bikyar’ın sokağı işte bunlar ile karıştı. 

Öğlen geçip gittiği esnada ihtiyar Şibay’ın evini, sokağını, avlu boylarını 

kaplayıp alan, işte bu yiğitler, kızlar erkekler, kadınlar akını üstünden: 

‒ Gelin geliyor, gelin... 

‒ Gelin geliyor, gelin... ‒ diye çığlık atarak bağıran grubun sesi yükseldi. 

Evde ikram içinde kaynayan misafir Heyerniysa bunlardan şaşırıp kaldı. “Daha 

et de pişip yetişmemiş, belĕşler yeni ocağa girmiş, nasıl çok erken geliyorlar?” ‒ dedi. 

Ev boylarını, bahçe, çit, kiler çevrelerini sarıp alan kadın ve kız alemi bir 

taraftan bir tarafa atıldı, ev kızıllı, yeşilli, allı, mavili elbiseler dalgası ile oynadı, 

erkekler, yiğitler, kapıya, sokağa doğru atları karşılamaya atıldılar. Şibay’ın evi 

hizasında bütün geniş sokak, halk tufanı ile kaplandı, her bir kişi aşağıya, Üzen ırmağı 

köprüsüne, çayıra doğru göz attı. Fakat oğlanlar aldanmışlar meğer oradan tayı olan 

aygırı koşmuş bir taş ustası, yorulmuş atını dövüp, zar zor adımlatarak geliyor. Başka 

birisi de yok. 

Büyükleri böyle yalan ile hareketlendirebildikleri için çoluk çocuk daha bir kat 

mutlu olup, haykırıp, bağrıştılar. Gelin karşılayanlar yine eve, duvar boyuna grup grup 

olup serpildiler. 

Bikyarda’ki gibi Karayurga’da da aynı şekilde bütün gençler kız geçirme, gelin 

getirme gününün mutluluğu içinde sokaklarda dalgalanıp kaynaşıyorlardı. Burada 

                                                      
 Tepesi yassı, kulaklık kısmı olmayan kürk başlık, şapka. 
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oğlanlar, yalan söyleyerek bağırıp, halkı sokağa çıkardığı zaman orada, ihtiyar Nurıy’ın 

evinde, Gölbanu’yu geçirmeye toplanan sayısız yiğitler, kızlar, çoluk çocuk hareketi 

içinde hızlı hızlı at koşmalara başlandı. 

Zakir, delikanlılar kandırmasın diye, büyük arabayı kendi bakıp yağlattı, üç atı 

kendi bakıp, katılıp, kendi gözü önünde koşturdu. Onun ile birlikte her bir gelin alayı 

kendi arabası, kendi atı çevresinde hareket etti. Anlaşmaya göre, bir sandık arabası, üç 

gelin alayı gidecekti. 

İhtiyar Nurıy ile Fethiye için bu gelin alayları işi pek büyük sıkıntılar doğurdu, 

kim bilir ne kadar öfkelere sebep oldu. 

Arada biraz da olsa sessiz gitmeli diye bulunan kişi Çukur Hebiyp oldu. O kış 

günü, düğün öncesinden, tâ Bikyar’a haberci olup gidince söyledi: 

Nurmöhemmet abi, ‒ dedi, ‒ ben çoluk çocuk değilim, iki söyletmezsin, gelin 

alayına beni gönderirsin, ‒ dedi. Şöyle olmasa, çağırmaya gitmiyorum, ‒ dedi. 

Çukur Hebiyp, Nurıy’ın tek kardeşi. Baba bir anne bir. Üst baş kötü değil, insan 

önünde yüz kızartmaz. At arabası da uygun. Zenginliği, insan arasında hürmeti de var. 

Fethiye nine de Çukur’u gelin alayının başı, birincisi, diye hesaplayıverdi. O faytona iki 

at koşup, karısı ile gider. 

İkinci gelin alayı şimdi, istesen de istemesen de acımasız gelin Merfuga ile 

kocası Töhfet olmaya hazırlanıp koyulmuş. Onun sadece tek bir sözü oldu: 

‒ Merfuga gelin, ‒ dedi, ‒ Kış günü düğünü gelince de Sabira dünür ile dalaşıp 

düzen bozdun, dilini tut. Eğer yine kışki gibi dalaşıp dönsen, bana öfkelenme, bundan 

sonra ben seni misafirlerim içine sokacak olmam. 

Merfuga, dili Sabira’ya karşı pek kaşınsa da kaynanasına söz verdi. 

‒ Tamam, anne tamam. Dişimi sıkmaya uğraşırım, deyip güldü. 

Fethiye yine: 

‒ Sana söylemek kolay, üç gün misafir olursun da dönüp gidersin, Gölbanu 

görümceni unutma! Elbet o burada yaşayacak; zaten kötü ejderha elinde kızım nasıl gün 

görür diye canım acıyor, ‒ deyip ekledi, gözyaşını yeni ile sildi. 

Üçüncü beklenmeyen kişi olup çıktı. 

Bikyarlı’lar pek gösterişli halk. Onlar hakkında etrafta: “İçten titrer, dıştan 

parlar”, ‒ diye gülüp konuşuyorlar. Evlerinde kendileri pazı pişirip, çarık giyinse de 
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misafirlikte, mecliste pek fingirdek olurlar. Aralarında çoğu taş ustalığı, serçilik, 

yumurtacılık, gümüşçülük, hallaçlık, ayakkabıcılık, dikişçilik gibi çeşitli ufak hünerlerle 

alemi dolaşmaya, dilde pek iyiler, alaycılar. Nedensiz yere gülmeyi, oynatmayı, 

küçümsemeyi pek severler. Düğün alayından Çukur Hebiyp de Töhfet de bunlar ile bu 

taraflardan hiç de yarışabilecek değiller. Ara sıra oyun, tartışma çıksa, bunlar kızarıp, 

konuşmaya katılmazlar. İşte burada, uzak Kazan’dan gelip yıpranmış Bikyarlı’lara karşı 

düğün alayı arasında, hiç olmazsa, bir kendileri gibi adam gerek. Köyde esnaf Heyrulla 

var. Tâ kıştan oyun yaparak söyleyiverdi: 

‒ Nurıy ağabey, beni gönder, derslerini verip döneyim şu çenesi düşüklerin, ‒ 

dedi. 

İhtiyarın hesabı başkaca idi. Fakat karısı ile konuşunca, bu şaka söz gerçeğe 

döndü, şu dedikoducu, şık, övünmeyi seven Kazan Bikyarlı’ları önünde itibar için, 

Gölbanu üstüne gölge düşmesin diye, başkalarının öfkesine bakmadan, şu esnaf 

Heyrulla’da durdular. 

Zakir, damadın büyük arabasına üç at koşup, Gölbanu’yu, kız arkadaşları ile bir 

araya gelip, bu arabaya oturtup, kızlık ömrünün geçtiği alanlardan, dağlardan, 

sokaklardan yürütüp, selamlaştırıp döndürünce bu üç gelin alayındaki kişiler tamamen 

hazırlanıp bitmişlerdi artık. 

Kız kendini tutamadı, tarlaya doğru gidince de ondan dönünce, yengelerinin, kız 

arkadaşlarının süsleyip giyindirdiği zamanlarda da hep ağladı. Kocası, koltuklayıp, hane 

dolusu, bağıran halk içinden ayırarak arabaya oturtunca da gözünden yaş durmadı. 

Kocası Gölbanu’yu kucaklayıp oturdu, arabanın derisini indirdi. 

Beline geniş hediye havlu bağlayan arabacı: 

‒ Hay!.. Hay edip, alttaki atı çekti, iki koşumun dizginlerine vurdu, büyük araba, 

onun ardından gelin alayı, en sonundan sandık arabası şamata, bağırış içinde kızın 

doğduğu evinden koşturup gittiler. Gölbanu afallayıp, titreyiverdi. 

Üzen ırmağını geçip düz yol ile değirmenin su bendi boyunca çıkınca Karayurga 

‒ Bikyar arası sadece bir kilometre hesap edilse de şehre geçen büyük yol ile dolanıp 

gidince yedi kilometreye ulaşır. Önce çavdar tarlasını yarıp geçtiler. Bir kuru ırmağı 

aşıp geçtiler. Oradan sert ekin alanının bir kenarını yakalayıverip, Bikyar’ın karşısındaki 

çayıra gelip indiler. Başkaları daha arkada ayrı kaldılar. Zakir, âdet yönünde, arabayı 
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köprüye gitmeden önce, Üzen ırmağının münasip bir kenarında durdurdu. Giderken, yol 

boyunca ağlayıp, gözü, yüzü bozulan genç karısını ırmağa, su kıyısına yıkanmaya, 

yeniden düzeltmeye alıp geldi. Kadın nedendir yorulmuş, halsiz düşmüştü, yine de 

çabuk çabuk yıkanıverdi, küçük aynaya bakıp pudra sürebildi, allığı da ustaca sürdü, 

sürme çekmeyi de unutmadı. Tamamen yeni, mutlu Gölbanu olup gitti. Zakir hoşlanıp 

gülümsedi: 

‒ Şimdi ağlamamaya çalış yüzün bozulur, ‒ dedi. 

Yeniden arabaya oturdular, arkadan gelin alayı basarak gelip ulaştı; beline geniş 

hediye havlu bağlayan arabacı yiğit yine: 

‒Hay!.. Hay, hayvancıklar, ‒ deyip atları hareketlendirdi. 

Bunlar koşturarak gelip Üzen ırmağının köprüsüne bindiği zaman, şurada, 

Şibay’ın evinde, gelin karşılamaya toplanan halk, üç at koştuğu arabayı gördüler. 

‒ Gelin geliyor, gelin... 

‒ Gelin geliyor... ‒ deyip yürüyüp, oynatıp, gürültü çıkardılar. 

Bu gürültüye evin içi yine hareketlendi, kızlar, gelinler gürrr... gelip, cır... cır... 

cır... bağrışıp, bir orada bir burada koşuştular, daha uygun, daha görünecek yere gitmeye 

uğraştılar; erkeklerin, yiğitlerin daha dikkatli olanları, süzme yoğurda tutulmamak için, 

biraz daha kenara kaçma tarafını baktı. Daha edepsizleri süzme yoğurt nereden çıkar, en 

önce ele geçirip almalıydı deyip, ev kapısına doğru yakınlaştılar. En büyük topluluk 

sabredemedi, tâ uzaktan görüp, karşılama için sokağa atıldı. Şibay’ın evi hizasında 

sokağı siyahlı, kızıllı, güllü, kırmızılı koyu bulut kapladı. Komşu yiğitlerin birisi koşup 

gelen üç atlı arabanın arabacısına, orada havlu bağlayan yiğide yardım etmek için, 

sıçrayıp bindi, alttaki atın dizgini ile çubuğunu çekip aldı da sokağı yankılatıp, coşkun 

halk üstünden bağırıverdi. Kaynayan dalga aniden ikiye ayrıldı; işte şu açıktan, en 

önden genç gelinli araba, onun ardından erkekli, kadınlı misafir gelin alayı, ondan sonra 

sandık arabası, koşturup, Şibay’ın saman çatılı binalarla ile döndürülen geniş, büyük 

evine girdiler, avlu boyundan dönüp, yeniden evlerin basamağı, kapısı yanına gelip 

durdular. 

Atlar durur durmaz, Zakir arabadan sıçrayıp indi, ustalık ile genç karısını 

koltukladı da ikiye ayrılıp yol açan halk ortasından eve alıp gitti. 

Böyle Gölbanu baba evinden kaynata toprağına ayak bastı. 
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Genç gelin sağ ayağını arabadan alıp yere bastığı dakikada, içki kapıdan kadın 

çıktı ve önlük altına gizlenilmiş süzme yoğurdu şuradaki iki yiğide verdi. Bunlar en 

evvel kahkaha atıp gülüşüp, birbirinin yüzlerini, saçlarını koyu kefir gibi ak süzme 

yoğurt ile boyamaya uğraştılar; bu arada başka yiğitler, süzme yoğurt çıktığını anlayıp; 

birisi yapabildiğince ele geçirip kaçmaya uğraştı; bu alabilenler, başkalarını kovup 

tutup, yüzlerini, şapkalarını, kara ceketlerini beyaz süzme yoğurda boyayıp mahvettiler. 

Şurada kaynayan kızlar, gelinler üstüne doğru kolundaki süzme yoğurdu ile bir yiğit 

atılmıştı, cırrr... cırr.. gelip, elbiseyi, şalı lekelemekten korkup, gülüşüp, kaçıp gittiler. 

Süzme yoğurdun ortası, oğlanlar ile yiğitler arasına girip, orada sıra dışı büyük bir 

hareketlenme, mücadele başladı. Her bir güçlü yiğit, bir şekilde süzme yoğurdu ele 

geçirmeye atıldı, ele geçirmeyle, hiç olmasa; birini tutup, bütün yerini ağartıp, kirletip 

kaçtı; başkaları bunun kendisini kaçırtıp gittiler, tutabilseler; birincisi eklenip, kendi 

süzme yoğurduna kendini bulayıp boyadılar. Böyle birbirini koşturup, atışıp, Şibay’ın 

yerinden ikinci eve başka gelinleri karşılamaya koştular. 

Burada Zakir, arabadan koltuklayıp alma ile doğru, önceden hazırlanan kadınlar 

tarafına kapı önüne doğru yerleştirilmiş dört odalı eve alıp girdi. Orada gelinler, kızlar, 

kız arkadaşlar doluydu. Bazısı selamlaştı, bazısı görüştü. Kaynana Sabira, gelip genç 

gelinin arkasından okşayıp gitti. Heyerniysa herkesten daha çok bu çevrede kaynadı, 

yeni gelen gelini birer söz ile birer iş ile uygunsuz hâle koyuvermesinler diye, onun 

çevresinden gitmedi. Dakikası ile arabadan sandığı yerleştirdiler. Tam burada yeni 

aynayı iki pencere arasına getirip astılar. Kalaylı büyük sandığı seki boyunca yerleşti. 

Ondan havluları, perde, çarşafları, namazlıkları teker teker çıkarıp tutturdular, perdeleri 

pencerelere takıverdiler. Böyle yapıp, kendi ile birlikte gelinin çeyizi de kaynata evine 

yerleşti. 

Bu eşyalar ile birlikte Gölbanu kendisinin işlemeli pembe önlüğünü çıkardı ve 

hafif, becerikli el ile çabuk çabuk bağladı, karşılamaya gelen görümceler yardımıyla 

kova, saka sırığı aldı, örtü örtündü ve altı kız ile birlikte, yakındaki pınara suya gitti. 

Bu kızlar yeni gelen geline su yolu gösterip alıp döndüler. 

Kaynata evinde genç gelinin ilk işi işte bu oldu. 

Sudan dönünce, büyük yengesi Fevziye ile birlikte çıkıp, sığır sağdı. Sonra 

girince, mutfakta, bilek sıvayıp, hamur yoğurdu. Pek inceleyip erişte kesti, kova sığacak 
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büyük semavere su alıp, ateş yaktı; böyle birbiri arkasından ev hizmetleri bağlanıp 

gittiler. 

Gölbanu’da kendi kaderini gören Heyerniysa genç gelini ilk adımlarında gözden 

uzaklaştırmamaya, ayağı kaysa, hemen yardım etmeye uğraştı. Çiğindiriği nasıl kaldırıp 

döndüğüne, nasıl sırtından alıp koyduğuna baktı; hızlı, becerikli diye düşündü. Sığıra 

çıkınca, nasıl buzağı emzirdiğini pencere aracılığıyla inceledi, hamur yapınca, erişte 

kesince genç gelinin biraz afallayıp titreyen ellerinin nasıl hareket ettiğini kolladı. Arada 

bir sınamak için: 

‒ Gelinciğim, yemeğin tuzuna bakıver, pek tuzlu oluvermesin, ‒ dedi. 

Gölbanu, titreyip, kaşık aldı, nereye bastığını yitirmeye başladı, ağzımın lezzeti 

bitmemişse daha iyiydi deyip, korka korka çorbayı ağzına aldı, tek söz ile kesin şekilde:  

‒ Tamam, ‒ dedi. 

Heyerniysa bunlar ile rahatladı, kendi içinden: 

‒ Birisi de ayıplayamaz, ev işlerini, ikram yerini pek güzel biliyor meğer, ‒ diye 

kestiriverdi. 

Bunun ile birlikte, karşılayanlar aracılığıyla Şibay’ın gelini Gölbanu’nun yüzü, 

boyu posu, yürüyüşü, hareketi, süslenişi hakkında Bikyar’ın bütün sokakları boyunca 

güzel çirkin söz yayılıp gitmişti artık. Heyerniysa kardeşi Zakir’in daha pısırık 

olduğunu biliyordu. İlk önce onu arayıp gördü: 

‒ Bahtın, kardeşçiğim, ‒ dedi, karın çok becerikli, eli ayağı dolaşmıyor, ‒ dedi. 

Çiğindirik ve kovayı nasıl tuttuğunu, buzağı emzirmesini, hamur yapıp, erişte 

kesmelerini teker teker iyice söyledi, tam onun ardından gelin alayında gelen acımasız 

gelin Merfuga’yı gördü, onun da dilini yumuşatmayı isteyip, güzel söz söyledi: 

‒ Güzel, gelin pek güzelmiş, hangi işe tutunsa da eli ayağı dolaşmıyor, öyle 

becerikli, ‒ dedi. 

Merfuga pek sevindi. Çukur Hebiyp ile şu esnaf Heyrulla’nın dedikoducu 

karısına bu sözü ulaştırmayı, kocasının da kulağına koymayı istedi, fakat yetişemedi; bu 

vakit Şibay’da erkekler, kadınlar meclisine gelen erkek misafirler, kadın misafirler iki 

eve bağrışarak girip oturmaya başlamışlardı. Merfuga’da bunlar ile birlikte gitti, gelin 

alayı, misafir sıfatı ile kadınlar meclisinin başköşesine, Çukur Hebiyp ile esnaf 
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Heyrulla’nın karısı arasına girip yerleşti. Onlara fısır fısır Heyerniysa’nın genç gelin 

Gölbanu hakkındaki övgülü sözünü söyleyiverdi. 

Bu vakit Gölbanu misafirler için kazan, ocak çevresinde ikram hazırlayıp 

duruyordu. Bu mecliste de ondan sonraki üç gün boyunca birbirinin arkasından gelen 

ikram, misafir toplantılarında da Gölbanu bütün işe katıldı, onun hakkında sözler 

bitmedi. 

XXI 

Bunların ardından kır işleri her taraftan getirip sıkıştırdı. 

O gün, ihtiyar Şibay ata binip bakıp dönmüştü, ot ayıklamanın vakti çıkıp 

geliyor, hiç değilse biraz darıyı ayıklamadan olmaz, Üzen ırmağına bakan başını çöp 

basıp gider, dedi. Otları çok olgunlaşmış buldu, kimi zaman otlakta otlar at kursağının 

altına ulaşıyorlar, bizim İsenbike yerine sığamayıp gürleyip duruyor, şimdiden tırpan 

istiyor, dedi. 

Başka köyde olduğu gibi, Bikyar’da da toprağa cemaat ile sahip oluyorlar, ekin 

saçan toprak on iki yılda bir bölünür. Kişi hesabına veya adam hesabına göre değil, her 

ev sahibinin elinde onuncu revizyondan gelen birkaç arazi varsa, işte şuna göre toprak 

düşer. Bunu tamamıyla satamaz, bölemez, sadece birkaç yıla ekmeye verse verebilir. 

Köyün fakirleri şu şekilde çalışıyorlar da kendilerinin ekmeye güçleri yetmediğinden, 

çok muhtaç zamanlarında, revizyona göre düşen yerlerini zengin köylülere pek yok 

fiyatına birkaç yıl sadece ekin ekmek için veriyorlar. Orman, otlaklar da böyle. Fakat 

bunların bölünmeleri daha hızlı olur. Ormanı iki üç yılda bir, çayırları her yıl bölüşürler. 

Herkes kurasına çıkan payı ile faydalanır. Fakirlere burada da kıştan, çok zaman birkaç 

yıl için, orman, çayır paylarını önceden, çok acizleştiği günlerinde, ucuz fiyata satmaya 

denk gelir. Bunun arkasında zengin köylüler, gerçi kendilerinin şu onuncu revizyondan 

gelen arazileri pek az olsa da fakirlerden topladıklarını beraber ekleyip, en az bütün bir 

şobaga kimi zaman onar, on beşer pay ile ormandan, topraktan faydalanırlar. 

Şibay çok eskiden buna alıştı. Kıtlık yıl olsa, bela kaza gelse, yangından çıplak 

kalsa, başka muhtaçlığa düşse, fakir köylü çok acizleşip, çoluk çocuğunu açlıktan 

öldürmemek için veya evindeki en son tencereyi vergi ödemeye yazdırmamak için 

ihtiyara gelir. Üç ekmeye, beş on ekmeye araziyi verir, orman, ot paylarını yok fiyatı ile 

                                                      
 Arazi bölünürken genelde sekiz kişiye verilen arazi miktarı. 
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verir, muhtardan, nahiyeden damgası koyulmuş kâğıdını getirir ve biraz para çok zaman 

un, yarma alıp gider. 

İhtiyarın bu yıl bu şekilde topladığı ot hissesi, kendisininkileri de ekleyince, 

tamamı on ikiydi. Belinin batmasına yenilmedi, atını sürüp ormandaki, dağdaki, 

çayırdaki en uzak otlaklara da baktı, eğer bölünce çok kötü arazi çıkmazsa, bu yıl 

şobaġa yarımdan kırk elli araba saman olur. İsenbike de bu tahmini verse, kışın tutup, 

yaza doğru, fiyat yükselince, şehre götürüp, sadece yirmi kızak satmaya ihtimal de gelir 

diye hesap yürüttü. Ot her yerde yeşillenip, doluşup durur. Her yerde çayırlar tırpan 

bekler. Fakat ileride birkaç günlük kız uğurlama, gelin getirme meşakkatlari var. 

Gençler burada kaynaşır, ihtiyarlar kocakarılar misafir olma, gelin alayı alma, karşılıklı 

ağırlama ile karışır. İşte bu geçer geçmez samanları bölüşürler. Ona kadar şimdi, vakit 

gelmişse de memleket çayırlarına çıkmaya fırsat olmaz. İhtiyarın, bu ortaklıktan başka, 

sadece kendisine bakan bir otlağı var. “İsenbike” diye adlandırırlar. Köyden yedi 

kilometrede, Üzen ırmağının alt akışında, dağ boyunda, pek güzel ayrı küçük çayırlık. 

Kendi yönetici olup çalıştığı zamanında, komşu köy Başkurt’ları, banka sayesinde 

Alman malikânelerine arazi satma işinde Rus yönetici ile ikisinin arasında tercüman 

olup, yardım ettiği için, arazi bölünce bir kenarda bölünüp kalan bu orman kenarındaki 

ağaçsız yeri hediye etmişlerdi. Şibay’ın acımasızlığı arttı: birkaç dalkavuğu ağırladı ve 

İsenbike’yi kendi arkasına ebediyen isteyip bağladı. Başkurtlar şimdi çok güçlü 

mücadele edip bakıyorlar, ömür boyunca değil, ona sadece kısa bir süre için, biçerek, 

yalnızca samandan faydalanmaya verildi, diyorlar. Şahitler de var. Fakat bütün resmî 

yerlerde Başkurtlar’ın kendi elçilerinin onayı ile Şaibay’a verildiğinden, yeniden geri 

gönderemediler. 

İhtiyar o günü atını koşturup İsenbikeye’de geldi, hayran olup gözünü alamadı ‒ 

bu yıl şöyle ot güzel büyümüş. 

Bakıp döndü ve büyük oğlu Altınbay ile ortanca oğlu Feshiy’i biçmeye 

gönderdi: 

‒ Bizim Bikyar’ın gösterişlileri misafir ağırlamaktan hemen boşalmaz. 

İsenbike’nin otu çok güzel olup, tırpan isteyip durur, gelin getirme meşakkatini geçirir 

geçirmez, gidip toplarız da harman yığını koyarız ‒ dedi. Altınbay’ın karısı büyük gelin 

Fevziye ile onun on iki yaşındaki oğlu Minlegaliym’e de rahatlık vermedi. Oğlan, 
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kendisinin ninesi Sabira ile Karayurga’ya gelin istemeye gidip dönecek, artık, gelinleri 

getirme komiklikleri başlar deyip durunca, Şibay onu da işe koştu: babalarının biçtiği 

otu tam iki gün kuruyunca, annesi ile toplayıp, ot demeti koyup gitmek için yolladı. 

Bunlar gönülden bağlanmadılar, otuz ot demeti koydular ve ot pek kalın, daha 

kuruyup olmamış deyip bırakıp döndüler. Feshiy ile Altınbay, çok erkenden karanlık 

akşama kadar biçip, iki günde İsenbike’yi bitirdiler. Zakir, genç gelinini almaya gittiği 

günlerde, bunlar bunun üstünde oldular. Bu şekilde daha başlar başlamaz gelen iş 

arasına çok güzel gelin getirme, kız uğurlama günleri gelip girdiler ve bütün üç günü 

aldılar. Bu arada işten, sabandan, ottan boşalan köylüler, gürletip, misafir meclisleri 

içinde kaynadılar, bütün bahar, yaz, boyunca katı, ağır hizmetler ile sızlanan el ayaklara 

istirahat verdiler. Gölbanu bu üç gün içinde kendisinin yeni hayatına alışma, kendini 

gösterme, kendi hakkında, kendinin iş bilmesi hakkında, kendini sevip sevmemeleri 

hakkında acaba ne kadar kaygılandı, güzelin, zorluğun ne olduğunu unuttu, ayaküstü, 

nasıl denk gelse şöyle, ondan bundan yiyip, günde iki saat uyuyup, hepsinin gönlünü 

yapmaya uğraştı; bu kalabalık içinde üç gün geçti de gitti, dördüncü güne çıkıp, öğlen 

geçince, gelin alayı, atlarını koşup, yalnız kalan Gölbanu’ya dostça muhabbet ile mutlu 

ömür dileyip, Karayurga’ya dönüp gittiler. 

Faytona genç aygırı koşup, Zakir ile Gölbanu gelin alayını Üzen ırmağını çıkana 

kadar uğurlamaya gittiler. Bunlar dönüp eve girince artık burada sabahki iş için güçlü 

hazırlık başlamıştı. 

Büyük gelin Fevziye kiler başından ot tırmıklarını indirdi, büyüklü, küçüklü 

yabaları fırlattı, ekin demeti bağlayıp durduğu urganları uzatıp bıraktı; çatının boyuna, 

kiriş kalasına düzgünce bırakılan büyük, uzun harman yığını yabasını dikkatlice alıp 

verdi. Zakir ile ortanca oğul Feshiy, uzun araba çevresine hamutları yular takımı, yular, 

dizgin, urganları dağıtıp, düzenlemeye giriştiler. Büyük oğul Altınbay mutfağın seki 

altından bıçaklar, rende, keski, balta, çekiç, matkaplar çıkardı, odunluktan düz ağaçlar 

seçip aldı da tırmıkları onarmaya tutundu, büyük gelin Fevziye kocasını oynatarak 

söyledi: 

‒ Sen, ‒ dedi, genç geline tırmık yapmayı unutma. Taze el elbet. Bulursan, 

boyayıp da gönder. Gönlü olsun, ‒ dedi. 

Altınbay ayağa kalkıp bakmadı. 
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‒ Orada, pencere başında, geçen yıldan kalan boya var, kuruyup bitmemişse, 

şunu bir kaba ez de bana getir, ‒ dedi, kendi zayıf, meşe ağacından keskinleştirip, 

düzgünleştirip yapılmış sert dişlerini tırmığın arkadaki ağacına balta ile dikkatlice 

vuruverdi. 

Gölbanu, bahane bulup, kocası Zakir’in yanına geldi, onun örüp durduğu urgan 

ucuna bakıp:  

‒ Ne? Sabaha kır işine gidiyor muyuz? ‒ diye sordu. 

Zakir karısına hoşlanarak gözünü dikti: 

‒ Öyle, öyle. Bileklerin dayansın, ot toplayıp, harman yığını koymaya gideriz, 

sen harman yığını başına binersin, ‒ dedi. 

Kadının gönlüne mutluluk doldu, burada, ev içinde, kırk taraftan ayıp arayıp 

duran kırk söz altında o kendini türlü yönden ateşli demir ile batırmak için hazırlanan 

kişiler arasında gibi hissediyor. Çayırda öyle olmaz, orada topluca çalışmak rahat olur 

diye düşündü. Yine bir şey söylemek istiyordu, epeyce cilvelenmiş olur artık, kocasının 

yanında gidemez, denen dedikodudan korktu. 

Büyük tepsisi ile yürüyüp kilere gitti, tahıl ambarından doldurup unu aldı da 

mutfağa girdi. Orada seki üstüne geniş hamur tahtasını dikkatlice koydu, un ufağını saça 

saça eledi; büyük ıhlamur ağacından ağaç kaba ekmek ezdi, usulüyle tuzunu koydu ve 

üstünü bez parçası ile kaplayıp yerleştirdi; yine çıkıp, tahıl ambarından dolu bir tepsi ile 

un getirdi de onu eledi de sabaha ekmek yoğurmaya hazırlayıp bıraktı. 

O böyle rahatlayıp çalışıp durduğunda dışarıdan koyun keçi sesi geldi; 

oğlanların çubuk patlatarak inek sürmeleri işitildi, ahırdan buzağılar bağırmaya 

başladılar. Genç gelin üstündeki unları silkeledi, kamada asılı duran süt kovasını 

çabukça aldı ve sürüye karşı atıldı. Fakat yetişemedi, ahırın kapı arasından birisi beyaz, 

birisi kızıl iki buzağı her nasılsa sıkışıp sığdılar da sokak kapsından bağırarak gelip 

girmiş süt dolu memeli annelerine doğru oynaya zıplaya koştular, gidip de yetiştiler 

memelerini koparır gibi çekip emmeye de başladılar. Gölbanu’yu şaşkınlık aldı: “Ya 

rabbim, Bir tek kaynanam görüvermese iyi idi”, ‒ deyip, buzağılara atıldı, acele ettirip, 

ahıra sürdü, birisini iteleyip, zorla sokup kapattı, ikincisinin boynuna boyunluk koydu 

ve güzelce sağmaya başladı. 
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Kaynana Sabira genç gelinin böyle büyük gafilliğini görüverdi mi göremedi mi 

Gölbanu anlamadı, ya rabbim, hemen görmese iyi idi, buna da bakamıyorsun diye 

saldırmaya tutunmaya başlar denen sıkıntı içinde dört sığırı sağdı. 

Sağıp bitirince, buzağıları yeniden emzirip, ayırıp kapatana kadar güneş battı. 

Gölbanu süt dolu kova ile eve girip varınca Fevziye hemen yavaşça söyleyiverdi: 

‒ Gelinciğim, semaverlerinin hâli nasıl? Bizim kaynana pek ağzı bozuk biri, 

şimdi sövüverir ‒ deyip, kulağına saldı. 

Genç gelin hemen kızarıverdi, akşamki çayı hazırlamak tamamen onun aklından 

çıkmıştı. Ayağını çabuk tuttu, birisi şu misafir odasına kaynata ile kaynanaya, birisi 

kendilerine iki semaver gerek. 

‒ Ya rabbim, mahvoldum, yetişmezler artık deyip acele etti, girme ile sütünü 

kazana koyup, ocaktaki çubuk, kıymık parçalarına ateş dürttü de kendi semavere girişti. 

Bugün gündüz gelin alayı için pek ikramlık yemek, belĕş, yağlı kuzu etleri 

pişirildi. Evdekilerin daha büyükleri misafir meclisine hemen oturup yemek yediler, 

daha gençler ondan koparıp, bundan koparıp, meclisten geri çıkanları tıkına tıkına 

doydular, bu yüzden akşam yeniden yemeğe ocak hazırlanmadı. İhtiyar, sopasına 

dayanıp öksürerek mescitten akşam namazına dönünce Gölbanu’nun iki semaveri de 

gürleyip kaynayıvermişlerdi artık. 

Genç gelin önlüğünü daha dikkatli örtündü de afallayarak misafir odasına girdi, 

kaynataya bir laf da söylemeden, yüzünü yarı kapatıp, sekiye, keçe üstüne sofra örtüsü 

yayıp, çay hazırladı, uğuldayıp kaynayan semaveri getirip bıraktı. 

Kaynana, dişini sıkıp, öfkeli baktı, semaver üstündeki külü gösterip: 

‒ Ne bakıyorsun? Silip bırakmak gerek! ‒ dedi. 

Gölbanu saç diplerine, kulak uçlarına kadar kızardı, başka söz bulmadı, titrek ses 

ile: 

‒ Tamam, anne, ‒ dedi ve çabuk çabuk adımlayıp iç taraftaki eve koştu. 

Orada büyük sekiye kendir sofra örtüsü örttü, büyük tam ekmek ile büyük bıçak, 

süt, sekiz fincan getirip bıraktı, tahta çayı parçalayıp çaydanlığa koydu ve gürüldeyip 

kaynayan semaver üstüne oturttu. Ağabeyleri, yengeleri ellerini yıkayıp, kapı dibinde 

kamaya asılmış havluya sürte sürte sofra yanına toplandılar. Arada en büyük Altınbay, 

kendisinin azca ak girmiş sakalını ova ova, başköşeye çıkıp, çoraplı çarıklı ayağını 
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büküp oturdu da bismillahını söyleyip, büyük ekmeği dilimlemeye başladı. Gölbanu 

gündüzki meclisten kalan kemikleri belĕş kapaklarını büyük bir tabağa koyup getirdi, 

büyük yenge Fevziye çay yapmaya tutundu. Genç gelin, sofranın bütün gereği oldu 

herhalde diye göz gezdirdi de biraz biraz çekinip yüzünü ağabeylerinden azca kenara 

büküp kocasının yanına sığındı. Zakir kasten oynatıp, onu herkese görünecek halde 

sofranın ortasına çekti: 

‒ Kimsin sen? Yoksa molla kızı mısın? Böyle çekinsen, nasıl beraber ekin 

biçersin? ‒ deyip güldü. 

İhtiyar gelin Fevziye şu üç gün içinde kendisinin genç eltisi Gölbanu’yu sevip 

hazırlamıştı, Zakir’in oynatmasına: 

‒ Tamam, boşuna musallat olup gitme! Hepimiz de böyle olduk. Öğrenir elbet, 

çok güzel gelin olur elbet! ‒ diye karşılık verdi. 

Bu, çok kayınbiraderli, huysuz kaynanalı büyük evde Gölbanu, pek afallayıp, 

yanlış adım atmasam iyiydi dercesine yürüyordu; kurumuş yüzlü, daha zehir gözlü 

ihtiyar elti Fevziye’nin böyle savunması onun yüreğine güç verdi, gözüne yaş gelmeye 

başladı. Diğerleri, kendi aralarında devamlı konuşup, biraz dürtükleşmeye başladılar, 

gülüştüler. Gölbanu birisine de karışmadı. Zayıf beslenip, naz yapıyor dememeleri için, 

kendini zorlayıp, bir dilim ekmek yedi, iki fincan çay içti ve fincanını kapattı. Fakat 

ihtiyar gelin Fevziye bunun manasını anladı, fırsat vermek istemedi: 

‒ Bizim Bikyar’da gece pek uzun olur, susarsın, diyip, yine birini hazırladı. 

O arada karanlık indi, yumuşak, işveli yazınki gece gelip ulaştı. 

Büyük ağabey aksakal Altınbay ile onun karısı ihtiyar gelin Fevziye kilerde 

yatarlarmış. Altışar, yedişer fincan içip kapattılar, öğrendiklerine göre, dua için yüz 

sıvazlayıp de şu sırada uyumaya çıkıp gittiler. Ortanca oğul Feshiy ile onun karısı 

Sıytdiyka, yazki âdete göre samanlığa çıktılar. Onlar dağılınca, Gölbanu şurada, sekiye, 

kendilerine yer açtı, döşek, yastık kabarttı. Örtüsünü örttü, minderlerini silkeledi ve 

büyük, yeni sırıdığı yorganı kapatıp koydu. Kocası bunun içine girip yatma ile 

horlamaya başladı. Kadın çabuk çabuk fincanları yıkadı, semaveri döküp, boşaltıp 

koydu, artık soğuyup gelen sütüne maya koydu da çarığını çözüp, yorulmuş bedeni ile 

kocasının kucağına girip, eriyip yok oldu. 

XXII 
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Yazki kısa gece acayip çabuk geçip gitti. 

Genç gelin işte şimdi kocasının göğsüne başını koyup, tatlı, derin uykuya 

dalmıştı. “Geçe kalırım, belki” ‒ denen korkunç duygu, uyku öncesinde kendi kendine 

böyle düşünüp yattığı süre boyunca, Gölbanu’yu uyandırdı. Baksa, uzaktan, dağ, orman 

ardından, şimdi birazca gözüküp pembe tan atıp geliyor. Kadın şaşırıverdi. Kocasını 

uyandırmamaya uğraşıp, ayağına çorabını çarığını giydi, tezce saçını düzeltip, yüzünü 

yıkadı da baca açıp, ocak yaktı. İyi, odunu akşamdan koyulmuştu. Ondan sonra gece 

elediği tepsili unu ile ekmeğini yoğurdu, onu, ceket ile kaplayıp, daha sıcak yere koydu. 

“Allah’ım nasıl oldu acaba, katılaşmasa ne yaparım”, ‒ diye korkup, kefiri açtı. Bayram 

hediyesi alan çocuk gibi çok sevinip gitti: geniş ağaç tabak dolu kefir, biçime girip, 

bağır gibi sert koyulaşmış, bıçak ile kes de al! Böyle iyi olmuş! Tez su koydu. Yine 

geçe kalmasın diye, kendilerinin içtiği büyük semaveri yerleştirdi. O arada dışarıdan 

uyanıp çıkan ağabeylerinin, yengelerinin sesi gelmeye başladı, burada, sekide gerinip, 

esneyip, bileklerini, sırtını doğrultup Zakir ayağa kalktı. Dünya yeni pembeleşip 

giderken, daha güneşin çıkmasına çok vakit olan bir zamanda, sokak kapısından 

koşuşup atlar dönüp girdi. Uykusu doğru dürüst açılmamış on iki yaşındaki oğlan 

Minlegaliym genç aygırdan sıçrayıp indi de: 

‒ Tuşaklıyorum, yarına tuşaklıyorum domuzu! Bugün de zor buldum, ‒ diye 

sızlanmaya başladı. 

Gölbanu çayını hazırlayıp bitiremedi, uykulu, dağılmış yüzleri daha 

düzelivermemiş kuru, sert gövdeleri ile güçlük perdesi kaplayan gözlerini ovalaya 

ovalaya hepsi eve girip çaya oturdular. 

Gölbanu kendisinin ekmekleri için endişelendi. “Mahvoldum, işe alıp götürmeye 

yetiştiremedim ya”, diye, kendini dünyanın büyük, en kötü bahtsızlığına tutulmuş insan 

hâlinde gördü. Şaşırarak ihtiyar geline söyledi: 

‒ Fevziye yenge, ne yaparız şimdi? Ocak yeni geçiyor, ekmek yetişmedi elbet? ‒ 

dedi. 

İhtiyar gelin Fevziye sakinleştirdi: 

‒ Tamam, endişelenme, senden değil o. İşte benim Minlegaliym’im kaynatamın 

işi ile kalıyor. Sonradan bize bu alıp gelir, ‒ dedi. 
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Gölbanu’nun üstünden dağ indi, ocaktan kömürlerini bir çömleğe alıp söndürdü, 

hamur tahtası üstünde hamuru büyük büyük ekmekler yapıp yuvarladı, unladı ve kızgın 

ocağa soktu. Fevziye, çay yapa yapa, gözünü bu tarafa, genç geline doğru atıp durdu, bir 

yanlış yapıvermesin diye kaygılandı. Fakat onun pek bilerek, kendisine güvenerek 

davrandığını görünce, rahatladı: 

‒ Tamam, gelin, ocağını bakıp kapat da çaya otur, ‒ dedi. 

Erkekler hızlı hızlı çavdar ekmeğini dilim dilim yiyip bıraktılar, birbirinin 

arkasından altı yedi fincan çayı boşalttılar da dua edip, evden çıkıp, akşamdan 

hazırlanan uzun arabaya at koşmaya, tırmıkları, yabaları tutturmaya giriştiler.  

Gölbanu sadece iki fincan içip bitirdi, eşit pişerler mi acaba diye, ocağı açıp, 

ekmeklerine baktı da yeni katılaşan kefiri kaldırıp dışarı çıktı. Orada her şey hazır, atları 

koşmuş; küçük kız, çay da içemeden, uykulu gözlerini ovalaya ovalaya, arabaya doğru 

gidip varır. 

Uzun arabaya dizilip oturdular. Çarıklı ayaklar yere doğru salındılar. Ortanca 

oğul Feshiy en öne yerleşip, eline çubuk ile dizgini aldı. Altınbay oğlu Minlegaliym 

oğlana: 

‒ Sen burada boşa vakit geçirip gezme. Babanın işini bitir de gel. Biz tabii ki 

ekmeksiz gidiyoruz, ‒ dedi. 

Bu söz Gölbanu’ya saplanmış gibi oldu, ne yapacağını bilmeyerek kocasına 

doğru utanarak sığındı. 

Uzun arabaya koşulmuş çift at koşturup, ot toplayıcılarını İsenbike’ye alıp gitti. 

XXIII 

Yedi kilometreymiş. 

Başta biraz çayır boyunca, tâ sabahki beyazımsı duman içinde sakince 

perdelenerek akan Üzen ırmağının sağ tarafın kıyısı ile ulaştılar. Oradan tepeye doğru 

vurdurdular. Bunlar bir dağın üstüne biniverdiğinde, nuru ile dünyayı aydınlatıp, kızıl 

ateş içinde güneş yükselip çıktı. Kırlar, ormanlar, çayırlar sabahki çiy ile elmaslandılar. 

Üzen ırmağı, geniş tarlalar, söğütlü çayırlar arasından kıvrıla kıvrıla kızılımsı güneş 

altında parlayıp oynamaya başladı. Tepeyi aşıverip, yeniden Üzen ırmağına doğru 

dönünce, biraz gittiler gittiler de taşlı dağ ile çavdar tarlası arasında suya başı ile 

dikelmiş bir küçük koya gelip durdular. 
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İşte bu İsenbike’ydi. 

Gölbanu araba durur durmaz sıçrayıp indi. Örtüsünü dikkatlice çene altından 

siyah kurdele ile bağladı da eşyalara girişti. İçmek için su doldurulmuş küçük, demir 

halkalı fıçıyı araba altına yerleştirdi, ot, onun üstünden dolayarak palto örttü, bunun tam 

yanına kefir kovasını da soktu; hayvanlar yemesin diye, akşamdan kalan belĕş 

parçalarını sofra örtüsü ile en alta çekti. 

O arada Feshiy terleyip gelen atları, arabanın okunu kaldırıp, bağlayıp koydu. 

Zakir aşağıya, kanat altına gölgeye koydu. Altınbay boy boy dizilip duran otu birkaç 

yerinden alıp: 

‒ Kuruyup olmuş mu acaba, çiy, iyi değil mi acaba? ‒ diye, tutup tutup baktı : o 

çatırdayıp duruyordu. 

‒ Haydi, Allah’a havale ettik, ‒ dedi de tırmığını omzuna kaldırıp, İsenbike’nin 

dağa, güneşe bakan daha zayıf otlu, kuruyarak inen tarafına gitti, yoldan itibaren 

toplamaya da girişti. 

Gölbanu gide gide beyaz kolluğunu giydi, yeni yapılmış güzel, hafif düz dişli 

tırmığını eline ayarladı, kocası ile saf durup, otu yuvarlamaya başladı; yedi tırmık aynı 

zamanda çalışıverdi, çayır boyunca tınazlar birbirinin arkasından dizilip gittiler. 

İsenbike üç köşeli bir orman kenarında ağaçsız çayır. Onun kuzeyi taşlı, çukurlu 

dağlarla dikelir. Bu dağlar birazca eğimleşerek dalgalanırlar da ansızın basamak 

basamak olup, beyaz başları ile göğe doğru uzanıp çıkıp giderler. Çayırın batı tarafı 

azca yükselir de geniş çavdar tarlasına bağlanır. Güneyi ile doğu taraflarını biraz 

dolanarak gelip, Üzen ırmağı yıkayıp geçer. Burada yeşil söğütler yetişirler, bir yerinde 

kötü, silkinip duran sazlık, tümseklik, bir yerde, küçük boğaz ile girip, az miktarda 

yuvarlak, fakat çok derin bir göl yapıverir. Acayip bir duru sulu bu gölün bir başı 

söğütlük, bütün kıyıları düz, pek güzel kamışlar ile süslenirler. Atları, arabaları işte bu 

yuvarlak gölün söğütlü başına doğru bıraktılar. 

Güneş yükselmeye başladı; ağaçlardan, dağlardan yukarı çıkıp gitti. O 

yükseldikten sonra yerde de hava da sabahki nem azaldı, yazki eyamı buhurun sıcak 

günü kızdıkça kızıp gitti. 

Küçük kız Fagıyle yoruldu, güneşte terleyip kızarıp mahvoldu. Diğerleriyle aynı 

anda ot toplayıp gidemiyor, daha sık yerlerde, tınazı getirmeye gücü yetmemeye 
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başladı, fakat hâlim bitti diye doğrudan söylemeye utandı, iki defa tırmığına tökezleyip 

yıkıldı, sonunda dayanmadı: 

‒ Baba, ben su içmeye gidiyordum, ‒ dedi. 

Altınbay kızının yanan yüzüne, hâlsizleşmiş gözlerine baktı: 

‒ Git, kızım git, sen gelmeyince de olur, ‒ dedi de tınazını döndürüp bıraktı. 

Fagıyle’yi bugün hiç kimse de zorlamamıştı. Köylü çocuğu, erkek çocuk olsa, 

yedi yaşından itibaren ata, tırmığa, sabana gitmeye başlar. Sekizde dokuzda ot 

ayıklamaya, orağa katarlar. Fakat ot toplama işi on yaşındaki çocuklara dahi ağır gelir. 

Fagıyle’ye annesi defalarca söyledi: “Boşuna orada sıkıntı çekip dolaşıyorsun, gelme”, 

‒ deyip izin vermedi. Fakat kız kendi İsenbike’yi, ondan da daha fazla çiftler ile 

büyükler arasında uzak yere koşturarak gidip, koşturarak dönmeleri pek seviyordu. 

Onun küçük yüreği işte bunlara meyletti. Bunu isteyip bugün gelmeden kalamadı. 

Arabaya gelip, kargı ile fıçıdan pek yavaşça, oynaya oynaya su içti. Kızgın 

güneş altında yanan yüzünü, ellerini, göle inip, yavaşça ıslattı. Dibine kadar pasparlak 

olup parlayan kanalın suyunda oynayan kızıl kanatlı balıklara baktı, çok yakın gelen bir 

perkiye birden tutarım diye el uzatınca yıkılıp, giysilerini ıslattı; fakat ötede, büyükler 

yanına gidip, ot toplayası hiç de gelmedi, kolları çok yorulmuştu. Bileklerinde tırmık 

sallayacak güç hiç de yok idi; yine de “Yorulup yıkıldı”, ‒ diye gülmelerinden yerindi. 

Geçen yılda da şöyle çavdar biçtiği zaman, hâlsizleşip uyuklayıverdi. Uyansa, evlek kim 

bilir nereye kadar gidip ulaşmış, bunun payını sıkıca yapıp, boydan boya uzatıp 

kaldırmışlar. Ne kadar uğraşsa da sürüp yetişemedi, üstüne yine: “Keçi”, ‒ diye, 

“Arkada kalan keçi kuzusu”, ‒ diye alay edip, gülüp çok yordular. Bu uğraşa uğraşa da 

diğerlerinin evleğini kovalayıp yetişemeyince, bir acımasızı bunun dar payını kesip aldı, 

bu arkada sadece kendi durup kaldı, hıçkırıp, utanıp mahvoldu. 

Fagıyle, bugün de şu şekilde bir aşağılamaya düşmekten korkup, babalarına 

doğru yavaş yavaş adımladı. Başını kaldırıp, dizilen tınazlara baktı, arada toplanmayan 

uzun ot kalmamış mı diye düşündü. Yok, o kadar yapmamışlar. Aynı anda hepsini 

toplayıp gitmişler. Bunun tırmığını da şurada biraz toplanan tınaz yanına başı ile yukarı 

batırıp koymuşlar. 

Küçük kızın içi çok rahatlayıverdi. Birazca olsun gidesi gelmiyor artık. Ayaklar 

adımlamayı istemiyorlar. O söğüt yaprağı koparıp oynadı, birisi de şuradan: “Nereye 
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gidiyorsun! Niye toplamıyorsun? Al tırmığını, işte tembel!” ‒ diye bağırmadı. Ondan, 

çalılık arasında, biçilmeyip kalan toprakta, söğütlerin dibinde, allı kızıllı çiçekler 

varmış, bunları yavaş yavaş koparıp durdu. Yok, şunlardan birisi de bunu kızıp 

çağırmayı düşünmüyor. Onlar, orada acımasız kavuran güneş altında, sıkıntı çekip, 

kendi aralarında lafsız, sessiz topluyorlar da topluyorlar, çayırda saf saf dizilen ekin 

tınazları arttıkça artıp gider, artıp gider. 

Kız çocuğu böyle tereddüt ederek uğraştı uğraştı da birisi de bağırmayınca, 

bunun payı keçi olup arkadan uzanıp yatmayınca, söğütler arasından yavaş yavaş 

kuzeye doğru döndü. Orada dağ eteğinde, sürmeye de biçmeye de yaramayan taşlı, 

çukurlu, fasulyeli, yabani akasyalı, erkeçsakallı, dallı, pürüzlü yerler var. Burada her yıl 

insanın söyleyip bitiremeyeceği kadar çilek olur. Fagıyle geçen yıl yiyip de toplayıp da 

bitiremedi. Onu çeken şey işte buydu. Gidiverse, gözlerine inanmadı, dersin, kızıl kızıl 

palto örtüp bırakmış artık: Dağın yüzünün sulu, biraz kurumuş otu işte şöyle kızarıp 

olgunlaşan iri Frenk çileği ile kaplanıp yatıyor. En fazlası parmak başı büyüklüğünde 

Frenk çilekleri. Fagıyle basmamaya uğraşıp, bunların en irilerini, en olgunlaşanlarını 

toplayıp ağzına doldurmaya başladı. Böyle yiye yiye daha yukarı çıksa, dağ çileğine 

gidip çıktı, sağ taraftaki çukur yüzüne gelse, böğürtlenler salkımlarını kaldıramayıp 

aydınlık güneş ışığında yanıp, süslenip, kızarıp dururlar. Kız bunlara atıldı. Sürekli 

avuçlayıp avuçlayıp yemeye girişti. Dudak, ağız, dil bu yemişlerin acayip keskin, ince, 

hiç doyulamayacak lezzetlerinden eriyorlar, bu lezzeti daha da, daha da, daha istiyorlar, 

yedikten sonra, çiğnedikten sonra, yine kendileri kızarıp, yanıp dil üstünde, ağız içinde 

sulanıp, bütün bedene, bütün damarlara lezzetle yayılıyorlar. 

Yiye yiye gönlünü biraz doydurunca, Fagıyle ağabeyi Minlegaliym’i, ondan 

annesini düşündü. En irilerini, en kızarıp, pişip olgunlaşanlarını, gövdeleri ile koparıp 

alıp, mendiline toplamaya başladı. İşte yalnızca şunu, işte yalnızca şunu alayım, işte bu 

olgunlaşmış kalmasın diye koparıp durunca, kim bilir ne kadar Frenk çileği, dağ çileği, 

böğürtlen yığıldı. Bunlar hepsi kızıllar, iriler, olgunlaşıp, güzelleşip pişmişlerdi. Bunlara 

dokunmaya acıdı, annelere azca veririm de diğerini eve alıp dönerim, orada kızlara 

gösteririm diye, düşünüverdi. Bunları yiyip azaltmamak için yola diye, anneye, ağabeye 

diye, yine toplamaya tutundu. İşte böyle rahatlayınca, öteden, çayırdaki araba yanından 
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ses geldi, şimdi daha yeni Bikyar’dan ekmek getiren ağabeyi Minlegaliym, elini ağzına 

koyup bağırdı. 

‒ Fagıylevv... Fagıylevv.. Yemeğe geeell! ‒ diyor. 

Kızın gönlü olmuştu artık. Mendildekileri birisine de vermemek için, yaprakla 

birlikte bağladı, başkaları ile paylaşmaya, kendisine yemeye dediklerini, gövdeleri ile 

dizip, eline sıkıştırıp tuttu, en büyük hediyeyi aldığındaki sevinçle annelerinin yanına 

koştu. 

Bu gidip varınca, arabanın oklarını kaldırıp, paltolar kaplayıp gölge yapmışlar da 

bunun altına girip, yemeğe oturmuşlardı. Yanıp, kızarıp pişen bu iri çilekleri görünce 

hayran kaldılar, ilk önce ağabeyi Minlegaliym ağlar gibi olup: 

‒ Bana ver, bana ver, ‒ diye kız kardeşine atıldı. 

Kızın gönlü rahatladı. “Niye ot toplamaktan kaçtın”, diye hiç kimse 

sataşmayınca, yeniden gidip toplamaya ümitlendi, ağabeyine de annesine de genç 

yengesine de diğerlerinin hepsine de iri iri çilekleri, damlamaya durmuş gibi sallanan 

salkımları paylaştı. Sonunda dayanamadı: 

Buna değmeyeyim, alıp dönerim, ‒ diye, önceden söyleyip, mendiline 

topladıklarını göstermekten kendini alamadı. 

Arada bu çileklere bakıp gözleri parlayan kişi küçük oğlan Minlegaliym oldu. O 

kız kardeşinin verdiğini hiç de duymadı, yine de kendi dağın yüzünde, güneşte kızarıp, 

kendi eli ile koparıp koparıp, en kızaranları seçip, rahatça yiyesi geldi. Fakat yine de 

babasından o sırada gitmeyi istemeye cesareti yetmedi. 

O şimdi on iki yaşında. İşte beşinci yıl artık, o yaz boyunca evin atlarına 

bakıyor. Büyükler ile birlikte ot ayıklamaya, orağa gidiyor. Büyüklerden geri kalmayıp 

ot toplamaya başlamasında da ikinci yıla gitti. Yazın uzun günü boyunca babalarıyla 

aynı anda çalışıyor. Akşam dönüp, ondan bundan yiyip de atta geceler. Gidip varınca, 

atları tuşaklayana kadar yarı gece yakınlaşır. Orada çabucak uyumuyorlar, şarkı 

söylüyorlar, beyler kimi gün coşarlar da kısa gece geçip tan attığını anlamayıp da 

kalırlar. Göz yummadan, yeniden atları tutmaya, çabuk köye dönüp, gün boyu başkaları 

ile aynı zamanda çalışmaya denk gelir. Başka köylü çocukları gibi, Minlegaliym de işin 

bu şekilde aktığını öğrenmiş, onu başka türlü olabilir diye aklına da getirmez. Oyunlar, 

gülüşmeler yalnızca işte bu iş arasına yine sıkışıyorlar. O bugün kız kardeşinin 
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mutluluğunu çok istedi, acaba sorayım mı diye, iki kere ağzını açtı da nasıl olsa 

göndermez deyip, geri durdu, yiyip bitirip silkinince, tırmığını omzuna kaldırıp, 

büyükler ile birlikte ot toplamaya yöneldi, yine de dağa doğru yine çileğe giden kız 

kardeşine: 

‒ Bana da toplayıp getir, Fagıyle... ‒ diye bağırmadan durmaya gücü yetmedi. 

XXIV 

Genellikle, başka yıllarda bu İsenbike’de harman yığını yüklediği günde ihtiyar 

Şibay kendi gelip bir bakıp giderdi. Altınbay, bunu tahmin ederek, başlamadan durdu, 

sürekli tınazlara yığdırmaya baktı. “Bir müşkül olmuştur, öğlene kadar bekleyelim 

hele”, ‒ diye düşündü. 

Güneş yükseldikçe yükseliverdi. Ondan sonra gölgeye doğru kısaldı, sıcaklık 

güçlenip gitti. Atlar sineğe, atsineğine söğütler arasına girip, urganlarına sarılıp 

mahvoldular, birbirine burunlarını değdirip, sürekli kafa sallayıp, kuyruk silkip durmaya 

başladılar. Ot toplayanların bedenleri terleyip su oldu, elbiseleri yapışıp mahvoldu. 

Kızgın güneş altında devam eden işle yorulup yandılar, dudakları kurudu, ağız kurudu; 

erkekler yakalarını çözüverdiler, kadınlar her dakika yüzlerinden akan terleri mendilleri 

ile silip, entarilerini yellendirdiler. Fakat bu tek başına çok yardım etmedi, hareketli iş 

üstüne, gökten yakan güneş ile bedeninin son gücü çıktı. 

Gölbanu yanıp, sıkışarak, örtü içine sığmaz gibi olup gitti. Gücü tükendi, 

dudakları, dili solup kurudu. Güneş ışığı gözü önünde havayı beyaz ateşe döndürdü gibi 

oldu. Bu beyaz ateş denizi evrildi, bunun ateşli dalgaları çalkalanıp alevleniyorlar gibi 

geldi, kısa süre içinde, gücünün son damlası bitip, tırmığı elinden düşüp gider hâle 

geldi. Yine de belli etmemeye, bu Bikyar’a gelip, kır işine çıktığı ilk gününde kendini 

kontrol etmeye uğraştı. Güneş tepe üstünde hep cehennem ateşi gibi yakıp, dünyayı 

kaplayan beyaz ateş denizi daha güçlü dalgalanıyor, İsenbike’yi de Gölbanu’nun 

kendisini de yengelerini, ağabeylerini de kımıldatmaya başlamış gibi geldi, daha birazca 

gitsin genç gelinin gücü gidecek, belki yığılacaktı. 

Sakallı Altınbay köylü kafası ile dayanamadı: 

‒ Uff... f... Sabredecek hâlim kalmadı... ‒ dedi de tınaz üstüne tırmığını atıverdi. 

‒ Yeter, öğle arası verelim ‒ diye ekleyip Üzen ırmağına doğru gitti. 



291 

 

Hepsi pek yorulmuşlar, yanmışlardı, tınazları sıraya getirmeyle teker teker 

tırmıkları bıraktılar. Erkekler Altınbay’ın arkasından gittiler, kadınlar, kendi başlarına 

ayrılıp söğüdün tenhasına doğru gizlenip suya dalmaya, yüzmeye, yıkanmaya, yanan 

bedenlerini rahatlatmaya giriştiler. Şurada erkeklerin geniş kulaç atıp yuvarlak girdapta 

yüzmeleri, Minlegaliym oğlanın balık gibi oynayıp hep bir tarafa yüzerek çıkması, 

oynaması göründü. 

Yengeleri pek ısrar etse de Gölbanu suya dalmadı. Daha gelin olup gelmesine 

yalnızca üç gün var yok bu arada soyunup büyük yengelerinin önünde vücut gösterip 

durmaya cesareti yetmedi, sadece çorabını, çarığını koydu ve beyaz ayaklarını suya 

soktu, yenlerini sıvayıp omzuna kadar suda rahatlattı, örtüsünü bırakıp, yüzünü, 

boynunu yıkadı. Bunlarla biraz önceki beyaz ateş denizi kayboldu, genç bedeni gücünü 

yeniden topladı. 

Üzen ırmağının girdaplarında suyla rahatladıktan sonra, hepsi yenilenip, 

güçlenip, bunun ile birlikte acıkıp, arabaların yanına geldiler. Feshiy atları ırmağa 

götürüp yüzdürüp getirdi. Buradakiler arabanın okunu kaldırıp yapılan gölgeyi biraz 

daha genişlettiler de bunun altına bazısı yan yattı, bazısı oturdu, kefir ile ekmek yemeğe 

tutundular. 

Atları ile oynayıp, suya dalan oğlan ne arada giyinmiş de her nereye ise gidip 

kaybolmuş. Altınbay birkaç defa: “Minlegaliym, yemeğe gel” ‒ deyip bağırdı, oğlanın 

her neredense, dağ civarından: 

‒ Hemen, baba, hemen... ‒ diyen cevabı geldi, kendi görünmedi. Bir vakit 

geçince, Altınbay yine bağırdı, yine diğerinden yankılanıp: 

‒ Hemen, baba, hemen. 

Altınbay’ın öfkesi kabardı: “Ne orada hiç bitmeyen hemen”, ‒ diye, çabuk 

getirmek için bağırmaya niyetlendi, o dakikada pek büyük bir at sineği ihtiyar gelin 

Fevziye’nin boynunu sokarak dişledi; gelin sadece kadınların dilinde olan çirkin, 

edepsiz sözü, kendi de anlamadan, söyleyip bağırdı ve sağ kolu ile at sineğine aceleyle 

vurmaya atıldı; bileği oka değdi, o bir tarafa kaydı, yabalar kayıp düştüler, bütün 

gölgelik aynı zamanda yemek, sofra bütün kişilerin üstüne gümbürdeyip yıkıldı. Gülüp, 

bağırıp hepsi de çıkıp kaçtılar. 
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Bu arada güneşin batışı ile rahat serin rüzgâr esmiş gibi oldu. “Ne bu böyle” ‒ 

diyerek dönüp baksalar, orada birisinin üstüne birisi kaplanıp, koyulaşarak dağ dağ 

bulutlar büyümüşler, güneş bir parça şunlara gömülüp gider, öteki bulutlar yığın yığın 

olup bunlara doğru dağılıp geliyorlar. Bununla kızmış havayı kovup, rahat serin yel 

esiyor... İşte birazca, birazca vakit geçsin bulutlar gelip de basar, tınazlardaki kuru otlar 

yağmur tufanı altında kalırlar.  

Bu tehlike elbette var ve elbette yakındı. 

Bulutları görür görmez Altınbay elindeki küçük parça ekmeğini, kefirli kaşığını 

bıraktı, yangın çıktığındaki gibi bağırıverdi: 

‒ Mahvolduk, ot yağmurda kalıyor... Hızlıca arabanın ön tarafına at koşmaya... 

Hızlıca toplanan tınazlardan harman yığını koymaya... ‒ dedi. 

Sadece o değil, bu tınazdaki otun yağmura tutulup, kararma, kıymetsizleşme, 

çürüme tehlikesini hepsi pek açık gördüler. Diğerleri çabuk çabuk işe tutununca, öteden 

koşuşup küçük kız Fagıyle ile Minlegaliym de dakikası ile gelip ulaştılar. 

Zakir arabanın ön tarafını çekip aldı da at koştu. Feshiy, balta alıp, söğüt kesti, 

kesilen söğütleri dizginle arabanın ön tarafının oturma yerine sabitledi, urganın bir 

başını bu aynı dizgine oturtup, arkaya yerleştirdi, eline yaba aldı ve Altınbay’a bağırdı: 

‒ Belirledin mi? Nereye yerleştiriyoruz? 

Altınbay bir bakma ile İsenbike’yi iki yarıya böldü. Dağa bakan tarafın orta, 

merkez yerini belirledi ve dört dişli uygun demir yaba ile tınazları bu yere ite ite 

getirmeye başladı. 

‒ İşte şurada çektirin! ‒ dedi. 

Oğlan sıçrayıp ata bindi, dizilmiş tınazların en kenarından başlayıp, tınaza doğru 

yavaşça, çubuklu arabanın ön tarafını çekti, Zakir yaba ile istif edip gitti; onun 

arkasından küçük kız kalan otları tırmık ile temizleyip alıp gitti. Ötede, harman yığını 

altında Altınbay ile Feshiy getirilip aktarılan birini yerleştirip durdular; ihtiyar gelin 

Fevziye tınaz başına çıktı; Feshiy’in karısı yavaş gelin Sıytdiyka ile Gölbanu burada 

uğraştılar. 

Bu hareketli, hızlı iş arasında en fazla canlılık Minlegaliym oğlanda oldu. At 

üstünde çalışmayı o işe saymıyor, buna eğlence diye bakıyordu. Bütün İsenbike’de onun 

sesi yankılandı. Zakir onun çubuklarına at boyunduruğuna ot yerleştirince, arkayı 
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çevirip bırakırlar; oğlan bağırıp çağırıp harman yığınına gelir, arabasını başka bir yere 

geçirir ve daha geri tınazlara, Zakir’in yanına bağırıp koşar. Gökyüzünü kaplayıp 

buraya doğru dağılarak gelen kara bulutları o da anladı; koyulaştıkça, yakınlaşıp 

geldikçe onunda canı acıyor; o yine harman yığını ile Zakir arasında daha hızlı hareket 

ediyor, daha çabuk taşıyıp bitirmek için atın ayakları ile aynı vuruyor, çubuk ile 

kaburgaya, kıça aynı veriyor ve kızıp bağırıp, koşturup gidiyor. 

Fakat nasıl olsa da tek başına taşıyıp yetiştiremiyorlar. Altınbay bunu çabuk 

gördü, burada yine bağırdı: 

‒ Zakir, ‒ dedi, tek başına olmuyor, git, işte oradaki Epek’in çocuklarından 

arabanın ön tarafını alıp gel, bunu gelinlere ver, Sıytdiyka istifler, Gölbanu tırmıklar, ‒ 

dedi. 

Bunlardan daha altta, Üzen ırmağı boyunca, Epek denen Başkurt’un oğulları ot 

biçerlerdi. Zakir ikinci ata hamut takıp bindi ve bunlara koştu. Arabalarının ön tarafını 

bir söz bile demeden verdiler, sadece: “İşin bitince, geri getir, bizi getirme”, ‒ dediler. 

Ardından arabanın ön tarafı gelir gelmez, Feshiy yeniden baltaya tutundu, çabuk çabuk 

ağaç dalı kesip, çubukları arabanın ön tarafına bağladı, dingile arkasıyla takıp arkaya 

sürükledi de: 

‒ Haydi istifle, ‒ diye bağırdı. Kendi harman yığınına gelip, onar yığınlık ekin 

demeti gibi istiflenmiş otları uzun yaba ile daldırarak batırıp, bağırarak yukarı 

fırlatmaya başladı. 

Şimdi artık iki at taşıyor. Birisini küçük kız Fagıyle götürüyor. Onu da hem 

yükleyip hem tırmıklayıp Zakir sadece kendi yapıyor. İkinci ata oğlan binmiş. Burada 

ortanca gelin Sıytdiyka yaba tutup, yükleyip uğraşıyor, genç gelin Gölbanu tırmık ile 

onun arkasını temizleyip gidiyor. 

Rüzgâr güçleniverdi. Rahatça yığıp batırmak için vermiyor, otu alıp da gidiyor, 

alıp da gidiyor. Ortanca gelin Sıytdiyka çok olmadı çocuk doğurdu, fakat çocuk bir 

haftada öldü. Kendi de zar zor ölmeden kaldı, bunun hastalığından sonra kuvvetlenip, 

iyileşmemişti daha. Ondan sonra o böyleyken de yavaş, hasta, güçsüz kadındı. Var gücü 

ile uğraşıp baktı, insan önünde hor görülmemeyi, ağabeyin, yengenin kötü diline 

kalmamayı istedi. Çok zorlayınca, kaldırdığı ot ile iki defa yere yığıldı, rüzgâr onun 

otlarını uçurtup alıp gitti de bütün İsenbike boyunca dağıtıp, söğütlere bulaştırıp 
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mahvetti. Şuradan, harman yığını başından, ihtiyar gelin Fevziye bunu gördü, kocasına 

bir şey söyledi, rüzgâra uçan otlara Altınbay’ın canı acıdı: 

‒ Ah, boşuna boğaz! İki tınaza saplayıveremiyor ya, ‒ diye sövdü. 

Gölbanu içinden bu yavaş geline pek acıdı: 

‒ Acaba yabayı bana verir misin, yenge? ‒ diye, korkarak sordu. 

Fakat Sıytdiyka utandı. “ Bu ne daha”? Dün geldi, benim üstüme binmeyi mi 

söylüyor?” ‒ diye üzülerek düşündü. En son gücünü toplayıp, üç tınazı birlikte aldı, 

demir yabayı batırıp kaldırdı; fakat yıpranmış çarık kayıverdi, otlar yine saçıldılar. 

Şurada Zakir acımasızlaşıp bağırdı: Ne orada ot israf ediyorsunuz! Gölbanu sana ne 

olmuş? Al yabayı, o toprağı sürer! ‒ dedi. 

Çaresiz yavaş gelin Sıytdiyka, çok utansa da yabayı eltisine verdi, kendi tırmık 

aldı. 

Gölbanu’nun elinin damarlarında kuvvet coştu, tam kocası Zakir batırana kadar, 

dört beş tınazı iterek getirip birlikte istifledi de demir yabayı batırmaya başladı, ekin 

demeti büyüklüğü kaldırıp alıp, arabanın ön tarafına bağlanmış urganlı çubuklar üstüne 

getirip koydu. Üstüne daha, yaba, tınaz diplerinde yalayıp almış gibi taze, şu şekilde bir 

şey bırakmıyor alıyor. At üstündeki oğlan kadınların koluna denk gelmesine utanmaya 

başlamıştı, genç yengesinin büyük ekin demeti gibi batırıp alıp, erkekler gibi ustalık ile 

giriştiğini görünce, daha keyifleniverdi, daha ayağını dürtüp, kamçılayıp vurmaya 

başladı. Şimdi o Zakir’inkinden geri kalmayıp gidiyor. Bazı zaman onlardan daha çabuk 

da biçiyor. Yeni yengesinin bu becerikliliğine hayran olup, onun nasıl kaldırdığına baka 

baka, oğlan bir defa kendini kaybedip gitti. Boyunduruk büyüklüğünde yığılmış ot 

üstünden dingil çekilince de gitmeyip durdu. Gölbanu kendisinin daha üç günlük genç 

gelin olduğunu tamamen aklından çıkardı, oğlana birden: 

‒ Hadi, ne duruyorsun! Kalk! ‒ diye bağırıverdi. 

Bu sesi Zakir de tınaz çevresindekiler de duydu. Fevziye gelin dönüp baktı, 

seviniverdi. O kaynanası ile de ortanca yavaş gelin Sıytdiyka ile de hep dürtüşüp 

duruyordu. Gölbanu’nun böyle üstünlüğünü görünce, kuma gelinden bir gün içinde 

yukarı çıkarılmasını görünce, onun gönlü pek oluverdi, kendi üstün gelmiş gibi geldi; 

aşağıdan, kocasının uzun yaba ile ekin demeti büyüklüğünde saplanıp verilen otu tırmık 

ile çekip ala ala, konuşmadan kendini tutmaya gücü yetmedi: 
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‒ Bak, bizim genç gelini görüyor musun? Nasıl bağırıyor. Şu buzağıyı tırmığa 

koymuş, kendi yabada! ‒ dedi. 

Zakir ile Gölbanu yarışa yarışa iki taraflı tınazları harman yığınlarının dibine 

doğru sıkıştırarak getirip durdular. Altınbay ile Feshiy yukarı kaldırıp verip durmaktan 

ara vermediler. Harman yığını yarıdan geçti, yukarıdaki kadın, daha diklemesine çekip 

daraltarak yerleştirmeye başladı. 

İşte bu vakit gürr... edip gök gürledi. Gökyüzü bulutlar ile kaplandı, karanlık 

kapladı, parlayıp şimşek çaktı da güçlü yağmur kokusu düz bunlara doğru sertçe vurup 

geldi. Köylülerin, hiç değilse şu bir harman yığınını bitirip yetiştiremedik diye, 

gönülleri yandı, yüreklerini sızı kapladı, en son güçleri ile daha hızlı hızlı taşımaya 

giriştiler. İri iri yağmur damlaları düşüp durmaya başladı. Üç erkek üç taraftan harman 

yığını üstüne iri iri batırarak fırlatıp atmaya tutundular, kadınlar araba yanından, yağmur 

geçene kadar harman yığınının ortasını kapatmak için, paltolarını, ceketlerini getirdiler, 

yabaya tutturup yukarıdaki geline, harman yığını başına fırlattılar. 

Rüzgâr güçleniyordu, şimşek sıklaşıyordu, bulutlar birbirini eze eze siyahlı, 

sarılı, mavili renklerde oynayarak bu tarafa dağıldılar. İri iri yağmur damlaları, günün 

kızgın güneşinde kurumuş otlar üstüne damlayıp, şıp şıp yağmaya başladılar. 

Fakat köylülerin şansı galip geldi. Yağmurun merkezi sağdan Karayurga’ya 

doğru geçti, burada İsenbike üstüne sadece bir kenarı tutuldu, biraz damladı, yine de ota 

hiçbir ziyan edecek kadar yağmadı. Gürültü çıkarıp, yellenerek geçen kara bulutların 

arkasından yeniden gökyüzü açıldı. Güneş gülerek baktı. Alanlar, ormanlar dağlar, 

ağaçlardaki yapraklar, yeşil zümrüt gibi durup, süslenip yeşerdiler, bütün yeşillikler 

üstünde güneşin ışığı parlayarak oynadı. 

Harman yığını başından paltolarını geri bıraktılar. Birazca dinlensin, birazca 

eller güç alsın diye, birkaç dakika dinlendiler de yeniden girişip ilk harman yığınını 

büyük, güzel, derli toplu düz, eşit yapıp bitirdiler, harman yığınının tepesine ince hâle 

getirilen meşe ağacı kama vurdular. 

Hepsi çok yorulmuşlardı. Atları serbest bırakmayıp arabaya bağladılar; kendileri 

söğüt altına gelip, ekmek ile kefir yiyiverdiler.  

XXV 
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‒ Şimdi kalanı sadece çöp... Onu çabukça bitiririz. ‒ Altınbay böyle deyip eline 

yabasını tuttu, kalan yarının orta, iç yerine bir göz atmada belirledi de: ‒ İkinci harman 

yığını işte şurada olur, ‒ diye, tınazları oynatıp, takılarak bu yere itmeye başladı.  

Zakir Epek’in çocuklarından aldığı arabanın ön tarafını geri götürüp verdi, 

kendi, atının hamut bağına uzun urgan takıp, ekin demeti çekmeye hazırladı. 

O gün gelin getirmeden önce, Şibay’ın huzursuzluğu sebebiyle, ihtiyar gelin 

Fevziye ile onun oğlu genç oğlan Minlegaliym gelip, biraz otu toplayıp, otuz ekin 

demeti koyup gitmişlerdi. İkinci harman yığınına işte bunlar da girer, daha bugün 

toplanıp, ekin demetine koyulmayan harman yığınları da girer. Altınbay: “Bu ne? Bize 

oyun mu”, ‒ dese de gerçeğe dönüşüp gitti. Çok enerji, uzun zaman aldı. 

Deminki gibi, harman yığını başına Fevziye çıktı. Feshiy ile Altınbay altından 

verip durdular. Kız, arabanının ön tarafına koşulmuş atı dizgininden tutup giderek 

yürüttü. Oğlan, urganlı ata binip oynayıp, kandırıp, sesi ile bütün Üzen ırmağı boyunu 

yankılatıp çektirmeye tutundu. 

Yaba ile ot kaldırmak Gölbanu’nun bileklerini pek yormuşlardı, birisine de 

duyurmadan sadece kocasına söyledi: 

‒ Sen çubuğa istifle, ekin demetini ben fırlatayım, kollarımın gücü bitti, ‒ dedi. 

Zakir güldü. 

‒ Tamam, tamam, fakat sen ekin demeti fırlatmayı biliyor musun? Arkandan 

iniverse, gülerler, rezil olursun elbette! ‒ deyip Gölbanu’ya baktı. 

Kadın kendine güvendi; adam, yabayla birlikte arabanın ön tarafına, çubuğa 

istifledi, Gölbanu, Minlegaliym’in atına ekin demeti fırlatıp, Sıytdiyka ekin demetinin 

dibini sürüp durdu. İşte şöyle düzgünce, sessizce çalışıp gidince, oğlanın bindiği atı 

tümseğe tökezledi, sürtünüp yıkılmaya başladı, tümseksiz yere basayım diye sıçramıştı, 

diz hizasında battı, çıkmaya uğraştıkça kendini zorladıkça, dört ayağı da daha derine 

gidiverdi. Oğlan ile Gölbanu pek güçlü kovalayıp, değnekleyip dizginden çekip 

uğraşsalar da kursağından batan atı çıkaramadılar. 

Öteden: 

‒ Kadın eline iş versen, bu olur artık, ‒ diye sövüp, Zakir geldi, kendince bir 

kımıldatmada çıkarmaya niyetlenip ata vurdu. O gerinerek sıçradı, daha derine battı. 
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Dikkatlice baksalar, burada bütün etrafı kötü sazlık bataklık olup çıktı. Sadece 

üstündeki tümsekler biraz katılaşıp tutmuş meğer. 

Öteden Feshiy ile Altınbay’ı çağırdılar. Onlar da yapamadılar. Sonunda atın 

kursağının altından urgan geçirdiler, ikinci atı bu urgana koştular ve bağrışarak, gürültü 

çıkarıp, bağırıp çektirip çıkardılar. Batan atın kursak altından urgan geçirip uğraşınca, 

Zakir’in gömleği, bilekleri, yüzü hepsi, sazın yapışkan çamurlu balçığına boyanıp, 

çamurlandı, yiğit şeytan rengine girdi. Gölbanu onu Üzen ırmağına zorla sürükledi, 

temizleye temizleye, yüzünü, başını, bileklerini, gömleklerini yıkadı, önlüğü ile yüzünü 

sildi de akşama karşı soğuk değmesin diye, araba yanından onun yeleğini getirip 

giydirdi.  

Güneş alçalıp, gün gecikip gider. Atın meşakkatini bitirince, yeniden önceki gibi 

hareketlilik ile ekin demeti çektirmeye, çubuk ile tınazlar taşımaya, gelen otu uzun 

yabalar ile harman yığını başına fırlatıp atmaya giriştiler. 

Gün geciktikçe, bunlar hızlandılar. Güneş kızıl ateş içinde batıp gözden 

kayboldu, bunlar da ikinci ufakça harman yığınını tam şöyle güzel, yuvarlak koyup, 

tamamlayıp bitirdiler. Yazın uzun günü boyunca çalışıp İsenbike’nin otunu, yağmura 

kaptırmadan, kuru hâlde harman yığınına koyup, tamam edebildiler. 

Çalışınca anlaşılmadı, fakat araba yanına gelince, hepsi halsiz düşüp, yorulmuş, 

harap olmuş olduklarını anladılar. Ayaklarının adım atmaya gücü yok. Omuzlar basıp, 

eğilip gider. Zakir her gün oynatıp koştuğu sert boyunduruğu götüremeyince, kendi 

kendine bağırıp gülüverdi. 

Bunlar atı koşup, eşyaları yığıp, geldikleri yola çıkana kadar uzun zaman geçip 

gitti. Bu şekilde gecikmeye başka birisinden daha çok oğlanın içi kederlendi. Diğerleri 

ne olsa o, dönerler de yemek yiyip uyurlar; Minlegaliym’e öyle değil; dönüp yemek 

yemek gerek, ondan atları ile dağa gecelemeye gitmek gerek. Gidip ulaşıp, atları 

tuşaklayana kadar yarı gece olur. Ondan başını koyup yetişmezsin, tan atıyor, yine dön, 

yine işe git. 

Oğlan kendi başında kaynayan bu şeyler ile yol boyu sızladı, babasına defalarca 

söyledi:  
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‒ Baba ben kula aygırını tuşaklıyorum... Pek hızlı giden bir şey. Akşamda ihtiyar 

Yunus’un yulafına gidince tutup aldım, ‒ dedi. Ondan yine sızlana sızlana ilave etti: ‒ 

Ekinden tutup dönseler, atlara bakmıyorsun diye beni dövüyorsun. 

Altınbay oğlunun sözlerine razı oldu: 

‒ Tamam. Tuşaklarsan tuşakla. Ama çok kısa yapma. Aç bırakırsın, ‒ dedi. 

Bunlar avluya koşturup dönüp girince, sokak tarafında evin basamağında sarı 

cübbe göründü. Altınbay ömür boyunca mollayı, müezzini sadece fidye için yaşayanlar 

diye düşünüyor, onları zamansız görse, zamansız rastlasa, gönlüne uğursuz ölüm 

tehlikesi geliyordu. Sarık ve cübbe gözüne çarpınca, bunun müezzin olduğunu çıkarınca 

yüreği küt küt ediverdi. Kendine ölüm getirmiş gibi oldu, arabadakilerin hepsine 

duyuracak şekilde:  

‒ Ne yapıp geziyor burada bu kuzgun? ‒ dedi ve kendi sıçrayıp inip, bu sarığa 

doğru koştu. 

İhtiyar bu arada hâlsizleşip duruyor. Belim, sırtım diye, çok feryat ediyor. 

Erkenden yatıverdi. Ot toplayanların hepsi de kapı dibindeki sarığı bunun ile hastalık ile 

ölüm tehlikesi ile ilişkilendirdiler. Bu Gölbanu’nun yüreğine zehir olup saplandı. Onun 

annesi Fethiye kadın her zaman, Sabira dünürün huysuzluğundan yakındıkça, gözyaşını 

silip söylüyordu: 

‒ Ya rabbim, hiç değilse Şihabetdiyn dünürün ömrünü uzun et. O sağ olsa, çok 

fazla kudurmaya Sabira’ya fırsat vermez, önler, erkek adam elbette, ‒ deyip durmuştu. 

Gözünden yaş geldi, yüreğini korku aldı, bu eve bahtsız ayak ile geldim, 

görüyorsun, deyip içine kötülük düştü. Fakat ne oldu acaba diye sormaya cesareti 

yetmedi, sadece eve girip, şehriyeli, patatesli, kefir kattığı yemeğe oturunca, Altınbay 

ağabeyi kendi kendine mırıldanmış gibi, söyleyiverdi: 

‒ Müezzini görünce ödüm patladı... Allah’a şükür öyle korkulacak bir şey 

yokmuş, ‒ dedi. Babası Şibay’ın şimdi yeniden azcık kalkıp oturduğunu söyledi. 

Gölbanu’nun yüreğinden ağır taş çıkarıldı. Rahatça nefes aldı de yemek yemeye 

girişti. Hepsi şöyle ağır işten sonra acıkıp doyunca, yakından bir acı ıslık çalan ses 

geldi. Sekinin alt tarafındaki kenarda oturan Minlegaliym kaşığını attı da sıçrayıp, eşik 

tarafındaki pencereye atıldı; kendi başta iki parmağını koyup, daha fazla daha güçlü 

ıslık çaldı, ondan kafasını sokup, komşu eve, toy, güçsüz, fakat yankılı ses ile bağırdı: 
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‒ Apuş! Apuş! Sen misin? Şimdi gittim! ‒ dedi de tabağa gelip sadece bir iki 

kaşık şehriye yedi, annesinin: 

‒ Nereye acele ediyorsun bu kadar? Kaçmaz, yetişirdin elbet, yemeğini bitirince 

de... ‒ demesine bakmadan, beyaz keçe başlığını, ceketini, kırda geceleyince kapanıp 

yatmaya babasının paltosunu aldı ve evden fırladı. 

Kuyu direğine üç at bağlıydı, birisine bindi, ikisini dizginledi iki taraftan tutup 

gitti de yakındaki oğlana: 

‒ Apuş, haydi gittik! ‒ deyip, yine yankılatıp bağırdı, kendi atları ile kıra 

gecelemeye koşturup çıkıp gitti. 

XXVI 

Bu geceyi tehlike altında geçirdiler. 

Şafak öncesinde birkaç defa ihtiyarın soluğu daralmış gibi oldu. Fakat uzun 

sürmedi, yasin okumayı mollayı çağırmayı düşünseler de yetişemediler. Şibay yeniden 

gözlerini açtı, rahatça nefes aldı. Kendisinin ölüm öncesindekine benzeyen hâline 

bakmadan, ihtiyar köylü malikânesinin hiçbiri ipliğini kendi elinden kaçırmayı istemedi. 

Güneş çıkmadan önce büyük oğlu Altınbay’ı çağırttı, bugün kime nereye varacağını, ne 

yapacağını sayıp ekledi: 

‒ Keçi, ‒ dedi, ‒ ihtiyarlar ot bölüp gittiler... Ben gidemedim. Kendi yerime 

Hisamiy’ı gönderdim. Çok parçalamışlar. Bize kayınlı göl ağzından, Akyatuv’un yukarı 

tarafında bir kura çıkmış. Oradaki güzel olur. Yine şu, geçen yıl ot biçtiği acılı göl var 

ya, şunun altı imiş, bu pek tümsekli, kötü sazlık yer... Düzeni olmaz. Sen kendin sajini 

al, ölçüp, sınırlara ezip dön. Zakir ile Feshiy hemen şimdi kayınlı göl ağzındaki kısma 

gitsinler, ‒ dedi, ‒ biraz halsizleşip yattı. 

Altınbay bir söz de söylemeden çıkıp gitmeye başlamıştı, ihtiyar yeniden 

durdurdu, oğluna sitem ile baktı: 

‒ Sen nereye? Sözün bitmesini beklemeyip kaçıyorsun?... Ben o gün ekinlere 

bakıp döndüm. Darının Üzen ırmağına bakan alttaki başı pek çöplü... Daha sonuna 

kaldık kalmanın... Yine de ayıklamadan olmaz, bugün senin çocukların ile gelinler üçü 

de buraya giderler, kulaklarına tekrar tekrar söyleyip gönder, bitirmeden dönmesinler, 

orada iki gidip yürüyecek iş yok... Uyumasınlar.  

                                                      
 Üç arşına denk bir ölçü birimi. 
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İhtiyar durdu, oğlu başını kaşıyarak kapıya doğru yöneldi. 

Altınbay kendi de elliye doğru varır. Onun on iki yaşında oğlu, on yaşında kızı 

var artık. Saçına ak girmeye başlamış. Bunun gibi köylüler kim bilir ne zaman artık 

kendine yerli yurtlu olup, kendilerine ayrı ev sahibi gibi yaşıyorlar. Bu daima babanın 

eli altından kurtulamıyor. İhtiyarın kim bilir ne zaman ölme vakti artık. Yok, o halâ, hep 

yattığı yerinden: “Sen öyle yap, karın böyle yapsın, oğlun buraya gitsin kızın şuraya 

gitsin”, ‒ diye emredip yatıyor. Aksakallı köylü bunlardan kim bilir ne zaman doyup 

bitmişti. Karısı Fevziye de: 

‒ Ayrılalım! 

‒ Ayrılalım! 

‒ Ayrılalım! ‒ diye sürekli kulağının dibinde mırıldanıp duruyor. 

Vakit, kim bilir ne zaman ayrılma, kendi başına olma vaktiydi. Fakat işte bazı 

hesaplar bu eve bağlıyor. İhtiyar elbette, bu doğrultuda söz açsan sadece kol silker, 

olmaz, boşuna niyetlenme, der. Ona bakmasa da olurdu, başkaları mutlaka dalaşıyorlar, 

dövüşüyorlar da ayrılıp çıkıyorlar. Sonra yavaşça kendi topraklarında kendi evlerini 

kuruyorlar. Altınbay kimden eksik? O da aç ölmezdi. Yine de işte bir şey ip gibi 

bağlayıp tutuyor: dalaşıp, dövüşüp ayrılsan, ihtiyar seni üstündeki kıyafetin, karının 

kızıl başörtüsü ile kovar da çıkarır. Bir avuç içi ekin, bir kazık, bir tavuk da vermez. 

Eğer şimdi diş sıkıp sabretse, baba ölünce, kendi aralarında mal bölünce Altınbay öyle 

aldatmaz. Bu doğrultuda onun ömrü boyunca kurup geldiği hesapları var. 

Bu düşünceler köylünün kafasına çoktandır girdiler, kim bilir nereye, derin inip 

oturdular. Bunlar ona sabır, metanet verdiler. Fakat daima da bir ayağı ile kabre basan 

ihtiyarın yattığı yerden hep emredip, baş olarak uğraşması onun canını çok sıktılar. 

Babasının yanından diğer eve çaya çıktı. Böyle emretmiş gibi, kime nereye, nasıl 

işe gitmek gerektiğini sızlanarak, hırıldanarak söyledi. Oğullarının, gelinlerinin hiçbiri 

de hayret etmedi; hepsi de böyle ömür boyunca Şibay’ın sopasına göre gitmeye alışıp 

yetişmişlerdi şimdi buna birisi de şaşırmadı. Babalarının hastalığına da alışmışlardı; ne, 

yetmiş yaşında artık elbette. Üstelik daha, geçen yıl belini sakatladı. Arada sadece 

Gölbanu kaynatasının şiddetli hastalanıp gitmesine çok üzüldü. Annesi Fethiye’nin “Ya 

rabbim, Şibay dünürün ömrünü uzun et! O ölüp, yalnız Sabira’nın eline kalsa, harap 

elbette, ya rabbim! ‒ diye ağlayıp konuşmasını yine hatırladı. Yengeleri ile çocuklar ile 
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ot ayıklamaya gidince de orada durup ekmek yediği zamanlarda da o kendisinin aklına 

girip oturan karanlık üzüntüden çıkamadı.  

Fevziye’nin iki çocuğu ona pek alışıp, yakınlaşıverdiler. Küçük kız çocuk 

Fagıyle genç yengesinin güzelliğini de üstündeki yeni elbisesini de saçına sardığı 

kırmızı kurdelesini de çok beğendi, gönlü ile meyledip, hep onun çevresinde dolandı. 

Yemek yerken: “Ben güzel yengenin yanına otururum”, ‒ deyip, çocuklar gibi doğrudan 

söyleyiverdi. Gölbanu, saçının bağındaki kırmızı kurdeleyi alıp, kızın saçını taradı ve bu 

kırmızı kurdelesini hediye etti, bunun ile onun kısa, seyrek saçını güzelce örüverdi. 

Fagıyle’nin başı göğe erdi, bütün taze, saf yüreği ile güzel yengesi Gölbanu’ya bağlandı 

da koydu. Malay Minlegaliym başta utanır gibi oldu, akşam, harman yığını yükleyince, 

Gölbanu’nun erkekler gibi daldırıp saplamasını görünce, alıştı, onun ile birlikte ekin 

demeti bağlarken, oynayıp gülüp, çayırı yankılatma anında, daha çok da Zakir’e bakınca 

bunların daha hızlı getirip aktardığı mutlu anlarda, oğlan genç yengesini tamamen 

kendisine dost gibi hissediverdi. Bugün ot ayıklamada o artık bütün gönlü ile sevmeye 

başladı. Gün boyu saban sürmeye, toprağı tırmıklamaya, ot toplamaya, ekin demeti 

taşımaya hepsine Minlegaliym razı, hepsini, it olup yorulsa da severek yapıyor. Fakat 

işte ot ayıklama onun düşmanı! Bel de ağrıtıyor. Devedikenleri eline de batıyor. 

Yaptığın iş de görünmüyor. O yıl da böyle sızlanıp, fırsatı çıksa, başka işe kaçma 

yolunu kolluyordu. Bugün de isteksiz geldi, hep belini tutup, önünü kazıyıp 

ayıklamayıp eziyet çekti. Yine de evleği arkada kalmadı. İşte mutluluk. Genç yengesi 

başını da kaldırmıyor, hep ayıklıyor da ayıklıyor, ayıklıyor da ayıklıyor. Kendisininki 

ile birlikte tembel oğlanın evleğini da sıyırıp alıp gidiyor. İşte çalışkan yengen ile yan 

yana denk gelsen, nasıl rahatmış. 

Çocuklar ikisi bir iki günde, iş içinde, genç yengelerine gönülleri ile bağlandılar. 

Bu Gölbanu’ya beklenmeyen bir teselli oldu, Fagıyle ile Minlegaliym’e elinden gelen 

bütün şeyi yapıp, onların gönüllerini yapmaya uğraştı. Fakat bu kadının yüreğinin içine 

ağır taş ile yatan kaygısını temizleyip gidemedi. Ot ayıklamanın ardından yine ot 

toplamalar, ekin demeti yüklemeler geldi, ondan çavdar hasadına başladılar. Bu 

Gölbanu için ikinci denemeydi; fakat belli etmedi. İhtiyar Nurıy kendi çocuklarını pek 

gençken işe katıyor, sert çalıştırıyor, çok merhametsiz, acımasız çalıştırıyor, yorup, 

hâlsiz düşürene kadar, çalıştırıyordu. Yedi yaşından beri böyle sert iş içinde kaynayıp 
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çelikleşmiş. Gölbanu’nun elleri Bikyarlı’lara dedikoduya yer vermediler. Genç gelin ilk 

gününde daha iki eltisini de yendi. Onun arkasında yeni bağlanmış iri ekin demetleri 

erkeklerinki gibi çok olup dizilip gittiler. Hasada başlayınca, Fagıyle ile Minlegaliym bu 

yengelerine daha da güçlü dost oldular, kendileri isteyerek, önünde onun iki tarafında 

başladılar. Minlegaliym oğlan kimseye yalvarmadı, kendi evleğini kendi alıp gitti, fakat 

küçük kız kendisinin güzel yengesinin kanadı altında çok sığındı. Azcık arkaya kalmaya 

başlasa da ona bakıp ağlamıyordu, ekin demetinin bağı çözülse, ekin demetini daha 

büyük yapıp, bağlayamayıp zorlansa da: “Yenge, işte sadece şunu sıkıp ver” ‒ diye 

söyleyip durmuş oldu. 

Ekin biçmenin ilk gününde mahsus ekin demeti saydılar. Arada en çoğu 

Altınbaydı. Zakir, Feshiy, Gölbanu’ların üçününki aynı büyüklükte yüz seksenerini 

biçmişler. Akşam dönmeden önce ekin demeti yığmaya başlayınca, ortanca oğul 

kıkırdayarak gülüp, bağırıverdi, kötü söz karıştırıp: 

‒ Övgülü gelin... – diye diye, bağı çözülmüş bir demeti Gölbanu’nun üstüne 

oynatarak fırlattı. 

Hepsi bağırıp gülmeye başladılar. Gölbanu hor oldum, insan maskarası oldum 

böyle deyip, bayrak gibi kızardı yine de hemen teslim olmak istemedi bozulmuş 

demetin bağını gidip tuttu, çekinerek kaldırdı ve söyledi: 

Bu benim bağım değil! İşte benimkiler nasıl. Ben büküp alta sokuyorum, ‒ dedi. 

Başta inanmadılar, bütün ekin demetlerini getirip, bağlarını karşılaştırdılar. 

Altınbay Gölbanu’nun tarafında oldu, bu bozulmuş ekin demeti genç gelinin değilmiş, 

eli ile yapıp gösterdi. Öyleyse kiminki oluyor deyip, ses yükseltmişlerdi, köylü grimsi 

gözünü sıktı, küçük Fagiyle’ye doğru baktı, dürttü, fakat çocuğu ağlatmamak için: 

‒ Orasını bilmiyorum, amma velakin genç gelininki değil bu! ‒ deyip, sözü 

başka tarafa alıp gitti. 

Böyle hareketli işin şiddetlendiği günlerde, Karayurga’yı dile alıp, Gölbanu 

kocası Zakir’e iki kez ağlayarak söyledi: 

‒ Diğerleri gidip de döndü artık, Niye sadece beni mahrum ediyorsun?! ‒ dedi. 

Bu söz, âdet gereğince, yeni gelinin kendi doğduğu memleketine baba analarına 

damadı ile bir tek gün olsa da konaklamaya gidip, görüşüp dönmesi hakkındaydı. 

Adam annesin önünde babası Şibay’a sordu, ihtiyar sessiz razı oldu: 
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‒ Neyse, ‒ dedi, tek senden kalmaz, ata âdeti, atını koş da gidip dön, ama 

gecikme, işin sıkı zamanı! ‒ dedi. 

Fakat Sabira razı olmadı, ayrı alıp, oğlunu azarladı: 

‒ Utanman var mı, yok mu senin? Baban hasta? Bugün yarın ölüm bekliyor. 

Orada, arazide toplanmayan ekin çürüyüp yatıyor! Sen genç gelin ile misafirliğe gitmeyi 

söylüyorsun! Yüzün nerede! ‒ dedi. 

Zakir şaşırıp, annesine baktı: 

‒ İşte, anne, memleket geleneği böyle ya. Ne yapayım? Başka gelinler gidip 

döndüler, niye sadece beni mahrum ediyorsun diye ağlıyor elbet... 

Bu çarpışma üstüne Altınbay’ın karısı ihtiyar gelin Fevziye de geliverdi, 

kendisini tutamadı kaynanasına çıkıştı: 

‒ Tamam, kötü artık! Bir akşam gidip dönünce dünya yıkılmaz! Senin 

açgözlülüğün o ! ‒ dedi. 

Hane içinde, oğullar, gelinler, çocuklar arasında genç gelin Gölbanu’yu 

babalarına misafirliğe gönderip döndürme başlı başına bir iş olup çıkarıldı, hepsi 

Sabira’ya karşı ayaklandılar. 

Altınbay gülerek söyledi: 

‒ Dur, ben bu sevimsiz ihtiyarı bir alıştırayım hele, ‒ dedi. 

Harmanda saçmaya denen çavdarı dövüyorlardı, Sabira’nın dağ altında, uzak 

sokakta hastalanıp yatan kız kardeşi Bedriye’ye hâlini öğrenmeye gittiğini görüp durdu 

da Altınbay söyledi: 

‒ Zakir, git, çabuk faytona boz atı koş, gelin, sen hazırlan, çabuk ol! Sevimsiz 

ihtiyar dönene kadar kapıdan çıkıp gitmeye hazırlanmak gerek, ‒ deyip, tahrik etti. 

Gölbanu’nun her şeyi kim bilir ne zamandan hazırdı. Acele edip yüzündeki 

tozları temizledi, çabuk çabuk pudra sürdü, çorap ile deri ayakkabı, yeni elbise giydi, şal 

örttü çıkınını kaldırıp evden çıktı. Genç yengelerini böyle gizleyerek misafirliğe 

gönderme mutluluğundan küçük kız Fagıyle de Minlegaliym de büsbütün 

kanatlanmışlardı. 

Oğlan, kapı başına çıkıp, ihtiyar annesi Sabira dönüyor mu diye bakıp durdu. O 

arada yüreğine bıçak saplanmış gibi: 
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‒ Zakir ağabeyciğim, daha çabuk! İhtiyar anne harmana ulaştı, ‒ diye 

bağırıverdi. Kendi var gücüyle koşup gitti ve kapıyı sonuna kadar açtı, faytona 

koşulmuş atı buna doğru getirip bıraktı.  

Ondan bundan giyinip durup Zakir göründü, onu dürtüp, itip arabaya bindirdiler. 

Gölbanu, yorgan ile minderini düzelte düzelte, küçük kayınbiraderine hayran olarak 

baktı. 

Çubuk patladı, at hareketlendi, oğlan acı ıslık çaldı, işte tam bu anda öteden, 

harmanlar, ahırlar arasından yorulup, sızlanıp hiddetinden ter dökerek, uzun boylu 

Sabira kadın dönüverdi. Gözü ile arabaya fırladı, oğlu ile gelinini tanıyınca, büsbütün 

şaştı, ne yapacağını bilmedi: 

‒ Allah kahretsin! Boynunuz altınıza gelsin, ömür boyu affım yok!.. ‒ diye 

hakaret edip, sinirlenip, çocuklarına, oğullarına, gelinlerine bakıp, hepsine kötü dualar 

edip evine, köşesine girip kapandı. 

XXVII 

Kendisinin doğup büyüdüğü memleketi Karayurga’ya, annesi Fethiye kadına 

dönünce, Gölbanu tamamen yeniden doğmuş gibi rahatlayıp, ferahlayıverdi. Kolları 

sıvayıp çalıştığı arazileri, çilek topladığı dağları, sokakları, suya gittiği pınar boylarını 

hepsini özlemiş, hepsini göresi gelip, yüreği parçalanmıştı. Görüp gözü doymadı, 

söyleşip sözü bitmedi. Annesi Fethiye kadın ile güzel yenge Meftuha ile ağlaşıp gözyaşı 

kurumadı, sayılı iki günlük ömür böyle şimşek gibi geçti de gitti. 

Güzel yenge Meftuha’nın kaderi pek ağırlaşmış olup çıktı. Erkek erkekliğini 

yapmış: “Çocuğum yok, çocuksuz ömür tuzsuz yemek”, denen bahane ile Meftuha’nın 

üstüne ikinci kadın almış. Güzel yenge söylüyor: pek atılgan, pek acımasız biri, diyor. 

Daha geleli sadece kaç ay oldu, işte bu arada da diyor nazlı genç gelin olup, süslenip, 

cilvelenip, yılışıp, adamı ele alıp tüketti, diyor. İşte, diyor, ben şimdi o evde hizmetçi 

kadın gibi oluverdim, bütün sıradan iş, sıradan hizmet benim sırtımda, diyor. O, diyor, 

soylu olup, nazlanıp, benim üstümde patronluk yapıyor, diyor, karnında dört aylık 

çocuğu var, işte bu da olunca, şimdi, diyor adamın önünde kıymeti pek artıp daha fazla 

burnunu kaldırmaya başladı, diyor. Sözünün ucu bucağı olmadı, güzel yenge 

gözyaşlarına boğulup, Gölbanu’nun önceki sevdiği yiğidi Lotfiy hakkında da pek uzun 

konuştu. Erkekler, diyor, hepsi de aynıymış, birisine de güvenmek iyi olmazmış, diyor. 
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İşte seninki de diyor, seviyorum, ölüyorum, ondan başkasına gönlüm de gözüm de 

düşmüyor, deyip ant içip durmuştu, at kuyrukları kestirip uğraşan da oldu. Sadece 

ayağının düzelmesini bekledi de molla Şeriyp’i görücüye gönderip, Karamalı’dan esnaf 

Gıylman denen kişinin kızını aldı, gürültü şamata çıkarıp düğün yaptı, şimdi işte hep 

beraber yaşıyorlar, diyor. 

Gölbanu gönlünü tutamadı, Lotfiy’in evlendiği Karamalı kızı hakkında çok 

konuştu: “Güzel miymiş, işte becerikli miymiş, iyi yaşıyorlar mıymış, sevişiyorlar 

mıymış?” diye, döne döne inceleyip detaylarıyla öğrendi. 

Meftuha bu doğrultudaki dedikoduları çok biliyordu, yüreğim boşalıversin diye, 

hepsini açıkladı. Lotfiy’in evlendiği Karamalı kızının güzelliğini de dikiş nakışa, 

işlemeye yeteneğini, çeyizin harikulade büyük olduğunu da söyledi, bunları söyleyip, 

cilayı kendisinden de ekleyip, yine: 

‒ Pek birbirini sevmiyorlar muhtemelen. Kız saymıyormuş, diyor. Hep, hep 

kendi babasına misafirliğe gitmeyi düşünüyormuş, oraya gitse, haftalar boyu 

yatıyormuş, ‒ diye ekledi. 

Bu sonki sözler Gölbanu’nun gönlünde kim bilir nerelerde saklanmış, türlü 

bilinmeyen hislerini depreştirdiler. Bir şey uyanmayı söylemiş, bir şey baş kaldırmayı 

istemiş gibi, böyle birbirlerini sevmeyip gitseler, dalaşıp ayrı kalsalar, kim bilir, acaba 

Allah yazmışsa... deyip güçsüzce ümide doğru yöneldi fakat tam burada kendi kendini 

kesti: “Ey Allah’ım nerede artık! Kesilen ekmek geri yapışır mı?” ‒ deyip, ümidini 

sıkıntı ile kapladı. Yine de yüreğinin acaba kim bilir hangi katında, kim bilir hangi uzak 

dipteki bir köşesinde, belirsiz bir küçük, güçsüz sıcak duygu azca hareketlendi, 

canlanıverdi. Lotfiy ile Karamalı kızı arasındaki durumlar hakkında olan dedikoduyu o 

var iş edip, birbirlerini sevmiyorlarmış diye yapıp bitiriverdi, işte bu onun diğer uzak 

saklanmış güçsüz, fakat sıcak, ışıklı duygusuna rızık verdi, temel oldu. 

Annesi Fethiye kadına kendi kaderi hakkında kötü yönden hiçbir söz söylemese 

de böyle dertleşip gidince, Meftuha yengesinden saklayamadı: “Ben ateş içinde 

yaşıyorum, kaynanam da kudurgan itten fazla kötü, bahtsıza güneş bakmaz derler. Artık 

işte kaynatam da hastalık içinde yatıyor, bugün yarına ölür diyorlar. O ölse, sevimsiz 

ihtiyar benim başımı yer artık”, ‒ diye, durup durup ağladı. 
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Annesinin bitmez tükenmez lezzetli yemekleri, yağlı akıtmaları, koyu 

kaymakları, yağlı kuzu etleri, tutırgan tavukları ile devamlı olarak ağırlandı, sırdaşı 

yengesi ile ağlaştı da Gölbanu yine kocası ile Bikyar’a kaynata evine döndü. Orada 

Sabira kara yüz ile öfkelenip karşıladı: “Utanmazlar, yüzsüzler, ölüm döşeğinde yatan 

babalarının, açık alanda dolu ekinleri bırakıp, misafirlikte üçer gün dururlar”, ‒ deyip, 

acı zehir gibi konuştu. Fakat kendi düşündüğü, kendi hazırlandığı derecede yüreğini 

boşaltamadı. 

Zakir ile Gölbanu at arabası ile eve dönüverince, avluda iki arabaya at koşulmuş, 

işte şimdi çıkıp gitmek için, hızlı yükleniyorlardı. 

Bugün ağustosun biriymiş! 

Kiler önünde koşulu at duruyor. Altınbay yirmi beş kova çavdarı arabaya 

istiflemiş; yükü o ağaç çırpılar ile dikip, urgan ile bağlayıp tamamlayıp gidiyor. Onun 

oğlu Minlegaliym üç toprak tırmığını, birisi üstüne birisini kapatıp, dişlerini yukarı 

doğru baktırıp koymuş, iki ata urgan ile bağlamış ve kendi kula aygırının sırtına keçe 

palto koyup, binmeye hazırlanıp uğraşıyor. Bunlar babalı oğullu bugün çavdar saçıp, 

tırmık yapmaya gidiyorlar. Feshiy, ikinci bir arabaya at koşup, tırpanlar, tırmıklar 

koymuş, yemeğe kefir ile ekmek, içmeye su koymuş. İhtiyar gelin Fevziye de ortanca 

yavaş gelin Sıytdiyka da burada uğraşıyorlar. Bunlar daha yeni büyüyüp olgunlaşmış 

yulafı biçip bağlamaya temizlemeye hazırlanıyorlar. 

Zakir’ler dönüverince, ilk önce küçük kız sevinip, bağırıverdi, genç yengesi 

Gölbanu’ya arabadan inmesi ile gelip tutundu: 

‒ Biz yulafa gidiyoruz, haydi sen de kalma, ‒ deyip, onun etrafında sesler 

çıkardı. Büyükler Karayurga dünürlerinin sağlığını sorunca, bu küçük kıza yengesi 

şuradan alıp döndüğü küçük lezzetli belĕşi verip de yetişmişti artık. 

Altınbay dolu büyük yük üstüne tohum saçma sepetini koydu, kendi çıkıp 

oturdu: 

‒ Tamam, hayırlı saatte olsun, tohum saçmaya gidiyorum, ‒ deyip atını 

hareketlendirdi.  

Minlegaliym, kula aygırına binip, aygırı dizgininden tutarak gidip, tırmıkları 

topraktan sürükleyip babasına katıldı. 
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Burada gürültü ortaya çıktı. Sabira dünya titretip hakaret etmeye tutundu. 

Misafir arabasından inince de eve girip eşyaları yerleştirince de soyunup, yeniden iş 

elbiselerini giyince de sürekli sövdü, acımasızlaştı. Fakat vakit dardı, büyüyemedi. 

Zakir ile Gölbanu çarıklarını, beyaz kolluklarını, eski giysilerini geçirdiler de avluya 

çıktılar. Koşulmuş ata oturup Feshiyler ile birlikte araziye, yulaf biçip bağlamaya 

koşturup, bağırıp gülüşüp gittiler.  

Ana kadın: “Benden kurtulamazsınız, dönünce ben size gösteririm.”, ‒ deyip, 

hasta kocasının yanına girdi. 

Yulaf, karabuğday, buğday vurulup, biçip bağlanıp bitene kadar çavdarı da saçıp 

tamamladılar. Bağrışarak ekin demeti taşımaya tutundular. Bu arada kadınlar darı biçti, 

bezelye çekip çıkardı, harman yığını koymaktan boşaldığı bir yağmurlu günde Altınbay, 

kendi gidip, kara buğdayı biçiverdi.  

Harmanlar saf saf dizilmiş, tamamlanıp yuvarlanmış büyük harman yığınları ile 

doldular. O arada biçtiği kara buğday kurudu. Günün bulutsuz zamanında vuruverelim 

deyip, yine bütün atları, arabaları, ihtiyar ile kadından başka bütün herkesi alıp, kovalar, 

torbalar, kürekler, yabalar, angıçlar, çibagaçlar istifleyip, araziye, karabuğday vurmak 

için gecelemeye gittiler. Bu başlı başına fazla bir iş oldu. Hiç kimseye gerek görünmese 

de bir kişi istemese de küçük kız Fagıyle bütün evi tamamen ayağa kaldıran bu tuhaf 

gecelemeden dışarıda kalmadı, büyükler ile birlikte gitti, birlikte bağırıp, haykırıp 

uğraştı. Başka iş bulunmayınca, kara buğday dövenlere patates pişirdi, çay kaynattı, 

tabak çanak yıkadı. Kara buğday çevrede çok kötü soldu. Bir hektardan yüz elli teneke 

kadar alan Rus’ları konuştular. 

Fakat Şibay açgözlülük edip, yaz günü pazara çıkmadı, bilerek evdeki kötü, 

çöplü tohumu saçtırdı. Altınbay o anda da yakınmıştı; iki gün sıkıntı çekip, yetmiş 

tenekeden fazla kara buğday ortaya çıkmayınca, daha da babasına acımayıp sert sövdü. 

Bu arazinin sonuncu işi idi. 

İki yükü tâ birinci günde temizleyip, arıtıp, eve götürüp boşalttılar. Kalanını 

kendileri iki araba yükleyip alıp döndüler. Zakir dönerken tam köprü altında, demirlikte 

işim var diye, iniverdi. Feshiy ön ayağının toynağı altındaki yumuşak ete çırpı girip, sert 

aksamaya başlayan kula aygırını Namacan ustaya göstermeye alıp gitti; Sıytdiyka gelin, 

                                                      
 (?) 
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dönünce de tahta havanda tokmak ile yarına krep için darı unlatmaya tutundu, böyle 

hepsi yayılıp durdular, yüklerdeki kara buğdayı kilere, sandığa yerleştirip boşaltmak 

tamamen Gölbanu’nun üstüne kaldı. 

Çavdar bir tenekelik ağaç kovayı aldı, kürek ile daldırıp, birbirinin arkasından 

ekini boşaltmaya yetişmedi, sokağa bakan misafir odasından ağlamaya benzeyen bir ses 

geldi, onun arkasından pencere arkasından mollanın uğursuz sarığı gözüne çalındı, 

burun sesi ile “İnna lillâhi ve innâ ileyhi raciun” dediği iştilir gibi oluverdi. 

Çocuklar hayvan değmesin diye yük yanında bakıverdiler. Gölbanu kovasını 

küreğini araba üstüne koydu ve kuyu altında patates yıkayıp duran ihtiyar yengesi 

Fevziye’ye gitti; korkmuş, bembeyaz kesilmiş yüz, titreyen ifade ile: 

‒ Yengeciğim, babanın durumu kötü galiba, orada ağlıyorlar, ‒ dedi. İkisi de 

işlerini bırakıp, sokak tarafındaki eve koştular. 

Bu arada kapıdan müezzin gelip girdi. Altınbay acele edip döndü, çabuk çabuk 

babasının yanına girdi. Gelinler, içeride ne olduğunu bilemeden, donup kaldılar. Ondan 

yavaş yavaş merdivene çıkıp, kulaklarını kapı aralığına koyup dinlemeye başladılar. 

Birisi içeriden dürtüp kapıyı açtı. Orada kaynanaları Sabira’nın molla müezzinin 

yüzünü kapatarak ağladığı göründü. Zakir ile Feshiy de döndü. Evin başköşesine, seki 

üstüne, kıbleye yüzünü baktırıp, ihtiyar Şibay’ın vücunu dikkatlice koydular, gözlerini 

yumdurdular. 

Gölbanu sabredemedi, onun yüreğinden bir şey kesip aldılar. Kaynatanın ölümü 

ile birlikte kendi hayatı kararıp gitmiş gibi geldi; şurada, kapı dibinde, tam insanların 

önünde gözlerini eşarp kenarı ile sile sile hıçkırıp ağlayıverdi. 

XXVIII 

Heyerniysa’lara bu gece ata binip Minlegaliym gidip döndü, ihtiyar babasının 

öldüğünü haber verdi. Kadın tam bu şafakta, kocası Efteh’i oturtup, Bikyar’a gelip 

ulaştı. Şibay’ın büyük kızı uysal, sakin, çalışkan Minniysa da kız kardeşinden geri 

kalmadı. Bunlar ikisi de üvey ağabeyleri Altınbay’ın açgözlülüğünü biliyorlardı. Eğer 

gidip yetişmesen, babadan kalan mirasın şuradakini gizler, buradakini kaçırır, böyle boş 

el kaldırıp kalırız diye korktular. 

İlk günler, ihtiyarı gömme meşakkatleri içinde geçiverdiler. 
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Sağlıklı zamanında konuşmalar çok koyu idi. Zamanında büyük şöhret yakaladı, 

yönetici olduğu zamanlarında çok gürledi. Başkurdistan’da yöneticilikler 

sonlandırılınca da hep Rus yönetici önünde sözü geçen olup kaldı. Anlaşılan, onun 

hakkında zamanında dillerde çok acı konuşmalar vardı. Başkurt ihtiyarları Şibay’ı: 

‒ Bu göçmen Tatar bizim yağımız ile yağlanıyor. 

‒ Bu göçmen Tatar bizim Başkurt kanı ile kabarıyor, ‒ deyip, kızarak 

konuşmaktan korkmadılar. İdelbay isimli Başkurt ihtiyarı: 

‒ Sen Rus’un kendisinden kötüsün, sen Rus yöneticisinin çamurlu küreğisin 

Başkurt’u yağmalıyorsun! ‒ deyip halk önünde çirkinleştirip sövdü. 

Bunun için Şibay öç almadan durmadı, ihtiyar İdelbay’ı Sibirya’ya göndertti. Bu 

şair ve türkücü kimseydi. Uzak Sibirya’da kendi durumundan kederlenip, Şibay’a 

batırarak beyitler çıkardı. Bu beyitler Başkurt’lar arasında yayıldı; gelinler, kadınlar 

ağlaya ağlaya bunu okuyorlar, Şibay’a beddua ediyorlardı. Fakat gidince yeni işler 

ortaya çıktı, başka kişiler hakkında beyitler çıktı, önceki yönetici Şibay kendi işleri 

içinde isimli, güçlü bir ihtiyar oluverdi. 

O gençken şehirde altı yedi yıl büyük bir medresede bulunmuştu. Fakat bilime 

gönül vermedi, daha çok vaktini şehir çocukları ile güvercin uçurtup oynamaya verdi, 

burada biraz Rusça’da da ustalaştı. Büyüyüverince, medreseye gelen Kazak öğrenciler 

ile arkadaş olup, yaz aylarında Kazakistan bozkırında, Uyıl gibi panayırlarda ufak tefek 

ticaret ile de uğraştı. Yirmi yaşına ulaşınca bir yaramazlığı yüzünden medreseden 

kovdular. Okuma arzusu sönmüştü. Bikyar’a, babasına döndü. Gelecek güze bakılıp, 

asker hizmetine alındı. Orada uysal, çalışkan asker, sonra acımasız onbaşı oluverdi. Çar 

hizmetini tamamlayıp dönünce de o “Cahil halk, cahil koyun” diye adlandırıp durduğu 

köylüler arasında büsbütün yok olmaya razı olmadı. Kendince daha geniş bir dünyaya 

çıkmaya çabaladı, bu niyetle Başkurt ihtiyarlarına, Başkurt köy yöneticisi büyük 

babalarla dost oldu. Bir tarafı ile biraz medreseden aldığı âdetince, söze ustalığı, 

düzgünlüğü ile mollalar arasında da eş dost buldu. Rus yöneticiye durmadan hizmet 

gösterip gitti. Böyle direk olunup, basamak olunup, çok meşakkatler sonunda göçebe 

Tatar Şibay bir vakit Başkurdistan’da yöneticilerin birisi olma derecesini gördü. 

Ölüm, cenaze üstünde bu uzun, zor ömrün sadece temiz tarafları dile alındı, 

sadece yaptığı iyilikleri yukarı çıkarıldı; ama birisi de uzak Sibirya’da söverek ölmüş 
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ihtiyar Başkurt İdelbay’ın kargışlarını, onun halk içinde ağlayarak okunan acı beyitlerini 

hatırlamadı, bunları ölüm kapladı. Ölüm arkasından, kalanlar için de mal kaygısı baş 

gösterdi.  

Şu, Altınbay bizi mirastan mahrum bırakmasın diye, korkup gelen Minniysa ile 

Heyerniysa nereden söz açacaklarını bilmeyip, cenaze geçince, geri dönüp gittiler. 

Şibay’ın üçü, yedisi de pek güzel, pek sakin geçti, sadece işte yedisini geçirmeye diye 

toplanan meclis dağılınca şehirden bir kâğıt gelivermesi biraz pürüz ortaya çıkardı. 

Zakir’i evlendirirken verilen üç yüz liranın yarısı, şehirden borç olarak alınmış 

meğer ihtiyar, imzalayıp, resmi evrak da vermiş meğer. Her nasılsa şimdiye kadar 

ödemeyip geciktirmiş. Kendisinin ölümü ile bu ortaya çıktı. On gün içinde ödenmesini 

istiyorlar, olmazsa, Şibay’dan kalan malı gelip yazacaklar. 

Altınbay’ın kanı pek kaynadı. Zakir için almış, bizim işimiz yok demeyi de 

tasarladı. Fakat yiğit abisinin ağzını hemen kapadı: 

‒ Sen evlenmedin mi? Senin karın için bu evden başlık ödenmedi mi?.. 

Büyük ağız dalaşına gitmedi, söz burada kesildi. Bu yüz elli lira borcu vaktinde 

ödemek için bir at, yüz teneke buğday, yıllanmış alaca öküz dahil oluverdi. 

Artık kurtulduk deyip, rahat nefes almaya yetişemediler, İsenbike çayırının elden 

çıkma tehlikesinin vakti gelip doldu. Bu küçük kır yeri için Başkurtlar Şibay’a zaten 

kızıyorlar: “Biz sana arazi satınca elçilik, tercümanlık ettiğin için sadece birkaç yıla 

faydalanman için verdik, sen onu kendine, ebediyen bağladın, kendininki yaptın”, 

diyorlardı. Yine de Başkurt topluluklarının kendi rehberleri sayesinde imzalayıp, her 

yerde desteklendiği için, geri alamamışlardı. Şimdi işte bunun bir uygunsuz tarafı 

vuruverdi. 

Bikyarlı’ların çoğu, gibi Şibay’da fiyakalı giyinmeyi, daha geniş yaşamayı 

seviyordu. Döşeğine göre ayağını uzatmayı unutmuştu. Paranın pek gerekli olduğu 

zamanda bu İsenbike’yi koyup, köylü bankasından borç almış meğer. Bu da ödenmemiş 

meğer. Aile reisi vefat edince, miras bölünmeye başlayana kadar diye belki, bu 

doğrultuda da kâğıt geliverdi. Bunun haberi pek büyüdü, köylüler: 

‒ Bu ev çürük temele inşa edilmiş meğer ihtiyarın kendisi mezara girmesi ile 

yıkılmaya başladı, İsenbike’de gidiyormuş, bütün malını da yazıyorlarmış, ‒ diye batırıp 

söylediler. 
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Sözün gidip ulaşması ile Şibay’ın güveydeki kızları Minniysa ile Heyerniysa 

tekrar at koşturup, küçük oğullarını oturtup, Bikyar’a geliverdiler. Dağıtılan maldan 

kendi paylarını ele geçirivermeye dişlerini bileyip, Altınbay ile kavga etmeye 

hazırlandılar. Fakat iş tamamen sadece Altınbay’da değildi. Zakir de ortanca oğul aptal 

Feshiy de çok otlu, değerli çayırı ellerinden çıkarmayı istemediler, bu zamana kadar 

geldiği gibi, hep faydalanmaya dişleri, tırnakları ile tutundular. Yine biraz tahıl satmayı, 

çok çavdar, sığır ile sadece on koyunu pazara çıkarmayı tasarladılar. Fakat iki kız bunu 

kabul etmedi. Arazi, orman, çayır gibi şeyler hepsi sadece erkeklere gidiyor şimdi, 

dışarıda, uzakta, güveyde olan Minniysa da Heyerniysa da bunlardan bir şekilde de 

faydalanamıyorlar; ama şu İsenbike’yi kurtarırım diye, ne kadar mal satmak istiyorlar. 

Elbette bunlara kızların payı da girip kayboluyor. Kızların hakkı azalıyor. Bu 

doğrultuda söz, kavga, atışma, öfkelenme uzun sürdü. Heyerniysa annesi Sabiraya’da 

sert konuştu: 

‒ Sen kendin burada durmak için oğullarını destekliyorsun. Bizi güpegündüz, 

insan önünde yağmalamayı söylüyorsun ‒ dedi. 

Muhtar gelmişti, Heyerniysa yüzünü biraz örtmeye başladı, kızınca, başörtüsünü 

tamamen açıverdi: 

‒ Siz hepiniz de aynısınız, hepiniz de erkekleri destekliyorsunuz, ‒ diye 

öfkelendi. 

Altınbay’ın bu doğrultuda bir ayrı bir hesabı vardı. Eğer abi kardeş razı olsa, o 

borca para bulmak istiyor, İsenbike’nin vereceğini sadece kendi kesesinden ödeyip 

çayırı tamamen kendininki yapmak, yalnız kendi patron olmak istedi. Parmağı ile saya 

saya, iki kardeşine bunu uzun uzun anlattı. Fakat bunlar hiçbir şey anlamadılar, 

abilerine: 

‒ Sen bizi kandırmak için söylüyorsun, ‒ diye sövüp sataştılar. 

Araya muhtar da karıştı: 

‒ Size hepsi bir değil mi, borç için elinizden alıyorlar elbet! Altınbayda kalsa, 

size ne zarar? ‒ dedi. 

Fakat Zakir ile Feshiy de bu işte kendilerine zarar olmadığını, kendilerinin 

kaybetmediğini hiçbir şekilde düşünemediler. Zakir bir sözü tekrarlayıverdi: 
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‒ Sen kimsin? İsenbike’de sana! Hepsi de sana! Bütün her şeyi kendine 

çekiyorsun, bize ne kalıyor?.. ‒ dedi. 

Bunlar böyle kavga edip birkaç gün kaybettiler, ödeme vakti geçti, İsenbike 

bunlardan çıkıp, banka vasıtasıyla, daha geçen yıl Başkurt arazisine oturan Ukrayna’nın 

yerlilerinin eline geçti. Altınbay bunun için acı çekip bitiremedi, fakat çayır gitmiş, 

başını taşa vursan da geri dönmez! 

İsenbike’nin arkasından kalkıp çıkan demir sabanlar, makineler borcu daha çok 

da Heyerniysa ile Minniysa’nın öfkesini arttırdılar. İki kız bunu tamamen gökten inen 

bir bela yapıp gördüler. Şibay kendi zamanında başlayarak demir saban getirdi. 

Temizleme makinesi aldı. İhtiyarlar onu o zamanda bu yenilikler için, ata âdetini 

bitiriyorsun, önceki sabanları atıyorsun deyip, gücenip sövüp bitirdiler. 

‒ O olmadan da Allah’ın laneti yağıyor... Yağmurlar yok, yıldan yıla açlık... ‒ 

dediler. Kıtlığı bu yeni makinelerden görüp, geri göndermeye uğraştılar. 

Fakat çabuk alıştılar. Önceki dört atlık ağaç sabanlar, yeşillik açınca altı at 

koştuğu kamalar yerine iki at oynatıp yürüttüğü hafif demir sabana köylüler kendileri de 

çabuk alıştılar. İhtiyar Şibay bu işleri ile kendisinin kuyruğunu biraz bağlayıp gitmişti. 

Yönetimden bu sabanlar, makineler için seksen lira borç ödemek için resmî evrak geldi. 

Vaktinde ödenmezse, yine mal yazmaya diye, korkutuyorlar. Yine şu karşılıklı 

bölünmesi gerekli atlara, sığırlara ulaşıp dayanıyor. Yine pay azalıyor. 

Kızlar buna cırlayıp sataştılar: “Sabanların bize gereği yok, alıp gidiversinler, 

ortak paydan bu borcu ödemeye biz asla razı değiliz”, ‒ dediler. Kavga, öfkelenme daha 

hiddetlendi. Altınbay kız kardeşlerinin üstüne bağırarak geldi: 

‒ O gerekmez, bu gerekmez! Sadece ne gerek? O sabanların bana da tenekesi bir 

kuruş. En iyisi denen yenisi on dürt lira gideyim de gelecek güze ödemek için alırım! 

Size işte, canlı hayvanı sayarak tuttur da ok yanına bağlayıver! Hay aklınız altın imiş! ‒ 

deyip Heyerniysa ile Minniysa’nın ağzını kapatmaya, bu sabanların ödemesini ortak 

mirastan ödetmeye teşvik etti. 

Onun en korktuğu şey de şu hayvanları dağıtıp bitirmeye bağlanmıştı, sonunda 

galip çıktı. Yönetimin borçlarını ödemede erkeklerin tarafı üstün geldi. Altınbay böyle 

yaptı: 
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‒ Ekinin değeri yok, daha da yüz teneke fazladan elden çıkardık artık, iki sığırı 

satmadan olmaz, ‒ dedi, hangileri olduğunu adını vererek söyledi: ‒ Ak sığır ile yağlı 

kara kısırı çıkarsak, kapatırlar, ‒ dedi. 

Bu söz Heyerniysa’nın yüreğine çarptı. O bütün gönlü ile şu koyu sütlü ak sığıra 

bağlanmıştı; ağabeyinin sözüne batıp, yerinden tam kalktı, ince, cırıldak ses ile acele 

acele, döne döne acımasızlaştı:  

‒ Olmayacak iş yaptın: evin en iyi soydan sığırını pazara çıkartıyorlar de mi ? ‒ 

deyip, kızarak cırlayıverdi. 

Sabira’da onu savundu, olmaz, sığırı vermem dedi. Altınbay kardeşlerini 

sığırlara da kadınlara da karşı ayaklandırmaya başladı, mücadele açıkça belirlendi. 

‒ O sığırlara merhamet etsek, o zaman pazara son atları çıkarırız. Öyle değil mi 

Zakir? ‒ deyip, kardeşinin gözüne baktı. 

Kadınlara sığır ne kadar yakın ise erkek köylülere de at bin defa daha yakın, 

daha kıymetli idi. Zakir’in gözü dumanlanıp gitti, beynine kan çıktı, kendini bilmeyip 

sıçrayıp ayağa kalktı, yumruk ile seki kenarına vurdu, hemen dövüp fırlatmaya hazır 

duran vaziyet ile ablası Heyerniysa’ya odaklandı: 

‒ Sen ne diyorsun? Zakir atsız mı kalsın diyorsun? Beni küçücük araba çekerek 

gezip duran dilenci diye mi biliyorsun? Söyle, beni yayan dilenci etmeye mi 

niyetleniyorsun?  

Erkekler ile kadınlar, atlar ile sığırlar arasında uzun süren bu tartışmanın 

mücadelenin sonu atların üstünlüğü ile bitti. Yönetimin borçlarını kapatmak için evin 

eski soylu ak sığır ile kısır kalan semiz karayı boynuzlarından bağlayıp pazara 

çıkardılar. Heyerniysa ile Minniysa için de asıl evde bırakıp, kendi sağıp rahatlamaya 

ümitlenen anne Sabira kadın için de bu iki sığırın haneden çıkıp gitmeleri hiçbir şeye 

benzemeyen büyük üzüntü, büyük yetimlik oluverdi, Üçünün de gözleri yaşardı 

XXIX 

Bu kavgaların kızgın günlerinden birisinde, cumartesi sabahleyin, Şibay’ın 

evinin sokak tarafının doğu köşesine eski ev kütükleri, zemini, döşemeleri yığılmış dört 

araba gelip durdu. Altınbay delikanlılar gibi hafiflik ile girişti, arabaları getiren köylüler 

ona yardım ettiler. Sokak tarafındaki çiti alıp fırlattılar, pek aza temel yaptılar da 

becerikli el ile dört köşe evi yükselttiler. Gören görüp kaldı, görmeyen yok: akşamleyin, 
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sürülerin dönme vaktinde artık bu küçük evin çatısı oturtuldu, ince olsa da saman ile de 

kapatıldı, kapısı, penceresi hepsi yerine koyuldu. 

Aşağı uçtan Veliy denen bir fakir çok yıllar Ural’da çalışıyordu. Burada ev kilitli 

duruyordu. Şu, bu yıl dönmüş de göçüp gitmeye hazırlandığı için, yok fiyatına evini 

Altınbay’a satıvermiş. Şibay’ın doğu köşesine gelip oturan işte buydu. 

Böyle bir akılsızlığı görünce Sabira’nın beyni döndü. Altınbay ona üvey 

düşüyor. Onlar ömür boyu köpek ile kedi gibi dövüşerek yaşadılar. Otuz beş yıl 

boyunca birbirlerini söylenmemiş kötü, ahlaksız, utanmaz sözler çok az kaldı. Ama o 

utanmazın bugünkü işi hemen Sabira’nın başından aşıp gitti. Daha babasını mezarını 

toprağı soğuyuvermemiş, daha karşılıklı mal paylaşımı hakkında bir söz de yok, o 

utanmaz kim bilir nereden tavuk kümesi gibi evler buluyor, kim bilir kimler ile burada 

getirip de yerleştiriyor. Anadan sormak yok, kardeşleri ile görüşmek yok, bu nasıl iş?  

Sabira, işte şöyle öfkelenip, ilk önce mollaya koştu. Başörtüsü kenarı ile ağzının 

sadece yarı tarafını kapattı da: 

‒ Efendiciğim, ne yapayım? Beni yağmalıyorlar... ‒ diye ağlayıp, beddua edip 

sövdü. Bir yardım istedi. 

Allayar molla korkak adamdı. Mahallesinde Şibay’ın yerine kalacak Altınbay ile 

karşı karşıya gelmeyi hiç de istemedi, öyle böyle çekti, defalarca boğazını temizledi ve 

dolandırarak söyledi: 

‒ Bu artık, şimdi yani, dünya işi, imamlara böyle işlere karışmaya müftü 

efendiden izin yok, ‒ dedi. 

Ağlayarak gelen kadın kendisini yağmalayan üveye karşı bir şey de bulamadı. 

Fakat Sabira pes etmedi, ağlayıp, sızlanıp muhtara koştu. Onu, ahırda ata 

bulamaç hazırlayıp durduğu yerinde tuttu, tam şu söz ile başladı: 

‒ Ne yapayım? Beni yağmalıyorlar... Güpegündüz yağmalıyorlar... ‒ diye 

ağlayıp, beddua edip sövdü... Ondan da yardım bekledi. 

Muhtar bu işi önceden biliyordu. Aklı karışmış kötü kadını biraz yatıştırmak 

istedi. Şibay’ın çevresindeki atışmalardan iğrendiğinden, bunları anlaşma tarafına 

sürdü: 

‒ Sabira abla, ‒ dedi, boşuna geziyorsun böyle: kendi oğlun elbet, üvey olsa da 

kendi oğlun elbet. Sadece karşılıklı görüşüp bitirmek gerekti, ‒ dedi. Fakat anne buna 
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yaklaşmadı, sert konuştu: “Sen de onu tutuyorsun, siz erkekler hepiniz de birbirinizi 

destekliyorsunuz” ‒ diye kırılıp, muhtarı kendi evine, yeni inşa edilmiş küçük tavuk 

kümesine sürükledi, onun ile yine yakından iki aksakallı ihtiyarı da alıp geldi. Amacı 

tam şu muhtarlar, ihtiyarlar önünde o çok fakir tavuk kümesini kendi toprağından 

aldırıp, geri arabalara yükleyip göndermekti. Yol boyunca beddua edip: “Ben evde 

olmadığım anda çalışıp hazırlamış, ona şeytanlar yardım ediyordur”, ‒ deyip kızıp gitti. 

Bunlar gelince Altınbay kendisinin göçürüp yerleştirdiği küçük evin kapı 

menteşesine son çiviyi çakıyordu. Çekicini bırakmayıp, nezaket ile karşı gelip, saman 

aldı. Anne kadını beklemeden, kendi çok üzülmüş, kırılmış ses ile söz açtı: 

‒ İşte, ‒ dedi, köy büyükleri ne söylese ben ona razıyım. Eğer bu yerde eskiden 

sekiz sajinlik patika yoktu derseniz, evimi bozarım da başka yere, köy kenarına göçürüp 

kurarım, söyleyin ihtiyarlar: burada eskiden patika var mıydı yok muydu?.. 

Köylü işte şu taraftan getirip verdi. Sabira kadın tamamen şaşıp kaldı. Fakat 

muhtar da iki aksakal da bunu iyi biliyorlar: eskiden bura patikaydı. Yöneticilik 

zamanında Şibay o patikayı kapattırdı da sekiz sajini kendisine katıp, evini genişletti, 

köy arkasındaki Üzen nehrine inmek için biraz daha öteden ikinci patika açtırdı. 

Patikalar halk toprağı sayılırlar. Bunlara birisinin de sahipliği olmaz. Böyle olunca, 

Altınbay kendisinin miras kalan yerine değil, halk toprağına ev kurmuş olup çıkıyor... 

Bu sekiz sajine kızlarının da oğullarının da anne Sabira kadının da hakkı girmiyor. Bu 

artık toprak ile kafası karışıp biten her bir köylüye ayağındaki çarığı gibi belli bir şey. 

Söz bu tarafa doğru dönünce, Altınbay kanatlanıp gitti: 

Yaşım elliye ulaşıyor. Babanın dünyasını işte şu sırtımda taşıyıp geldim. Dört yıl 

Rus çarına asker oldum... Memleket ile birlikte haracını ödeyiveriyoruz... Siz, ihtiyarlar, 

şimdi bana sekiz sajinlik patikayı da mı çok görüyorsunuz. Öyleyse bana başka yerden 

yer verin... Ben göçebe değilim, beni köyden kovamazsınız.! ‒ dedi. 

İki aksakalın daha uysalı el silkti, zayıf hırıldak ses ile: 

‒ Tamam, Ne yeri daha?! Getirip inşa etmişsin, şu patikada oturuver, payına 

çıkan gümüş paran pek güzel! ‒ dedi ve gitmeyi planlamaya başladı.  

Kadın ağlayıverdi. 

İhtiyarlar ile sadece muhtar gidip yetişmişti, üstü başı tamamen apak unlanıp, 

Zakir fazla yük ile dönüverdi. O Bikyar ile Karayurga arasında Üzen nehrine kurulmuş 
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su değirmenine gece tam yirmi beş teneke çavdar alıp gitmişti. Bir yerden baraj yıkıldı, 

taşlar görev yapmayıp durdu, bunun ile böyle uzun süre gecikiverdi. 

O kapıya geliverme ile şaşırıp: “Bu ne iş? Burada ne tavuk kümesi getirip 

koymuşlar yine?” ‒ deyip, hayret ederek baktı. Ona karşı Altınbay geliverdi, nazik, 

hileli ses ile kardeşine söyledi: 

‒ İşte, Zakir kardeş, hayırlı olsun diye söyle, baba evi ufak kardeşlere kalır 

derler, bize artık böyle tavuk kümesi de yarar, ‒ dedi. Kimden hangi hakka aldığını 

söyleyiverdi. 

Zakir işin nereye doğru gittiğini anlayıvermedi, söz gidişatından söyleyiverdi: 

‒ Öyleyse baba evinden senin payın bunun ile bitiyor artık! ‒ dedi. Yüzüne 

rahatlık çıktı. 

Altınbay’a, sanki iğne ile batırdılar. O bastığı yerinden sıçrayıverdi, küçümseme 

karışık öfke ile kardeşine baktı: 

‒ Nasıl bitiyor? Nasıl bitiyor? Tuhafmış! Sekiz sajin halkın toprağını alma ile 

beni nasıl baba mirasından mahrum bırakmak istiyorsun?.. E?.. Böyle kanun var mı? 

Şeriat var mı? Ben hepsini bozarım!.. Ben vergi ödemedim mi? Ben asker olmadım mı? 

‒ Böyle birbirinin arkasından el çırpıp, sıralayıp, Zakir’in üstüne geldi. 

‒ İşte tuhaflık! Sen olsan, başkaları olmamış mı? Feshiy ağabey nice yıl çalıştı! 

Kiler önünde unlu yükü boşalta boşalta iki kardeş sert mücadele ettiler. Son 

kovayı sandığa koyup aktarınca Zakir kestirip söyledi: 

‒ Ben başkasını bilmiyorum... Ayrılıp çıktın, payın bitti. Kalanın hepsi de 

bizimki! ‒ dedi. 

Altınbay’ın gözleri alnına çıktı, kardeşinin üstüne kabarıp atıldı, fakat bunun 

dövüp fırlatmasından korktu ve sokağa çıkıp koştu. Zakir atını salıp, işi bitirene kadar 

Altınbay sarığı cübbesi ile Allayar mollayı alıp miras bölmek için deyip uçurarak alıp 

geldi. Evde gelinler, ağabey kardeşler arasında acayip bir curcuna yükseldi. Sabira 

kadın, beni yağmalıyorlar deyip, aklını kaybetti. Hepsi sokak tarafındaki eve girdiler. 

Gölbanu ile ortanca yavaş gelin Sıytdiyka da diğer kadınlar da şurada mal bölünen yere 

koştular. 

XXX 
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Molla “Feraiz” kitabı, mürekkebi, kalemi, kâğıtları ile donanımlı olarak 

gelmişti. Altınbay pek kibarlık ile söze başladı: 

‒ Efendi, dedi, işte sizin karşınıza hüküm için oturuyoruz artık, ağabey kardeş 

kavga edip, hor olduk elbet!.. Şeriat ne söyler, baş üstüne buna razıyız, dedi. 

Allayar molla, hazırlanan çayı içip, yağlı akıtmayı yiye yiye, yavaşça söze 

başladı, önce işin nasıl olduğunu anlatmaya uğraştı: 

‒ Kalan malı bölündüğü zamanda, ‒ dedi ‒ evvela, yıkama gömme masrafları 

ödenir, diye söylemiş şeriat, ‒ dedi. ‒ Ondan sonra, ‒ dedi, ölünün borçları, yani mesela, 

kendi sağlıklı zamanında alıp da ödenmeyen borçları ödenir diye söylemiş, ‒ dedi. ‒ Ve 

üçüncü olarak, ‒ dedi, ‒ ölünün aklı selim, iradesi kâmil durumda söylediği vasiyetleri 

yerine getirilir diye söylemiş, ‒ dedi. Ve dördüncü olarak ‒ dedi, ‒ ölünün bundan sonra 

kalan malını varisleri arasında bölme işine girişilir diye söylemiş kitap, ‒ dedi. 

Bu sözlerden hiç kimse, hiçbir şey anlamadı. Mahrum kalmamak için geceleyip 

annesinden gitmeyen Heyerniysa tamamen şaşırıp gitti. Mollanın sözlerinde ölünün 

güveydeki kızlarına ne kadar düştüğü hakkında tek söz de olmayınca, şöyledir, Altınbay 

bu efendiyi sıvazlayıp getirmiştir diye korktu, örtü arkasından çıkmadan, kızıverip, ince, 

cırıldak ses ile bağırıverdi: 

‒ Efendi, bu nasıl iş? Güveydeki kızlara bir şey de demiyor mu ? ‒ dedi. 

Allayar molla bu soruyu dinlemedi: aynı cansız ses ile kendi sözünü uzatıverdi: 

‒ Şimdi eğer, yani, merhum ve müteveffa Şihabetdiyn bin Tacetdiyn 

Taçilgolov’un varislerine gelsek, yani mesela, böyle olur: evvela, oğullar, bunlar salese 

olur, yani üç; yine zevce, bu bir; ondan benatlar yani kızlar, bunlar iki olur... Tamam, 

merhum ve müteveffa Şihabetdiyn bin Tacetdiyn bin Tamçiġulov’un miras malını 

bölme vaktinde yıkama gömmeden, borçları ve vasiyetleri ödedikten sonra kalan payı 

bölme işine girişecek olsak, hepsi üç iben, yani oğul, iki bint, yani kız bir zevce mirasa 

karışırlar. 

Altınbay bu sonki sözlerden titreyiverdi. Ne manada olduğunu düşünmedi, bu 

akılsız, akbaş molla baba malından yine birer kişiye pay almak istemiyor mu acaba diye 

ödü patladı. Ağlamaya da dövüşmeye de hazır duran ses ile sordu: 

                                                      
 Mirasçılara düşen hisseleri paylaştırmak için başvurulan kitap. 
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‒ Efendi, ‒ dedi, ‒ o “cevce” dediğin kim? Bize mal zaten az elbet, ‒ dedi. Molla 

azca da kaygılanmadan, şu önceki cansız, donuk sözleri ile cevap verdi: 

“Cevce” değil, “zevce” diyorum, “zevce” diyorum. Cenazenin, yani, ölünün 

karısı denen sözdür, işte senin üvey anan Sabira’dır, ‒ dedi. 

Köylünün sırtından ağır dağ düştü: 

‒ İnsanı korkutuyorsun, efendi; tam şöyle bizim gibi söylesen ne olur pekiyi, ‒ 

deyip, alnından soğuk terini silip aldı, yine, kendini acayip kaptırıp, mollanın sözlerine 

odaklandı. 

Allayar yine başladı: 

‒ Oğulları olunca, zevceye sömen, yani, sekizde bir pay düşer, ‒ dedi. 

Altınbay daha şimdi söylenen sözü unuttu: 

‒ Bu “cevce” dediğin kim oluyor öyle? ‒ diye tekrarladı. 

Molla söyleyiverdi. Ondan ikincilere geçti: 

‒ Oğullar ‒ baba tarafından olan kardeşler olurlar, yani, zevce ile kızlardan ne 

kadar mal kalsa, bunu kendi aralarında eşit hâle getirip bölüşürler, ‒ deyip bitirdi. 

Altınbay tâ yerinden sıçradı, küçük ela gözlerinde kanlı ateş parladı. 

‒ Nasıl öyle o, efendi? Kızlar benim sırtımı kemirip büyüdü. Onlara düğün 

yaparız diye benim sırtım aşındı. Sen ne diyorsun, yoksa köylüye mal dua etme ile mi 

geliyor diye mi biliyorsun? Ben alın terim ile kırk yıl gece gündüz çalıştım. Karım on 

sekiz yıl, başını kaldırıp aydınlık güne bakabildiği yok, gündüz iş, gece iş! On yaşında 

kızım Fagıyle var. Artık o da işte üçüncü yıl ot ayıklamadan, oraktan kaldığı yok. 

Buzağıya o koşuyor, yaz günü sazlıkta kaz yavrularına o bakıyor... Bunları hesaba 

katmıyor musun? Oğlum Minlegaliym on ikiye ulaştı. Büyükler ile birlikte ot topluyor, 

ekin biçiyor, tırmıklıyor; at bakan, at ile gecelemeye giden o!.. Bunları nereye 

atıyorsun?.. Güya, daha yeni karısını getirip işe katan Zakir’e de aynı, Altınbay’a da 

aynı!... Benim karım, çocuklarım kim için alın terini döktüler?... Bu eşitlik mi? Yok, 

ben razı değilim. 

Köylünün hemen dövüşüp ölmeye hazır duran öfkeli sesi ile söylediği sözleri 

mollayı korkuttu. O birkaç defa ayet, hadis okudu, “Feraiz”den Arapça cümleler 

getirdi. 
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‒ Bu dedi, küfür olur, sen Allah u Teala’nın emrine boyun eğmeyi istemiyorsun. 

Kitap onu büyük günah diye söyler, şeriatin emri işte bu. Eğer şimdi şeriatin 

buyurduğuna, yani, razı olmazsan, Allah saklasın, Rus önüne, kanuna gidersin, ‒ dedi. 

Köylünün sakalları titredi, belinden sıkıp bağladığı paltosu kendisini sıkmış 

oldu; bunları koyuverip, gömlekten kaldı, kötü ümitsiz, öfkeli kuvvet ile mollanın 

karşısına, burnunun önüne gelip, kim bilir kime elini sallayıp söyledi: 

‒ Allah saklasın, efendi! Şimdi kâfir karşısına gitmesek idi, dedi. Yine de ne 

yaparsın peki? Sen eziyet ediyorsun, Rus’a, kâfire, kanun önüne gitmeye de denk gelir 

bu, efendi! dedi ‒, kendi kestirip ekledi: ‒ Rus’a değil iblisin kendisine de giderim, 

amma velakin alın terim ile kazandığım bir kuruşumu da kimseye bırakmam, bırakmam 

deyince bırakmam... deyip, seki kenarına büyük, kızıl yumruğu ile sert getirip vurdu. 

‒ Onun böyle cesaretlenmesi Feshiy’i ayağa kaldırdı. Bu aptal köylü mollanın 

sözlerini hiç de doğru dürüst dinlemedi, dinlese de anlamadı, ara sıra kalkıp uykuya 

dalıp, burun deliklerini uğuldatıp oturdu. “Bölerler şimdi, benim payıma kim dokunsun? 

Yazanı alırım!” ‒ denen bir sessiz, miskin düşünce beynini kaplayıp tuttu. Fakat 

mollanın sözlerinden çare çıkmayınca, o gözünü açtı. Altınbay’ın gayretiyle ansızın 

yandı, ağabeyi bunların hepsinin payını kendine almak istiyor muhtemelen: “ Bu 

açgözlü beni kandırdı belki!” ‒ denen korkunç düşünce onun kanını kaynatıverdi, 

birden: 

‒ Sen kimsin, ananı... deyip, en kötü sözler ile sövdü ve beklenmeyen bir dönüş 

yaptı üstündeki paltosunu, başındaki beyaz keçe başlığını fırlattı, yenlerini sıvadı, 

şurada, sekinin ayağı yanında duran büyük keskin baltayı aldı ve: ‒ Senin ananı... 

açgözlü... Ömür boyu benim sırtıma binip yürüdün... Şimdi baba ölünce, benim son 

payımı çekip almayı mı söylüyorsun? ‒ diye bütün toplanan halk önünde ağabeyi 

Altınbay’ın boğazını kesmeye hücum edip atıldı. 

Onu Heyerniysa ile Zakir, Sabira ile Minniysa, ayağına, eline asılıp, güç bela 

önleyiverdiler. Gözünü kan bürüdü, zor hayattan kemiğine yapışıp donmuş sarımsı 

karamsı yüzüne cani rengi çıktı, üstündeki kirli gömleğinin yenleri, arkaları yırtılıp, kirli 

gövdesi hücum ediverdi. Kötü sövdü de büyük kara kızıl sert yumruğu ile kapının yan 

taraflarına vura vura, çok yırtıcı ses ile Altınbay’a bağırdı: 
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‒ Bak ona! Bir parça samanı fazla alsan da ağabey demem, güpegündüz evine 

basıp girerim... Karın, çoluk çocuğun önünde balta ile keserim! Bil! ‒ dedi, kendi, kızıp 

bağırıp, dayanamayıp, güçlü gövdesi ile güç bela çıkıp gitti. 

Mollanın korkudan rengi attı. Başını sağ alıp gitmekten ümidini kesti. Titreyip, 

kitabını, kâğıdını ve mürekkebini, kalemini bohçasına geri soktu da birisi ile de 

selamlaşmadan, hızlı hızlı çıkıp sıvıştı. 

Burada, evin altını üstüne getirip, ağabey ile kardeş, anne ile oğul, koca ile karı 

kavga, tartışma ateşi içinde kaldılar. Molladan çekinip dışarıda duran Gölbanu ile yavaş 

gelin Sıytdiyka da gürültüye gelip katıldılar. 

XXXI 

Ortanca oğul Feshiy bilek dövüşünde güçlü olsa da hesap işleri yönünden pek 

sığdı. Dövüşüp çıktı ve muhtara gidip, kendine yer istedi. Köy kenarında fakirler, 

babadan kovulmuş, ayrılmış gençler arasında verdiler. Şurada, şimdilik iyi deyip, 

baraka ördü; komşunun at arabasını aldı da birisi ile de konuşmadan, ihtiyar Şibay’ın 

evinden büyük ambar ile ince kütüklü koyun ahırını söküp taşıdı. Bir boy çiti çıkarıp 

aldı da sürükleyip getirip baraka yanına kazıklar sokup, dikip oturttu. Harmandaki dört 

harman yığının en büyüğünü şuraya, yeni yere çekiştirip yığdı. 

Onun asıl düşüncesi kalan üç atın birisini ele geçirivermekti. Yular alıp, ahıra bu 

düşünce ile girince Altınbay onun yakasından tutup durdurdu. Bıçak bıçağa gelip, ikisi 

avlunun ortasında, komşuların gözü önünde dövüştüler. Altınbay çıplak baş, yırtılmış 

gömlekleri, boyna asıp bağlanmış kolu, kanayıp şişmiş yüzü ile sokağa çıkıp bağırdı: 

‒ İmdat! Malımı yağmalıyorlar!.. Beni kesiyorlar!.. 

Tekrar halk toplandı. Yaralı köylü yüzündeki kanı daha fazla dağıttı, asılmış 

kolunu tamamen kırılmış, artık koparak düşüyor gibi eğdirip, gömlek yırtıklarını 

yellendirip, ahali önüne çıktı: 

İşte ihtiyarlar, siz ne söyleseniz ben buna razı olurum, ‒ dedi sayıverdi: ‒ 

Kadının arkasından kara aygır geldi mi? Geldi. O aygır baba evine on yıl hizmet etti mi? 

Etti. Ondan iki tay yetiştirdi. Birisi şimdiki kula aygırı, birisi kara aygır! İşte bu benim 

karımın malları, değil mi? İhtiyarlar, niye beni böyle güpegündüz yağmalatıyorsunuz? 

Feshiy buna şaşırıp dondu, başında kaynayan kızgınlıkların içinden bir önemli 

düşünce çıkıverdi: 
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‒ E, öyle mi? Benim karımın arkasından gelen tay ne? Onu babadan kalmış 

borcu ödemek için sattırıp gönderen sen değil misin? Boz buzağı nerede? Boz buzağı 

boz öküz oldu. Yıllanmış öküze fiyat güzel diye övüp, pazara çıkarmadın mı? Bizimkini 

babanın borçlarını ödemek için sattırıp bitirdin... Kendininkileri bu benim karımınki 

diye ahıra kilitliyorsun... Boynun altına gelsin... ‒ dedi de ağabeyinin boğazından ele 

geçirdi. 

Dövüşmeye vermediler. Fakat kavga büyümeye gitti, bir taraftan Sabira, bir 

taraftan Altınbay: “Beni yağmalıyorlar!”, ‒ diye bağrıştılar. Lakin ahali de sabredemedi. 

Kadının arkasından gelen malları Altınbay benimki diye ayırıp alsa, Feshiy’in karısının 

arkasından gelen at ile öküzü niye ortak bir borcu ödemek için satmışlar? Bunu şimdi 

nasıl razı etmeli? Hiç kimse cevap bulmadı. 

Kızlar bu kavgada yorulup köpek oldular. Ne nasip olsa buna razı oldular. 

Heyerniysa kendisinin koşup geldiği arabasına on dört teneke kara buğday koydu, ok 

yanına hadım edilmiş öküz bağladı, babanın yadigârı olur deyip, Şibay’ın eski 

gocuğunu aldı da gönlü doymadan, beddua edip, kırılıp, acı çekip dönüp gitti. Büyük 

kız Minniysa’nın payı da şundan fazla olmadı; o kendisini daha da öfkelenmiş hissetti. 

Bunun için ikisi de kocalarından dayak yiyip, hakaret edilip mahvoldular. Damatlar yıl 

boyunca, kızıp bizi güpegündüz yağmaladılar deyip, bu köyden geçince de Şibay’ın 

evine girmeyip gittiler. Bu sebeple memleket içinde kim bilir ne kadar sözler, 

dedikodular yayıldı. 

Altınbay acayip bir çabuklukla işe tutundu, bir gün geciktirmeyip, kar yağana 

kadar yeni mülkünü ayağa kaldırma işine girişti. Gününü gecesini ayırmadan işe girişip, 

kolları sıvayıp çalıştı. 

Bu tavuk kümesini o pek kıymetsiz olduğu için, zaten yalnızca hakkını çıkarır 

diye, sadece Şibay’ın yerinin bir tarafını ele geçirivermek için almış, yalnızca bunun 

için taşıyıp yerleşmişti. Karşılıklı dövüş durduğunda, o kardeşleri ile anlaşıp, levazımatı 

karşılıklı değiş tokuş etme düşüncesine düştü. Bunun için Feshiy’ye, Zakir’e ne vermeli, 

acımasız kadını nasıl yumuşatmalı diye çok düşündü. 

İhtiyar’ın iki evi de yerindeydi. Bunların birisi Sabira’ya, birisi Zakir’e 

düşünülmüştü. Altınbay sokak tarafındakine göz dikti, şunu taşısam, Şibay olurum diye 

düşündü. Zakir’e düşen at sadece iki buçuk yaşındaki aygırdı. Bunun ile hiç de iyi ev 
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kurmaya imkân yoktu. Altınbay işte öyle düşünmeye uğraştı, en uzak kılı çekip bakmak 

için, kiler önünde darı yapıp duran genç gelin Gölbanu’ya gitti ve sadece geçerken 

söyleyip bıraktı:  

‒ Yabancıya gitmesin, baba yadigârı diye söylüyorum. Neden iki ev? Kula 

aygırını alsın, iç taraftaki evi bana versin Yerim daha dar, eğer benim patika üstüne 

babadan kalan toprağın bir iki sajinini katsa, hamutu arabası ile hediye ediyorum... ‒ 

diye söylendi ve kadının, olumsuz konuşmadan, razı olup dinlediğini görünce: 

“Yengenin semaver de kaynamış galiba, yumurta da pişiririm diyivermişti, ayran da 

yaydı, yeni beyaz tereyağı da vardır, Zakir’e söyle, bana şimdi çaya gelsin, olur mu?” ‒ 

diye ekledi. 

Bu kavgalardan genç gelinin başı pek ağrıyıp tükenmişti, kendilerinin dilenci 

gibi bir tay ile durup kalmalarına da içi pek sızlıyordu. “Evi büyük, çorbası sıvık denen 

gibi, büyük iki evli fakir olana kadar, hiç değilse, rahatça koşmak için at olur, ekin işine 

de yarar”. ‒ İşte şöyle düşünceler ile Gölbanu eve girdi. 

Zakir önceki atlardan kalan büyük hamutu dilenci çelimsiz tayına uydurup, 

küçültüyordu. Kadın korkarak söyledi: 

‒ Şunlar anlaşmaya uğraşıyorlar galiba. Altınbay ağabey seni çağırmış çünkü, 

semaverim kaynamış, diyor. Tereyağı da var, yumurta da var, diyor... 

Zakir kötü söz söyledi: “Tereyağını köpeğe yedirsin”, deyip sövdü. 

Gölbanu durmadı: 

‒ İşte, diyor, ahali, çoluk çocuğum büyük, evim tavuk kümesi gibi, diyor. O da 

eski, diyor. Ben, diyor, Zakir’e hamutu, arabası ile kula aygırını elimden çıkarıp 

verirdim, diyor, eğer işte, diyor, şu sokak tarafındaki eski evi verse, diyor... 

Adam yine sövdü: “Oldu şimdi, şu ana kadar da yetecek kadar yağmaladı, doysa 

doyacak oldu”, ‒ dedi ve sivri meşe ağacı çırpı ile hamutun enseye gelen ince başından 

batırıp, iplik geçirdi; şu şekilde uğraşırken, Altınbay tam o anda gelip girdi; pek 

kardeşçe, hileli ses ile sözü açtı: 

‒ İşte nasıl şimdiki zaman. Ağabeyi yemeğe çağırınca da gelmiyorlar elbet; 

yemek mi büyük Zakir, sen mi büyük? ‒ dedi. Zorlayıp, iteleyip, kardeşini, kaynayan 

semavere, tereyağı, yumurta ile ağırlamak için alıp gitti. Yeni küçük ev içinde zevkle 

ağırladı. Acayip kardeşlik, yakınlık gösterdi. 
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Çay ile birlikte evi ata değiş tokuş etme hususunda söz alevlendi. Altınbay 

durmayıp razı etti. Sonunda şu şekilde anlaştılar: Zakir, Altınbay’dan koşulu at arabası 

ile kula aygırını alıyor, onun beraberinde ağabeyine sokak tarafındaki evi veriyor, üç 

dört sajin toprak ekliyor. Bir tarafa Şibay’dan kalan büyük ev ne kadar gerekse, ikinci 

tarafa şimdiden üstesinden gelip koşacak kuvvetli, yağlı, büyük, güçlü, çalışkan kula 

aygırı ondan daha da gerekliydi. Sadece birkaç sajin toprak hususunda yeniden söz 

oldu. Büyük ağabey bu sözü azcık düzeltti: 

‒ Şimdi, kardeş, ‒ dedi, dört mü beş mi sajin olur, ölçmeyiz, işte senin kapının 

bana doğru bakan pervazının dibinden kesip alırım ben, ‒ dedi. 

Zakir direnmedi. Şuna razı oldu. 

Şuna anlaşıp Sabira kadına gittiler. O ilk önce Zakir’i bana danışmayıp iş 

yapıyorsun deyip azarladı; evi verip, at almaya karşı durmadı, fakat iç taraftaki evi değiş 

tokuş etmek gerekti, sokak tarafında baban ömür sürdü, şurada vefat etti, onun yadigârı 

edip korumayı düşünmemişsin diye dövüştü; Altınbay bu söze pek üzülmüş gibi 

bağlandı: 

‒ Neden, anne, sen beni o kadar kenara itiyorsun?! Baba yadigârı edip saklamak 

için artık. Zakir onu Rus’a satıvermiyor elbet! Kendi oğluna gidiyor, kendi gözünün 

önünde duruyor!.. Lütfen, şimdi bize çaya, ‒ dedi. 

Kocası öldüğünden beri Sabira’nın gönlü kaygılı, kasvetliydi, içten söze pek 

çabuk eriyip gidemedi, sızlayıp, biraz beddua edip çocuklar için çok üzüntü çekmiş ana 

yüreği ile gücenerek söyledi: 

‒ Yılansın sen, Altınbay! Kara yılansın sen! Yumuşak konuşup katıya yatırmaya 

alıştın!.. Babandan kalan bütün malı erkek kardeşlerinin, kız kardeşlerinin, ağızlarından 

saldırıp aldın, şimdi çaya çağırıyorsun, Utanmazsın sen!.. ‒ dedi. 

 Buna Altınbay azca da şaşırmadı, annesinin sözüne bakıp geri çekilmeye 

başlamasın, demiri alevinde vuruvermeli diye, eline çitten yular aldı ve Zakir’e baktı: 

‒ Haydi, kardeş, hayırlı saatte atı veriyorum ben sana, ‒ deyip, ahıra doğru gitti; 

Zakir ona katıldı. İkisi birlikte saman çatılı büyük çitten yapılmış ahıra gittiler. 

Orada kula aygırı büyük yemlikte bulamaç yiyordu. Ayak sesine kulaklarını 

dikti, sahiplerine bakıp yavaşça kişnedi de kepek serpilmiş sulu çavdar başakalarını 

büyük ağzı ile koparıp alıp, yine çiğnemeye başladı.  
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Altınbay yuları aygıra geçirdi, onun yelesini, kuyruğunu, alnını, saçını bulamaç 

olmuş ağzını burnunu sevip sağ eli ile okşadı, acayip bir acıyan göz ile son defa baktı da 

kucağı ile dizgininden tutup kardeşi Zakir’e verdi: 

‒ Al, kardeş, iyiliğini gör, ‒ dedi. 

Zakir’in mutluluğu başından aştı, yüzü, gözü güldü, atın alnından, sırtından öpüp 

okşadı, yemliği karıştırıcı ile yeniden düzeltti de kendisinin ahırı düzeltilene kadar 

şurada dursun diye düşünüp, yeniden bulamaca bağladı. Balta alıp, kendi payına kalan 

eski fakir harap ahırı daha çabuk düzeltmek niyetlenip gitti. Yeni atlı Zakir şurada 

çalışıverdi. 

Altınbay evine girmeden, pencereden karısı Fevziye’ye bağırdı: 

‒ Sabaha ev göçürmek için imece yapıyorum, bir keçiyi keseriz, hazırlan, ‒ dedi. 

Kendi Zakir’den aldığı evin kütüklerini balta ile dürtüp baktı, pencere altlarında, 

temelde birkaçını çürümüş buldu, bunlara yeniden meşe ağacı kütükler koyup serpmeli 

dedi. Şundan doğru baltacı Kebir ustaya gitti, onun ile anlaşınca, pazar Heybullası 

denen köylüye gidip, irili ufaklı sekiz kütük pazarlık edip aldı. Şu sebeple, daha yeni 

ayrılıp çıkıp, köy kenarında barakada yaşayan kardeşi Feshiy’ye geldi. Bu balta tutup, 

kendisinin boş evini çit ile çeviriyordu. Ağabeyini görünce, gülmeyi de öfkelenmeyi de 

bilmeden:  

‒ Ne yapıyorsun, yoksa beni burada gelip yağmalamayı mı söylüyorsun? ‒ diye 

karşıladı. 

Altınbay öfkelenmedi, yeni hayata göçen kardeşinin durumunu sordu yardım 

etmeye hazır duran ses ile: 

‒ Yok, ben seni ev sahibi yapmayı düşünüyorum, bu barakanda nasıl kışı 

çıkarırsın deyip, parmağı ile saman çatılı çiti gösterdi. ‒ biz, ‒ dedi, Zakir ile değiş 

tokuş ettik, onun eski, çürümüş sokak tarafındaki evine ben parmakla gösterilen kula 

aygırımı arabası hamutu ile veriyorum, ‒ dedi. 

Feshiy inanmadan baktı, dilinin altındakinin nereye vardığını da anlamadı, 

Altınbay’ın yine bir köpekliği, birer kötü düşüncesi vardır diye düşündü. 

‒ Ne uzatıyorsun? Gereğini söyle, ‒ diye batırdı. 

Altınbay, yavaş adım atıp, şu evden getirip yere aktarılmış, daha kurulmamış 

ambarın ince kütüklerine baktı: 
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‒ Bunlar sana ne gerek? Benim küçük evi al, ambarı geri taşıyalım! ‒ dedi. 

Feshiy hemen anlamadı. İçeriden kapı arkasından dinleyen yavaş gelin Sıytdiyka 

yavaş ses ile katıldı: 

‒ Öyle biz otururuz tabii ki, bu ambar büyük elbet, ‒ dedi. 

Onun küçük olsa da ağaç eve çıkası pek geliyordu, kocasını bu yönde razı etti, 

Feshiy inatçı at gibi, yavaş geri çekildi, sadece ağabeyi ona: “Taşımak için atlar 

benden”, ‒ Yalnızca bunu deyince önündeki kara duman açıldı. Şuna bağlayıp söyledi: 

‒ Başkurt ormanında baharda kestiğim odun var ya; şunun iki yığını bana olur, 

senin atlar ile getiririz, ‒ diye ekledi. Altınbay buna çabuk razı oldu. 

Şöyle yapıp, yine birbirine bağlanıp, birkaç değiş tokuş, birkaç geçiş yapıldı, 

keçi kesip, küçük imece yapıp, Altınbay kardeşi Zakir’in sokak tarafındaki evini 

kendisine göçürüp, onarıp, yenileyip girdi. Sokak boyunca, Zakir’in kapı pervazının 

dibinden kesip alıp, ikisinin ortasına çit örüverdi. Şibay’ın geniş yeri ikiye ayrıldı, daha 

büyük tarafı önceki ahırların, Feshiy’den geri dönen ambarlar ile Altınbay’da kaldı. 

Kendisinin küçük evini fakirlerin sokağına taşıyıp koyduğunun ikinci gününde 

ormana gitmek için atları istemeye diye gelince, Feshiy buradaki değişimlere tamamen 

şaşıverdi, ne yapacağını bilmeyip önce bir tarafa, sonra ikinci tarafa baktı. Burada, 

Altınbay’da, onarıp yenilenmiş tahta çatılı ev sokak boyunca ışıldayıp duruyor. Yeni 

kazık, tahta kapı, daha içeriye gitsen, hepsi yeniden kapatılıp, soğuk kışa hazırlanmış 

çitten yapılmış ahırlar, saman çatılı kütük ambarlar dizilip duruyorlar. Orada iki at, bir 

tay, birkaç sığır geziyor. Tavuk, kuş toplanıyor... Çiti aşıp Zakir’e baksan, çıkrığı 

yıkılmış büyük kuyu, tepesi kapatılmamış eski ahır, şuraya yalağa bağlanmış çaresiz 

kula aygırı yemek yemek isteyip kişniyor. Kapıya doğru gelsen, sokak tarafının misafir 

evi alınınca, içteki ev kendisinin kapanmayan yamuk çatısı, çevrilmeyen kapısı ile alnı, 

yüzü harap olmuş ihtiyar pehlivan gibi acınacak halde sokaktan gelip gidenlere bakıp 

duruyor. 

Feshiy’in gönlünden merhamet de uyandı, öfkesi de geldi, ağabeyine 

vahşileşerek baktı: 

‒ Vah vah! Zakir’in de ayağını kaydırmışsın ya sen! ‒ diye uzatarak, şaşırarak 

söyledi. 

Altınbay öfkeli sitem fırlattı: 
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‒ Ne boşuna gevezelik ediyorsun? Çürüyüp yıkılmaya yetişen evine köyde tek 

denen kula aygırımı verdim. Daha ne gerek? 

XXXII 

Karayurga’daki Çukur Hebiyp’in oğlu bu Bikyar’dan değirmenci Feyez’in kızı 

ile evlenmiş meğer. Kız ile damat misafirliğe gelmişler. Akşam pınardan çiğindirik ile 

dönüp giderken şu Çukur Hebiyp’in gelini durdurdu ve Karayurga’nın haberlerini 

anlattı. Fethiye nineden pek çok selam söyledi: daha biz at koşunca haberi oluverdi, 

yiyecek göndermeye yetişemedi, diyor. Gölbanu’ya bunu söyle, annen söylüyor, diyor, 

kendi aralarında kavga edip bölüştüklerini işittik, hayır olsun artık, ağabey kardeş 

arasında olan iş artık, diyor. Yine şöyle pek çok sözler söyleyince, sonradan gizleyerek 

söyledi: annen söylüyor, diyor, kızak yolunun açılmasıyla misafirlik zamanı başlar, 

kazlarım pek çok, pek yağlandırdım, eti için bir at bakıp keseriz, diye söylüyor. Kızım 

Gölbanu’ya söyle: bizi ihtiyar karı ile kocayı misafirliğe çağırmayı düşünmüyorlar mı? 

Önceden haber versin, eğer onlar bizi bu yıl çağırmayı düşünseler, ben kendim 

Gölabanu kızım ile Zakir damadı kızak yolu açılır açılmaz misafirliğe aldırırım, diye 

söylüyor. 

Beklenmeyen bu karşılaşma, daha çok da annesinin şöyle hemen misafirliğe 

çağırmaya hazırlanma haberi Gölbanu’nun yüreğini mutluluk ile doldurdu, sonki 

günlerde içine dokunan bu kavgaları unuttu, kendisinin zengin gelinden tek atlı çaresiz 

fakir halde kalmasının üzüntülerini de aklından çıkardı. Karayurga’ya misafirliğe 

gidince, annesi vasıtasıyla babasına ağlamaya hazırlandı; bizim şimdi kötü zamanımız, 

damadınızın da gönlü olur, acımasız kaynananın da ağzı kapanır, sen bize azcık ayağa 

kalkmaya yardım et diye ağlamayı düşünüverdi. Bu mutluluklar ile hepsini çabucak 

kocasına söylemeyi düşünüp, evlerine dönüp girdi... Kapıyı açayım diye çekse, ondan 

büyük semaveri kaldırmış Zakir çıkıveriyor, zar zor kadının alnına vurmadı. Bunu 

görünce, Gölbanu şaşırıp kaldı. Kovalarını şurada tam merdivene koyup, kocasına, 

semavere atıldı. 

Bu nasıl iş? Onu nereye alıp gidiyorsun? ‒ diye, Zakir’in yenine, büyük beyaz 

semaverin kulağına tutundu. Var gücü ile almaya, geri sokmaya uğraştı, ağlar gibi olup 

yalvarmaya başladı. 

Adam bastığı yerde durup, karısını geri itti, katı, kaba öfke ile söyledi: 
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‒ Niye o kadar şaşırdın? 

‒ Niye şaşırmayayım? Baba ne söyler? Ben onu burada satıp yemeye mi alıp 

geldim? 

Zakir kızmaya başladı: 

‒ Sen kimsin? Benim karı mı, değil mi? 

Gölbanu yaşlı gözleri ile yalvararak kocasına baktı, fakat semaverin kulağını 

bırakmadı. 

‒ Karın olsa eşyalarını satıp yemek demek mi?  

Adamın öfkesi kabardıkça kabarıp gitti: 

‒ Orada senin işin ne? Senin eşyan benim eşyam değil mi? 

Gölbanu büsbütün ağlayıp ezildi, sesi zavallılık ile ümitsizlik ile doldu: 

‒ Olsa da satma! Satma deyince satma! ‒ diye kesti. 

Zakir öfke karışık sövme ile silkindi, fakat kadının ensesini hedef alan el 

yanlışlıkla yanağına çarptı, sol yanağı, gözünün altı kızarıp şişip kabardı. Gölbanu 

utancından bağırıp ağlayıverdi; fakat semaveri yine de kurtaramadı. Zakir biraz sabretti: 

‒ Deli, niye ağlıyorsun? Satmaya götürmüyorum, sadece esnafa sekiz liraya 

bırakıyorum. Ekin satınca geri alırız, şimdi işte vergi ücreti çok sıkıştırıp sinirlendiriyor. 

Feshiy ağabeyin de döşek yastığı ile semaverini yazıp gitmişler, ‒ dedi. Kadının kolunu 

büküp bıraktı, eski torba ile kapattı da semaveri alıp çıkıp gitti. 

Gölbanu çiğindiriği ve kovayı kaldırıp eve girdi. Kendisini tutamayıp, uzun uzun 

sızlayıp ağladı. Semaverine de acıdı. Ondan da çok kocasının böyle dövmesine de 

utandı, ondan da çok yanağının şişmesine, gözaltlarının kızarmasına üzüldü. Kısa bir 

süre sonra babaları misafirliğe çağırırlar, bu surat, bu göz ile nasıl gidersin? Nasıl insana 

görünürsün? İşte şunları düşünüp, onun utanması daha arttı. 

Tam şu günde iş ile giren birkaç kadın görüverdi. Onlardan köye dedikodu gitti, 

gelinler acıyarak kaynanalar kızarak: “Kötü yaşıyorlarmış! Gece gündüz 

dövüşüyorlarmış”, ‒ diye söylemeye başladılar. 

Karayurga’ya misafirliğe gidince de gözaltındaki yarası yok olmamıştı: esenlik 

sağlık sorduğunda, herkes, dost da düşman da şuna göz dikti: 

‒ Pek harap elbet! Ne oldu? ‒ diye sormadan kalmadı? 
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Gölbanu bir hikâye düşünüp çıkardı. Bikyar’da da Karayurga’da da sorana da 

sormayana da söyledi: 

‒ Merdivenlerimizde çok buz donuyor... Odun kaldırıp çıkınca ayağım kaydı da 

yığılıverdim, gözlerimden ateşler göründü, ölüyorum deyip duruyorum, ‒ diye söyledi. 

Fakat hiçbir yerde hiç kimse buna inanmadı, hepsi içinden “Çaresiz, mutsuz 

oldu, görüyorsun” ‒ diye düşündü. Başkaları ile konuşunca da bunu saklamadılar, 

Nurıy’nın Bikyar’a verdiği kızı Gölbanu ile Zakir hakkında: “Kötü yaşıyorlarmış, gece 

gündüz dövüşüyorlarmış”, ‒ denen dedikodu dağıldıkça dağılıverdi. Olanı çoğalttılar. 

Olmayanı, yetişmeyeni her söyleyen kendisinin hayali ile kendisinin zevkine göre, 

kendisinden tamamladı. 

Mal bölme kavgasından beri damatlar öfkelenip yürüyorlar. Bikyar’dan nice 

defa geçtiler, girmediler. Heyerniysa çok üzüldü. Annesi Sabira’ya biri vasıtasıyla 

gizleyerek söylettirdi, azıcık fırsat olsa, yalnızca iki akşam olsa da misafirliğe 

çağırsaydı, diye yalvardı. Şunun ile ara düzelir diye ümitlendi. Anne Sabira kendisi de 

bunu pek gerekli buluyordu, geçen yıl da kızlarını getiremedi, bu kış da çağırmasa, 

rezillik! Başka masraf nerelere gitmiyor ki. En ağırı etti. Ömrü olduğu kadar, her yıl 

sığır mı, at mı yedirip kesmeye alışmış kadının kendisine de bu yıl nedendir kesmek için 

hayvansız, etsiz tamamen boş gibi, hayatta mana yok gibi geldi, oğlu ile görüşüp, 

bahara, son kızak yoluna doğru, kızları damatları ile misafirliğe çağırmayı düşünüverdi. 

Tam bu gün ahırı Zakir’den çit ve saman ile böldürdü, yalak koydurdu ve kızıl düveyi et 

için ayırıp kapattı. 

İhtiyar Nurıy, pek cimri olsa da memleket geleneğine boyun eğip, kızına çok 

çeyiz vermiş, onun üstüne hayvanlardan dört beş koyun, bir düve göndermişti. 

Kaynana, Gölbanu bu eve gelin olup geldiği günden, çok kadirsiz davrandı. 

Onun çeyiz sofra örtülerinden değirmene gitmek için torba yaptırdı, araziye şunları 

tuttu; beş makara pamuk iplikli peçetelerini tabak çanak silip durdu, nerede, hangi, 

kıymetsiz şey gerek olsa, oraya gelinin eşyası verildi. Malı bölerken kızların ekin 

doldurup gitmeye eşyaları yetmeyince, saklayarak, Gölbanu’nun pamuk iplikli 

örtülerine koyup gönderdiler. Gelin dişini sıkıp bunlara dayandı, dur hele hep öyle 

olmaz, işte toplayıp alırım, güzelce kül suyu ile yıkarım ve yeniden sandığa doldurup 

koyarım diye ümitlendi. Ama işte semaver boşa gitti artık. Ekin satınca geri gönderip 



329 

 

alırım demişti. Kaç ay geçti, hep yok, dün komşu gelin söyledi: şimdi artık esnaflar onu 

misafir gelince koymaya da başlamışlar, diyor, kendi eşyaları gibi tutuyorlarmış, meğer, 

diyor. Gölbanu bu durumlara sızlanıp, akşama karşı, yemek yemeye bırakayım, içirip 

kapatayım diye, ahıra gitse, kendisinin Karayurga’dan getirdiği düvesini önce bulmayıp 

şaşırdı, sonra bağırdığını işitip, içeriye baksa, tek başına ayrılıp, yalağa bağlandığını 

gördü. Gönlü sezdi, yüreğine korku girdi. Hayvanlarını çabuk çabuk yemek yemeye 

bıraktı, kuyuya içmek için getirip, geri götürüp kapattı da sızlanıp, eve girdi. Orada 

kaynana eski çorap yamayıp oturuyordu. Zakir urgan örüyordu. Aralarında sessizce 

konuşma gidiyordu. 

Gölbanu kapıdan gire gire sordu: 

‒ Anne, o kızıl düveyi niye ayırıp kapattınız? ‒ dedi. 

Sabira yamasından başını kaldırmadı, söylendiği sitemli ses ile homurdanıverdi: 

‒ Neden o kadar hâlin tükenmeye başladı? Dersin, kendi çocuğunu kesiyorlar!.. 

‒ dedi. 

Gelin tamamen anlayıverdi, biraz daha sert söyledi: 

‒ Çocuğun değil diye, hayvan da zavallı elbet. Bahara karşı düve keserler de mi? 

Sabira zayıf, azaplı kabarcıklar ile kaplanmış ihtiyar yüzünü kaldırdı, içe batan 

nursuz gözleri gelinine baktı, acımasız ses ile cevap verdi: 

‒ Öyle mi? Başka zamanda Heyerniysa abla, Heyerniysa abla diye 

kancıklanmayı pek seviyorsun elbet! Düğünde onun ile bilezikler, yüzükler de 

değişmişsin ya! Düveni kesip misafirliğe çağırmaya niyetlenince, Heyerniysa ablan 

unutuldu mu? ‒ dedi. 

Gölbanu, sesini daha da yükselterek cevap vermeyi düşünüp, ağzını açmıştı, 

Zakir ona elindeki dizgin ile birden saldırdı, öfke ile bağırdı: 

‒ Sen neden adım attıkça anne ile dalaşıyorsun?.. 

Kadın ağlayıverdi, fakat sözünü kesmedi: 

‒ Ne dalaşıyorum, hiç de dalaşmıyorum. Pamuk iplikli sofraörtülerimi torba 

yaptı, ona dayandım; pamuk iplikli örtümü kızlarına kara buğday koyup gönderdi, ona 

bir söz söylemedim; işte semaverimi bir ayda alırım dedin kış geçti, hep alıyorsun. 

Şimdi misafir çağırmak için diye benim düvemi kesmeyi söylüyorsunuz!.. ‒ diye 

birbirinin arkasından diziverdi. 
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İhtiyar kaynana yerinden kalktı, yere tükürüverdi: 

‒ Tüü, utanmaz şey! Bulmuş bir söz: güyâ, benim o eşyam, benim bu eşyam! 

Senin kocan nerede? Ondan geçip söz söylemeye nasıl utanmıyorsun, yüzsüz! Saksağan 

bu, soysuz saksağan bu! Saksağan kendisinin saksağanlığına dönmeyip nereye gitsin?.. 

‒ dedi ve başka tarafa dönüp oturdu. 

Gölbanu’nun içine dokundu, o ömründe ilk defa kaynananın kendisi gibi acı 

tartışıp gitti. Sonunda şunu söyleyip bıraktı: 

‒ Bulmuş bir söz: güya, saksağan da saksağan, saksağan da saksağan! Sen 

kendin kimsin peki o kadar? Kendinin keçi sultan olduğunu unutma! ‒ diye söyleyip 

bıraktığını anlamayıp kaldı. 

Sabira kaynana için dünyada en kötü, en ağır söz şu keçi idi. Çünkü bütün etrafta 

o keçi ismine bağlanmış Sabira’ya ilişkin acayip çirkin, ağır bir dedikodu söylüyorlardı. 

Genç zamanında Sabira bu dedikodu yüzünden kendisini kim bilir kaç defa Üzen 

nehrinin değirmeninin su bendine bırakmaya yeltenmişti. Yüreğinin en ağır yerinde bu 

dedikodu kara kan olup toplanıp durdu. Bunu işitince yüreği oynayıp, beyni kapanıp 

durmuştu. Fakat kendi gelininden bunu işitmek onu tamamen şaşırttı zehirli hançer 

batırılmış gibi, yüreğini tuttu ve: 

‒ Offf utanmaz, kancık, ‒ diye, yanındaki oklavayı alıp geline fırlattı. 

Gölbanu eğildi, fakat kurtulamadı; annesi tarafından Zakir ortaya çıktı, küçük 

grimsi gözlerini vahşileştirip, elindeki dizginleri ile kadına atıldı, kızıp, kendi kendisini 

unutup, eşek sudan gelinceye kadar dövdü ve yarı çıplak hâlde, kapıdan tekmeleyip 

dışarıya, soğuk kara itiverdi, kendi çarparak kapıyı kapattı. 

Gelinin başı döndü, ne yapacağını tam olarak bilmeden, sadece ince yarı çıplak 

bedeninin kendi kendisini soğuktan saklama isteğine göre, komşu eve, Altınbay’lara 

koştu. Orada büyük gelin yalnızmış. Pek acıyarak karşıladı, kendince çok yakın görüp, 

çok avuntu verici sözler söylemeye uğraştı: 

‒ Budur, bu ağzı bozuk Sabira ejderhadır... ‒ dedi. Gölbanu’nun yırtılmış 

elbiselerini, başörtüsü altından dağılıp çıkmış saçlarını, şişmiş yüzüne bakıp, ne 

olduğunu, niye dövüldüğünü söyletti. Kendisinin ömür boyu eziyet edeni gibi yapıp, 

Sabira’ya sövüverdi: ‒ olmaz, gelinciğim, dayanamazsın! Melek olsan o ejderhanın 

elinde dayanamazsın, ‒ dedi, kendisinin ondan gördüğü eziyetleri sıraladı: ‒ Kaynatanın 
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sağlıklı zamanında yine aynı haldeydi, o, onu dayaklıyordu, şundan biraz yumuşuyordu, 

şimdi o zincirinden kurtulan ite döndü, ‒ diye ekledi. ‒ Kuması çaresiz Behriye’yi zehir 

yedirip öldürdü o, gelinciğim, ‒ diye bitirdi ve yeniden saya saya, Gölbanu’ya akıl 

vermeye girişti: ‒ Kocana söyle: Ben sana sokaktan gelmiş kadın değilim, de... Benim 

köyün saygın kişisi babam var, köyün saygın kadını annem var, de, böyle zor hayata 

dayanacak hâlim yok, beni ayır, ben dönüp giderim, de... Asla eşyalarının birsini de 

bırakma. Havlularını da al, peçetelerini de al, örtülerini de al... Satıcıya söyle: ben, de, 

babamdan gelmiş semaveri sende bırakacak hâlim yok, ver, alıp gidiyorum, de... 

Vermezse, mollaya git, muhtara git, köy büyüklerine git. Ağlayarak söyle: işte, de, beni 

gece gündüz dövüp kovuyorlar, de, şişmeyen yerim kalmadı, kırılmayan kemiğim 

kalmadı, şöyle dövüyorlar, kaynanam da dövüyor, de; kendileri, de, benim eşyalarımı 

vermiyorlar, de... 

Büyük gelin şöyle yüreğinden sızlayarak, ballandırarak dizip dururken kapı 

açıldı, deminki dizginini tuttuğu gibi, Zakir gelip girdi. Kocasını görünce, Gölbanu’nun 

bedeni titreyiverdi. Korkmuş, ağlayıp, kederlenip ezilmiş yüzü, nuru uçmuş gözü ile ona 

odaklanarak baktı, yine dövmeye başlar herhalde diye, onun elindeki dizginden 

ayrılamadı. 

Kadın bugün kocasının yüzünde bugüne kadar olmayan bir şey gördü: her 

nedense işte Zakir’in, genelde, koyun gibi daha ahmak gözleri bugün gizli, aksi domuz 

öfkesi ile bakıyorlar. 

Gölbanu’yu daha sert korku aldı... Titremeye başladı. Adam, dişini sıkıp, öfkeli 

domuz gözü ile batırarak bakıp geldi ve kadının yarı çıplak bedeni üstünden dizgin ile 

sığır kovaladığı gibi dolayıp vurdu: 

‒ Sürtüp gezme! Git, evine dön, ‒ diye bağırdı. 

Gölbanu, sözsüz, sessiz, afallayıp, yine yalnızca kocalar olurmuş, ya rabbim, 

denen bir korku ile evden çıkıp gitti. Zakir tam şurada pek gizli acımasız öfke ile 

yengesine baktı: 

‒ Sen kimsin? Yoksa genç gelin zamanını unuttun mu? ‒ dedi. 

Fevziye sızlayıp, acımasızlaşıp cevap verdi: 

‒ Hiç de unutmadım, senin ejderha ananı mezara girince de unutmam, ‒ dedi. 

‒ Unutmuyorsan, niye kudurtuyorsun? 
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‒ Kim kudurtuyor? Hiç de kudurtmuyorum, sen kendin akılsızsın! Biz gelin 

olduğumuz zaman merhum kaynata sağdı. Allah’ın rahmetinde olsun, ölüm toprağı 

hafif olsun, senin anneni o dizginleyip dayaklıyordu. Benim kocam da senin gibi 

beceriksiz değildi!.. 

‒ Neden sen hep bana sataşıyorsun? 

‒ Sataşmayıp ne yapayım? Sen eskiden beceriksizdin, boyunsuzdun. Şimdi 

boynun katılaştı. Fakat doğru katılaşmadı, annenin tarafına eğilip, eğri boyun olup 

katılaştı... İşte sen kimsin!.. Çok bilesin gelse, benden işit! Sadece ben değil, bütün 

herkes böyle diyor... 

Yenge ile kayın şöyle uzun süre kavga ettiler. Zakir’in öfkesi kabarıyordu, sözü 

ortasında kesti: 

‒ Ben gösteririm şimdi, ‒ deyip Gölbanu’nun arkasından dizginini tutup, kendi 

evine koştu. 

XXXIII 

Bayram aşı kara karşı derler. 

Esnaf Heyrulla geçen yaz Gölbanu’yu uğurlarken karısı ile gelin tarafı olarak 

gelmişlerdi. Bu yıl Nurıy ile Fethiye’ye düğüne gitmeyi söyledi. 

Esnafın tek oğlu Nasıyb’a Bikyar’dan kurbağa Hariys denen köylünün kızını 

istediler. Heyrulla âdetince şaka yaparak Nurıy’dan rica etti: 

‒ Geçen yıl beni kızına gelin alayına göndermiştin, bu yıl işte benim oğlumun 

düğünü var, ihtiyar dünür olup köşenin başında otur, ‒ dedi. 

Bu beklenmeyen dünürlük başka herkesten daha çok Fethiye nineyi sevindirdi. 

O, kızı Gölbanu için biraz hamur yoğurup baktı, Bikyar’a kendilerini Sabira’lardan 

misafirliğe çağırtmak için uğraştı. Yavrusunun yaşadığını kendi gözü ile görüp, dünürün 

azcık gönlünü yumuşatıp dönerim diye ümitlendi; fakat yeni ayrılıp çıktığı yıl diye 

ihtiyar dünür buna gidemedi. Bu işler, elbette, böyle ağızdan açıkça söylenip, pazarlık 

edip yürütülmedi, hepsi en sırdaş kimseler vasıtasıyla, pek kinayeli sözler ile yapıldı. 

Nasıl olsa da böyle gelip çıktı, Bikyarlı’lar bu kış da Nurmöhemmet dünürleri 

misafirliğe çağırmadılar. Fethiye kadının bu gibi yıkılmış ümitleri, ikinci taraftan, işte 

şu satıcı Heyrulla’nın düğünü sebebiyle kalkıp yükseldi. Sabira dünür orada ne yapar, 

dünürlerinin katıldığı düğünü yemek meclisine alıp, hürmet gösterir mi, göstermez mi? 
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Gerçi şu köye gidince, şuradaki kişiler içinde kaynayınca anne kadın, elbette, kendi 

kızını görmeyip de dönmez, nasıl yaşadığını öğrenmeyip de kalmaz, şu kaygılı 

dedikodular, hep dövüşüp, kötü yaşadıkları hakkındaki sözlerin de esasını açmayıp da 

bırakmaz. 

Bikyar’a üç kızak dünürler gider diye konuşmuşlar meğer. Asıl dünür Heyrulla 

ile karısı bir; Nurıy ile Fethiye iki; üçüncü güzel yenge Meftuha’nın kocası uncu 

Gayfulla söylendi. Bu başüstüne razı oldu. Çoktan değil Meftuha üstüne “çocuğum 

yok” denen bahane ile aldığı genç gelini misafirliğe gitmek için heyecanlanıp 

duruyordu. Fırsat çıkınca çok sevinip hazırlanmaya başladı. Fakat burada kimsenin 

gönlüne gelivermeyen bir engel baş gösterdi: Fethiye insanları önlüyor, razı olmuyor. 

Nurıy’a da söyledi, Heyrulla ile onun karısını da söyledi, düğüne gitmeye hazırlanan 

Gayfulla’nın kendisini de yolup bıraktı: 

‒ Ağzını da açacak olma, ‒ dedi, düğüne gidiyorum diye, senin o yosman ile 

aynı sofrada yan yana oturacak hâlim yok, aklına da getirme, ‒ dedi. 

Gayfulla onun kardeşiydi. Buna dayanıp, böyle kesip konuştu. İhtiyar Nurıy’a da 

Heyrulla’ya da aynı idi. İki kadının genci gitse ne düzelir, ihtiyarı gitse ne yıkılır! 

Gayfulla’ya öyle olmadı: onun evinde bitmez tükenmez fırtına başladı. Koca, yalvarıp 

ablası Fethiye’ye geldi, fakat bu ömründe ilk defa kendisinin sözünde, inatçılığında dişi 

tırnağı ile yapışıp durdu: 

‒ Olmaz, efendim, senin o... ile aynı sofrada oturacak hâlim yok: Meftuha gitsin, 

o yosman hazırlanır şimdi, ‒ dedi. 

Kavga ziyadesiyle uzadı. Heyrulla kendi gidip, Gayfulla ile konuştu: 

‒ Eğer, ‒ dedi, ‒ şimdi sen, ağabey ulu, ben büyük desen, Nurıy ile Fethiye’yi 

bırakırız da genç karın ile seni göndeririz, onların sebebini ben Çukur Hebiyp’e 

söylerim; eğer şimdi bozuşmayalım desen, büyük karın Meftuha ile git, o delirmiş 

Fethiye kadının inatçılığı biteceğe benzemiyor, Gayfulla’nın o yosması ile gitmem 

demiş de donmuş, inatçı at gibi öne de adım atmıyor, geriye de çekilmiyor... 

Ömründe ilk defa kadın galip çıktı: Gayfulla, kendi evinde pek çok atışmalar 

geçirdikten sonra genç karısına bin türlü sözler tuta tuta büyük karsı Meftuha ile düğüne 

gitti. 
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 Buna Fethiye sevindi, ondan daha çok da Gölbanu’nun sevinci dünyaya 

sığmadı. Bu arada elbet şu kadar ağır haller geçirdi, böyle kaygılar oldu, bu kadar çok 

sıkıntılar yığılıp geldi, sırdaş güzel yengeye konuşup bir ağlasa, belki, yüreği azcık 

dinlenir gibi, biraz hafifler gibi geldi, bu duygu ile Karayurga’dan Bikyar’a gelecek 

dünürleri bekleyebildi, bu ümit ile yengesi Meftuha ile görüştü. 

Fakat ilk görüşmede o iki dost, sırdaş kadın, hiçbir söz etmeden birbirinin 

kaygılı günlerini tâ yürekleri ile hissettiler. İlk sözde, ilk selamlaşmada Gölbanu 

kendisinin kız olduğu zamanki sırlarını saklamış güzel yengenin yüzene bakıp şaşırdı: 

daha işte geçen yıl oldukça pembe yüzlü, genç güzel kadındı, şimdi zayıflayıp sararmış, 

gözaltlarına, ağzının iki tarafının köşesinde her nasılsa kırışıklıklar uzamışlar. İki söz 

söylüyor da hıçkırıp ağlayıveriyor, iki söz söylüyor da kocasına, kumasına beddua 

ediyor. Şöyle böyle konuştu da sözünü büyüye getirip bağladı: 

‒ Günahlı olursam olurum, cehennemde yanarsam yanarım, ‒ diyor, ‒ şu 

yosmanın ağzını burnunu bükmeyip bırakmam ben, diyor. Allah görür, bir geçirmezse, 

bir geçirir, diyor; sen bana şu falcı kocalarının nerede yaşadığını iyice anlat, diyor. Ben 

diyor, şu Meseylebaş’taki Çuvaş kocakarısına acaba gider miyim demiştim de, diyor, 

hiç de fırsatı denk gelmiyor. Bu Bikyar’ınkini de övüyorlar hepsini hepsini 

söyleyiveriyormuş, diyor, istese sevdiriyor, istemezsen bezdiriyormuş, ‒ diyor, sadece 

parayı esirgememek gerekmiş, diyor. 

Gölbanu şaşırıp kaldı, o büyücü Gayniye denen kişiyi çok işitmişti. Köyün 

dışında harabe bir evde anadan doğma kör bir oğlu ile yaşıyormuş diyorlardı. Fakat 

kendi nerede olduğunu net bilmiyordu. Bu çok gizli bir şey. Kim denk gelse şundan 

soracak hâl yok. 

 İhtiyar yengesi Fevziye’yi, yavaş gelin Sıytdiyka’yı düşündü: “Bunlar bilseler 

olur. Yine de korkunç bu. Sır tutmazlar, kadın ağzında söz durur mu? Kim bilir kime 

söyleyiverirler. İşte Heyerniysa abla burada denk gelse, onun ile konuşup bakmak 

olurdu. Yok, o da yaramaz. Ne kadar dost görünse de Sabira’nın çocuğu, Zakir’in ablası 

elbet! Kendi kanı çeker. Dalaşsa da dövüşse de onlara döner. İşte küçük kız Fagıyle ile 

Minlegaliym oğlan pek olurdu, bunlar Gölbanu’yu pek severler, yine de zor. Çocukluk 

ile söylerler de bırakırlar”. Gölbanu şöyle uzun arandı, kimle o büyücü Gayniye’yi 

öğrenmek hakkında çok başını şişirdi. Sonunda hiç de beklenmeyen yerden öğreniverdi: 
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Çiğindirik ile pınara suya çıktığında, bir gelin sormadan etmeden kendi cırlayıverdi: 

“Acayip, ‒ diyor, ‒ onun bilmediği yok, önüne büyülü aynasını getirip koydu ve şundan 

ne olduğunu, ne olacağını işte avuç içindeki gibi görüyorsun, ‒ diyor. Sevdiririm dersen 

bir türlü kocakarı ilacı yapıyor, bezdiririm dersen, ikincisini yapıyor”, ‒ diyor. Gölbanu 

bunları denk getirip güzel yengesine söyledi, defalarca yalvarıp söyledi: 

‒ Lütfen yenge, dikkatli davran, gittiğini, girdiğini çıktığını görüverseler, bu 

büyületti diye başını yerler, ‒ dedi. 

Meftuha bunu kendi de iyi biliyordu. Hengâmeli düğün arasında o büyücüye 

gidip dönüverme ona pek zor geldi. Yine de ömür boyunca zorluk altında yaşamak ile 

keskinleşmiş kadınların hilesi ona yardım etti. O: “Gölbanu ile sözüm bitmedi, şuna 

gidiyordum”, ‒ deyip, yemek meclisinden kaldı, dostuna sadece bir dakikaya girip çıktı 

ve parasını, hediyesini yenine, elbise içine doldurup, anlatılan patikalar, küçük sokaklar 

boyunca, akşamın karanlığının düşüp geldiği vakitlerde büyücü Gayniye’ye gidip 

döndü. Şunun ile gönlü tamamen rahatlayıp gitti, kendini mutluluk yolunu yeni bulmuş 

gibi hissetti, onun önüne kendi kaygısının yerine dostu Gölbanu gelip oturdu. 

“Kedi ile köpek gibiymişler, hep dövüşüyorlarmış. Kaynana da dövüyor, kocası 

da dövüyormuş, bütün çeyizini, bütün mallarını israf ediyorlarmış, bu ağlayıp karışmaya 

başlasa, dizgin ile elini ayağını bağlıyorlarmış da kışın güçlü soğuğunda dışarı, kar 

üstüne yarı çıplak çıkarıp atıyorlarmş, bu şurada, ağlayıp, hıçkırıp yatıyormuş...” ‒ 

denen bu gibi sözler Üzen nehri boyunca Karayurga’ya da ulaşmışlardı, orada her dilde 

bu dedikodu vardı. 

Düğüne gelince, Meftuha bu sözleri yeniden daha sık şekilde işitti. Dostu ile 

konuşunca, Gölbanu’nun böyle çabuk değişmesine, Meftuha çok şaşırıp baktı. Bu 

elbette kız zamanında mutlu, şakacıydı. Yankılanıp duran sesli, çabuk yürüyüşlüydü. 

Şimdi nedendir pek solmuş görünüyor. Adım atışı önceki gibi hiç değil, miskin, kaba 

hareket ediyor. Gözünde onun sevinç ışığı oynuyordu. Şimdi tamamen donmuş. Kaygı 

ile ezilerek bakıyor. İşte şimdi bir söz söyler ve ağlayıverir gibi duruyor. 

İki sırdaş bu düğün kalabalığı içinde, az görüşebildiler. Her görüşmeyi kendi 

kaygıları, kendi mutsuzlukları hakkında ağlaşıp, birlikte gözyaşı döküp geçirdiler. 
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Bu düğün fırsatı ile Bikyar’da konuklar ve meclisler az olmadı. Yemek ve çay 

meclislerinden boşanmaya vakit kalmadı. Yine de ihtiyar Nurıy mescitten çıkınca, kapı 

dibinde durdurup, Allayar molla ile sert konuşup geçti: 

‒ Efendi, ‒ dedi, ‒ dedikodu ile dünya kokuşmuş elbet! Nereye gitsen orada ağzı 

bozuk Sabira diye, pısırık Zakir diye, çaresiz gelin Gölbanu diye konuşuyorlar. Siz 

imam kişisiniz bizim damadı çağırıp bir öğüt verseniz ne olur! Biraz akıllanmaz mıydı? 

‒ Kızı Gölbanu’nun dayanamayıp iki defa kaçıp dönmesini de ekledi. 

Mollayı titreme aldı. Bu sözleri o çok işitmişti. Ona dövülmüş, sırtı kararmış, 

şişmiş yüzü başı ile ağlayıp, Gölbanu kendi de iki defa kaçıp geldi. 

‒ Efendi, dayanacak hâlim bitti, ne yapayım şimdi? ‒ dedi. 

Molla ona uzun süre öğüt verdi: 

‒ Sabretmeli. Sabreden muradına ermiş, essabru minerrahman, demiş kitap, koca 

hakkı, tanrı hakkı demiş, kocanın vurduğu yer cehennemde yanmaz, demiş kitap, sabret, 

dayan, gelin deyip gönderdi. 

Bu kadının Bikyar’dan Karayurga’ya iki defa, kocasının gazaplı dövmelerine 

dayanamayıp kaçıp gittiğini işitmişti. Zakir’in boşanmayıp, daha sert dövüp, geri alıp 

geldiğini biliyordu. Fakat mollanın aklı diğerine gitti. Bu arada şeriatten geçip 

mahkemeye gitmeye başladıkları anlaşılıyor. O gün, mal bölerken, merhum Şibay’ın 

oğlu Altınbay da şöyle deyip bıraktı. Bugün ihtiyar Nurıy böyle sert ses ile söyleyince, 

Allayar’ın ödü patladı: 

‒ Acaba aksakallının kafası ile bu akısızlar da şu tarafa saparlar mı? ‒ diye 

şüphelendi. 

Fakat yanıldı. Nurıy’da öyle düşünce yoktu. O, on kuruş sadaka verip dua ettirdi 

ve rica edip söyledi: 

‒ Efendi, ‒ dedi, en küçüğüm elbet, gönlüm pek üzülüyor, damadı çağırıp öğüt 

verip gör, önce Allah’a, ondan sona havale ediyorum, ‒ dedi. Yeniden kızı Gölbanu’nun 

iki defa dayanamadan kaçıp döndüğünü söyledi. Kocası Zakir pazardan dönerken girip, 

arabasına koyup, dövüp alıp gittiğini de söyledi: ‒ Kendi dövüyor, kendi boşanmıyor, 

kötü hâl, ‒ dedi. 

İhtiyarın sözü bunun ile bitti. O yine dört günlük düğünü tamamen kaplayan 

yemek ve çay meclislerinin içine girip gitti. 
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Anne Fethiye başka hiç kimsenin bilmediği karanlık tarafları gördü. Kızı 

Gölbanu üzücü hayatını söyleyip annesini çok ağlatmayı istemedi, çok belli olanları, 

pek büyüklerini sadece söyledi; fakat kadın onu söylemek istemediklerini de bütün 

ayrıntıları ile araştırıp öğrendi. Kızı saklamaya uğraşsa da düvenin ne zaman, niye nasıl 

kesildiğini de anladı, beş makara pamuklu sofra örtülerinin, kızıl başlı geniş havluların, 

torba yapılıp, araziye değirmene, kızlarının miras mallarını taşımak için çıkarıldığını da 

arayıp çıkardı; semaverin hangi hâller, dalaşmalar, dövüşler içinde esnafa sekiz liraya 

götürüp bırakıldığını, bugün hâlâ geri alınmadığını açıkça ardına düşüp buldu; Zakir 

damat hakkında: “Önce boyunsuz idi, şimdi boynu annesinin tarafına eğilip katılaştı, 

büküldü”, ‒ denen sözlerin acı manasını da ana yüreği derin anlayıverdi. 

O birisinin ricası ile ihtiyar dünür olup geldiğinden, elbette, düğünde, mecliste, 

insan önünde birisine de kendince de eğri söz etmedi; karşılaşınca Sabira dünür ile de 

pek keyiflenip, pek sevişip konuşmaya uğraştı. Fakat bütün bildiğini, yüreğine 

toplanmış bütün acılarını Karayurga’ya taşıyıp dönmeye gücü yetmedi: düğünün en son 

gününde, aşağı taraftan, pek uzak bir yerden, meclisten birlikte çıktı da söz açtı, 

konuşmak için vakit daha geniş olsun diye, onlara karşı gelen kızağa da oturmadı, uzun 

süre Sabira dünür ile konuşa konuşa yayan döndü: 

‒ Şimdi, dünür, ‒ dedi, gücenme, yavrum elbette, gönlüm hiç de rahat değil. 

Köyde ağır sözler pek çok geziyor, ‒ dedi. 

‒ Sabira onu hemen kesti: 

‒ Tamam, dünür, sen de şimdi, altmış yaşına ulaşmışsın, sokak lafını dile alıp 

yürüyorsun ‒ dedi. 

Fethiye böyle çabukça duracak değildi. Teker teker hepsini de dizdi, 

sofraörtülerini, havluları da söyledi, ilk defa misafirliğe kaçarak gitmelerini de 

saklamadı. Düve hakkında söz çıkınca, oklava ile vurduğunu da ağza aldı. Kızlarımı 

damatlarımı ağırlarım diye, gelinin en son düvesini kesmek yakışmaz ki, diye batırdı. 

Büyük nikel semaverin bugün hâlâ satıcının köşesinde, sofrasında gürüldeyip kaynayıp, 

çay içirmesine de değindi. Gölbanu’nun dövülüp yırtılmış başörtülerini, elbiselerini de 

dile almadan gidemedi, kendilerine, daha bu yıl sadece güzün, yarılmış alın ile 

misafirliğe gelip, bütün köy önünde, gülünç duruma düştüğünü dile getirip ekledi. Zakir 

damat kendi dövüyor, kendi boşanmıyor, sevmiyor meğer zorlayıp tutmasaydı, boşansın 
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da göndersin, diye ekledi. Gölbanu’nun bunlardaki eziyete dayanamayıp kaçıp dönünce, 

adam kendi gidip, dövüp zorla alıp gittiğini de arttırdı. 

Şu şekilde bir yavaşça, bir acımasızlaşarak giden bu sert mücadelenin sonu çok 

şiddetlenip, dalgalanıp gitti. Sabira sabrını kaybetti, yine şu saksağana gidip dikeldi. 

‒ Kızın akılsız, soysuz. Elinden bir iş gelmiyor, bir söz söylesen, ağlayıp, 

Altınbay’lara koşuyor, sen bana dalaşana kadar kızına öğüt ver, o insan düzgün olsa, 

birisi de dokunmaz; gönlüne ağır alma, dünür, elma ağacından ırak düşmez, derler, 

Gölbanu’nun da şu Karayurga saksağanlarına çekmiş, faydasız, soysuz şey, ‒ dedi, 

düğünde kesilmiş at kuyruklarına kadar hatırlayıp geçti. 

Bu sözlerden Fethiye’nin gönlüne ağır taş oturdu, dili tutuldu, yine bir girişip 

başlayıp, bu ağzı bozuğu ateşli kömüre bastırayım mı diye, söze başladığı yerinden 

kendini önledi; bu dalaşmalardan Sabira’nın ruhunun daha kuduracağını, Gölbanu’nun 

üstüne daha kötü atılacağını düşündü; bunu hesaplayıp, dudağına geliveren keçi 

dedikodusunu da söylemeyip geri yuttu. 

Şu gün, düğünden gitmeye niyetlenip yürüyünce, annenin yüreği sabredemedi, 

Nurıy’a hepsini söyleyiverdi, sonuna ilave etti: 

‒ Bizim artık yavrumuz yok. Bu cehennem ateşinde bırakana kadar, eşyalarını 

yükleyelim de kendimiz ile alıp dönelim, ‒ dedi. 

Ortada en zor şey şuydu: erkek boşanmazsa kadın gidemez, eğer dik kafalılık ile 

kadın kendi gidip varsa, onun bütün eşyası erkeğin elinde kalır. 

İşte bu durum Nurıy’ı halsizleştirdi. İhtiyar bu tarafa takıldı: 

‒ Ne söylüyorsun sen, kadın? Kadını ayırıp almak kolay mı diyorsun? Erkek 

ayırır mı, ayırmaz mı? O boşanmazsa, nasıl alıp gidiyorsun? Çeyizini, başlığını ne 

yapıyorsun? O üç yüz lira oyun mu? 

Nurıy kendisinin tabiatındaki inatçılığını gösteremedi, türlü yönden getirip 

sıkan, birbirine karşı şeylerin içinde ne edeceğini, nereye gideceğine bilmeyip, azap 

çeken insan gibi sızlayıp, yüreği ile huzursuzlanıp konuştu. 

Kocasının böyle yumuşadığını görünce, Fethiye daha sert atıldı, daha çok ileri 

gitmeye uğraştı: 

‒ Tamam, dedi, ‒ mal diye, başlık, çeyiz kalır diye biricik kızını ateşin içinde 

yandırmazsın elbette, kaybolan mal bulunur daima, ‒ dedi. 
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İhtiyar bütün ömrünü sıkarak getirip çıkarıp bırakmış gibi, sıkıntılı ses ile yine 

kocanın boşanmasına geldi. Kadın karşı çıkıp gitse, bütün eşyası, çeyizi, başlığı kocada 

kalır. Onun üstüne, erkek isterse boşar, istemezse yok. Boşanma tamamen kocanın 

elinde. Onun aklı işte şuna takıldı. 

‒ Eh karı, karı, ‒ dedi sana söylemek çok kolay. O çeyize az güç, az para 

dökülmedi mi? Her pazar: iplik al, pamuk ip al, boya al, pamuk al, diye kulağıma 

söyleyip duran sen olmadın mı? Hayvanı neye hesaplıyorsun? Üç yüz lira başlığı nasıl o 

büyücü Sabira’ya bırakıp gidersin? Başka köylüler kız verip ev düzene soktular. Biz 

elbet Gölbanu’nun başlık parasından bir kuruş, söylüyorum ya, kör bir kuruş da kendi 

ihtiyacımıza tutmadık. Hepsi de ona, üstüne başına, hediyesine gitti. Şimdi hepsini de 

hepsini de şu dilenci gösterişlilere bırak da git, güya! Bu oyun mu? Tamam, bırakmaya 

da razı olalım, orada da koca boşanır mı hemen? Koca, baş; kadın, boyun; boşanma 

kocanın elinde, o boşanmazsa, efendi ile konuştum ben, koca boşanmazsa, diyor Allah 

da boşamaz, molla da boşayamaz, diyor... İşte ya, kadın, nasıl düğümlenip bitmiş o... 

Göz önünde elbet, Gölbanu iki kere, burada dayanamayınca, bize kocasından kaçıp 

döndü ya. Ne oldu? Yine köpek yerine dövüp geri alıp gitmedi mi? İpin ucu pek 

karışmış!.. 

Konuşma uzun sürdü, fakat karışık düğümlerin ucunu nasıl bulmaya, nasıl 

çözüp, kızları Gülabanu’nun ağır kaderini hafifletmeye yol bulamadılar. 

XXXIV 

Gölbanu ikiz çocuk doğurdu. İkisi de ölü doğdular. Altınbay’ın karısı, büyük 

gelin Fevziye, bunu tutup aldı. Bütün Üzen nehri boyuna dedikodu yaydı: hamile deyip 

durmadı yamuk boyun Zakir hep tekmeledi, dövdü, midesine ne denk gelse onu verdi 

deyip, sorana da sormayana da cır cır ötüp gezdi. 

Gölbanu kendisi çocuk çok istemişti: oğlan doğsa da olur, kız doğsa da olur, 

sadece bahtı, sağlığı ile doğsun deyip, sevinerek beklemişti. İkiz deyince, sevincine 

şaşkınlık da karıştı; ölü doğduğunu öğrenince, bayıldı, zar zor aklını kaybetmeyip kaldı. 

Hamile iken o, bütün dünyasını unutup, gönlünü sadece şu doğacak çocuğa bağlayıp 

tüketmiş, ona çocuk bezleri, elbiseler, yorganlar hazırlayıp koymuştu. Oğlan olsa ne 

isim koyarız, kız olsa ne isim koyarız diye, günler geceler sadece bu meselelerde 

düşünüp durmuştu. Birkaç defa, oğlan olsa... oğlan olsa... oğlan olsa... Lotfiy diye isim 
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koymak olmaz mı acaba deyip de bıraktı. Fakat bunu pek çabuk aklından çıkardı, olmaz 

da gerekmez de diye bağladı. İsmi bulunur, anneler ile de konuşuruz, onları isim tuyına 

çağırırız diye düşündü. Çocuk doğurmanın bütün sıkıntılarını işte şu güzel umutlarla 

birlikte geçirdi, bu keyifli düşünceler onun sıkıntılarını hafiflettiler... 

Çocukların ölü olduğunu öğrenince, hepsi beraber yıkılmış gibi oldu. Dört saat 

kendine gelemedi. Ebeler, ölür mü kalır mı diye diken üstünde oturdular. Gölbanu 

ölmedi, fakat ağzında lezzet bitti, hayatından keyif bulmaz olup kaldı. 

Çevresinde kaynayıp duran insanlar kendileri de onların sözleri, kınamaları, 

dedikoduları da her nedense ona değmeden geçip duruyorlar gibi geldi. Daha hastalanıp 

yattığı dönemde Fevziye geline karşı Sabira kaynana acımasızlaşıp, derin nefret ile 

atıldı. 

‒ Sen, ‒ dedi köyde boşuna olmayan şeyleri çıkaran kadın olup gezme. Güya, 

midesine vurdular, şundan çocuklar ölü doğdu! İt de vurmamış, kendi çürük, nesli, atası 

çürük onun. Kim denk gelse onun ile sürüklenmiş de çürüyüp bitmiş. Şundan çocukları 

da çürüyüp çıkıyorlar! diye uzun süre söylendi. 

Bu dalaştan biraz geçince, ihtiyar yenge Fevziye yalnız anını denk getirip girdi. 

Uzun süre oturdu, kim bilir neler konuşup bitirdi: 

‒ Senin yamuğun, ‒ der. O Zakir’e önce “boyunsuz” diye söylüyordu, sonki 

zamanlarda, onun boynu anasının tarafına yamulup kaldı, diye konuşmaya başladı. 

Şundan kendi sözünden alıp, ona yamuk boyun deyip, daha kısarak, yamuk deyip 

durdu. ‒ Senin yamuğun, ‒ diyor, ‒ kendisinin dilenciliğini bilmeden, kadın üstüne 

kadın almak için gezmeye niyetlenmiş. Aşağı tarafın şu, ölmüş askerin karısı görücünün 

burnuna vurup geri göndermiş, diyor. Söylüyormuş: bağ elması gibi bir karısı var, önce 

şunu doyursun, ondan ikinciyi arar, diye söylüyormuş, diyor. Şöyle burnuna fiske vurup 

göndermiş, ‒ diyor. 

Gölbanu bunu, hasta döşeğinde, kızmış başı ile dinledi. Gerçi bu da onun çok 

sıkıntılı gönlünün kim bilir hangi köşesine gidip oturdu da sadece yavaş sızlanıp duran 

kaygı olup yerleşti. Sadece işte iki çocuğu çok düşündü. 

Küçük kız Fagıyle ile Minlegaliym oğlan onun başından ayrılmadı. İki yıl 

olmuştu artık. Bunlar boy attılar, büyüyüp gidiyorlar. Yine de Gölbanu, hasta döşeğinde 

                                                      
 İsim koymak için yapılan toplantı 
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yatıp, onların şu, ilk gün ot toplayıp, harman yığını koydukları zamanlarını düşündü. 

Küçük kız Fagıyle, güneşli günde sıcakta rahatsız olup, tırmığını atıyor da İsenbike’nin 

ortasındaki göle gidiyor. Ardından yavaşça kuzey taraftaki dağın yüzüne sıvışıyor. Kızıl 

palto gibi çilek kaplanmış yere varıyor. Ardından kızgın güneşte kızarıp erginleşen iri, 

lezzetli çilekler alıp geliyor. Bunlar böyle lezzetliler, şimdi işte hasta hâlde de 

dudağında, dilinde şu anın lezzeti hissediliyor gibi... 

Gölbanu küçük dostu Fagıyle’yi bugün hastalığın sıcağında işte o anı, o çilekleri 

ile düşündü. Minlegaliym oğlan da harman yığını yerleştirirken, bulut, yağmur gelip 

basana kadar taşıyıp bitirelim diye at üstünde oynayıp, oynatıp, Üzen nehri kıyısını 

yankılatıp ekin demeti çektirdiği anı ile gözünün önüne gelip bastı. İşte şurada at battı 

ya. Çıkarırım diye Zakir boyanıp bitti, Gölbanu onu Üzen nehrinde temizleye temizleye 

yıkadı. Ondan sonra oğlan yine ata sıçrayıp bindi ve iki parmağını dişine koyup, acı 

ıslık çaldı. Yok, orada değil belki. Akşam, ata yerleşip gitmeden önce pencere üzerinden 

komşu oğlan Apuş’a ıslık çalıverdi belki... 

İşte bu anları ile küçük kız Fagıyle de oğlan Minlegaliym de her nedense, 

Gölbanu’ya yakın, pek yakın olarak hissedildiler. Başka bir şey de onu öyle çekmedi, 

bir şey de aklına getirmedi; dersin, gönlünün iki kanadı aynı anda kırıldı da o şimdi, 

yaralanmış kuş gibi, ölemeyip yerde sürüklenip duruyor. Yoksa öyle değil mi işte 

yüreğinin damarları varmış elbet, bunlar kesilmiş gibi. Bir şekilde kim bilir nerede, kim 

bilir nasıl pek gerekli, pek derin bir şey yıkılarak mı kırılarak mı düşmüştü. 

Daha ayağa kalkıp yürümeye başladığının tam üçüncü gününde kaynanası 

dövüştü: çay yanına getirilmiş semaverin üstünde kül kalmış meğer şunu gösterip 

söyledi: “Kaç yıldır anlatıyorum, aptal koyun gibi, bir şey bilmiyorsun, şunu silip 

getirince ne olur!” ‒ diyor. Ne olsun, bir şey de olmaz, daha güzel olur! 

Akşam un eleyip hamur basıp, ekmekler hazırlayıp koydu. Yedi ekmeğin altısı 

güzel, düzgün olup kabarıp piştiler. Birisi daha kenara girip kalmış, değiştirmek aklına 

gelmedi, işte şunun bir kenarı azca daha çiğ olmuş. Çok kötü tabii, kaynana bağırır: 

“Soysuz saksağan, ‒ der, ‒ kendin bilmiyorsun, kimsenin öğrettiğini kulağına 

iliştirmiyorsun, şöyle ekmek pişirilir mi? İnsan değil, it de yemez tabii”, ‒ der. 

Gölbanu dalaşmadı yine de bu kötü dilli kaynanaya: “İt yemezse, sen yersin! 

Senin gibi kudurmuş itlere yarar o!” ‒ demek için ağzını açmıştı, Zakir gelip girdi de 
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söz başka tarafa geçti, gelin düşündüğünü kaynanasına söyleyemeyip kaldı. Lakin 

kocası ile konuşmadı, bir köşeye oturup, yamasını eline aldı ve dünyaya gelmeden önce 

ölmüş iki çocuğunu düşündü. “Allah’ım, niye ben böyle bahtsız yaratıldım acaba”, ‒ 

dedi gönlü hafifledi, zayıf, yarı ölü yüzünden iri taneli yaşlar birer birer yuvarlanıp 

düşmeye başladılar. Çocuklara isim de verilmedi, cenaze de kılınmadı, sadece şöyle 

götürdüler ve yerin altına yalnızları gömüp döndüler. 

Genç anne işte bu doğrultuda uzun uzun düşünüp, yavaşça ağlayıp, eski 

elbisesini yamayıverdi. Ondan dikişini bırakıp, dışarı çıktı, evin merdiveninde tek 

başına oturdu. 

Sonbahardaki karanlık gece geldi. Uzak bulutsuz gökyüzü yıldız ile doldu. Karşı 

evin çatısı üstünde yalnız baykuş birkaç defa çırpındı da sakinleşip hareketsiz kaldı. 

Çevrede sessizlik, uyku ile bağlanmış sessizlik başladı. Fakat Gölbanu’yu kocası da 

kaynanası da: “Eve gir, uyumak için yat!” ‒ diye çağırmadı. Başka söz söyleyen de 

olmadı... Şöyle yumuşak, fakat biraz uğursuz karanlık gece içinde, yalnız başını nereye 

koyacağını bilmeden, bir ağlayıp bir sızlanıp uzun pek uzun durdu. 

Bir tarafa doğru da yol görmedi, nereye gidip, kim ile konuşacağını şaşırdı; 

gönlüne kendi kaderi ile ne yapacağını bilmeyip yorulmuş çaresiz yenge Meftuha geldi, 

onun ile bağlanıp, falcı kocakarıyı hatırladı: ne olduğunu doğru söylermiş, diyor. 

Gerekliyse sevdirir, diyor, gerekliyse bezdirir, diyor. Sadece hediyesini, yine parasını 

esirgeme, diyor.  

Meftuha gidip döndüğünden beri Gölbanu buna hazırlanıp geliyordu. Gizlice 

para topladı. Kendisinin en güzel tek havlusunu ayırıp bunun için diye koydu. Sadece 

bunlar yetmezse, diye, akşam un, yumurta ayırıp belirledi. 

Evde horlayarak uyuyorlar. Kadın kapı aralığından kulak verip, kocasının 

kaynanasının iki yerde ikisinin de şüphesiz horladığını ayrı ayrı açık işitti. Sadece ayak 

ucu ile basıp girdi. Başköşede duvar boyunda duran büyük sandığın kapağını kaldırdı, 

belli yerden belli havluyu aldı, saklanmış yetmiş kuruş parayı arayıp buldu, köşedeki 

sepetten un, yumurtayı yenine koydu ve kapıyı çok dikkatli kapatıp, yeniden avluya 

çıktı. 

Zamanı yetti mi, acaba ayak sesinden korktu mu, evin çatısındaki baykuş 

havalandı, sessiz ahıra doğru çırpındı kuyunun direği üstüne kondu, şunun ile rahatladı. 



343 

 

Kadın eşyaları saklayıverip, odunluğa geldi, hayvanlardan korunmak için bir 

ince meşe ağacı aldı ve ahıra, oradan harmana çıktı. Ardından patika ile korka korka 

gidip, tek yönlü dar sokağı geçti, yalnız duran uğursuz iki bacasız hamamı geçti. Şu 

şekilde afallayarak, titreyerek, köyün dışına ulaştı. 

Su boyunda bacasız hamamdan uzak değil, tek başına eski ev. Yıkık merdiven 

altı. Yarısı kadar yere batmış ağaç kabuğu kapı. Kadına birisi: “Büyücüye gece yarısı 

gitmeli, sorup, kapı vurmadan, doğru basıp girmeli”, ‒ demişti. Gölbanu şunu hatırladı; 

rahatlayarak titremesini yendi. Kapının bağından çekti; bağlanmamış meğer; ne görsem 

de görürüm deyip, gidip girdi. 

Yarı karanlık ev. Kapıya yakın bir yerde, seki kenarında oturmuş kör genç oğlan 

akıp, dönüp çıkmış korkunç göz çukurlarını buna doğru dikti. Fakat bir söz de 

söylemedi.  

Büyücü Gayniye’nin oturduğu köşe karanlıktı. Fakat onun çoktan başlanan sözü 

yeni bitirmiş biri gibi bir hâlde, uzaktan, derinden kısılıp gelen ses ile alıp gitti:  

‒ Hangi bahtsızı yürüyor orada?.. Benim türkümün kederli yerine tam geldin ya! 

Yıldızın kararıp gidiyor... 

Yalnızca bulutsuz da olsa, ey, aya güç 

Yalnızca bulut da olsa, güneşe güç 

Nereye gitsen, ey, eşsiz güneş 

Kelebekçik gibi cana güç, 

deyip, buna karışık boğulma ile falcı türküsünü kesti, yine bağlayıverdi: ‒ Senin dedi, ‒ 

adım atıp yürümenin rüzgârı benim beynime vuruldu... Bulut geliyor. Yıldızın kararıp 

gidiyor senin... Bahtsızlığın büyük, kara günün çok... Adım attıkça sadaka ver, pek çok 

yar yaprağı yak, bulutsuz karanlık gecelerde parlak yıldız altında otur... Senin arkanda 

bir kadın görünüyor. Yaşı büyük, boyu uzun, yüzü kırışıklı, kara. Bu kaynanan olur. 

Yine bir kadın var. O hemen yüzünü açmıyor... Tanıyamıyorum, kocan senin üstüne 

kuma arıyor değil mi? 

Falcı kocakarının karanlık ev içinde, sayıklamalı ses ile söylediği bu sözleri 

Gölbanu’nun hayalini bölüp girdiler, beynine kara iz koydular, yüreğine korkulu dalga 

getirdiler. O ne yapacağını, nasıl anlayacağını bilmedi, ilk önce büyücüye kendisinin 

yetmiş kuruş parasını uzattı. Gayniye bunu keçe altına soktu. 
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‒ Şimdi dua etmek olmaz, haberim bölünüyor, ‒ dedi ve yine devam etti: ‒ 

Senin, ‒ dedi, ‒ gönlünde derin şüphe var. Kaynanam büyületmedi mi acaba, diyorsun, 

kimden olduğunu bilmek zor. Fakat büyü elinin izi var. Kocanın gönlünü senden 

soğutmuşlar. Şundan onun boynu anasına doğru yamulup kalmış... Dönünce bak: 

gömleğinin içinde yaka boyunca küçük, dar bir çöp dikilmiş olur. Şunu söküp al. 

İçinden ördeğin lades kemiği çıkar, bütün değil, sadece küçük parçası. Onu al. Yine bir 

domuz kılı çıkar. Onu da al. Bunları kızmış ocakta kendin yakarsın, yanıp bitene kadar 

gözünü ayırma, bakıp dur. Büyün derin. Hanenizde kuyu var mı? Şunun çıkrığına bak... 

Tavan aranızda kesilmiş tırnaklar, saçlar koyduğu küçük torba var mı? Kül döktüğü yer 

var mı? Hepsine bak. Kızıl bez parçası olur, onun içinden yine domuz kılı çıkar ördeğin 

lades kemiği çıkar... Çekmeyip alırsın. Bismillah etmeyip hemen yine ateşte yakarsın. 

Yanıp bitinceye kadar gözünü alma, bakıp dur! Büyüsü sert, uzun döner, sabırlı ol; 

bahtın kararıp gidiyor, yıldızını bulut kaplıyor, ileride gözyaşın çok, sadakayı çok ver, 

yar yaprağı yak...  

Gölbanu, yeninden çıkarıp, havlusunu, yumurtalarını verdi, büyüce yine dua 

etmeden sözünü alıp gitti: 

‒ Kara yollar birkaç yönden seni dolandırıp alıyorlar... Yine bu ne... İşte derin 

girdap, onun ardında kabir taşları... Orada iki çocuk görünüyor... Aman, bunlar ölüler 

değil mi?.. 

Büyücü falcı Gayniye şöyle konuşup giderken birden kapı açıldı, kocakarı, 

korkup, ayağa kalktı, iri kırışıklıklar ile kaplanmış ihtiyar, kurumuş yüzünü kapıya 

çevirdi, derin çukura batmış donuk gözleri ile bu tarafa odaklanarak baktı. Gölbanu ne 

yapacağını bilmeyip şaşırıp donup kaldı: orada, kapı dibinde, eline babası yönetici 

Şibay’dan kalan eski kayış çubuğu tutup, Zakir duruyor. Başı ayağı çıplak, sırtında 

beyaz palto, yüzü gözü acımasız merhametsiz görünümü ile kararıp yanmış. Kocakarıya 

sadece bir kez baktı, hemen çabukça büyülemeye başladığını gördü de öfke ile 

Gölbanu’nun saç örgüsünden sürükleyip, kapıya çekti: 

‒ Böyle misin?! Böyle misin? Beni büyületip yürüyorsun meğer sen, yüzün kara 

olsun! ‒ deyip kapı eşiğine itti, şurada tekmeleyip yıktı. Kayış çubuk ile yarı çıplak 

kadını pat küt dövmeye başladı. Kendisi Rucça karıştırıp çirkin, kötü, pis sövdü. Şöyle 

vurup, alıp çıkıp gitti. 
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Anası Sabira Zakir’e hep söylüyordu: “Senin karın büyücü o. Onun anası 

Fethiye kadın da büyücü, onlar bütün soyları ile büyücü, onlar sadece bu büyü ile 

dünyada yaşıyorlar, seni bu bozdu, ağabeylerinle aranı bu büyüleyip bozdu”, ‒ diyordu. 

Delikanlı buna inanır inanmaz hâlde yürüdü, bazı zaman, ya bu kadınların hikâyesi 

bitmez şimdi, diye el silkiyordu. İkiz çocukların ikisi de ölü doğunca, adamın gönlünde 

bir şüphe uyandı. Gölbanu hasta olup yatarken, ardından dirilip yürümeye başlayınca, 

bu şüphelenme güçlendi, kadının her nasılsa daha ilginç, yarı divane gibi davranması 

adamın şüphesini arttırdılar. Akşama karşı yama ile uğraşır gibi köşede düşünüp 

durması, ondan sonra karanlık gece altında merdiven altında yalnız oturması 

Gölbanu’nun büyücü olduğuna şüphe bırakmadı. 

Zakir sınamak istedi, bildiği duaları defalarca okudu, sihirden koruyan Ayetel 

Kürsi’yi sürekli tekrarladı, uyumuş gibi görünmek için horlayarak yattı. Kadının, girip 

sandık karıştırmasını, para, yumurta, havlu almalarını hepsini sezdi. O büyücü 

Gayniye’nin evini biliyordu. Ufakça iken ata gecelemeye gittiğinde o falcının bacasına 

ateş girip yürüdüğünü kendi de görmüştü. Biraz afalladı, sihrine tutulsam, ağzım 

yamulsa, elim ayağım çekilse ne yaparım diye korktu; yine de sabredemedi, başını 

ayağını giymeden, üstüne sadece palto attı, bir eline kayış çubuk, ikincisine büyük kazık 

aldı, sadece baka baka Gölbanu’nun arkasından gitti. Başı döndü, yüreği çarptı 

hamamlar yanında, kuşkulanıp, geri dönmeye başladı; yok, yine de gitti, kapıdan azca 

dinledi, Ayetel Kürsi okuyup, basıp girdi. 

Girme ile kuşkuları sona erdi, anasının sözleri doğru; onun karısı Gölbanu 

büyücüymüş, dünyayı o bozmuş meğer ağabeyi Altınbay ile de ablaları Heyerniysa ile 

de şu Gölbanu büyüleyip arasını bozmuş meğer. 

Bu düşünceler hepsi beraber onun başını kapladı, gözünü karanlık bastı, çubuk 

vurmaya doymadı, yüzüne kafasına sarılıp yığılmış Gölbanu’nun yüreğini, göğsünü 

ayakla bastırarak ezmeye atıldı. 

Şu şekilde yol boyunca, ezip, dövüp, çubuklayıp, alıp döndü de evin zeminine, 

seki boyuna fırlattı: kendi yorulup, sızlanarak, serilmiş yerine çıkıp yıkıldı. Offf... edip 

döşeğe kaplandı da sayıklamalı ağır uykuya daldı. 
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Gölbanu zeminde bütün varlığı ile sızlayarak uzun süre yattı. Başında sadece tek 

bir şey döndü: “Ya rabbim, niye bana böyle azap çektiriyorsun? Niye benim canımı 

almıyorsun!” ‒ dedi. 

Falcının sözü yüreğinde kara kanlı zehir ile donup kaldı. Nereye adım atsa da 

kime gitse de ne kadar gözyaşı dökse de güler yüz bulmaz gibi oldu. Hepsi, her şey 

bahtsızlık ile kaplandı; yıldız karardı, kara gün basıp geldi. 

Harap olmuş bedenini zorlukla kaldırdı. Başına eski kara şalını örttü, doğacak 

çocuğa diye önceden diktiği küçük elbise parçasını aldı ve avluya çıktı.  

Bulutlar alçaklar. Rüzgâr esiyor. Gece karanlık. Sadece çok uzaktan, bulut 

arasından şafağa benzeyen bir ışık var gibi. 

Gölbanu sopasını aldı, kara şalına daha sıkı büründü ve patikadan dar sokağa 

indi; ardından Üzen nehri boyunca değirmenin su bendi üzerinden Karayurga tarafına 

yöneldi. 

XXXV 

Çocuklar su boyundan korkarak döndüler. Kapıdan girer girmez, ağlaşıp: 

‒ Nurıy dede, Nurıy dede, daha hızlı ol... Orada iskeleye bir şey gelip kapıldı... ‒ 

diye bağrıştılar. 

Bu aylarda ihtiyarın gönlü endişeliydi. İkiz çocukların ölü doğmaları onun 

gönlüne sıkıntı vermişti. Düşleri de kötü oldu. Sadaka verip baktı, giren dilencileri 

ekmek mi un mu vermeden çıkarmadı. Fakat yine de gönlü yatışıvermedi. 

Böyle belirsiz sıkıntılar içinde durmuşken oğlanların gelip, bağırmaları onun 

yüreğini aldı, başını kaplayıverdi. 

‒ Allah’ım, odur, takdirim gelip yetişmiştir, ‒ deyip, elinde tuttuğu yabasını 

bıraktı da harman yığınları, samanlar arasından Üzen nehrine, iskeleye doğru koştu. 

Kendi sürekli ihtiyar, titreyen ses ile: ‒ Allah’ım, odur, takdirim gelip tutmuştur, ‒ 

denen sözleri tekrarlayıp, belirsiz endişe içinde gitti. 

Babanın yüreği yanılmadı. 

Nurıy gidip yetiştiğinde, iskeleden azca yukarı, kara girdabın dikey kıyısı 

üstünde kim bilir ne kadar adamlar, kadınlar toplanmıştı. Hepsinin yüzünde saşırma 

karışık bir endişe vardı. İhtiyar birisine de bakmadı, atılmış gibi hücum edip geldi. Ona 

ikiye ayrılıp yol verdiler. O: 
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‒ Allah’ım, bu ne hâl? ‒ dedi ve Üzen nehrinin derin girdabından daha yeni 

çıkarılıp, kıyının başına uzatıp konulmuş kadının çamurlu, sulu gövdesi üstüne: 

Yavrum, Gölbanucuğum! ‒ diye atıldı. Öpemedi de kucaklamaya da eli varmadı, diz 

çöküp, yüreğini, elini aceleyle tuttu, gözlerine baktı, fakat hayat işareti bulmadı. 

Tam şu dakikada, vehim haberini işitip, anne Fethiye kadın gelip yetişti. 

Hıçkırıp, gözyaşına kapanıp, kızının ölü gövdesini kucakladı. Dışarı çıkıp donmuş 

gözlerini yumdurmaya uğraştı. Yağmura, soğuk havaya bakmadan, üstündeki ceketini 

çıkardı ve Gölbanu’nun bedenine kapattı. 

Haber hızlı yayıldı. Gözleri kızarıp, ağlayıp, hıçkırıp, güzel yenge Meftuha 

geliverdi. Onun ardından nazlı gelin Gıyzzelbanat, Töhfet’in karısı kötü dilli gelin 

Merfuga, onlara katılıp birlikte büyüdüğü kızlar, genç gelinler, en sonda bitkin düşüp, 

sızlanıp, piposu ile tüttürerek, kuru sızıdan hâlsizleşmiş ayaklarını zar zor kımıldata 

kımıldata ihtiyar Şeveliy, yine biraz erkekler, çocuklar geldiler. 

Ölüyü hemen eve göndermediler. Hüküm gelir, bakarlar, o olmadan, bulunduğu 

yerden taşımak uygun olmaz. Köyden nöbetçi ile birlikte bekçi koydular. 

Fethiye birkaç saatte on yıllık ihtiyarladı, gözleri kim bilir nereye içeri batıp, 

üzüntü ile doldular. Yüzü daha da çok kırışıp derisine batıp kurudu. Her nasılsa ölü sarı 

görüntü çıktı. Kadın işini, dünyasını unuttu. Hüküm gelene kadar geçen üç günde 

kızının ölüsü yanından gitmedi, sabah akşam burada oldu, şunun yanında gözyaşı döktü. 

Beşinci günde doktor, Uryadik, hüküm sahibi gelip sorguladılar. Yazdılar. 

Yalnızca bundan sonra gömmeye izin verdiler. 

Başta çok büyük karışıklık çıktı: 

‒ Kendi kendine işe girişmiş kişi imansız gider, dünyadan imansız geçer, ebedi 

cehennemlik olur, ‒ dediler. 

“Bu gibilere cenaze kılmak uygun olmaz, Müslüman mezarlığına koymak uygun 

olmaz”, ‒ denen söz gitti. Pipo dede Şeveliy şaşırarak baktı: 

‒ Siz ne diyorsunuz? İnsana ölünce de rahatlık vermemeyi mi söylüyorsunuz? ‒ 

dedi. 

Bu sözün manasını, dedenin ne söylemek istediğini birisi de anlamadı. Sadece 

müezzin bunu destekledi: 

‒ İhtiyarınki doğru. Göreceği gazabı görmüş ya artık, yetmez mi? ‒ dedi. 
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Bu sözü de anlamadılar. Fakat zaten kıyı başında dört gün mezar bekleyip yatan 

ölüyü nerde olsa, nasıl da olsa gömmek elbette gerekti. Çocuklar da korkmaya başladı. 

Kadınlar hayalet hakkında, geceleyin baca boyunca girip yürüyüp duran ateşler 

hakkında söylenmeye giriştiler. 

İşin sonu molla Şeriyp’e varıp dikeldi. O ne yapacağına da çekindi, kendisini iki 

ateş arasında gördü; kendi kendini suya atmış bu çaresiz kadın ölüsünü cenaze kılıp 

mümin Müslüman mezarlığına gömse Allah’tan korktu, itiraz etse, cemaatinin büyük 

ihtiyarı ve ömrü boyunca cami sadakasını, sadakasını alıp gelmiş Nurmöhemmet’ten 

korktu. Sonunda bir tarafta da duramadı, bahane bulup: 

‒ Beni müftü çağırtmış, ona gidiyorum, ‒ deyip, şehre sıvıştı. 

O gidince iş Feyzulla müezzinin eline kaldı: bu pek inceleyip durmayı sevmezdi: 

Nurıy’a doğrudan söyledi: 

‒ Günahı üstüme alıyorum. Fidyeye at verirsin, cenaze için on lira sadaka 

niyetlenirsin, dedi. 

İhtiyar köylünün göz önü kararıp gitti, diz eklemleri halsizleşti, titreyen ses ile: 

‒ Aman, müezzin sen ne söylüyorsun? Bir at ile on lira para! Bunu nerde 

işittiğin var? ‒ deyip, Feyzulla’nın gözlerine yalvararak, biraz azalt diye baktı. 

Lakin müezzin azaltmadı, ihtiyar köylü, boğazına bıçak sürtüp, malını 

yağmalamaya benzer hâlde, onun istediğini verdi. Kendi içten parçalandı, ömrü küçülüp 

gidiyor gibi hissetti. 

Gölabanu’nun ölümü ona da haberdir, ecel geliyor, azrail şurada, yukarda 

bekleyip yürüyüp durmuş, diye düşündü. Kime zorluk eziyet ettim acaba, kimin hakkını 

aldım, kimin hakkını kıstım acaba deyip, uyku arasında sayıklayıp tükendi. Hepsini de 

razı etmeye gönlünü hazırladı. 

Şu cenaze meşakkatleri ile kaynarken ihtiyar Pipo Şeveliy’i söyleyip arayıp 

gördü: 

‒ Sen, dünür, ‒ dedi, benim Şeyhel’e haber gönder. Dönsün, rıza da veririm, bir 

arazi ile küçük evimi de veririm. Yeter çok gezdi. Yuva kurar, ben ölünce ardımdan 

duacı olur, ‒ dedi. ‒ İleride kıyamet var, Allah karşısında cevap vermek var elbet, ‒ diye 

ekledi. 

Şeveliy, piposunu tüttürüp, uzun konuşmayıp durdu, ondan hemen söze başladı: 
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‒ Senin sözüne güven var mı? Ben döndürürüm, sen yine kovarsın, ‒ dedi. 

Nurıy içindeki acı ile yürek ile kesin bir dille söyledi: 

‒ Yok. Öyle deme. Şimdi kovmam, dönsün, rıza da veririm, arazi payını da 

veririm, ‒ dedi. 

Cenazeye bütün Karayurga toplandı. Bikyar’dan Heyerniysa ile şu iki çocuk 

küçük kız Fagıyle ile oğlan Minlegaliym gelmişlerdi. Bunlar, ağlaşıp, şişip tükenmişler. 

Sözlerini söylemiyorlar. 

Gömmek için gelmiş halk, kara bulut gibi olup, bütün mezarlığı kaplamaya 

başladı. Hızlı yağmura bakmadan, hepsi Gölbanu’ya son selamlarını vermek için 

döküldüler. 

Dillerden “zavallı” denen, “boşa gitti” denen söz düşmedi; kesintisiz yağmur 

altında akşama karşı Gölbanu’yu mezara koydular. 

Karanlık indi. Yağmur güçlendi. Yaz günü kuruyuveren Üzen nehri sonbaharın 

bu zengin yağmurları ile kıyılara yükseldi; şu geceyi Bikyar ile Karayurga arasındaki 

değirmenin su bendini sürükleyip alıp gitti. 

 

1909-1929
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A

abın-: Koşarken dengesini kaybedip 

tökezlemek, sağa sola yıkılmak. 

abıstay: Din okullarında ders veren 

kadın hoca. 

abza: bk. abzıy. 

abzıḳay: Ağabeycik. 

abzıy: Ağabey.  

aç: Aç, açlık hissi duyan. 

aç küz: Aç gözlü. 

aç tor-: Bir maksat 

doğrultusunda yemek yememek. 

aç-: Açmak. 

açası bul-: Açacak olmak. 

açı: 1. Kırıcı, üzücü. 3. Keskin. 

açısın-töçĕsĕn: Acısını tatlısını. 

açıḳ: 1. Açık. 2. Açıkça, alenen. 3. 

Aşikâr. 

açıḳ itĕp: Saklamadan, 

doğrudan doğruya. 

açıḳ-: Acıkmak. 

açıl-: Açılmak.  

açḳıç: Anahtar. 

açlıḳ: 1. Açlık. 2. Kıtlık. 

açtır-: Açtırmak. 

açuv (I): Çok derin nefret hissi, hiddet, 

kızgınlık, öfke. 

açuvı ḳabar-: Çok öfkelenmek, 

kızmak. 

açuvı ḳabart-: Öfkesini 

arttırmak. 

açuv (II): Açma. 

açuvlan-: Kızmak, öfkelenmek, 

hiddetlenmek. 

açuvlı: Öfkeli, kızgın. 

adem: 1. İnsan, adam 2. Hz. Âdem. 

adem aldında oyatḳa ḳal-: 

İnsanların önünde utanacak hâle 

düşmek. 

adem kölkĕsĕne ḳal-: Rezil 

olmak. 

adım: Adım. 

aġa: 1. Ağabey. 2. Yaşça büyük kişi, 

yetişkin erkek. 

aġa-ciñge: Ağabey ile yenge. 

aġaç: 1. Ağaç. 2. Ağaç malzeme. 

aġaç zavodı: Ağaç malzemeden 

çeşitli eşyalar yapmak için 

fabrika. 

aġa-ĕnĕ: Ağabey ve kardeş. 

aġar-: 1. Ağarmak. 2. Rengi solmak. 

aġarın-: Ağarmak, bembeyaz kesilmek. 

aġart-: 1. Ağartmak, aklamak. 2. 

Beyaza boyamak, kireçlemek. 

aġartıl-: Ağartılmak, beyazlatılmak. 

aġay: 1. Ağabey. 2. Köylü kimse. 

aġay-ĕnĕ: Ağabey ve kardeş, büyük 

küçük. 
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aġıl-: Hep beraber bir yere hareket 

etmek, akın etmek. 

aġım: 1. Akış. 2. Deniz ve okyanus 

içinde akıntı. 

aġuv: Zehir.  

aġuvla-: Zehirlemek. 

aġuvlı: Zehirli. 

aḫılda-: Sızlanmak, yakınmak. 

aḫır: 1. Son. 2. Netice, sonuç. 3. 

Nihayet. 

aḫır kilĕp: Sonunda. 

aḫırda: Sonunda. 

aḫırdan: Sonradan, ardından, peşinden 

aḫırında: En sonunda  

aḫiret: Ahiretlik. 

aḫmaġraḳ: Ahmakça. 

aḫrı: İhtimal ki, muhtemel olarak, şöyle 

olmalı ki, belki. 

aḫrısı: Muhtemelen, belki. 

aḫun: Molla, ahund. 

aḫunlıḳ: Hocalık. 

ajdaha: Ejderha. 

aḳ (I): Ak, Beyaz. 

aḳ öy: Misafir evi. 

aḳ samavır: Nikel semaver. 

küz aġı kĕbĕk it-: Çok değer 

vermek hakkında. 

aḳ (II): Beyaz rakı. 

aḳ-: Akmak. 

aḳça: 1. Para. 2. Sermaye, zenginlik. 

aḳçalata: Para ile, para olarak. 

aḳıl: 1. Akıl. 2. Sosyal fikir. 3. Nasihat. 

4. Fikir. 

aḳıl bir-: Akıl vermek, nasihat 

etmek. 

aḳılġa kil-: Aklı başına gelmek. 

aḳılġa utır-: Akıllanmak.  

aḳılġa utırt-: Akıllandırmak. 

aḳılı altın: Herhangi birinin 

isteğine, fikrine karşı çıkmak 

için söylenir. 

aḳır-: 1. Pek kuvvetli bağırmak. 2. 

Müzik eşliğinde bağırıp oynamak. 

aḳırın-: Çok kuvvetli bağırmak. 

aḳırış-: Bağrışmak. 

aḳḳoş: Kuğu. 

aḳlı: Beyazlı. 

aḳlıḳ: Beyazlık. 

yöz aḳlıġı öçĕn: Utanılacak 

duruma düşmemek için. 

aḳrın: 1. Yavaş, ağır. 2. Yavaşça, acele 

etmeden. 3. Saklanarak. 4. Durup 

oyalanarak, vakit geçirerek. 5. Sakince 

gürültü etmeden. 

aḳrınayt-: Yavaşlatmak. 

aḳrınlap: Yavaşça, ağır ağır, usulca. 

aḳıruv: Bağırma. 

aḳsa-: Aksamak. 

aḳsaḳ: Aksak. 

aḳsaḳal: 1. Aksakallı kişi. 2. İhtiyar 

kuşaktan kişi, bir obanın veya köyün 
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ihtiyar başkanı, kavim lideri, saygı 

gösterilen yaşlı. 

aḳsıl: Ak renge yakın, beyazımsı, açık 

renk. 

aḳşam: Akşam. 

aḳşar: Ağartmak için kullanılan beyaz 

renkli kil veya tebeşir tozu. 

aḳşarlat-: Beyaza boyamak, aklamak. 

aḳtar-: 1. Altını üstüne getirmek, 

düzenini bozmak, topluluk hâlindeki 

şeylerin içinden birini aramak. 2. 

Dağıtmak, saçmak. 3. Aramak. 4. 

Gözden geçirmek.  

aḳtarıl-: Dağılmak. (bulut vb.). 

aḳtarın-: Topluluk halindeki şeylerin 

içinden birini aramak. 

aḳtaruv: Karıştırma. 

aḳtıḳ: Son, en sona kalmış. 

aḳtıḳta: Sonunda 

al (I) 1. Açık kızıl. 2. Güzel. 

al da göl: Çok güzel. 

al (II): 1. Ön, Ön taraf. 2. Öndeki.  

alda: Önde, ileride. 

al-1. Almak. 2. Ele geçirmek. 3. (Kızla) 

evlenmek. 4. Satın almak. 5. Kaplamak. 

6. Dâhil etmek. 6. Bazı isimlerle 

kullanılarak deyim yapar. 7. Yardımcı 

fiil “yeterlilik”, “tezlik”. 

ḳarşı al-: Karşılamak. 

ḳarşı aluvçı: Karşılama işini 

yapan kimse. 

röḫset aluvçı: İzin alan kimse. 

tĕlge al-: Dile almak, söylemek. 

ala: Siyah ve beyaz veya açık ve koyu 

renklerden oluşan alaca. 

alabuġa: Tatlı su levreği, perki. 

alabuta: Kara pazı otu. 

alaçıḳ: Baraka, kulübe. 

alama: Eski, yıpranmış. 

alap: Kutu, sandık. 

alar: bk. ul (çokluk). 

alay: 1. Öyle. 2. O derece, o kadar. 

alay-bolay: Şöyle, böyle. 

alaysa: Öyleyse, o zaman, o taktirde. 

albastı: Albastı. 

alda-: Yalan söylemek, kandırmak. 

aldaġı: 1. Öndeki, ön sıradaki. 2. 

Gelecekteki, olası. 

aldan: Önceden, evvel. 

aldan-: Aldanmak, kanmak. 

aldanış: Aldanış. 

aldat-: Yalan söylemek, kandırmak. 

aldı: Ön, ileri. 

aldınnan: Önünden, önce, 

öncesinde. 

aldı-artlı: Önlü arkalı. 

aldın-: Alınmak (?). 

tĕlge aldın-: Dile alınmak. 

aldır-: 1. Aldırmak. 2. Çağırtıp, 

getirtmek. 

aldırt-: Aldırmak. 

alġı: Öndeki, ön taraftaki. 
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alın (I): Evlek.  

alın (II): bk. arba. 

alın-: 1. Alınmak. 2. Orduya alınmak. 

alınuv: Alınma. 

alırlıḳ: bk. al- (7). 

alış-: 1. Alıp vermek, alış verişte 

bulunmak. 2. Değişmek. 

alış-birĕş: 1. Alma verme. 2. Alış veriş, 

ticaret. 

alış-birĕş it-: Ticaret yapmak. 

alıştır-: Değiştirmek. 

alḳa: Küpe 

al-kızıl: Kırmızı. 

allı: Açık kırmızı renk, pembe.  

allı-göllĕ: Çok güzel, rengârenk. 

allı-ḳızıllı: Allı kızıllı. 

allı-zeñgerlĕ: Allı mavili 

alma: Elma. 

bit alması: Elmacık kemiği. 

almas: Elmas.  

almaslıḳ: bk. al- (7). 

almaş: Değişiklik. 

almaş-: Değiş tokuş etmek, 

değiştirmek. 

almaştır-: Değiş tokuş etmek, 

değiştirmek. 

almaşuv: Değiş tokuş etme. 

almav: bk. al- (7). 

almazlan-: Elmas gibi olmak. 

alsu: Açık kırmızı renk, pembe. 

alsulan-: Kızarmak, kırmızılaşmak. 

altı: Altı. 

altı-cidĕ: Altı yedi kadar. 

altın: Altın.  

altınlı: Altınlı. 

altışar: Altışar. 

altmış: Altmış. 

aluv: 1. Alma. 2. bk. al- (7). 

ḳarşı aluv: Karşılama. 

tĕlge aluv: Dile alma. 

aluvçı: Alma işini yapan kimse. 

ḳarşı aluvçı: Karşılama işini 

yapan kimse. 

alyapḳıç: Önlük.  

ambar: Ambar, erzak deposu.  

ana: Anne. 

anay: bk. ana. 

anda: 1. Orada. 2. O kişide. 3. O sırada, 

o anda, o arada. 

andıy: Öyle, onun gibi. 

anı: Ul zamirinin yükleme hâli, onu. 

anıḳ: Açık, net.  

anısı: 1. Şuradaki. 2. Mezkûr. 

annan: 1. Ul zamirinin çıkma hâli 2. 

Sonra. 3. Ardından. 4. Nihayet, son 

noktada. 

annan arı: bk. ul (çıkma) 

Ondan sonra, ardından. 

annan da bigrek: bk. ul (çıkma) 

Ondan da çok. 

annan soñ: bk. ul (çıkma) 

Ondan sonra. 
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annan-monnan: Oradan buradan, türlü 

yerden. 

ansız: Olmadan, onun dışında 

anar: krş. añar. 

ant: Ant, yemin. 

ant ĕç-: Ant içmek, yemin 

etmek. 

ant it-: Yemin etmek. 

aña: Ul zamirinin yönelme hâli, ona. 

aña-moña: Ona buna. 

añar: Ul zamirini yönelme hâli 

añarçı: O zamana kadar. 

añġıra: Aptal. 

añla-: 1. Anlamak. 2. Değerlendirmek. 

3. Düşünmek, tasarlamak. 

añlan-: Anlaşılmak. 

añlat-: Anlatmak, açıklamak. 

apa: 1. Abla. 2. Yaşça büyük kadın.  

ap-aḳ: Apak, bembeyaz. 

aparalan-: Hayvana yedirmek için 

hazırlanan bulamaca bulanmak. 

apay: Abla. krş. apa.  

aptıra-: Şaşırıp kalmak, ne yapacağını 

bilememek. 

aptıraş: Şaşkınlık, şaşakalma. 

aptırav: Şaşırma. 

ara: 1. Ara, mesafe. 2. Boşluk. 

arada: arada, anda, sırada 

(zaman). 

arasına: Arasına, içine. 

arasında: Arasında, içinde. 

arasınnan: Arasından, içinden. 

araḳı: İçki, votka, şarap. 

ara-tire: Ara sıra, zaman zaman. 

arba: At veya öküz arabası. 

alın arba: Arabanın ön tarafı. 

arçi: Gelin alayı. 

ar-: Yorulmak. 

arı: 1. Öte, uzak. 2. Sonra 

arı-: Yorulmak, halsizleşmek, takatsiz 

kalmak. 

arıḳ: Arık, su kanalı. 

arış: Çavdar.  

arıt-: Yormak, halsiz bırakmak.  

arḳa: 1. Sırt, arka. 2. Bir şeyin ters 

tarafı arkada, arkamda. 

arḳasında: Sebebiyle. 

arḳan: Urgan. 

arḳanlı: Kalın ipli. 

arḳılı: 1. Boylu boyunca, bir baştan bir 

başa, tamamınca. 2. Üzerinden. 3. 

...uzaklıkta. 4. Sayesinde. 

arşin: Arşın. 

art: 1. Arka. 2. Sırt. 3. Kıç. 

art sabaġın uḳıt-: Sert bir 

biçimde karşılık vermek. 

art-: Artmak, çoğalmak. 

artıḳ: 1. Gereğinden fazla, artık. 2. 

Gereksiz, ihtiyaç olmayan. 3. Çok. 4. 

Yeniden, tekrar. 

artḳı: Arkadaki  
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artlı: 1. Arkası olan. 2. Ardınca peşi 

sıra. 

bĕr bĕr artlı: Birbiri ardınca, 

birbiri ardından. 

arttır-: Arttırmak, çoğaltmak. 

aruv: Yorulma. 

arzan: 1. Kıymetsiz, düşük değerde. 2. 

Ucuz. 

arzanlı: Ucuz. 

as: Alt. 

as-: Asmak. 

asıl (I): Asıl, öz. 

asıl (II): İpekli dokuma. 

asıl-: Asılmak. 

asılda: Esasında. 

asılın-: Asılmak, tutunmak. 

asra-: 1. Hayvan yetiştirmek. 2. 

Himaye etmek, beslemek. 

asrav: Ev işlerini yapan hizmetçi kız, 

halayık. 

ast: Alt, aşağı. 

astırtın: 1. Gizli. 2. Gizlice. 3. Usulca. 

aş: Yemek aş. 

aş çanası: Düğüne gelirken 

yiyecek içecek konulan kızak. 

aş öyĕ: Yemek pişirilen yer, 

mutfak. 

aş-: 1. Aşmak, geçmek. 2. Taşmak. 

aşa: 1. Bir uçtan bir uca. 2. ... 

sayesinde, ile. 3. ...ötesinden. 

aşa-: 1. Yemek yemek. 2. Dişleyip 

kemirmek. 3. Dayak yemek. 

baş aşa-: Birini güç duruma 

düşürmek, harap etmek. 

aşamlıḳ: Yiyecek, azık 

aşar: Nimet, rızk, yiyecek. 

aşat-: 1. Yemek yedirmek. 2. Bakmak, 

yetiştirmek. 

aşav: Yemek yeme. 

aşıġıç: 1. Acil 2. Aceleci. 3. Derhâl. 

aşıġıç-aşıġıç: Çabuk çabuk, hızlı 

hızlı. 

aşıḳ-: 1. Acele etmek. 2. Bir şeyi daha 

çabuk başarmak, belli bir vakitten önce 

bitirmek. 

aşıġıp: Aceleyle, çabuk. 

aşıḳmav: Acele etmeme. 

aşıḳmıyça: Acele etmeden, yavaş 

yavaş. 

aşıḳtır-: Acele ettirmek. 

aşḳın-: Heyecanlanmak, şevklenmek, 

ileri doğru atılma hissi doğmak. 

aşlıḳ: 1. Tahıl, ekin. 2. Ekin için 

saklanan tohum. 

aşlıḳ suḳ-: Yiyecek için ekilmiş 

buğday, çavdar vb. şeylerin 

tanelerini başağından ayırıp 

almak. 

aş-suv: Yiyecek ve içecek, ikram. 

aşyavlıḳ: Sofra örtüsü. 

at (I): At. 
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at ḳoyrıġın kis-: Eskiden düğün 

zamanı yaklaşınca gelinin bakire 

olmadığını ima edip damadı 

küçük düşürmek için damadın 

veya dünürlerin atlarının 

kuyruklarını kesmek. 

at mĕn-: Ata binmek. 

par at: Bir arabaya koşulan at 

çifti, çift koşulmuş at. 

at (II): Ad, nam, şöhret. 

at ḳuş-: Ad veya lakap vermek.  

at-: 1. Atmak. 2. Okla veya ateşle 

vurmak. 3. Silahla ateş etmek. 

tañ at-: Tan atmak, şafak 

sökmek. 

ata: Baba. 

ata yortı: Baba evi. 

ata-: Adlandırmak, isim vermek. 

atap: Bir şeyi birine özel olarak 

belirleyip, adayıp, adına. 

ata-ana: Anne ve baba. 

ata-baba: Ecdat, ata. 

ataḳay: Şaşırma veya korkma 

durumlarında söylenir. 

atalıḳ: Babalık. 

atalı-ullı: Babalı oğullu. 

at-arba: At arabası. 

atay: Baba. 

atı-çabı çıḳ- Adı çıkmak, hakkında 

dedikodu çıkmak. 

atıl-: Atılmak, hücum etmek. 

atla-: 1. Adımlamak. 2. Varmak. 3. 

Gitmek. 

ayaḳ atla-: Yürümek. 

atlan-: 1. Ata binmek. 2. At üstüne 

biner gibi bir şeyin üstüne çıkmak. 3. 

Birisi üzerinde hâkimiyet kurmak. 

atlan may: 1. Beyaz margarin. 2. Yağ.  

atlat-: Yürütmek 

atlav: Adımlama. 

atlı (I): Atı olan, atlı. 

atlı (II): İsimli. 

atlıḳ: At değerinde. 

atlıḳ-: Can atmak, gönül atmak. 

atna: Hafta. 

atna-un kön: Tahmini olarak 

yedi sekiz, dokuz on gün. 

atnalıḳ : Bir haftalık süre. 

atsız: Atsız. 

av-: 1. Yıkılmak, yan yatmak. 2. 

Geçmek, geride bırakmak. 

töş av-: Gündüz saat on ikiyi 

geçmek, öğleni geçmek. 

ava-tüne: Sendeleyerek. 

avdar-: Bir şeyi başka bir yere 

geçirmek. 

avdarıl-: Atılmak. 

avgust: Ağustos ayı. 

avıl: 1. Köy, oba. 2. Köylüler, köy 

halkı. 

avıldaş: Köylü, hemşehri. 
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avır: 1. Ağır, hafif olmayan. 2. Kaygılı, 

üzücü. 3. Yavaş hareket eden. 4. Sert. 5. 

Zor, meşakkatli. 

avırġa al-: Söylenen söze 

kırılmak, üzülmek. 

avırġa kil-: Türlü zorluklar 

doğurmak, meydana getirmek. 

avıray-: 1. Ağırlaşmak. 2. Kötüleşmek. 

avır-: Hasta olmak, bir hastalıkla 

karşılaşmak, bir tarafı ağırmak. 

avırlı: Hamile, gebe. 

avırlıḳ: 1. Ağırlık. 2. Zorluk, müşkül. 3. 

Huzursuzluk, bunaltı. 

avırt-: 1. Fiziki bir ağrıyla acı çekmek, 

acımak. 2. Ağrıtmak, acıtmak. 

avırttır-: Ağrıtmak, acıtmak. 

avıruv: 1. Hasta, sağlıksız, ağrılı. 2. 

Hastalık. 

avıruvlı: Hastalıklı.  

avız: Ağız.  

avız aç-: Söze başlamak, söz 

söylemek. 

avız ĕçĕnnen: Kendi kendine, 

başkalarına işittirmeden. 

avız temĕ: İştah 

avızġa al-: Dile getirmek, 

söylemek  

avzın ḳapla-: Ağzını kapatmak, 

susturmak,. 

cebĕgen avız: Beceriksiz kimse. 

ĕt avız: Ağzı bozuk olan kişiye 

denir krş. ĕtavız. 

avız-borın: Ağız ve burun. 

avızlıḳla-: Her türlü taşkınlığı, isteği, 

hevesi vb. engellemek 

avızlıḳsız: Gemsiz. 

avlaḳ: 1. Issız, sakin tenha. 2. İnsansız, 

ücra yer. 

avlaḳ öy: Anne-baba, büyükler 

bir yere gidince yalnız kalınan 

evde oturmak ya da delikanlı ve 

kızlardan oluşan meclis. 

avla-: Avlamak. 

küñĕl avla-: Huyunu suyunu 

yakından bilerek olumlu 

davranışta bulunmak, tavlamak. 

avuv: Geçme. 

ay (I): 1. Ay. 2. Bir ay. 

ay (II): Gurur ve övünç duygularını 

bildiren ünlem 

ayagüre: Oturmadan, ayaküstü.  

ayaḳ: Ayak. 

ayaḳ astı: Yer. 

ayaḳ atla-: Adım atmak, 

yürümek 

ayaḳ bas-: Ayak basmak, bir 

yere girmek. 

ayak bastırma-: Birisinin 

girmesine, geçmesine izin 

vermemek. 

ayaḳ oçı: Ayak ucu. 
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ayaḳ suz-: Ölmek, vefat etmek 

ayaḳḳa bas-: 1. Ayağa kalkmak. 

2. Maddi yönden iyi duruma 

gelmek. 

ayaḳḳa bastır-: Ayağa 

kaldırmak. 

ayaḳtan yıġa yaz-: Moral 

bozmaya başlamak. 

ayaḳtan yıḳ-: Moral bozmak. 

ayaḳlan-: Baş kaldırmak, karşı çıkmak. 

ayaḳlandır-: Ayaklandırmak. 

ayaḳlı: Ayaklı, ayağı olan. 

ayaḳlı mal: Hayvan, mal, davar. 

ayat: Ayet 

ayaz: Bulutsuz, açık hava.  

ayetĕlkörsiy: Ayetel Kürsî. 

ayġır: Aygır. 

ay-hay: Söylendiği tonlamaya göre 

şaşırma, hayranlık, kuşku vb. duyguları 

bildirmek için kullanılır. 

ayhayla-: “Ay” diyerek şaşırma ve 

hayranlık bildiren ses çıkarmak. 

ayhaylap: Ayy gibi sesler 

çıkararak. 

ayḫılda-: Çeşitli sesler çıkararak, 

gülüşmek. 

ayır-: 1. Bölmek, ayırmak. 2. 

Uzaklaştırmak. 3. Fark etmek, sezmek. 

4. Nikâh bozmak, boşanmak. 

ayırıl-: 1. Ayrılmak. 2. Bölünmek. 

ayırılıp çıḳ-: Baba ocağından 

ayırılıp bağımsız yaşamak. 

ayırılış-: Birbirinden ayrı kalmak, 

ayrılmak. 

ayırım: 1. Ayrı, tek başına, başlı başına, 

münferit. 2. Yalnız. 3. Mahsus, 

özellikle. 4. Bambaşka. 

ayırımraḳ: Başkaca. 

ayırmav: Boşanmama. 

ayırt-: Nikâhı bozmak. 

ayıruça: Özellikle, özel olarak. 

ay: Ay. 

aylıḳ: Belirli aydan beri var olan. 

ay-yay: Söylendiği tonlamaya göre 

şaşırma, hayran olma, korkma vb. 

duyguları bildirmek için kullanılır. 

az: 1. Az, biraz, herhangi bir şeyin 

küçük bir kısmı, küçük miktar. 2. 

Yetişmeyecek miktarda, beklenenden az 

miktarda, seyrek.  

az bul-: az olmak. 

az ġına da: Hiç, az bile olsa. 

azaḳ: Bir bütünün en son parçası, 

bitmeden önceki son kısmı. 

azaḳḳı: Son, sonuncu. 

azaḳtan: Sonradan, ardından. 

azan: Ezan. 

azapla-: Eziyet etmek, sıkıntı vermek. 

azaplan-: 1. Eziyet görmek, meşakkat 

çekmek. 2. Uğraşmak. 

azaplanġala-: Uğraşıp durmak. 
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az-az: Az az, biraz. 

azbar: Hayvan damı, ahır. 

azında: En az, asgari. 

az-/tuz-: Azmak, yoldan çıkmak. 

azlap: Azar azar, parça parça. 

az-maz: Biraz, azıcık. 

azraḳ: Daha az. 

azsın-: Az görmek, kanaat etmemek.

B 

baba: bk. babay. 

babay: 1. Dede, ata. 2. Dedenin büyük 

erkek kardeşi. 3. Kayınpederin babası. 

4. Yaşlı, muhterem kimse. 5. Ailede 

anne babadan yaşça büyük herhangi bir 

erkek. 

baca: Bacanak. 

baġ: Bağ. 

baġ alması: Genç ve güzel 

kimse için kullanılır. 

baġana: 1. Dik vaziyette yere çakılan 

ağaç direk. 2. Kapı pervazı. 

baġla-: 1. Bağlamak. 2. İlişkilendirmek. 

küñĕl baġla-: Bir işi yapmaya 

karar vermek. 

baġlan-: 1. Bağlanmak. 2. Birine veya 

bir şeye bağlanmak. 

baġlanışlı: İlgili, ait, dair. 

bahadir: Bahadır, yiğit. 

baḳ-: 1. Bakmak. 2. Yardımcı fiil: işin 

tecrübe niteliğinde yapılmasını bildirir. 

baḳa: Kurbağa. 

baḳça: 1. Ağaç ve çiçeklerle süslenmiş 

yeşillikli yer, park. 2. Bahçe, sebze ve 

meyve bahçesi. 

baḳır: Bakır. 

baḳır-: Bağırmak. 

bal: 1. Bal. 2. Bal rakısı. 

bala: 1. Çocuk. 2. Büluğa ermemiş, toy 

çocuk. 3. Yavru. 

bala-çaġa: Çoluk çocuk. 

baladan ül-: Çocuk doğururken 

ölmek. 

balaġa uz-: Hamile kalmak. 

ügiy bala: Üvey evlat. 

balalarça: Çocuklara has şekilde. 

balalıḳ: Çocukluk, çocukça davranış. 

balasız: Çocuksuz, evlatsız. 

balasızlıḳ: Çocuksuzluk, evlatsızlık. 

balavız: Arıların çiçeklerden toplayıp 

peteğe koydukları bal özü. 

balay: Çocuk krş. bala. 

balçıḳ: 1. Çamur, balçık. 2. Çamur gibi 

karılmış harç. 

balçıḳlı: Balçıklı, çamurlu. 

baldız: Baldız. 

balıḳ: Balık. 

balḳılda-: Işıl ışıl parlamak. 

balḳıt-: Parlatmak, ışıldatmak. 

ballap: Bal ile birlikte. 

ballı: Ballı, bal eklenmiş. 

bal-may: Bal ve yağ. 
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eçĕ bal: Acı bal. 

balta: Balta. 

baltaçı: Balta ustası, baltacı. 

bank: Banka. 

bar (I): Var, mevcut. 2. İsim-fiiller 

yanında “mümkün, ihtimali var” 

anlamlarını verir. 

bar (II): Hepsi, bütün. 

bar bĕlgen: Bütün, hepsi. 

bar-: 1. Gitmek belli bir yöne hareket 

etmek. 2. Yola çıkmak. 3. Devam 

etmek. 4. Evlenmek. 5. Süreklilik 

bildiren yardımcı fiil. 

bara-bara: Gide gide. 

barıp cit-: Varmak, ulaşmak. 

barıp çıḳ-: 1. Belli bir amaçla 

bir yere gelmek. 2. Başarıyla 

gerçekleşmek. 

barġala-: Gidip gelmek, hep gitmek 

barı: Hepsi, bütün, tamamen. 

barı da: Hepsi. 

barıbĕr: 1. Zaten, yine de, nasıl olsa da. 

2. Bir derecede, hepsi bir aynı. 

barınça: Olabildiği kadar. 

barışlıy: Giderken, yol üstündeyken. 

barlıḳ (I): Bütün, hepsi 

barlıḳ (II): 1. Var olma. 

barlı-yuḳlı: Var yok, aşağı yukarı 

anlamında kullanılır. 

barmaḳ: Parmak. 

barmaḳ başı: Parmağın en üst, 

uç kısmı, belli bir nicelik, 

büyüklük örneği olarak 

kullanılır.  

urta barmaḳ kĕbĕk: Dal gibi, 

ince ve uzun (kız veya 

delikanlı). 

baruv: 1. Gitme. 2. bk. bar- (5). 

baruv-ḳaytuv: Gidip gelme. 

bas-: 1. Ayağa kalkmak. 2. Ayakta 

durmak. 3. Adım atmak. 4. Ezmek. 5. 

Basmak. 7. Kaplamak. 

ayaḳ bas-: Ayak basmak. 

ayaḳḳa bas-: 1. Ayağa kalkmak. 

2. Maddi yönden iyi duruma 

gelmek. 

basıl-: 1. Basılmak, yerleşip oturmak. 2. 

Dinmek, kesilmek. 

basınḳı: 1. Sinik, fazla mazbut, sessiz, 

miskin. 2. Kasvetli, durgun. 

basḳıç: 1. Merdiven. 2. Kapı önü 

basamağı. 

basḳıçlan-: Basamak basamak olmak. 

basma (I): Yayın. 

basma (II):1. Basamak. 2. Tahta iskele. 

2. Dar köprü. 

bastır-: Bastırmak. 

ayaḳ bastırma-: Birisinin 

girmesine, geçmesine izin 

vermemek. 
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ayaḳḳa bastır-: Ayağa 

kaldırmak. 

bastıruv: Bastırma. 

basuv (I): Tarla. 

basuv ḳapḳası: Köyden kıra 

çıkış yollarına konulan kapı, kır 

kapısı. 

basuv (II): Basma. 

baş: 1. Baş, kafa. 2. Akıl, zekâ. 3. 

Başkan. 

baş bul-: Önder olmak. 

baş eylendĕr-: Akıl karıştırmak, 

şaşırtmak. 

baş iy-: Baş eğmek. 

baş küter-: İsyan etmek, baş 

kaldırmak. 

baş ḳatır-: Başını şişirmek. 

baş östĕ: Bir isteğin buyruğun 

yerine getirileceğini bildiren söz, 

başüstüne. 

baş tart-: karşı gelmek, kabul 

etmemek. 

baş kükke tiy-: Çok sevinmek. 

baş yuġalt-: Şaşırmak, ne 

yapacağını bilememek. 

başı bĕlen: Tamamen, sonuna 

kadar. 

başı çıḳma-: Herhangi bir 

beladan kurtulamamak. 

başnı taşḳa or-: Çaresiz kalınan 

durumlarda söylenir. 

başnı aşa-: Birinin güç duruma 

düşmesine sebep olmak. 

başnı kuy-: Dinlenmek veya 

daha erken bir yere 

yerleşebilmek için yer aramak. 

başaḳ: 1. Başak. 2. Saman ve un 

kaynatmasıyla yapılan yal, hayvan aşı. 

başbaştaḳlıḳ: Başına buyrukluk, dik 

kafalılık. 

başḳa: 1. Başka, ayrı. 2. Farklı. 3. Ayrı, 

uzak. 

başḳaça: Başkaca, başka türlü.  

başḳar-: Bir işi yerine getirmek, icra 

etmek, yapmak, başarmak. 

başḳoda: Kız istemeye giden 

görücülerin başı. 

başla-: 1. Başlamak. 2. Yardımcı fiil: 

başlama. 

başlap: 1. İtibaren, sonra. 2. 

İlkin, önce, başta. 

başlan-: 1. Başlamak. 2. Başlanmak. 

başlav: Başlama, başlayış. 

başlı: Başlı, başı olan. 

başlık: Başkan, yönetici. 

başmaḳ: Düve. 

başsızlıḳ: Akılsızlık, ahmaklık. 

başta: Başta, ilk önce, evvelâ. 

baştaġı: Baştaki. 

baştan: bk. başta. 

bat-: 1. Batmak. 2. Saplanmak. 3. İyice 

bulanmak, bulaşmak. 4. Çökmek. 5. 
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Daha kötü bir duruma uğramak. 6. Bir 

duyguya veya düşünceye tutulmak. 

bata-çuma: Bata çıka. 

burıçḳa bat-: Borca batmak. 

batuv: Batma. 

batır: 1. Kahraman, cesur. 2. Güreşte 

herkesi yenen başpehlivan. 

batır-: 1. Batırmak, daldırmak. 2. Yere 

saplamak. 

batırıp ĕşle-: Var gücüyle 

çalışmak. 

batırlıḳ: Yiğitlik, kahramanlık.  

batḳaḳ: Bataklık yer. 

batḳaḳlıḳ: Bataklık. 

batman: Yaklaşık olarak altmış beş 

kilo ağırlığındaki bir ölçü 

bav: 1. Bağ, ip, urgan. 2. Tasma, kayış. 

3. Bir bağlık, bir demetlik. 

bavır: Bağır, ciğer. 

bavırġalıḳ: Koşulmuş atın kursağının 

altından bir oktan ikinci oka bağlanan 

kayış, bağ. 

bavırsaḳ: Hamurun ufak ufak 

doğranması ve yağda pişirilmesiyle 

yapılan bir yiyecek. 

bay: 1. Malı mülkü çok olan, zengin. 2. 

Çok, fazla. 

bayaġı: Deminki, biraz önceki. 

baybike: Zengin hanımı, hanımefendi. 

bayı-: Batmak, ufukta görünmez olmak. 

bayıraḳ: Daha zengin. 

bayış: Güneşin batışı 

baylıḳ: Zenginlik. 

baytaḳ: 1. Çok, pek çok, ziyadesiyle. 2. 

Uzun zaman. 

bazar: Pazar, çarşı. 

bazar töşĕrüv: Değer düşürme. 

bazarçı: Pazarcı. 

bazarlıḳ: Pazar için. 

bebke: Kaz veya ördek yavrusu. 

bedref: Tuvalet. 

beġır: Bağır, yürek, can. 

beġırĕm: Sevgi hissi ile 

söylenen hitap sözü. 

beḫĕt: 1. Talih, şans, baht. 2. Mutluluk. 

Beḫĕtlĕ: 1. Şanslı, talihli, 2. Mutlu. 

beḫĕtsĕz: 1. Bahtsız, şanssız. 2. 

Mutsuz. 

beḫĕtsĕzlĕk: 1. Şanssızlık. 2. 

Mutsuzluk. 

beḫillĕk: Rıza, müsaade, onay. 

beḫillet-: Razı etmek, ikna etmek. 

bela: Bela. 

bela-ḳaza: Bela kaza, çeşitli belalar. 

belekey: 1. Küçücük. 2. Genç. 

belĕş: Hamurun içine bir ve birkaç türlü 

malzeme konularak ocakta pişirilen 

misafir yemeği. 

beliy: Evet, elbette. 

belki: Belki, fakat, ancak. 

benat: Kız. 

bende: Kul, köle. 
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ber-: 1. Bir şeyle sertçe vurmak, 

çarpmak. 2. Atmak, itip kakmak. 3. 

Hücüm etmek. 

beraberĕne: Uğruna, için. 

beren: Kuzu. 

berenle-: Kuzulamak, yavrulamak. 

bereñgĕ: Patates. 

bereñgĕlĕ: Patatesli. 

berĕl-: 1. Çarpmak. 2. İncitmek, 

dokunmak. 

berĕlĕş: Mücadele, çatışma.  

berĕlĕş-: Çarpışmak, mücadele etmek. 

bes: Tamam. 

berĕş-: Atışmak, birbirine fırlatmak. 

bergeleşüv: Vuruşma. 

beyĕt: Tatar halk edebiyatında bir 

kimsye veya bir hadiseye atfedilen 

neşeli veya üzüntülü şiir, türkü. 

beyle-: 1. Bağlamak, düğümlemek. 2. 

Toplayıp bir araya getirmek, demet 

yapmak. 

beylem: 1. Demet. 2. El işi. 

beylen-: 1. Bağlanmak. 2. Bir işle 

derinden meşgul olmak. 3. Birisine 

musallat olmak, aşırı isteklerle 

bezdirmek. 

beyleş: Birlike bağlamak, düğümlemek. 

beylev: Bağ. 

beylevlĕ: Bağlı. 

beyn: İki şeyin arası. 

beyrem: 1. Bayram 2. Tören, kutlama 

meclisi. 

beyremlĕ: Eğlenceli. 

bĕl-: 1. Bilmek, haberli olmak. 2. Bilgi 

edinmek. 3. Tanımak, görmüş olmak. 4. 

Anlamak. 5. Kabul etmek, saymak. 6. 

Kendi kendine muhakeme etmek. 7. Bir 

meselenin aslına ulaşmak. 8. Yardımcı 

fiil olarak yeterlilik ve uyarı bildirir. 

bĕldĕr-: Bildirmek, belirtmek. 

bĕlek: Bilek. 

bĕlen: 1. İle. 2. –uv/-üv infinitif 

ekinden sonra gelerek hareketin 

çabucak yapıldığını bildirir. 

bĕlezĕk: Bilezik. 

bĕlĕn: Kepekli undan yapılan hamur 

aşı, krep, Rus çöreği. 

bĕlĕn-: 1. Bilinmek. 2. Tanınmak.  

bĕlĕş-: Soruşturmak. 

bĕlgenĕnçe: Bildiği kadar. 

bĕlgĕrt-: Belirtmek, bildirmek, 

sezdirmek. 

bĕlüv: Bilme. 

bĕr: 1. Bir. 2. Sadece, kendi yalnız. 3. 

Bir kere. 4. Tamamen. 5. Biraz. 6. Aynı. 

7. Ortak. 8. Hepsi. 9. Hiç. 

bĕraz: Biraz. 

bĕrazdan: Birazdan, biraz sonra. 

bĕrazġa: Kısa bir süre için. 

bĕr-bĕr: Herhangi bir. 

bĕr-bĕr artlı: Birbiri ardınca. 
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bĕr-bĕrĕ: Birbirleri, her biri karşılıklı 

olarak. 

bĕrdenbĕr: Biricik, bir tane, yegâne, 

tek. 

bĕrem-bĕrem: Teker teker, birer birer. 

bĕremlep: Birbiri ardınca, teker teker. 

bĕrĕnçĕ: 1. Birinci. 2. İlk. 3. Önde 

gelen. 

bĕrĕnçĕlĕk: Birincilik. 

bĕrer: 1. Birer. 2. Bir kadar, yaklaşık 

bir. 

bĕrev: Biri, herhangi biri, bazı. 

bĕrge: 1. Beraber, birlikte. 2. Aynı 

zamanda. 

bĕrgelep ~ bĕrgeleşĕp: Hep beraber, 

karşılıklı yardımlaşarak, ortaklaşarak. 

bĕr-ikĕ: Bir iki, birkaç. 

bĕrkĕm: Yakın ve gerekli kimse. 

bĕrkĕt-: 1. Bağlamak, bağlayarak 

yapıştırmak, tutturmak. 2. Başarmaya 

niyetlenmek, kesin karar vermek. 

küñĕlĕn bĕrkĕt-: Kendini 

hazırlamak, bir işi yapmaya 

niyetlenmek. 

bĕrkön: Bir gün, gelecekte bir vakit. 

bĕrḳatlılan-: Saflaşmak. 

bĕrḳaya: Hiçbir yere. 

bĕrleş-: Birleşmek, bir bütün olmak. 

süz bĕrleş-: Sözleşmek. 

bĕrnerse: Hiçbir şey. 

bĕrni: Hiçbir şey. 

bĕrniçe: 1. Birkaç. 2. Bir miktar, bir 

derece. 

bĕrsĕ: Birisi, herhangi birisi. 

bĕrtigĕz: Eşit, denk, benzer. 

bĕrtörlĕ: 1. Kendine has, kendince. 2. 

Bir şekilde. 

bĕrtuḳtavsız: Daima, devamlı. 

bĕrük: 1. Lütfen. 2. Hiçbir kere, asla. 

bĕrüzĕ: Kendi başına, bir başına, 

yalnız. 

bĕrvaḳıt: Bir ara, bir vakit. 

bĕryulı: 1. Aynı zamanda. 2. Hepsi 

beraber. 3. Hemen. 4. Tamamen, 

istisnasız. 

bĕt-: 1. Bitmek, tamamlanmak. 2. 

Mahvolmak. 3. Yardımcı fiil olarak 

“tekrarlanma, güçlenme”. 

bĕter-bĕtmes: Biter bitmez. 

bĕtĕr-: 1. Bitirmek. 2. Helâk etmek. 3. 

Son vermek. 

bĕtĕrĕl-: Bitirilmek, tamamlanmak. 

bĕtĕrgĕsĕz: Bitirilmeyecek olan. 

bĕtĕrüv: Bitirme, sonlandırma.  

bĕtmes-tögenmes: Bitmez tükenmez. 

bĕz (I): Biz. 

bĕz (II): Bıçkı. 

bıltır: Geçen yıl. 

bıyıl: 1. Bu yıl. 2. Şimdiki yılda. 

biçara: Çaresiz, zavallı, aciz. 

bigrek: 1. Haddinden fazla, gereğinden 

çok. 2. Hepsinden evvel. 
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bik: 1. Pek fazla. 2. Tabii ki, elbette, 

şüphesiz. 3. Mutlaka.  

bike: Hanımefendi. 

bikeç: Müstakbel gelin. 

bikle-: Kilitlemek, kapatmak. 

biklet-: Kendine almak. 

biklĕ: Kilitlenmiş, kilitli. 

biksĕz: Kilitsiz. 

bil: Bel. 

bilbav: Bel kemeri, kayış. 

bilçen: Diken. 

bildeme: Fileto. 

bile-: Sahip olmak. 

bilĕtsız: Biletsiz. 

bilgĕlĕ: 1. Belli. 2. Ayan, açık. 

bilgĕle-: 1. Belirlemek, işaretlemek. 2. 

Hesaplamak, tahmin etmek. 

bilgĕlen-: Belirlenmek. 

bilgĕsĕz: 1. Belirsiz. 2. Bilinmeyen. 

bin: Oğul 

bint: Kız. 

bir-: 1. Vermek, eline tutuşturmak, 

sunmak. 2. Kızı, biriyle evlendirmek. 3. 

Yardımcı fiil olarak çok geniş kullanımı 

vardır: Etmek, yapmak, iletmek, 

ulaştırmak vs. 

cavap bir-: Cevap vermek, 

yanıtlamak. 

irĕk bir-: İzin vermek, müsaade 

etmek.  

fatiḫa bir-: Rıza vermek. 

kön bir-: Gün göstermek. 

veġde bir-: Söz vermek. 

birdĕr-: Verdirmek. 

bireçek: Verecek. 

birev: Her (hangi) birisi. 

birĕl-: 1. Verilmek. 2. Bir işe gönülden, 

tutkuyla bağlanmak. 

birĕlĕrlĕk: Yenilecek durumda olma. 

birĕlüv: Verilme. 

birĕş-: Tesir altında kalmak, yenilmek, 

teslim olmak. 

birlĕ: ...beri, itbaren. 

birne: Çeyiz. 

birüv: Kızı biriyle evlendirme. 

birüvçĕ: Veren. 

bismilla: Besmele. 

biste: 11-18. asırlarda devlet veya 

şahsın arazisine kurulan ve köylülerin, 

çiftçilerin yaşadığı küçük şehircik. 

tĕl bistesĕ: Fazla konuşan 

kimse, çenebaz. 

biş: Beş. 

bişĕnçĕ: Beşinci. 

bişer: Beşer. 

bişmet: Tatarlar ve başka Türk 

kavimlerinde giyilen pamuklu kumaştan 

ceket. 

bişmetlĕk: Ceketlik. 

biş-un: Beş on kadar. 

bit (I): 1. Yanak, yüz. 2. Bir şeyin üstü, 

yüzü. 3. Utanmaz. 
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bit sıypa-: Dua etmek. 

bit alması: Elmacık kemiği. 

bit (II): Bölüm. 

bit (III): 1. Elbette, tabii ki. 2. Acaba. 

3. Şüphesiz, mutlaka. 

bitlevĕn: Dağın üstü, yüzü. 

bitlĕ: Yüzlü, yüzü olan. 

bitsĕz: Yüzsüz, arsız, utanmaz. 

bitsĕzlen-: Arsızlaşmak. 

biy: Bey. 

biye: Aygır. 

biyeleyler: Eldiven. 

biyĕ-: Müzik eşliğinde dans etmek, 

oynamak, ritim tutarak el ve kol 

hareketleri yapmak. 

biyĕk: 1. Uzun. 2. Yüksek. 

biyĕklĕk: Uzunluk. 

biyĕş-: Beraber dans etmek, topluca 

dans etmek. 

biyüv: Dans, oyun. 

biz-: Bezmek, bıkmak, usanmak. 

bizdĕr-: Bezdirmek, bıktırmak, 

usandırmak. 

bize-: Bezemek, süslemek, 

güzelleştirmek. 

bizek: Bezek, süs, nakış. 

bizen-: Süslenmek. 

bizet-: Bezetmek. 

boday: Buğday. 

boġav: Bukağı, pranga. 

bolan: Geyik, maral. 

bolar: bk. bu (çokluk). 

bolay: Böyle, bu şekilde. 

bolay da: Böyle iken de, zaten. 

bolın: Hayvan gütmeye veya at 

koşturmaya uygun otlak, çayır. 

bolınlıḳ: Çayırlık. 

bolıt: Bulut. 

bor-: 1. Çevirmek. 2. Acıtmak. 3. Bıyık 

burmak. 

borav: Matkap. 

boray: Karabuğday. 

borçaḳ: Bezelye. 

borçı-: Endişelendirmek. 

borçıl-: 1. Kaygılanmak, üzülmek, 

rahatsız olmak. 2. Merak etmek, 

telaşlanmak. 

borçıluv: Endişe, kaygı, üzüntü. 

borçuv: Sıkıntı. 

borçuvlı: Sıkıntılı, huzursuz, sıkıcı. 

borġalan-: Bir oraya bir buraya 

dönmek, sağa sola çevirmek 

borıç: Biber.  

borıl-: Hareket yönünü geriye veya 

başka bir tarafa doğru değiştirmek, yön 

değiştirmek, dönmek. 

borılış: Dönüş. 

borıluv: Dönme. 

borın (I): Burun 

borın (II): Evvel zamanda, çok 

eskiden. 

borınġı: Eski zamandaki, pek eski. 
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borınraḳ: Daha eskiden. 

bot: Ayağın dizden kalça kemiğine 

kadar olan kısmı, but. 

botaḳ: Ağaç dalı, budak. 

boyar: Moskof devletinde asilzade. 

boyırıḳ: Emir, buyruk. 

boz: Buz. 

boz-: 1. Bozmak. 2. Kötü duruma 

getirmek. 

bozav: Buzağı. 

bozavla-: Buzağı doğurmak. 

bozıḳlıḳ: Ahlâksızlık. 

bozıl-: Bozulmak. 

bozılış-: Dostluk bozulmak, ilişkiler 

bozulmak. 

bozıştır-: İlişkileri bozmak. 

bozlan-: Buzlanmak, buzla kaplanmak. 

bozlı: Buzlu. 

bök-: Bükmek. 

bökle-: 1. Bükmek. 2. Eklem yerinden 

bükmek (ayak, kol vb.). 3. Yemek 

yemek. 

böktĕr-: Büktürmek. 

böl-: Malını mülkünü kaybedip çok 

fakir bir hâle düşmek. 

börçe: Böcek. 

börkençĕk: Örtü, duvak.  

börlĕgen: Böğürtlen. 

börtĕk: Çeşitli parçalardan oluşmuş bir 

şeyin tek parçası, tane. 

börtĕklĕ: Taneli. 

bötĕn: Tam, eksilmemiş, sağlam, hepsi, 

tamamen. 

bötĕnley: Tam, tamamen, sonuna 

kadar. 

bötĕnleyge: bk. bötĕnley. 

böterlen-: Bükülmek. 

böye: Su bendi. 

böyet: Hamutun atın boynuna ve 

döşüne değdiği kısmı (genellikle içine 

saman vb. doldurulup keçe ya da kendir 

ile kaplanır). 

brillant: Pırlanta. 

bu: Bu. 

buġay: 1. Belki, muhtemelen. 2. Böyle. 

buġaz: Boğaz. 

buḳça: Bohça. 

bul-: 1. Var olmak, yaşamak. 2. 

Bulunmak, denk gelmek. 3. Meydana 

gelmek. 4. Tamamlanmak. 5. 

Hazırlanmak. 6. ... gibi görünmek. 7. 

Yardımcı fiil. 8. Ana yardımcı fiill 

“imek”. 8. (dat.) Birisinin mülkiyetine 

geçmek. 9. (abl.) Yapabilmek. 10. 

(ası+bul-) “gereklilik”, “zorunluluk”. 

bulıp: ...hâlinde, şeklinde, 

olarak. 

bulır: Olmalı, galiba, olması 

gerek. 

digen bul-: Diyen olmak, demiş 

olmak. 

erem bul-: Ziyan olmak. 
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gür iyesĕ bul-: Ölmek, vefat 

etmek. 

ḫur bul-: Hor olmak, aşağılık 

olmak. 

isen bul-: Selamette olmak, sağ 

olmak. 

mesḫere bul-: Maskara olmak. 

ḳunaḳ bul-: Misafir olmak, 

konuk olmak. 

riza bul-: Razı olmak. 

sav bulıġız: Hoşça kalın. 

şulay bulġaç: Şöyle olunca. 

bulaçaḳ: Gelecek, müstakbel, olası. 

buldıḳsız: Kabiliyetsiz, beceriksiz. 

buldır-: Yaratmak, meydana getirmek, 

kurmak, yapmak. 

bulġala: Sürekli olmak. 

bulġanlıḳ: bk. bul- (7). 

bulġırı: Olası(ca). 

yözĕñ ḳara bulġurı: Yüzün 

kara olsun. 

bulış- (I): Yardım etmek, 

yardımlaşmak. 

bulış- (II): 1. Meşgul olmak, bir işe 

dalıp gitmek. 2. Birisine musallat 

olmak, bulaşmak. 

bulışḳala-: Yardım edip durmak. 

bulışlıḳ: Yardım. 

bulıkşlıḳ it-: Yardım etmek. 

bulmav: Olmama. 

buluv: 1. Olma. 2. bul- (7). 

buran: 1. Kar fırtınası, rüzgârla uçuşup 

gelen kum. 2. Ev içindeki büyük kavga. 

burat-: Duvar yapmak için 

yerleştirmek. 

burıç: Borç. 

burıçlı: Borçlu. 

busaġa: Kapı eşiği. 

busı: bk. bu. 

buş: 1. Boş. 2. Yararsız. 

buşa-: 1. Boşalmak. 2. Meşgul olunan 

bir işi bırakmak.  

buşan-: Kurtulmak, serbest kalmak. 

buşat-: Boşaltmak. 

yörek buşat-: İçini dökmek. 

buşatuv: Boşaltma. 

buşlıḳ: Boşluk. 

buşraḳ: Daha boş. 

buta-: 1. Farklı çeşitten şeyleri birbirine 

karıştırmak, bulamak. 2. Sallamak 

(ayak, el, baş vb.). 

butaġıç: Karmaç.  

butal-: 1. Etrafta bir ileri bir geri 

dolaşmak. 2. Karışmak (söz, düşünce 

vb.). 

butav: Bulayıp, karıştırılarak verilen 

hayvan yemeği. 

buva: 1. Baraj. 2. Su bendi. 

buvıl-: Boğulmak. 

buvıluv: Boğulma. 

buvın: Eklem yeri, boğum. 



370 

 

buy: 1. Boy. 2. Bir şeyin sağı solu, 

civarı. 3. Boylu, uzun. 

buya-: Boyamak, sürmek, sıvamak. 

buyal-: Boyanmak, renkli bir tabakayla 

kaplanmak. 

buyaş-: Karşılıklı boyanmak. 

buyav: 1. Boya. 2. Aldatıcı görünüş. 

buyavlı: Boyalı, boyanmış. 

buyġa: 1. Uzunlamasına, boylamasına. 

2. Boyca, boy bakımından. 

buyı: 1. Boyu, uzunluğu. 2. Zaman 

sözleri yanında “süresince” anlamında 

kullanılır.  

buyına: Belirtilen zaman boyunca, 

süresince. 

buyınça: 1. ...boyunca, yönünde. 2. 

Süresince. 3. Vasıtasıyla, sayesinde. 4. 

Göre. 5. İçin. 6. Ötürü. 

buylap: Kıyısından, yanından, boyunca. 

buy-sın: Boy pos. 

buyle: Bu şekilde. 

buylı: Boylu. 

buysın-: Boyun eğmek. 

bügĕn: Bugün. 

bügĕn-irte: Bugün yarın. 

bügĕngĕ: 1. Bugünkü. 2. Şimdiki. 

bül-: 1. Bölmek. 2. Paylaştırmak. 3. 

Sınıflandırmak. 3. Bölmek, kesmek 

(konuşmayı, lafı vb.). 

büldĕr-: Böldürmek. 

bülek: Armağan, hediye. 

bülek it-: Hediye etmek. 

bülekleş-: Hediyeleşmek. 

bülĕn-: Bölünmek, ayrılmak. 

bülĕnüv: Bölünme, ayrılma. 

bülĕş-: Bölüşmek. 

bülĕşüv: Bölüşme, paylaşma. 

bülme: 1. Oda. 2. Bölme, bölüm. 

bülüv: Bölme.  

bürene: 1. Gövdesi kesilmiş ağaç 

kütüğü. 2. Ağaç sütun. 

bürenelĕ: Kütüklü, kütüğü olan. 

bürĕ: Kurt. 

bürĕk: Soğuktan muhafaza eden başlık, 

şapka, börk. 

bürĕklĕ: Börklü, börkü olan. 

büten: 1. Başka. 2. Farklı. 3. Bundan 

sonra, başka vakitte. 

bütençe: Başkaca. 

C

can: 1. Can. 2. Gönül. 3. İnsanın iç 

dünyası. 4. Ömür, hayat. 5. Canlılık, 

dirilik. 6. Kişi, birey. 7. Yakın 

hissedilen kişilere hitap sözü. 8. İnsanın 

kendi varlığı, özü. 

canlan-: Canlanmak, hareketlenmek. 

can-ten: Kişin bütün varlığı, ruhu ve 

bedeni. 

cavap: 1. Cevap. 2. Sesli karşılık. 3. 

Mahkemede duruşmaya çıkma. 
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cavapla-: Cevap vermek. 

cavaplaş-: Rızasızlık bildirerek söz 

söylemek, laf atmak. 

cay: 1. İmkân, fırsat. 2. Çare, çözüm 

yolu. 

cayla-: Bir işi yapmak için bir 

mekanizmayı ayarlamak, kurmak. 

ce: 1. Bir işe veya harekete çağrı 

“haydi”. 2. Bir durumdan 

memnuniyetsizliği sorarken “peki”. 3. 

Karşılıklı konuşmada onay sormak veya 

işe katmak için “olur mu, tamam mı”. 4. 

Sohbetteki soruya onay isteğine cevap 

olarak “iyi mi, tamam mı”. 

cebĕr: Cebir, zorlama. 

cebĕrsĕn-: Öfkelenmek, üzülmek. 

cedeç: Lades kemiği 

cehennem: 1. Cehennem. 2. Azap 

çekilen, zor hayat. 

cemeġat: 1. Topluluk, grup. 2. Halk, 

ahali. 3. Topluluğa hitap sözü. 

cemġı: Hepsi tamamı, bütünü. 

cennet: Cennet. 

cevce: bk. zevce. 

cey: Yaz mevsiminin haziran, temmuz 

ve ağustos aylarına denk gelen en sıcak 

dönemi. 

cey-: 1. Kapalı veya yumulu bir şeyi 

açmak. 2. Yaymak, sermek. 3. Örtü 

yazmak, döşemek. 4. İki tarafa ayrırmak 

(kol, ayak vb.). 

ceydĕr-: Serdirmek, yaydırmak. 

ceyev: Yaya şekilde, yayan, yürüyerek. 

ceyevlĕ: Yaya. 

ceyĕl-: 1. Serilmek. 2. Yayılmak (tütün, 

duman vb.). 

ceygĕ: Yaza ait, yazlık. 

ceyme: 1. Divan örtüsü. 2. Masa örtüsü.  

ceyüvlĕ: Yayılmış, serilmiş. 

cĕbĕgen: Elinden iş gelmeyen, 

beceriksiz 

cĕbĕgen aġız: Beceriksiz kimse 

hakkında. 

cĕp: 1. Yün, pamuk, ipek veya ketenden 

yapılmış ip, iplik, urgan. 2. Kişiler 

arasındaki yakın münasebet, ilişki. 3. 

Bir işinin yönetiminin birinin elinde 

olması. 

cĕnaza: 1. Cenaze töreni. 2. Cenaze, 

naaş. 

cĕn: Sinir. 

cĕnlen-: Sinirlenmek, öfkelenmek. 

cĕntĕkle-: 1. Bir şeyi bilmek, öğrenmek 

üzere uğraşmak, ayrıntısıyla düşünmeye 

gayret etmek, incelemek. 2. Dikkatle 

gözetlemek. 

cılı: 1. Sıcak. 2. Sıcaklık. 3. Sıcak yer. 

4. İçten, samimi (söz, duygu vb.). 5. 

Arzu ve istek verici güç.  

cılılıḳ: Sıcaklık, ısı. 

cılın-: Isınmak. 

cılıraḳ: Daha sıcak. 
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cılıt-: Sıcaklık vermek, ısıtmak, sıcak 

hâle getirmek. 

cır: 1. Türkü, ır. 2. Türkü söyleme. 

cırçı: Türkücü, usta, müzisyen. 

cırla-: Türkü söylemek, şarkı söylemek. 

cıy-: 1. Bir yere toplamak, yığmak. 2. 

Biriktirmek. 3. Biçip yerleştirmek, 

(ekin, mahsul) bir yere toplamak. 4. 

İnsanları bir amaç doğrultusunda belli 

bir yerde toplamak. 5. Ödenmesi 

mecburi olan şeyleri halktan almak 

(vergi vb.). 6. düzene sokmak. 

cıydıruv: Toplatma. 

cıyıl-: 1. Toplanmak. 2. Birikmek. 

cıyılış: Toplanma. 

cıyıluv: Toplanma. 

cıyın: 1. Bir sorunu hallettmek için bir 

araya gelen topluluk, meclis. 2. Düğün. 

cıyın-: Niyetlenmek, tutunmak, 

girişmek, hazırlanmak. 

cıyırçıḳ: Deri üstünde, özellikle de 

yüzde olan ufak çizgiler, kırışıklıklar. 

cıyırçıklan-: Kırışmak. 

cıyırçıḳlı: Kırışık. 

cıyıştırıl-: 1. Toplanmak. 2. 

Düzenlenmek. 

cıyıştıruv: Toplama, düzenleme. 

cıyna-: Toplamak, biriktirmek. 

cıynaḳ: Özenli. 

cıynal-: Toplanmak. 

cıyuv: Toplama. 

cıyuvçı: Toplama işini yapan kimse (ot, 

ekin vb.). 

ciber-: 1. Göndermek. 2. Kovmak. 3. 

Yollamak. 4. Serbest bırakmak, 

gevşetmek. 5. Yardımcı fiil olarak 

etezlik, bitiş, kuvvetlendirme.” 

ciberĕl-: Gönderilmek. 

cibermev: Göndermeme. 

cibert-: Göndertmek. 

ciberüv: Gönderme. 

ciberüvçĕ: Gönderme işini yapan 

kimse. 

cidĕ: Yedi. 

cidĕsĕ: Birinin ölümünden sonra 

yedinci gün anmak için yapılan 

toplantı. 

cidĕşer: Yedişer. 

cigerlĕk: At vb. arabaya koşmak için, 

koşacak. 

cigĕl-: (Yük hayvanları için) arabaya 

koşulmak. 

cigĕlmev: Koşulmama. 

cigüv: At koşma. 

cigüvlĕ: Koşulu (at). 

cik-: 1. Taşyıcı hayvanı arabaya 

koşmak, yola hazırlamak. 2. İşe 

koşmak. 

cikĕrĕn-: Öfkelenmek, bağırmak. 

ciktĕr-: Atı arabaya koşturmak, 

bağlamak. 

cil: 1. Yel, rüzgâr. 2. Etki, tesir. 
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cilbegey: Paltoyu, yeleği vb. omza 

atma. 

cilbegey yĕgĕtler: Serkeş 

delikanlılar. 

cil-buran: Fırtına. 

cildĕr-: (Atlar için) Çok çabuk ve 

düzgün gitmek. 

cilek: 1. Böğürtlen cinsi bitkilerin 

meyvesi. 2. Çilek meyvesi. 

cir cileġĕ: Frenk çileği. 

ḳayın cilegĕ: Dağ çileği 

ḳura cilegĕ: Ahududu. 

cilĕnlĕ: Memesi olan emziren hayvan. 

cilger-: 1. Ekini kalbur makinesinden 

geçirmek, çerçöpünden arındırmak. 2. 

Ekini esen rüzgârın altında bırakıp 

küçük çöplerinden arındırmak. 

cilgerüv: Ayıklama. 

cilke: 1. Ense. 2. Sırt, arka. 3. Bir şeyin 

sıkıntısını, zorluğunu çekmek hakkında. 

cilkege mĕnĕp atla-: Birisini 

kendisine boyun eğdirmek. 

cilkĕnçek: Coşkun, heveskâr. 

cillen-: Yellenmek. 

cillendĕr-:Yellendirmek.  

cilpuç: Un koymak için kullanılan 

yayvan ağaç oluk. 

cilpuçlı: Oluklu. 

ciltĕret-: Çekiştire çekiştire alıp 

getirmek. 

ciltĕretĕp: Çabuk çabuk, hızlı 

hızlı. 

cimĕr-: 1. Yıkmak, tahrip etmek, 

bozmak. 2. Zor işi başarmak. 

cimĕrĕk: 1. Yıkılmış, harap. 2. 

Karanlık. 

cimĕrĕl-: 1. Yıkılmak, harap olmak. 2. 

Gerçekleşmemek. (plan, hayal, iş vb.). 

3. Keyfi kaçmak, bozulmak (yüz, kaş, 

göz). 

cimĕrt-: Zor işler başarmak. 

cimĕş: Meyve. 

ciñ: Elbisenin omuzdan bileğe veya 

dirseğe kadar olan kol kısmı, kolun 

yeni. 

ciñ-: 1. Yenmek, galip gelmek. 2. 

Hâkim olmak. 

ciñĕl:1. Hafif. 2. Çabuk, tez. 3. Kolay. 

4. Sıradan. 5. Yumuşak, tesirsiz.  

ciñĕl-: Yenilmek. 

ciñĕley-: Hafiflemek. 

ciñĕleyt-: Hafifletmek. 

ciñĕllĕk: Başarılı olma durumu. 

ciñge: Yenge, ağabeyin hanımı. 

ciñgekey: Yenge (sevgi hissi ile). 

ciñgiy: Yenge. 

ciñse: Giysinin yenleri yıpranmasın 

diye özel olarak bileğe geçirilen ilave 

yen, kolluk. 

ciñsĕz: Yensiz. 

ciñüv: Yenme, galip gelme. 
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cir: 1. Yeryüzü. 2. Arazi, toprak üstü. 3. 

Memleket, yer. 4. Kısım, parça. 5. Aile. 

6. Mevki. 7. Sosyal pozisyon. 

cir-kük: Yer ve gök, bütün dünya. 

cirlĕk: Zemin. 

cir-suv: Toprak ve su, karnını 

doyurmak ve yaşamak için gereken 

toprak ve su kaynakları. 

cir-urman: Arazi. 

cit-: 1. Varmak, ulaşmak. 2. Kovalayıp 

yetişmek. 3. Vakti gelmek. 4. Belli bir 

dereceye kadar yükselmek, artmak. 5. 

Baliğ olmak, yetişkin olmak, büyümek. 

6. Yeterli gelmek, yetmek. 7. Yardımcı 

fiil olarak: bitiş. 

citekle-: 1. Yardım etmek. 2. Hayvanı 

dizgininden tutup gitmek. 

citerlĕk: 1. Gerektiği kadar, yeterli. 2. 

Bol, zengin. 

citĕn: Pamuk. 

citĕş-: Erişmek, ulaşmak. 

citĕşĕgĕz: Yemek yemeye davet 

etmek için kullanılır. 

citĕzlĕk: Becerikli olma durumu, 

ustalık. 

citkençĕ: Gidene kadar. 

citkĕr-: 1. İletmek, ulaştırmak. 2. İyi bir 

şekilde yerine getirmek. 3. Yardımcı fiil 

olarak bağlandığı fiilin bildirdiği işi tam 

olarak yapmayı bildirir. 

citkĕrüv: İletme, ulaştırma. 

citmegenlĕk: Yetmeyecek olma hâli. 

citmese: Bunun üstüne, üstelik. 

citmĕş: Yetmiş 

citüv: Büyümüş, yetişkin olmuş kızlar 

ve erkekler için kullanılır. 

cizne: Enişte. 

cizniy: Enişte 

comġa: 1. Cuma günü. 2. Cuma 

namazı. 

cömle: Cümle. 

cöple-: Devamlı “evet efendim” deyip 

tasdiklemek. 

cüler: Deli, akılsız. 

cütelle-: Öksürmek, öksürük tutmak.

Ç

çabata: Ağaç kabuklarından veya kayış 

gibi şeylerden örülerek yapılan bir 

ayakkabı çeşidi, çarık. 

çabatalı: Ayağında çabata (çarık) 

bulunan. 

çabıl-: Biçilmek. 

çabış-: 1. Birlikte koşmak. 2. 

Koşuşturmak, telaşla koşmak. 

çabuv: Hızlı koşma (atlar için). 

çabuvlap: Hızlı bir şekilde, hızla. 

çaġıştır-: Karşılaştırmak. 

çaġıştırılmaslıḳ: Karşılaştırılmayacak 

şekilde.  
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çaj-çoj: Kart kurt (taklit sözü). 

çajıldat-: Gıcırdatmak. 

çaḳ (I): 1. Çağ devir. 2. Belli bir vakit, 

an, süre. 

çaġında... : Vakitte, iken. 

çaḳta: Vakitte, dönemde. 

çaḳta uḳ: Tam o vakitte, tam o 

çağda. 

çaḳ (II): 1. Zar zor, güç bela. 2. Biraz, 

azıcık.  

çaḳ (III): Tam (bir giysinin üste tam 

oturduğunu belirtmek için). 

çaḳ bul-: Denk gelmek, rast 

gelmek.  

çaḳır-: 1. Çağırmak, ses ve işaretle 

gelmesini istemek. 2. Gelmesini 

emretmek. 3. Misafirliğe davet etmek. 

4. Vazifeye çağırmak. 

çaḳırıl-: Çağrılmak. 

çaḳırış-: Karşılıklı olarak misafirliğe 

davet etmek. 

çaḳırt-: Çağırtmak. 

çaḳlı: 1. Kadar. 2. ...derecede, 

...miktarda, ...şeklinde, gibi. 

çaḳma: Çakmak. 

çaḳmaḳ taş: Çakmak taşı. 

çaḳrım: 1,06 kilometreye eşit bir 

uzunluk ölçüsü. 

çal: Kır renkli, ak saç veya sakal. 

çal-: Sarmak, dolamak. 

çaldor-çoldır: Şangır şungur. 

çalġı (I): 1. Tırpan. 2. Tırpanın 

demirinden yapılmış olan. 

çalġı (II): Müzik aleti. 

çalın- (I): Sarılmak, dolanmak. 

çalın- (II): Göz veya kulak ile 

algılanmak. 

çalış: Normal olmayan eğri, yamuk. 

çalışa-: Eğrilmek, yamulmak. 

çalma: Erkeklerde dinî kıyafetin bir 

parçası olarak takılan başlık, sarık. 

çalşay-: Eğilmek, bükülmek. 

çalşayt-: Eğmek, bükmek, yamuk hale 

getirmek 

çaltıra-: Şakırdamak. 

çama: 1. Tahmin. 2. Bir şeyin tahminî 

sınırı. 3. Yaklaşık büyüklüğü. 4. İstek 

niyet. 

çamala-: 1. Tahmin etmek, tasarlamak. 

2. Çabalamak. 

çamalap: Usulünü bilerek, tertibiyle, 

koruyarak. 

çana: Önüne at veya traktör koşularak 

kar üstünde taşıma yapılan kızaklı 

vasıta.  

çana yulı töşüv bĕlen: Kızak 

yollarının açılmasıyla. 

çap- (I): 1. Biçmek (ot, ekin vb.). 2. Bir 

şeyi parçalamak, kırmak (balta, sopa 

vb.). 

çap- (II): 1. Pek hızlı, pek çabuk 

gitmek, (atlar için) hızla koşmak. 2. Bir 
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işin peşinden gitmek, bir işi yapmak 

için uğraşmak. 

çap- (III): Şiddetle vurmak. 

çapan: Cübbe gibi uzun ve bol kesimli 

bir kıyafet. 

çapçaḳ: Üstü açık fıçı. 

çapḳala-: Sürekli olarak vurmak, vurup 

durmak. 

çapḳalav: Vurma. 

çaptır-: 1. Kovalayarak koşturmak. 2. 

Pek çabuk hareket etmek, çabucak 

gitmek. 

çara: Bir maksada erişmek üzere 

yapılan hareketlerin bütünü, çare. 

çara kür-: Çare bulmak. 

çarşav: 1. Çarşaf. 2. Perde, bir şeyi 

kaplayan örtü. 

çatḳılan-: Gözü parlamak, ferlenmek. 

çayḳa-: Şaşkınlık, razı olma, onaylama 

vb. bildirmek için başı bir aşağı bir 

yukarı veya iki yana sallamak 

çayḳal-: Su veya rüzgâr tesiriyle 

silkelenmek, çalkalanmak. 

çeç: Saç. 

çeç ürgĕç: Saça örülen kurdele 

veya bağ. 

çeç-: 1. Toprağa tohum saçmak, ekmek. 

2. Serpmek. 3. Dağıtmak. 

çeçek: Çiçek. 

çeçeklen-: Süslenmek, bezenmek. 

çeçeklĕ: Çiçeği veya çiçek resmi olan. 

çeçĕl-: 1. Saçılmak. 2. Dağılmak. 3. 

Yayılmak. 

çeçren-: Sıçramak. 

çeçtĕr-: Saçtırmak, ektirmek. 

çeçüv: Ekim, ekme. 

çençĕl-: 1. (İğne vb. için) Batmak. 2. 

Utanmak, yerin dibine geçmek. 

çençüv: 1. Batırma, dürtme. 2. Sert 

sözler söyleme. 

çenĕç-: 1. Batırmak, sivri bir şeyle 

dürtmek, saplamak. 2. Sert sözler 

söylemek. 

çenĕçtĕr-: Batırmak. 

çerĕldĕk: Cırıldak (ses tonu hakkında). 

çerĕlde-: Acı, keskin bir ses tonu ile 

konuşmak, cırlamak. 

çey: 1. Çay. 2 Çay içme, çay toplantısı. 

çeyne-: Çiğnemek. 

çeynĕk: Çaydanlık, çay demliği. 

çĕbĕn: Sinek. 

çĕbĕş: Civciv yavrusu, kuş yavrusu. 

çĕlle: 1. Yaz sıcağı, eyyamı buhur. 2. 

Kışın 25 Aralıktan 5 Şubata kadar 

devam soğuk zaman. 

çĕlĕm: Pipo. 

çĕmĕt-: Yakmak (soğuk hakkında). 

çĕmĕttĕr-: Yakmak (soğuk hakkında). 

çĕrĕ-: Çürümek, hastalanmak. 

çĕrĕk: 1. Bozuk, arızalanmış. 2. Zarar 

görmüş, herhangi bir tarafı kötü olan. 

çĕrüv: Çürüme. 
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çıbıḳ: 1. Esnek dal, çubuk. 2. Ot, saman 

vb. yığıp taşımak için araç. 

çıbıḳlı: Dallı, budaklı. 

çıbıldıḳ: Perde. 

çıbırḳı: Hayvan dürtmek için kullanılan 

çubuk, değnek. 

çıbırḳılan-: Çubuk ile dövülmek, dayak 

yemek. 

çıbırḳıla-: Çubuk ile vurmak. 

çıda-: 1. Tahammül etmek, sabırlı 

olmak. 2. Direnmek, karşı durmak, 

müdafaa etmek. 

çıdam: Metanet, dayanma, sabır. 

çıdarlıḳ: Tahammül edilebilir. 

çıdaşa alma-: Dayanamamak, 

tahammül edememek. 

çıġar-: 1. Çıkarmak. 2. Getirmek. 3. 

Kovmak. 4. Taşımak. 5. Bir kişi veya 

bir söz hakkında haber çıkarmak, 

yaymak. 6. Ses çıkarmak, bağırmak. 7. 

Hisse vermek, pay vermek. 8. Gönülden 

akıldan çıkarmak, unutmak. 

çıġarıl-: Çıkarılmak. 

çıġarırlıḳ: Çıkaracak olma durumu. 

çıġarış-: Hep birlikte çıkarmak. 

çıġarmav: Çıkarmama. 

çıġart-: Çıkartmak. 

çıġartmav: Çıkartmama. 

çıġaruvçı: Çıkarma işini yapan kimse. 

çıġım: Masraf, gider, harcama. 

çıġımçı: İnatçı (at). 

çıġuv: Çıkma. 

çıjıldat-: Taklit sözü. 

çıḳ: Çiy, kırağı, şebnem. 

çıḳ-: 1. Çıkmak. 2. Ayrılmak. 3. Bir 

yere gitmek üzere çıkmak. 4. Göçmek, 

yer değiştirmek. 5. Hasıl olmak. 6. 

Erişmek. 6. Söz, laf açılmak. 7. 

Yayılmak, duyulmak. 8. Görünmek 

(Güneş, ay vb.). 9. Ergenliğe ulaşmak. 

10. Unutmak. 11. Yardımcı fiil olarak 

asıl hareketin “başından sonuna kadar 

sürdüğünü; sonuçlandığını; ansızın 

oluştuğunu” ifade eder. 

çılat-: Islatmak. 

çılbır: Zincir, pranga, bukağı.  

çıltırat-: Şıngırdatmak. 

çımırda-: Titremek. 

çın: 1. Hakiki, gerçek. 2. Yapma 

olmayan, tabii. 

çınayaḳ: Fincan, kâse, fağfur. 

çınayaḳ çoḳırı: Fincan. 

çınıḳ-: Güçlenmek, sağlamlaşmak. 

çınlap: Hakikaten. 

çınnan: Gerçekten 

çınnan da: Gerçekten de. 

çıpçıḳ: Serçe. 

çıpta: Hasır. 

çır: Cır cır (taklit sözü). 

çıra: Dayak. 

çıray: 1. Yüz, sima. 2. İnsanın fiziki 

veya ruhi halinin yüzüne yansıması. 
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çırr: Taklit sözü. 

çıtlıḳ: Yosma, fingirdek. 

çıtlıḳlan-: Cilve yapmak. 

çibaġaç: 

çiber: 1. Görüntüsü pek güzel. 2. Yüzü 

güzel olan, siması sevimli kimse. 3. 

Övgüye lâyık. 

çiberlen-: Güzelleşmek, görkemli ve 

güzel hâle gelmek. 

çiberlet-: Güzelleştirmek. 

çiberlĕk: Güzellik. 

çiberrek: Daha güzel. 

çige: Çene.  

çigĕn-: Geri çekilmek, gerilemek. 

çigüv: İşleme, nakış. 

çigüvlĕ: İşlemeli, nakışlı. 

çikĕrtke: Çekirge. 

çik: 1. Çizgi, hat. 2. Sınır. 3. Kritik 

nokta. 

çik-: Çekmek, düçar olmak. 

çikken-: İşlemeli, nakışlı. 

çiklĕ: Kadar. 

çikmen: Eskiden özellikle köylülerin 

giydiği kalın ve kaba dokumadan 

dikilmiş üst giyimi. 

çikmenlĕ: Paltolu. 

çilek: Kova veya kazan benzeri kap. 

çilen-: Cefa çekmek, yıpranmak. 

çir: Hastalık, vücutta meydana gelen bir 

maraz.  

çirem: 1. Yeşil ekin, yeşillik, çimenlik. 

2. Mera. 3. Boş, çorak arazi, işlenmemiş 

toprak.  

çirĕk: Çeyrek, bütünün dörtte biri. 

çirle-: Bir hastalığa kapılmak, 

hastalanmak. 

çirt-: Fiske vurmak. 

çiş-: 1. Çözmek, açmak. 2. Bağlı bir 

şeyin iki ucunu ayırmak. 3. Bir sırrı 

açmak. 

çişĕl-: Çözülmek, açılmak. 

çişĕn-: Soyunmak. 

çişĕndĕr-: Soyundurmak. 

çişme: Pınar, kaynak. 

çit (I): 1. Kenar, kıyı. 2. Kenar çizgisi. 

3. Yan taraf. 

çit (II): Yabancı 

çiten: Çit. 

çiten öy: Baraka, kulübe. 

çitĕk: Yumuşak deriden yapılmış uzun 

konçlu ayakkabı. 

çitkerek: Daha kenara. 

çitlep: Kinaye ile. 

çitletĕp: Doğrudan değil kinaye ile. 

çitlĕ: Kenarlı. 

çitsĕn-: Çekinmek, utanmak. 

çiye: Vişne. 

çiyĕrek: Çiğce. 

çoḳı-: Aramak, peşine düşmek. 

çoḳır (I): Çukur. 

çoḳır (II): Fincan. 
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çoḳırlı: Çukurlu. 

çolan: Köy ve bazı eski şehir evlerinde 

bulunan merdiven altındaki yer. 

çolġav: Çizme vb. giymeden ayağa 

sarılan bez parçası. 

çor: Zaman, dönem. 

çön: Ne zaman ki. 

çönki: Çünkü. 

çöy: 1. Askı. 2. Çivi. 

çöy-: Yukarı atmak, havaya atmak. 

çöyĕldĕrĕk: Hamutun bağlarını 

birbirine bağlamak için ip, urgan. 

çuḳ: 1. Püskül, süs ipliği. 2. İplikli 

saçak. 

çuḳlı: Püsküllü, püskülü olan. 

çulpı: Kızların süs olarak saçlarına 

bağladığı gümişî pul. 

çuman: Eşyaları taşımak için ince 

söğüt, kuşkirazı vb. ağaçlardan örülerek 

yapılan sepet gibi büyük kutu. 

çumar: Kaynayan et suyuna, süte vb. 

atılarak pişirilen kendine has bir şekilde 

hazırlanan hamur parçası. 

çum-: 1. Gömülmek, batmak. 2. Hızla 

bir yere girmek. 3. Çok derin duygulara 

dalmak. 4. Uykuya dalmak. 

çumır-: Daldırmak. 

çuval-: 1. Karışmak, dolaşmak. 2. 

Uğraşmak, meşgul olmak. 

çuvalçıḳ: Karışık. 

çuvalt-: Karıştırmak, dolaştırmak. 

çuvar: Alaca, karışık renkli. 

çü: Bir seslenme edatı (“dinle, dikkat 

et” anlamında kullanılır). 

çügele-: Çökmek, çökelmek. 

çükĕç: Çekiç. 

çülmek: Çömlek, toprak kap. 

çümĕç: Kepçe. 

çümĕçlep: Kepçe ile, kepçe yardımıyla 

(Çok yiyip içme hakkında). 

çümele: Hayvanların yemesi için 

demetlenerek hazırlanmış kuru ot, hasat 

edilmiş ekin demeti. 

çüp: 1. Küçük parça. 2. Yabancı ot. 3. 

Önemsiz, ehemmiyeti olmayan. 

çüple-: Toplamak. 

çüplĕ: 1. Yabancı ot olan. 2. Çöpü olan, 

yabancı nesneler karışmış olan. 

çüprek: 1. Paçavra, bez parçası. 2. 

Gömlek. 3. Dokumadan dikilmiş şey.

D 

da: da ~ de, dahi, ve. 

dala: Bozkır, kır. 

damĕnla: Medresenin yöneticisi olan 

molla. 

dan: Şan, şöhret. 
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davla-: Bir şeyi talep etmek. 

davlaş-: Tartışmak, çekişmek. 

davlaşuv: Tartışma, çekişme. 

de: bk. da. 

defter: Defter. 

mĕtrika defterĕ: Nikâh, ölüm, 

doğum vb. yazıldığı defter. 

deġva: İstek, talep. 

deḫi: Dahi, da, tekrar, yine, yeniden. 

derece: 1. Ölçü, derece. 2. Aşama. 3. 

Hiyerarşide adım, basamak. 4. Otorite, 

saygınlık. 

dertlen-: İsteklenmek, şevklenmek. 

dertsĕz: İsteksiz, şevksiz. 

derya: Akarsu, nehir. 

dert: 1. Endişe. 2. Arzu, istek. 

deş-: 1. Konuşmak, söz söylemek. 2. 

Cevap vermek. 3. Çağırmak, davet 

etmek. 

devlet: Mal mülk, zenginlik. 

dĕbĕt: Hayvan yünü. 

dĕgĕt: Katran. 

dĕr: Taklit sözü. 

dĕr-dĕr ḳaltıra-: Tir tir 

titremek. 

dĕrĕlde-: Titremek. 

dĕrĕldev: Titreme. 

di-: 1. Söylemek, demek, haber vermek. 

2. ...diye bakmak, adını vermek. 3. 

...diye farz etmek. 4. Niyet etmek. 

digen: 1....isimli, ...diye 

adlandırılan 2. Bir amaç için 

hazırlanmış. 

digende: Denildiğinde. 

digendey: Dercesine, derken. 

digen süz: ... ile aynı, ...-a denk. 

dip: 1. İçin. 2. Diye. 

didĕrt-: Dedirtmek. 

digele-: Deyip durmak. 

digen: 1. Adında, isimli. 2. Mahsus, 

has, dair. 

dilbĕge: Dizgin. 

dimĕ: Değil mi anlamında. 

dimle-: Razı etmek, ikna etmek. 

dimleş-: 1. Razı etmek. 2. Karşılıklı 

razı olmak, anlaşmak. 

din: Din. 

diñgĕz: 1. Deniz. 2. Çok yer kaplayan 

şey. 3. Bolluk. 

disetine: 1,09 hektara denk ölçü birimi. 

divana: Divane. 

diyerlĕk: Hemen hemen, neredeyse, 

âdeta. 

diyĕş-: Söylemek, demek. 

diyüv: Deme, söyleme. 

doġa: Dua. 

doğaçı: Dua eden kişi. 

doḳtor: Hekim, doktor. 

doşman: 1. Düşman. 2. Muhalif, 

aleyhtar. 
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dömĕk-: Soluksuz kalıp boğulmak, 

gebermek. 

dönya: 1. Dünya, yeryüzü. 2. İnsanlık 

âlemi. 3. Duygu, düşünce ve hayal 

alemi. 

dörĕs: 1. Doğru, gerçek. 2. (Cümle başı 

edatı olarak ) Galiba, herhâlde anlaşılan. 

duġa: Hayvanın koşum takımındaki 

boyunduruk. 

duḫtır: Doktor bk. doḳtor. 

dulḳın: 1. Dalga. 2. İnsan akını. 3. 

Duygu taşkınlığı. 

dulḳınlan-: 1. Dalgalanmak. 2. 

Heyecanlanmak, telaşlanmak. 3. 

Kaynaşmak. 

dulḳınlandır-: 1. Dalgalandırmak. 2. 

Heyecanlandırmak. 

duñġız: 1. Domuz. 2. Edepsiz, hain, 

kötü kişi hakkında. 

dus: Yakın arkadaş, dost, yakınlık 

duyulan kimse. 

dus-iş: Eş dost, dostlar. 

duslan-: Dost olmak, arkadaş olmak. 

duslaş-: Dost olmak, arkadaş olmak. 

duslıḳ: Dostluk, arkadaşlık. 

dust: bk. dus. 

duş: Arazi. 

duvla-: 1. Çok ses çıkararak hareket 

etmek. 2. Kızıp bağırmak, tasdik 

etmemek, rıza göstermemek. 

duvlat-: Çok ses çıkartarak hareket 

etmek. 

duvlav: Kızıp bağırma. 

dürt: Dört. 

dürt-biş: Dört beş kadar. 

dürter: Dörder. 

dürtĕnçĕ: Dördüncü 

dürtkĕl: Dört kenarlı veya kare 

şeklinde. 

dürtpoçmaḳ: Dört köşe. 

E 

e: Soru ve hitap cümlelerin başında 

gelerek ifadeyi güçlendirir. 

ebiy: 1. Babaanne. 2. İhtiyar kadın. 3. 

Ebe. 

ebiy-babay: Nine dede, atalar. 

ecel: Ecel. 

eçĕ (I): 1. Kederli 2. Çok tesirli. 2. 

Keskin, hoşa gitmeyen, şiddetli. 4. 

Kırıcı, üzücü. 

eçĕ (II): Acı. 

eçĕlĕ: Acılı. 

eçĕrek: Daha keskin. 

eçĕt-: Ekşitmek, mayalamak. 

eda ḳıylın-: Ödenmek (borç). 

edem: Adam, inasanoğlu. 

eftiyek: Kur’an’ın yedide birlik kısmı. 

eger: 1. Eğer, şayet. 2. Bir de... 

ekiyet: 1. Hikâye. 2. Uydurma söz. 
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elbette: Elbette, hiç şüphesiz. 

elĕ (I): 1. Şimdi, şu an. 2. Bugün. 3. Şu 

ana kadar, şimdiye kadar. 4. Daha, hâlâ, 

hâlen. 

elĕ (II): 1. Emir ve istek ifadeleriyle 

beraber öğüt, istek veya kararlılık 

anlamları verir. 2. Şimdiki zaman, geniş 

zaman, olumsuz şekilli geçmiş zamanlar 

ile işin devamlılığını, 

tamamlanmadığını veya gelecekte 

olacağını gösterir. 3. Geçmiş zaman 

çekimiyle kullanılıp şaşırma, ne 

yapacağını bilememe ifadesini verir. 4. 

Vakit bildiren kelimeler yanında sözün 

anlamını güçlendirir. 5. Sıralı birleşik 

cümlelerin veya birbirine denk yapıların 

önünde tekrarlanarak olayların, 

durumların sırayla, dönüşümlü olarak 

gerçekleştiğini bildirir (bir...bir...). 

elḫemdĕlilla: Allah’a şükür anlamında 

kullanılan söz. 

elḫemdĕlilla ... enniḳaḫĕ sönnetiy: 

Nikâh duası. 

elle: 1. Yoksa, acaba. 2. Soru sözleri 

(ḳayda, kĕm, ḳayçan, mı vb.) ile beraber 

öyleyse, pekiyi. 3. Soru ifadelerine tam 

cevap verilmediği durumlardaki 

belirsizliği anlatır “kim bilir, belli değil, 

bilinmez ki”. 4. Belki, ihtimal olabilir. 

e. kĕm: Kim bilir kim, kim 

olduğu belirsiz. 

e. kĕmge: Kim bilir kime. 

e. kĕmner: Kim bilir kimler. 

e. kĕmnerge: kim bilir kimlere. 

e. ḳayçan: Kim bilir ne zaman. 

e. ḳayçannan: Kim bilir ne 

zamandan. 

e. ḳaya: Kim bilir nereye. 

e. ḳayda: Kim bilir nerede. 

e. ḳaydan: Kim bilir nereden. 

e. ḳaylarda: Kim bilir nerelerde. 

e. ḳaysı: Hangi. 

e. nerse: Kim bilir ne. 

e. niler: Kim bilir neler. 

e. niçaḳlı: Kim bilir ne kadar. 

e. niçe: Kim bilir kaç, kim bilir 

ne kadar. 

e. nindiy: Nasılsa, herhangi bir 

tarzda. 

emĕr: Emir buyruk, talimat. 

emma: Ama, fakat. 

ene: İşte, oradaki. 

eni: Ana, anne. 

eniy: bk. eni. 

enke: bk. enkey. 

enkey: bk. eni. 

erem: Boşa giden, faydasız, boş yere 

israf edilen, hiçbir maksadı olmayan. 

erem bul: heder olmak. 

erem it-: İsraf etmek. 

erem kit-: Boşa gitmek. 

erem-şerem it-: İsraf etmek. 
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erĕm: Pelin. 

erĕmtĕl: Ağzı bozuk, kötü dilli kişi 

hakkında krş. erĕm-tĕl. 

erĕm-tĕl: Ağzı bozuk krş. erĕmtĕl. 

erle-: 1. Mücadele etmek, vuruşmak. 2. 

Öfkelenmek, kızmak. 3. Sövmek. 

erlen-: Terbiyeli, arlı davranmak. 

erleş: Kavga, dövüş. 

erleş-: Dövüşmek, sataşmak, vuruşmak.  

erleşüv: Dövüşme, sataşma. 

ernĕ-: 1. Fiziki bir ağrıyla acı çekmek. 

2. Üzülmek. 

ernĕt-: Ruhsal yönden acı çektirmek. 

ernüv: Sızı, ağrı, acı. 

ernüvçĕ: Üzülen. 

ernüvlĕ: Sıkıntılı, acılı. 

ersĕzlen-: Utanmazca davranmak, 

arsızca hareket etmek, hiçbir şeye 

bakmadan kendi dilediğince davranmak. 

eser: 1. İz, işaret. 2. Tesir, etki. 

essabrı minerraḫman: Sabretmek 

hakkında. 

Esselamĕġaleykĕm: Selam sözü. 

eteç: Horoz. 

eteçlen-: Horozlanmak, kabarmak. 

etke: Baba. 

etkey: bk. etke. (sevimlilik). 

etkey-enkey: Anne ve baba. 

evele-: Yuvarlamak, çevirmek. 

evĕrĕl-: Evrilmek, değişmek, başka bir 

hâle geçmek, dönüşmek. 

evlad: Oğul. 

evvel: Evvel, önce. 

evvelen: İlk önce. 

ey: Ey!, Hey!, Ah! (ünlem) 

eybet: 1. Güzel. 2. Faydalı. 3. Akıllı. 4. 

İyi huylu. 

eybetlen-: İyi, güzel hale gelmek. 

eybetlep: İyice. 

eybetrek: Daha güzel. 

eybĕr: 1. Eşya, madde. 2. Şey. 

eyde: Haydi. 

eylen-: 1. Kendi ekseni etrafında veya 

başka bir şeyin etrafında dönmek. 2. 

İkinci bir tarafa dönmek. 3. Dolanmak. 

4. Geri dönmek. 5. Dönüşmek. 6. Bir 

şeyin etrafında çok dolaşmak, bir 

konuya takılmak. 

eylendĕr-: 1. Döndürmek. 2. 

Dolandırmak. 

baş eylendĕr-: Başını 

döndürmek. 

eylendĕrĕl-: Çevrilmek. 

eylengele-: Dönüp durmak. 

eyren: Ayran. 

eyt-: 1. Söylemek, demek. 2. Anlatmak, 

öğretmek, açıklayarak beyan etmek. 3. 

Söz yetiştirmek, laf taşımak. 4. -ḳa, -ġa 

ekleriyle birlikte gerçekleştirmeye 

çalışmak, yapmaya çalışmak. 

eytĕl-: Söylenmek. 
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eytĕrlĕk: Söylenecek, söylenmeye 

değer. 

eytĕrsĕñ: Sanki, âdeta. 

eytĕş-: 1. Söyleşmek, konuşmak. 2. 

Atışmak. 

eyttĕr-: Söyletmek. 

eytüv: Söyleme, deme. 

eytüvçĕ: Söz söyleyen, konuşan. 

ez: bk. az. 

ezĕr: Hazır, tamam. 

ezĕrle-: Hazırlamak, yapmak. 

ezĕrlen-: Hazırlanmak krş. ḫezĕrlen-. 

ezĕrlenüv: Hazırlanma. 

ezĕrlenüvçen: Bir şeyi yapmak için 

hazır olan kişi hakkında. 

ezĕrleş-: Hep birlikte hazırlamak. 

ezĕrlev: Hazırlama 

ez-mez: Biraz, az miktarda, azıcık. 

ezrek: Biraz. 

Ĕ 

ĕç: 1. Karın, kursak. 2. Mide. 3. İç taraf. 

4. Arasında. 5. Bir süre zarfında. 6. 

Gönül, yürek. 7. İnsanın manevi varlığı 

ile ilgili olan. 

ĕç-: 1. İçmek. 2. Alkollü içki içmek. 

ant ĕç-: Yemin etmek. 

ĕçĕmlĕk: İçki. 

ĕçĕr-: İçirmek. 

ĕçĕrt-: İçirtmek. 

ĕçĕrüv: İçerme. 

ĕçkĕ (I): Alkolizm, ayyaşlık. 

ĕçkĕ (II): 1. İçerdeki, dâhili. 2. İnsanın 

psikolojisine ait. 

ĕçkerek: Daha iç tarafa.  

ĕçlĕ: İçli, içi olan. 

ĕçüv: İçme. 

ĕhĕm: Öksürürken çıkan ses.  

ĕl-: 1. Bir yere asıp bırakmak. 2. 

Tutturmak, iliştirmek. 3. Sarıp 

bağlamak, yerine koymak. 4. 

Kilitlemek. 4. Önemsemek, tınmak. 

ĕlĕp al-: Sözle, lafla hücum 

etmek. 

ĕlĕp alıp sĕlkĕp taşla-: Lafla 

hücum etmek, didip bırakmak. 

ĕlek-: 1. Hareket eden bir şeye kapılıp 

kalmak. 2. Katılmak, dâhil olmak. 3. 

Tutulmak. 4. Çarpmak. 5. Pay, hisse 

çıkmak. 6. Başına bir hâl gelmek. 

ĕlegĕş-: Dövüşmek. 

ĕlĕk: 1. Önce, evvel. 2. İlk, ilkin. 3. 

Eskiden. 

ĕlĕkkĕ: Önceki, evvelki, eskisi. 

ĕlĕkte: Eskiden. 

ĕlĕkten: Önceden. 

ĕlektĕr-: 1. Yakalamak. 2. Tutmak. 3. 

Tutulmak. 4. Kapmak. 5. Ele geçirmek. 

6. Geçirmek, kolayca giymek. 

ĕlektĕrüv: Yakalama. 
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ĕlĕn-: 1. Asılmak. 2. Bağlanmak, 

takılmak. 

ĕlme: Karaağaç. 

ĕlüvlĕ: Asılı. 

ĕndeş-: Söz söylemek, konuşmak. 

ĕnĕ: Küçük erkek kardeş. 

ĕrĕ: Büyük, iri. 

ĕrĕlĕ-vaḳlı: İrili ufaklı. 

ĕrĕ-: 1. Erimek. 2. Yavaşça yok olmak. 

3. Keyiflenmek, rahatlamak. 4. 

Yumuşamak. 

ĕrĕt-: Eritmek. 

ĕrle-: İplik eğirmek. 

ĕssĕ: Sıcak, kızgın. 

ĕssĕlĕk: Sıcaklık. 

ĕş: 1. İş, meşgale, hizmet. 2. Vazife. 3. 

Yapılması gereken iş, yükümlülük. 

ĕşke ḳuş-: Faydalanmak, 

yararlanmak. 

ĕşten çık-: 1. Yorulmak, halsiz 

düşmek. 2. Tükenmek. 3. 

Çamura bulanmak. 

ĕşten çıġar-: 1. Çok yormak. 2. 

Bulamak. 

ĕşçen: 1. Çalışkan, hamarat, becerikli. 

2. İşi seven, gayretli. 

ĕşĕr-: Bir kenara itmek. 

ĕşle-: 1. Yapmak, bir iş ile meşgul 

olmak, çalışmak. 2. Görev yapmak, 

hizmet etmek. 3. Meydane getirmek. 

ĕşlen-: 1. Hazırlanmak, yapılmak. 2. 

İşlenmek, bir biçim verilmek. 

ĕşlepe: Şapka, başlık. 

ĕşlet-: 1. Yaptırmak. 2. Çalıştırmak. 

ĕşletüv: Yaptırma. 

ĕşlev: Yapma, çalışma. 

ĕşlevçĕ: İş yapan kimse. 

ĕt: Köpek, it. 

ĕt avız: Küfürbaz krş. ĕtavız. 

ĕtten alıp ĕtke sal-: 

Aşağılamak, ağır hakarette 

bulunmak. 

ĕtavız: Küfürbaz kişi hakkında krş. ĕt 

avız. 

ĕter-: 1. Çekmek, almak. 2. İtmek, 

dürtmek. 

ĕt-ḳoş: Her türlü köpek, kuş vb. 

hayvanlar. 

ĕtlĕk: Kötülük. 

ĕtlĕ-meçĕlĕ: Kedi köpek gibi, düşman 

gibi. 

ĕz: İz. 

ĕzle-: 1. Bulmaya çalışmak, aramak, 

bakınmak. 2. Bulmayı ümit etmek. 

ĕzlen-: Aranmak. 

ĕzlevçen: Aramaya hevesli. 

ĕzlev: Arama. 
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F 

f: Uzatılarak söylenen, sitem bildiren 

bir ünlem. 

fatiḫa: Anne babanın hayır duası, rıza, 

tasvip. 

fatiḫa al: Rıza almak, onay 

almak. 

fatiḫa bir-: Rıza göstermek, razı 

olmak.  

faydalan-:1. Bir ihtiyaç için kullanmak. 

2. Fırsattan yararlanmak, kötüye 

kullanmak. 

faydalanuv: Faydalanma, kullanma. 

faydasız: Yararsız, boşuna. 

feḳıyr: Fakir, muhtaç, yoksul. 

feraiz: Mirasçılara düşen hisseleri 

paylaştırmak için kitap. 

fidiye: Fidye, ölen kişinin günahını 

gidermek için verilen mal. 

firĕşte: Melek. 

flot: Filo. 

forsat: Uygun zaman. 

G 

garmun: Garmun, akordeon. 

garmunlı: Garmunu olan. 

gerçe: Gerçi, her ne kadar..., ise de... 

gevde: Gövde, vücut. 

gevdelĕ: Gövdeli. 

gĕne: bk. ġına.  

giz-: Gezmek, dolaşmak. 

göjjj: Taklit sözü. 

göjle-: Semaverdeki suyun uğuldayarak 

kaynaması hakkında. 

göl: Gül.  

al da göl: Çok güzel. 

göbĕrt: Bir şeye takılıp düşerken ortaya 

çıkan sesi bildirir. 

göl: Çiçek. 

gölkey: Bir hitap sözü: Gülüm (sevgi 

hissi ile birlikte). 

göllĕ: Güllü. 

gönah: Günah, ayıp. 

gönahlı: Günahlı. 

gör: Gür (taklit sözü). 

görle-: 1. Gürlemek, çağlamak. 2. İşler 

güzel ve yolunda gitmek. 

görlep: Güzel (büyümek, 

yaşamak hakkında). 

görlet-: Gürletmek. 

görsss: Taklit sözü. 

gubĕrnator: Rusya’da eskiden 

“gubĕrna” adıyla ayrılan idari ve mülki 

birimin yöneticisi, vali. 

gür: Mezar, kabir. 

 

Ġ 
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ġacep: Şaşılacak şey, acayip, 

olağanüstü, tuhaf, ilginç. 

ġaceplen-: Şaşırmak, hayret etmek. 

ġaceplenüv: Şaşırma, hayret etme. 

ġacepsĕn-: Şaşırmak, garipsemek, 

hayret etmek. 

ġacepsĕnüv: Şaşırma, garipseme. 

ġadet: 1. Birine has karakter özelliği, 

huy, tabiat. 2. Gelenek, görenek, örf, 

âdet. 

ġadetĕnçe: Âdetince, âdeti olduğu gibi. 

ġadetlen-: Alışmak, sıradan bir işe 

çevirmek. 

ġadette: 1. Hep, her zaman. 2. 

Genellikle. 

ġadettegĕ: Her zamanki. 

ġadetten: ġadetten tış: 1. Olağan 

olmayan, sıra dışı. 2. Sıfat ve zarfların 

yanında büyük, fazla, ziyadesiyle. 

ġadet-yola: Örf âdet. 

ġadĕllĕk: Adillik, adalet. 

ġadiy: Sıradan, basit, normal. 

ġafĕllĕk: Gafillik. 

ġaḳıl: bk aḳıl. 

ġaḳılı seliym, iradesi ḳamil: Aklı 

selim, iradesi kâmil. 

ġarebçe: bk. ġarepçe. 

ġarepçe: Arapça. 

ġarlen-: 1. Utanmak, arlanmak. 2. 

Öfkelenmek, kızmak. 

ġarlenüv: Öfkelenme, kızma. 

ġasabe: Baba tarafından kardeş olanlar. 

ġasker: Asker. 

ġaskeriy: Askerî. 

ġaybet: Dedikodu, yalan haber. 

ġaybet it-: Suçlamak, itham 

etmek. 

ġaybetçĕ: Dedikoducu. 

ġaybetçĕl: Dedikoducu, dedikoduyu 

seven. 

ġayĕp: 1. Geleneklere, örf ve âdetlere 

aykırı iş, ayıp. 2. Suç. 3. Eksiklik.  

ġayĕp it-: Suçlamak, itham 

etmek. 

ġayĕple-: 1. Suçlamak, itham etmek. 2. 

Birisinin eksiğini görmek, eksikli 

saymak. 

ġayĕplĕ: Suçlu, kabahatli. 

ġayĕplen-: Suçlanmak, kabahatli 

bulunmak. 

ġayĕt: 1. Bayram. 2. Dinî bayram. 

ġayret: 1. Güç, kuvvet. 2. İktidar, kendi 

işini yapabilme gücü. 

ġayret or-: Gereksizce övünüp, 

kendini cesur gibi göstermek.  

ġayretlenüv: Çabalama, gayret 

gösterme. 

ġazap: 1. Azap, ceza. 2. Zulüm, cefa. 3. 

Meşakkat, zorluk. 

ġazapçı: Azap veren, acı veren. 

ġazaplan-: Cefa, sıkıntı çekmek. 

ġazaplı: acı ve sıkıntı veren, sıkıntılı. 
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ġına (gĕne, ḳına, kĕne): 1. Sadece 

birisi, teki. 2. Sadece, tek, yalnızca. 3. 

(Yer için) Hemen yanında, bile, 

tamamen, olduğu gibi. 4. (Sıfatlarda) 

Oldukça. 5. Evvelki iş veya hâlin 

üstünden çok vaktin geçtiğini bildirir. 

ġırıldav: Horlama. 

ġırıldıḳ: Boğazın içi, bütün boğaz. 

ġıyfriyt: İri gövdeli, korkunç görüşlü 

cin. 

ġıylĕm: Bilim. 

ġıyşıḳ: Sevgi duygusu, aşk. 

ġomĕr: 1. Ömür, hayat, can. 2. İnsanın 

hayatındaki bir devri.  

ġomĕrde: Asla. 

ġomĕrge: Ömür boyunca, sonsuza dek. 

ġomĕrlĕk: Ömür boyu, müebbet. 

ġoşĕr: Gelirin, mahsulün onda birlik 

kısmı: molla veya cami için toplanan 

vergi. 

H 

ha-a-ay: bk. hay. 

haman: 1. Daima, hep. 2. Şimdiye 

kadar, henüz. 3. Yine de. 

hava: 1. Hava. 2. Gökyüzü. 

hay: Şaşırma, sevinme veya korku 

ünlemi. 

hay-huvla-: Bağrışmak, gürültü etmek. 

hem: 1. Ve. 2. Hem de... 3. da/de. 

hemme: 1. Hepsi, bütün. 2. Her, her 

biri. 

her: Her, hepsi, bütünü, hep. 

herbĕr, herbĕrĕ: Bir grup teşkil 

edenlerin hepsi, tek tek her biri. 

herkĕm: Herhangi biri, birisi. 

herkön: Her gün. 

herḳayçan: Her zaman, hep. 

herḳayda: Her yerde, herhangi bir 

yerde. 

hertörlĕ: Her türlü, her çeşit. 

hervaḳıt: Her zaman, hep. 

hiç: Hiç, hiçbir şekilde. 

hiçbĕr: Hiçbiri. 

hiçbĕrev: Hiç kimse. 

hiçkĕm: Hiç kimse. 

hiçḳayda: Hiçbir yerde.  

hiçnerse: Hiçbir şey. 

höner: 1. El ustalığı gerektiren beceri. 

2. Ustalık, maharet. 3. Kendine has 

metotları ve sistemi olan pratik ustalık. 

hönerçĕ: Zanaatkâr. 

Ḫ 

ḫacet: Gerek, ihtiyaç. 

ḫafalan-: Endişelenmek, telaşlanmak. 

ḫaḫılda-: Bağırarak gülmek. 

ḫaḫul: Ukrayna’nın yerlisi. 

ḫaḳ (I): Hak. 

ḫaḳ (II): Değer, fiyat. 

ḫaḳında: Hakkında, dair. 
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ḫaḳta: ... hakkında, konuda, dair, ait, 

için. 

ḫalıḳ: 1. Halk, millet. 2. Ahali, el âlem. 

ḫan: Han, hükümdar. 

ḫarap: Harap, bozuk. 

ḫarap bul-: Harap olmak. 

ḫarap it-: Harap etmek. 

ḫat: Mektup. 

ḫata: Hata, yanlışlık. 

ḫatalıḳ: Hata, yanlış, yanlışlık. 

ḫat-ḫeber: Esenlik, sağlık vb. her türlü 

haber. 

ḫatın: 1. Kadın. 2. Hanım (eş). 3. 

Bayan. 

ḫatın-ḳız: Kadınlar, bayanlar. 

ḫatınlıḳ: Kadınlık. 

ḫeber: Haber, bilgi, malumat. 

ḫeber-ḫetĕr: Her türlü haber. 

ḫebersĕz: Habersiz. 

ḫedis: Hadis. 

ḫel: 1. Hâl, durum, vaziyet. 2. Güç, 

takat. 3. Sosyal durum. 4. Hayatta 

beklenmedik bir hâl. 

ḫel al-, ḫel cıy-: Dinlenmek, 

nefeslenmek. 

ḫel bĕl-, ḫel sora-: Hâl hatır 

sormak. 

ḫel ĕçĕnde (bul-): Ölüm 

döşeğinde olmak. 

ḫelĕnçe: Hâlince. 

ḫelfe: Öğretmen, hoca. 

ḫellĕ: Hâli, gücü, zenginliği olan. 

ḫellĕ-ḫelĕnçe: Kendi halince, 

imkânlarına göre. 

ḫelsĕz: Halsiz, güçsüz. 

ḫelsĕzlen-: Hâlsizleşmek, gücü 

tükenmek. 

ḫencer: Hançer. 

ḫesret: Keder, üzüntü, mutsuzluk. 

ḫesretlĕ: Kederli, üzüntülü. 

ḫesretlen-: Kederlenmek, üzülmek. 

ḫeste: Hasta. 

ḫestelik: Hastalık. 

ḫetĕr: 1. Hatır, hafıza. 1. Birine karşı 

duyulan saygı, sevgi. 

ḫetĕrle-: Hatırlamak. 

ḫetlĕ: Kadar (sınırlandırma, 

karşılaştırma işlevleri). 

ḫeyĕr: İyilik, güzellik. 

ḫeyĕrçĕ: 1. Çok fakir kişi. 2. Dilenci. 

ḫeyĕrçĕlĕk: Dilencilik. 

ḫeyĕrlĕ: Hayırlı, iyi, sevaplı. 

ḫeyĕrlĕ bulsın: Hayırlı olsun. 

ḫeyĕrlĕ seġatte: Yola çıkana ya 

da yeni bir işe başlayana 

söylenen iyi dilek. 

ḫeyĕrsĕz: Hayırsız. 

ḫeyle: Hile, aldatma, düzen. 

ḫeylelĕ: Hileli.  

ḫeyran: 1. Acayip, ilginç. 2. Çok güzel. 

ḫeyran ḳal-: Hayran kalmak. 

ḫeyran bul-: Hayran olmak.  
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ḫezĕr (I): Hazır. 

ḫezĕr (II): 1. Şimdi, şu an. 2. Hemen, 

derhâl. 

ḫezĕrge: Şimdi, hemen. 

ḫezĕrgĕ: 1. Bugünkü. 2. Hâlihazırdaki, 

şimdiki. 

ḫezĕrgeçe: Bundan evvel, şu ana kadar. 

ḫezĕrle-: Hazırlamak. 

ḫezĕrlen-: Hazırlanmak. 

ḫezĕrleş-: Hep birlikte hazırlamak. 

ḫezĕrlev: Hazırlama. 

ḫezĕrlĕk: Hazırlık. 

ḫezine: Akıl, yürek, his vb. hakkında. 

ḫezinelĕ: Zengin. 

ḫĕzmet: 1. Hizmet, iş. 2. İş yeri görev. 

3. Askerlik hizmeti. 

ḫezret: Hazret, dinî kimse. 

ḫezretkey: Hazret (sevgi hissi ile 

birlikte). 

ḫıyal: Hayal, rüya, düş. 

ḫikeye: Hikâye. 

ḫisapsız: Sayısız. 

ḫiy: ha, gülerken çıkan ses 

ḫoday: Tanrı, Allah. 

ḫolıḳ: Huy, tabiat, karakter. 

ḫolıḳlı: Tabiatlı, yaradışlı. 

ḫolıḳsız: Kötü huylu. 

ḫolıḳsızlan-: Huyu, karakteri 

bozulmak, kötüleşmek. 

ḫolıḳsızlanuv: Huysuzlanma. 

ḫolıḳsızlıḳ: Kötü huyluluk. 

ḫotbe: Hutbe. 

ḫöcre: Devrime kadar medresedeki oda. 

ḫökĕm: Hüküm, yargı. 

ḫörmet: Saygı, hürmet. 

ḫörmetle-: Saygı, itibar göstermek. 

ḫuca: 1. Sahip, malik. 2. Şahsi mülkü 

olan. 3. İş başında duran, amir, patron. 

4. Aile reisi. 5. Ev sahibi. 6. Rab, tanrı. 

ḫucalıḳ: 1. Evin yönetimi. 2. Mülkiyet. 

3. Malikâne. 

ḫur (I): Cennetteki huri kızı. 

ḫur ḳızı: Çok güzel kız. 

ḫur (II): Hor, aşağılık, değersiz. 

ḫur bul-: Aşağılık olmak, utanç 

verici bir hâle düşmek. 

ḫur it-: Aşağılamak, hor 

görmek. 

ḫurla-: Sövmek, birisine bağırıp 

çağırmak. 

ḫurlan-: 1. Kızmak, öfkelenmek. 2. 

Utanmak. 

ḫurlanuv: Kızma, öfkelenme. 

ḫurlıḳ: 1. Aşağılanma. 2. Utanç. 

ḫuş (I): “Hoşça kal” anlamında 

kısalmış vedalaşma sözü. 

ḫuş (II): Akıl. 

ḫuşınnan yaz-: Aklını 

kaybetmek. 

ḫuşbuy: Parfüm, koku. 

I
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ıçḳın-: 1. Çıkmak, kopmak, fırlamak. 2. 

Elden kaçmak. 3. Zor bir durumdan 

kurtulmak. 

ıçḳındır-: 1. Göndermek, çıkarmak. 2. 

Bağlanmış, sıkışmış ya da yapışmış 

şeyleri çözmek, ayırmak. 3. Bırakmak. 

4. Söylemek, ağzından kaçırmak. 

ıçḳınuv: 1. Kurtulma, kaçma. 2. Elden 

kaçma. 

ındır: Harman. 

ıñġıraş-: Acı çekerek feryat etmek. 

ıñġırçaḳ: At eyeri, semer. 

ırġıt-: 1. Eldeki bir şeyi fırlatıp atmak. 

2. Yukarıdan aşağıya atmak. 3. Havaya 

fırlatmak. 

ırġıtıl-: 1. Atılmak, saldırmak. 2. Birini 

alıp yere fırlatmak (güreş, dövüş vb.). 

ırılda-: Homurdanmak. 

ışan-: 1. Güvenmek, inanmak. 2. Ümit 

etmek, güven duymak. 

ışanıç: 1. Güven, itimat. 2. Ümit, 

birinin namuslu, ahlâklı olduğuna itimat 

etme. 

ışanuv: Güvenme, inanma. 

ışıḳ: Tenha, metruk. 

ışıḳlan-: Gizlenmek 

ışḳı: Rende. 

ışkı-: Bir şeyi başka bir şeyin üstüne 

sürtmek (keskinleştirmek, ısıtmak vb. 

maksatlar için). 

ızġış: Atışma, ağız dalaşı. 

ızġış-: Atışmak, çekişmek. 

İ 

i-: 1. Ana yardımcı fiil: idĕ, iken, ise. 2. 

Olmak, yardımcı fiil.  

ibĕn: Oğul. 

iblis: İblis, şeytan. 

iç: Tabii ki, şüphesiz ki, elbette 

(ifadenin dinleyene pek tabii geldiğini, 

bunun bilindiğini anlatır). 

içmasa ~ içmasam: 1. Üstüne üstlük, 

bu yetmezmiş gibi. 2. Hiç olmazsa, hiç 

değilse. 

iden: Tahta veya taştan zemin 

döşemesi, taban. 

iden astınnan: Sezdirmeden, 

gizlice. 

idenlĕ: Yerli, zeminli. 

igĕlĕk: Yarar, kazanç. 

igĕn: Ekin. 

igĕz: İkiz. 

igĕzek: İkizlerden biri. 

iḫ: İfade içinde “sevinme, etkilenme, 

dertlenme, kızma, hor görme” vb. 

duygular bildiren ünlem. 

iḫlassız: Samimiyetsizce. 

ik-: Ekin ekmek. 
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iken: 1. Meğer. 2. Acaba (soru 

cümlelerinde). 3. İse (şart cümlesinden 

asıl cümleye bağlama). 

ikenlĕk: bk. i- (2). 

ikev: İkisi birlikte, ikisi birden. 

ikevlep: İkisi birden. 

ikĕ: İki. 

ikĕ yöz: İki yüz. 

ikĕlen-: Tereddüt etmek, ikilenmek. 

ikĕlenüv: Tereddüt etme, ikilenme. 

ikĕnçĕ: İkinci. 

ikĕndĕ: İkindi vakti ve namazı. 

ikĕ-öç: İki üç kadar, yaklaşık olarak iki 

üç. 

ikĕşer: İkişer. 

ikĕşer-öçer: İkişer üçer. 

ikmek: 1. Ekmek. 2. Yemek, rızk. 

iksĕz-çiksĕz: Uçsuz bucaksız. 

il: 1. Belli bir hükümeti olan devlet, 

memleket, ülke. 2. Vatan 3. Doğum 

yeri. 4. Köy. 5. Halk, ahali. 

il ḳartı: Köyün, soyun, büyük 

ve saygın kişisi.  

ilah: Allah, tanrı. 

İlahım: Allahım, tanrım. 

ilçĕ: Elçi. 

ilçĕlĕk: Elçilik. 

ile-: Elemek. 

ilek: Elek. 

ille-meger: Ama, fakat. 

illĕ: Elli. 

illĕşer: Ellişer. 

ilt-: Alıp gitmek, çekiştirerek götürmek. 

im-: Emmek. 

imam: İmam. 

imana: Toprak dağıtımında insan 

başına düşen miktar. 

imansız: İmansız, inançsız. 

imçek: Göğüs, meme. 

imdiy: bk. indĕ. 

imen: Meşe ağacı. 

imĕş: 1. Acaba (şüphe bildiren 

ifadelerde) 2. Sanki, güya. 3. Dedikodu. 

4. Şayia. 

imĕz-: Emzirmek. 

imĕzüv: Emzirme. 

imgen-: Bazı azaları koparılıp garip 

hâlde kalmak. 

imget-: Bir uzvu zayıflatmak, 

sakatlamak. 

imtĕkle-: Buzağı veya kuzunun 

memeye burnunu sürte sürte pek azca 

emmesi. 

imtĕklev: Emme. 

im-tom: Kocakarı ilacı. 

im-tomçı: Kocakarı ilacı yapan kimse. 

indĕ: 1. Çeşitli ifadelerle kullanılarak 

hareketin tamamlandığını bildirir. 2. 

Şimdi, şu anda, biraz evvel, demin. 3. 

Bugün. 4. Eğer, şayet. 

ine: İğne. 

inĕç: Astar. 
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inne lillahiy ve inne ileyhiy raciyġun: 

İnna lillâhi ve innâ ileyhi raciun, 

“Şüphesiz biz Allah’tan geldik ve ona 

döneceğiz”. 

innĕk: Allık. 

iñ: En, sıfatlarda derecelendirme yapar. 

iple-: Ayarlamak, düzeltmek, 

düzenlemek. 

iplen-: Düzelmek. 

iplep: 1. Düzgünce. 2. Bütün dikkatiyle, 

dikkatlice. 

iplĕ: Güzel. 

ipteş: Çok yakın dost, arkadaş. 

ir: 1. Erkek. 2. Erkeklere has 

karakterde, yiğit adam. 3. Koca, erkek 

eş. 

ir urtası: Otuz beş-elli yaş 

arasındaki erkek.  

irade: İrade. 

irĕk: İzin, müsaade. 

irĕk bir-: Bir şey yapmaya 

olanak tanımak. 

irĕksĕz: Elde olmadan, gayri ihtiyari. 

irĕn: Dudak. 

irĕş-: 1. Erişmek, ulaşmak. 2. Haber 

duyulmak. 3. Maksadına ulaşmak. 

irĕştĕr-: Eriştirmek, ulaştırmak. 

irĕşüv: Erişme, ulaşma. 

ir-ḫatın: Erkek ve kadın. 

irke: İşveli, nazlı, sevilmeyi bekleyen. 

irkekey: İşveli, nazlı (sevgi hissi ile 

birlikte). 

irkele-: Öpüp hafifçe kucaklamak, 

sevdiğini bildirecek şekilde hareket 

etmek. 

irkelen-: Kucaklamak. 

irkelenĕş-: Öpüşerek kucaklaşmak. 

irkelenüv: Kucaklama. 

irkelĕ: Hoş, güzel. 

irkelĕk: Nazlı, işveli olma durumu 

irkĕn: Ferah, rahat. 

irkĕnle-: Rahatlık ve hürriyet 

hissetmek. 

irkĕnlep: Rahatça. 

irkĕnrek: Daha geniş. 

irlerçe: Erkekler gibi, erkeklere özgü 

şekilde. 

irlĕ-ḫatınlı: Kadın ve erkek birlikte. 

irlĕk: 1. Erkeklik. 2. Yiğitlik. 

irte:1. Sabah. 2. Erken. 

irte bĕlen: Sabahleyin. 

irtege: Ertesi gün. 

irte-kiç: Sabah akşam. 

irten: Sabahleyin, sabahtan. 

irtengĕ: Sabahleyinki. 

irtengĕ namaz: Sabah namazı. 

is (I): Koku. 

is (II): Akıl, hafıza, zihin. 

is kit-: Şaşırmak, hayret etmek. 

isĕne töş-: Aklına gelmek. 

is-: Esmek. 
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isebĕ-ḫisabı: Haddi hesabı. 

isen:1. Sağ, diri. 2. Selamet. 3. Sağlıklı, 

esen. 

isenmĕ(sĕz): İyi misin.  

isen bulıġız: Sağ olun. 

isenlĕk: Esenlik, sağlık. 

isenlĕkmĕ: Hâl hatır sormak maksatlı 

“iyi misiniz?”. 

isenlĕk-savlıḳ: Sağlık selamet. 

isenlĕk-savlıḳ soraş-: Selam 

vermek. 

isenleş-: 1. “İsenmĕsĕz” diyerek 

selamlaşmak, birbirine selam vermek. 2. 

Vedalaşmak. 

isenleşüv: Selamlaşma. 

isep: 1. Hesap. 2. Düşünce. 3. Niyet. 

isep-ḫisap: Hesap kitap. 

iseple-: 1. Hesaplamak, saymak. 2. Göz 

önünde tutmak, dikkate almak. 3. Belli 

bir fikirde olup buna kıymet vermek. 

isepsĕz: Sayılamayacak kadar çok, pek 

çok. 

isepsĕz-ḫisapsız: Pek çok, sınırsız. 

isĕm: İsim, ad. 

isĕm ḳuş-: İsim vermek. 

isĕm tuyı: İsim koyma için 

yapılan toplantı. 

isĕmlĕ: 1. İsimli, adlı. 2. Ünlü, 

tanınmış. 

isĕr-: Sarhoş olmak, mest olmak. 

isĕrĕk: Sarhoş. 

isĕrĕk baştan: Sarhoş hâlde, 

sarhoşlukla. 

isĕrtkĕç: Sarhoş edici, alkollü içecek. 

iskengele-: Sezinmek. 

iskĕ: Eski, çok kullanılmakla eskiyen. 

2. Küçük çocukların altına döşenen, 

partal dokumalar. 3. Eskiden beri olan, 

kadim. 

iskĕden: Önceden. 

iskĕ-mosḳı: Eski püskü, çok 

kullanılmış. 

iskĕr-: Bayatlamak. 

iskiterlĕk: Olağanüstü, şaşılacak. 

iskitkĕç: Şaşılacak derecede, 

harikulade, olağanüstü. 

isle-: Hatırlamak. 

islĕ: Güzel kokulu. 

islĕmay: Parfüm, güzel koku. 

isnen-: Esnemek. 

isneteyniy: İki. 

iş: Eş, dost. 

iş-: İp, sicim ve benzeri şeyleri kat kat 

yapıp örmek. 

iştĕñ arış çumarın: Olmayacak 

şey yapmak, söylemek hakkında. 

işĕk: Kapı. 

işĕk bavı: 1. Kapıyı açmak için 

yapılmış kayış, ağaç veya 

demirden tutacak. 2. Gerdeğe 

girmeden evvel kapıyı açan 

kişiye damadın verdiği para. 
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işĕrĕl-: Yığın yığın olup, birbiri ardınca 

birbirinin üstüne binerek bir yöne 

yığılmak. 

işĕt-: İşitmek, duymak. 

işĕtĕl-: İşitilmek, duyulmak. 

işĕtĕrlĕk: Duyuracak, işittirecek 

şekilde. 

işĕttĕr-: İşittirmek, duyurmak. 

işĕtüv: İşitme, duyma. 

iştĕr-: Ördürmek. 

it: 1. Et. 2. Hayvan etinden yiyecek. 

yörek itĕ: Atın toynağı altındaki 

yumuşak et kısmı. 

it-: 1. Etmek, yapmak. 2. Yardımcı fiil: 

etmek, yapmak. 

ant it-: Ant etmek, yemin 

etmek. 

açıḳ it-: Açık, net hâle getirmek. 

ġomĕr it-: Yaşamak. 

ḫur it-: Hor etmek. 

kiñeş it-: Danışmak, fikir 

alışverişi yapmak. 

kön it-: Yaşamak. 

mısḳıl it-: Aşağılamak. 

sabır it-: Sabretmek. 

sĕr it-: Gizleyerek. 

üç it-: İntikam almak. 

yaḳın it-: Yakın görmek. 

yardĕm it-: Yardım etmek. 

itaġat ḳıyl-: Söz dinleme, buyruğa 

uyma. 

itek: 1. Etek. 2. Kucak. 3. Dağ eteği. 

iterlĕk: Edecek, yapacak şekilde. 

itĕk: Çizme, bot. 

itĕklĕ: Çizmeli. 

itĕl-: Yapılmak, edilmek. 

itĕş-: Hep birlikte yardım etmek. 

itkele-: Yapıp durmak. 

itsĕz: Etsiz. 

ittĕr-: Ettirmek, yaptırmak. 

itüv: Yapma, etme. 

itüvçĕ: Eden, yapan. 

iy-: Eğmek. 

iye: Sahip, malik. 

iyek: Çene. 

iyelĕk: Sahip olma, maliklik. 

iyer-: 1. Birinin peşine takılıp gitmek, 

yanına katılmak. 2. Birine uymak, birine 

uyup yoldan çıkmak. 

iyerlet-: Atın sırtına eğer taktırmak. 

iyert-: Yanına takıp götürmek. 

iyĕl-: Eğilmek. 

iz-: 1. Ezmek, şeklini bozmak. 2. Azap 

çektirmek. 

izĕl-: 1. Halsiz düşmek. 2. Rehavet 

kaplamak. 

izgĕlĕk: İyilik, sevap. 

izgĕlĕklĕ: Erdemli, yardımsever. 

izüv: Gömlek vb. kıyafetin boyundan 

göğüse doğru açılan yaka kısmı. 
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K 

kamzul: Gömlek üstüne giyilen kolsuz 

kısa kıyafet, yelek. 

kandala: Tahtakurusu. 

kantun: Çar zamanındaki 

Başkurdistan’da küçük bir bölgenin 

seçilerek göreve getirilen yöneticisi. 

kantunlıḳ: Yöneticilik. 

kazaki: Uzun palto benzeri bir üstlük 

giysi. 

kebĕste: Lahana. 

kece: Keçi. 

keġaz: 1. Kâğıt. 2. Resmi evrak. 3. 

Yazılı kâğıt. 4. Kâğıt para. 

keġazlĕ: Kâğıtlı. 

keġazsĕz: Belgesiz. 

kekrĕ-bökrĕ: Eğri büğrü. 

kekrĕlĕk: Eğrilik, yamukluk.  

kelepüş: Genellikle büyük şapka 

(bürĕk) içine giyilen kadife başlık.  

keleş: 1. Evlenecek kız, müstakbel 

gelin. 2. Görücü önüne çıkan kız. 

kenfit: Şeker, şekerleme. 

kentey: Kancık, dişi köpek. 

kenteylen-: Kötü, çirkin hareketlerde 

bulunmak. 

keperĕnüv: Böbürlenme. 

kerezlĕ: Petekli. 

kevĕş: Yumuşak deriden dikilen 

konçsuz ayakkabı. 

keyĕf: Keyif, zevk, haz. 

kervan: Kervan. 

kesĕp: 1. Hüner, uzmanlık, uğraş. 2. 

Ticaret. 

kĕbĕk: Gibi, benzer, ...şeklinde. 

kĕçĕrek: Ufakça, ufarak. 

kĕçĕreyt-: Küçültmek. 

kĕçkĕne: 1. Küçük. 2. Az miktarda. 3. 

Kısa. 4. Pek güçlü olmayan. 5. 

Önemsiz, ciddiyetsiz. 6. Genç. 

kĕçkĕnelĕ: Küçüklü. 

kĕçkĕnerek: Daha küçük. 

kĕle: Kapı kilidi. 

kĕlet: Kiler. 

kĕm: 1. Kim. 2. Biri. 

elle kĕm: Kim bilir kim. 

kĕmdĕr: Biri, birisi. 

kĕndĕk: Göbek. 

kĕndĕk ebiy: Ebe. 

kĕne: bk. ġına. 

kĕp-kĕçkĕne: Çok küçük. 

kĕr: Çamaşır. 

kĕr-: 1. Girmek. 2. Bir şeyin içine girip 

takılmak, takılıp kalmak. 3. Belli bir 

görünüşte olmak, bir şekle girmek. 

aḳıl kĕr-: Aklı başına gelmek. 

alıp kĕr-: İçeri geçirmek. 

can kĕr-: Canlanmak. 

gürge kĕr-: Ölmek, vefat etmek. 

kilĕp kĕr-: Beklenmedik bir 

anda girmek. 
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kĕrĕş-: Girişmek, başlamak, tutunmak, 

kalkışmak. 

kĕrlĕ: Kirli, pis. 

kĕrşen: Pudra. 

kĕrt-: Birisinin girmesine, geçmesine 

izin vermek. 2. Yerleştirmek, sokmak. 

kĕrtĕl-: Yerleştirilmek. 

kĕrtĕş-: Sokmak. 

kĕrtüv: Koyma, yerleştirme. 

kĕrtüvçĕ: Yerleştiren. 

kĕrüv: Girme. 

kĕse: 1. Cep. 2. Para kesesi. 

kĕşĕ:1. İnsan. 2. Şahıs. 3. Adam. 4. 

Kimse. 5. Herhangi birisi. Yabancı 

kimse, el. 

kĕşĕ aldında: İnsan içinde, 

başkasının önünde.  

kĕşne-: Kişnemek, ses çıkarmak. 

kĕtek: Kümes. 

kĕtĕrde-: Kıtırdamak, çıtırdamak. 

kiben: Harman yığını. 

kiben ḳuyuv: Harman yığını 

şekline sokup tertipleme. 

kibĕt: Dükkân, satış mağazası.  

kibĕtçĕ: Satıcı, esnaf. 

kicĕ: Fabrikada ince eğrilmiş iplik. 

kicĕlĕ: Pamuklu. 

kiç: 1. Akşam. 2. Akşamleyin. 

kiç bĕlen: Akşamleyin, akşam. 

kiçke ḳarşı: Akşamüstü. 

kiç-: 1. Geçmek. 2. Aşmak.  

kiçe: 1. Dün. 2. Akşam. 

kiçegĕ: Dünkü. 

kiçelĕ-bügĕnlĕ: Bugün yarın, bir iki 

gün içinde. 

kiçĕgüv: Gecikme. 

kiçĕk-: Gecikmek. 

kiçĕktĕr-: Geciktirmek, ertelemek. 

kiçĕr-: 1. Yardım edip geçirmek. 2. 

Baştan geçirmek, görmek. 3. 

Hatırlamak. 4. Bağışlamak, affetmek. 

kiçkeçe: Akşama kadar. 

kiçkĕ: Akşamki. 

kigevĕn: At sineği. 

ki-i-ill: bk. kil-. 

kil-: 1. Gelmek, ulaşmak, yetişmek. 2. 

Ağırlığı olmak, çekmek. 3. Yardımcı fiil 

-p kil- “devamlılık”. 4. -ası kil- “istek”. 

5. Yardımcı fiil, bazı isimlerden sonra 

gelerek birleşik fiil oluşturur. 

aḫır kilĕp: Nihayet. 

aḳılġa kil-: Aklını başına 

toplamak. 

avırġa kil-: Zorluklar çıkarmak. 

kilesĕ kĕşĕ: Gelecek kimse. 

kilesĕ yıl: Gelecek yıl. 

ḳarşı kil-: Karşı çıkmak. 

turı kil-: Denk gelmek, tesadüf 

etmek. 

kilbetsĕz: Dış görünüşü kıyafeti kötü 

olan, kılıksız. 

kileçek: Gelecek, istikbal. 
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kilesĕ: Gelecek. 

kilĕ: Havan, dibek. 

kilĕn: Gelin, genç kız. 

kilĕn sora-: Gelin istemek. 

kilĕn töşĕr-: Gelin getirmek. 

kilĕndeş: Elti. 

kilĕndeşkey: Elti (sevgi anlamı ile 

birlikte). 

kilĕnkey: Gelin (sevgi anlamı ile 

birlikte). 

kilĕnlĕ: Gelini olan, gelinli. 

kilĕnlĕk: Gelinlik. 

kilĕş: Şekilde, hâlde. 

kilĕş-: 1. Yakışmak, uymak. 2. Dost 

olmak, birbirini anlamak, beraber 

yaşayabilmek. 3. Barışmak, düşmanlığa 

son vermek. 4. Anlaşmak. 5. Kız 

istemek, sözlenmek, nişanlanmak vb. 

konularda anlaşmak. 

kilĕşĕn-: Konuşup anlaşmak, ortak fikre 

varmak. 

kilĕşlĕ: Uyumlu, güzel. 

kilĕşüv: Anlaşma. 

kilgele-: Uğramak, hep gelmek.  

kilgĕrĕ: Gelesice, gelsin. 

muyınıñ astıña kilgĕrĕ: 

Boynun altına gelsin. 

kilmĕşek: Yerli olmayan kimse, 

göçmen, ecnebi. 

kilmev: Gelmeme. 

kilüvçĕ: Gelen kimse. 

kilüv: Gelme. 

kim: 1. Eksik, yetersiz, az. 2. Bozuk. 3. 

Kötü. 4. Pek çok şeyden mahrum. 

kimĕ-: 1. Azalmak, küçülmek. 2. 

Önemi kaybolmak. 

kimĕr-: 1. Kemirmek, kemirip 

parçalamak. 2. Acı vermek, azap 

çektirmek. 

kimĕrüv: Kemirme. 

kimĕt-: Azaltmak. 

kimsĕt-: 1. Küçük görmek, kale 

almamak. 2. Hor görmek. 

kimsĕtüv: Hor görme.  

kinayelĕ: Kinayeli, imalı. 

kindĕr: 1. Kendir bitkisi. 2. Kendir 

dokuma. 

kinendĕr-: Sevindirmek. 

kinet: Ansızın, aniden, apansız, birden. 

kiñ: 1. Geniş, enli. 2. Büyük yer 

kaplayan 3. Çok, dolu, hudutsuz. 

kiñeş: 1. Öğüt, nasihat. 2. Fikir 

alışverişi. 

kiñeş it-: Danışmak. 

kiñeş ḳor-: Danışmak, sorup 

fikrini öğrenmek. 

kiñeş-: Danışmak, fikir sormak. 

kiñeşleş-: Birisinden fikir veya nasihat 

almak. 

kiñeşsĕz: Fikir alışverişi yapmadan. 

kiñeşüv: Danışma, fikir alışverişi. 
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kiñey-: 1. Genişlemek, yayılmak. 2. 

Rahatlamak. 

kiñeyt-: 1. Genişletmek. 2. 

Rahatlatmak. 

kiñlĕk: Genişlik. 

kiñrek: Daha geniş, daha büyük. 

kip-: 1. Canlılığını kaybedip, kurumaya 

başlamak. 2. Kurumak, ölmek. 3. 

Zayıflamak. 

kiptĕr-: Kurutmak. 

kiregĕnçe: Gereğince, gereğine göre. 

kirek: 1. Gerek, lüzum. 2. Bir şeye 

ihtiyacı olma. 3. Gerekli. 4. -rġa, -rge 

ekli fiillerden sonra gelerek gereklilik 

çekimini yapar.  

kirek-: Gerekmek, gerekli olmak. 

kiregrek: Daha gerekli. 

kireklĕ: Gerekli. 

kireklĕ ḳul: Bir işte, bir 

meseleyi halletmede büyük 

faydası dokunan kimse. 

kireksĕn-: 1. Gerek görmek. 2. İhtiyaç 

duymak. 

kireksĕz: Gereksiz. 

kirek-yaraḳ: Levazımat, levazım, 

donanım. 

kirĕ: 1. Geri. 2. Ters. 3. Karşıt. 4. 

Tekrar, yeniden. 

kirĕ ḳaḳ-: Geri çevirmek, 

reddetmek, karşı koymak. 

kirĕ ḳaytar-: 1. Kabul 

etmemek, geri göndermek. 2. 

Geri almak. 

kirĕ suḳ-: Geri çevirmek, razı 

olmamak. 

kirĕlĕk: İnatçılık, aksilik. 

kirĕlen-: İnat etmek, karşı çıkmak. 

kirĕlenüv: İnat etme, karşı çıkma. 

kirĕle-: Fikir, niyet değiştirmek. 

kirĕsĕnçe: Aksine, tam tersine. 

kirgendey: Girmiş gibi.  

kirte: 1. Ağaç direklerden yapılmış çit. 

2. Engel. 

kis-: 1. Kesmek, biçmek. 2. Kısaltmak. 

3. Sözü kestirip atmak. 

kisek: 1. Bütünün bir parçası, bölüm, 

kısım. 2. Dilim, lokma. 3. Tane. 

kiseklĕ: 1. Dilimli. 2. Taneli. 

kisĕl-: 1. Kesilmek. 2. Bölünüp kalmak. 

3. Durmak. 

kisĕlüv: Kesilme. 

kiskĕn: 1. Çok tesirli, güçlü. 2. Keskin. 

kistĕr-: 1. Kestirmek. 2. Kestirip atmak. 

kistĕrüv: Kestirme. 

kisüv: 1. Kesme. 2. Sözü kestirip 

atmak. 

kişte: Tahta raf. 

kit-: 1. Gitmek. 2. Güçlenerek sürmek, 

Uzamak. 3. Bitmek, yok olmak. 4. 

Devam etmek. 5. -ası, -esĕ ekli 

fiillerden sonra gelerek istek çekimi 
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yapar. 6. Yardımcı fiil: “dönüşme”, 

“yerine getirme”, “çabukluk”, “tezlik” 

işlevleri. 

is kit-: Çok şaşırmak, hayret 

etmek. 

ḳuna kit-: Gecelemek. 

kitap: 1. Kitap. 2. Kur’an. 

kiterlĕk: Gidecek durumda. 

kitĕl-: Gidilmek. 

kitĕr-: 1. Getirmek. 2. Yaklaştırmak. 3. 

Yerine getirmek. 4. Yardımcı fiil 

“dönüştürmek” işlevi. 

kitĕrĕl-: Getirilmek. 

kitĕrĕş-: Hep beraber getirmek. 

kitkele-: bk. kit- (6) 

kitüv: 1. Gitme. 2. bk. kit- (6). 

kitüvçĕ: Giden kimse. 

kitüvçen: Gitmeye istekli. 

kiy-: 1. Giymek. 2. Takmak. 

kiydĕr-: 1. Birisine giyinmesi için 

yardım etmek, giydirmek. 2. Halka 

şekilli şeyleri takmak, geçirmek. 

kiyev: Güvey, damat. 

kiyevge çıḳ-: Bir erkekle 

evlenmek. 

kiyevle-: Damadın kızın evinde misafir 

olarak kalması hakkında, konaklamak. 

kiyevlev: Damadın kızın evinde misafir 

olarak kalması, konaklama. 

kiyĕm: Giyecek, elbise, kıyafet, giyim, 

giysi üstbaş. 

kiyĕn-: 1. Giyinmek. 2. Güzel kıyafetler 

kuşanmak. 

kiyĕndĕr-: Giydirmek. 

kiyĕndĕrĕş-: Birlikte giydirmek. 

kiyĕndĕrt-: Giydirtmek. 

kiyĕndĕrüvçĕ: Giydiren. 

kiyĕn-/yasan-: Süslenmek, güzel 

giyinmek. 

kiyĕnĕş-yasanış: Süslenme. 

kiyĕngele-: Giynip durmak. 

kiyĕnüv-yasanuv: Süslenme, güzel 

giyinme. 

kiyĕrĕl-: Gerinmek. 

kiyĕrt-: Giydirmek. 

kiyĕz: Keçe. 

kizüvlep: Nöbetçi ile birlike.  

komġan: Türlü madenden yapılabilen 

kulplu ibrik, su kabı. 

konfĕt: Şekerleme, karamela. 

köbra: Günah. 

köç: Güç, enerji. 

köç-ḫel bĕlen: Güçlükle, güç 

bela, zar zor. 

köçen-: Kendini zorlamak, zorlanmak. 

köçey-: Güç kazanmak, güçlenmek. 

köçle-: 1. Birisini bir iş yapmaya 

mecbur etmek. 2. Tecavüz etmek. 

köçlen-: Zorlanmak. 

köçlep: Zorla. 

köçlĕ: Güçlü, kuvvetli.  

köçlĕk: Güçlük. 
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köfĕr: Küfür. 

köl: Kül. 

köl-: 1. Gülmek. 2. Alay etmek, 

aşağılamak. 

kölĕş-: Gülüşmek. 

kölkĕ: Gülme, gülüşme. 

költe: Hasat edilen ekinlerden yapılmış 

demet. 

kölüv: Gülme.  

kömĕş: 1. Gümüş. 2. Gümüş para. 

kömĕşçĕ: Gümüşçü. 

kömĕşçĕlĕk: Gümüşçülük. 

kön: 1. Gün. 2. Güneş. 3. Hayat. 4. 

Rahat ve iyi yaşama. 

ĕt könĕ: Zor hayat 

kön de: Her gün. 

könĕn-tönĕn: Gece gündüz. 

kön it-: Yaşamak, ömür sürmek. 

kön kür-: Yaşamak, ömür 

sürmek. 

könbatış: Batı. 

könçıġış: Doğu. 

köndelĕk: Gündelik, her günkü. 

köndeş: Kuma. 

köndeşlĕk: Kumalık. 

köndĕz: Gündüz. 

köndĕzgĕ: Gündüzki. 

könkürĕş: Geçim, maişet, yaşama 

biçimi. 

könleş-: Kıskanmak, imrenmek. 

könlĕk: Günlük, bir güne ait. 

könlĕklep: Gündelik. 

können-kön: Günden güne. 

kön-tön: Gece gündüz, devamlı. 

könyaḳ: Güney. 

köpe-köndĕz: Güpegündüz. 

kör: Gür, gürbüz. 

köre-: Küremek. 

körek: Kürek.  

körel-: Kürelmek. 

köreş: Mücadele, çatışma. 

köreştĕrüv: Çatıştırma, dalaştırma. 

körĕ: Dokuma tezgâhlarında ipin 

sarıldığı makara, levent. 

körpe: Kepek, kalbur kalıntısı, çalkantı. 

kört: Rüzgârın süpürüp topladığı kar 

yığını, kalın kar tabakası. 

köşenle-: Tuşaklamak. 

köt-: 1. Beklemek, olmasını veya 

gelmesini beklemek, hazır durmak. 2. 

Bir şeyin olacağına güvenmek, 

inanmak, ümitli durmak. 3. Dilemek. 

dönya köt-: Yaşamak. 

kötĕl-: Beklenmek. 

kötüv: Sürü. 

kötüvçĕ: Çoban. 

köy-: 1. Yanmak. 2. Kurumak. 3. 

Hasretle beklemek, endişesi olmak, 

kaygılanmak. 

köy (I): Ezgi, musiki. 

köy (II): Tertip, düzen. 

köyĕ kil-: Keyfi gelmek. 
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köyente: Kova veya sepet benzeri 

kapları omuza amak üzere yapılmış 

askı, saka sırığı. 

köyente-çilek: Su getirme gereçleri. 

köyez: Şık, cakalı. 

köyez tuñmas ḳaltırar: Cakalı 

donmaz titrer (alay etme, 

küçümseme). 

köyezlen-: Fiyakalı giyinmek, şık 

durmak, caka satmak. 

köyezlĕk: Şıklık, cakalık. 

köyĕ : bk. köyĕnçe. 

köyĕn-: Kaygılanmak, endişe duymak, 

üzülmek. 

köyĕnçe: ...biçimde, tarzda, hâlde. 

köyĕnĕç: Üzüntü, tasa, özlem. 

köyge: bk. köyĕnçe. 

köyle- (I): Bir ezgide türkü söylemek, 

bir melodiyi mırıldanmak 

köyle- (II): Kurmak, ayarlamak. 

köyme: Küçük ve dört tekerlekli araba. 

köz: Güz. 

közgĕ (I): Ayna. 

közgĕ (II): Güz vakti. 

krĕstyan: Köylü. 

kuçĕr: 1. At arabası sürücüsü. 2. 

Sürücünün oturduğu yer. 

kübe: Tınaz. 

kübĕklĕ: Köpüklü.  

kübelek: Kelebek. 

kübelĕk: Yığın hâlinde (ekin 

hakkında). 

kübey-: Miktarı ve sayısı artmak, 

çoğalmak, güçlenmek. 

kübĕn-: Köpürmek, kabarmak. 

kübrek: Çok, pek çok. 

küç-: Göçmek, geçmek, başka bir yere 

gidip yerleşmek. 

küçer: Dingil, eksen, mihver. 

küçĕr-: 1. Göçürmek, taşımak, 

götürmek. 2. Sözü, lafı değiştirmek. 

küçĕş: Geçiş. 

küçteneç: Saygı ve sevgi göstermek 

için hazırlanan yiyecek. 

küger-: Küflenmek. 

kügerçĕn: Güvercin. 

kügĕlcĕm: Mavimsi renkte, 

mavimtırak, boz ile mavi alacası. 

kük (I): Gök, gökyüzü. 

kük (II): Mavi, boz. 

küklĕ: Mavili. 

kükre-: Kükremek, gürüldemek. 

kükrek: Göğüs, meme, sine. 

kül: 1. Göl. 2. Su birikintisi. 

külege: 1. Gölge. 2. Karaltı. 3. Kötülük. 

külenke: Güneş ışığı ile aydınlanmış 

yer, aydınlık. 

külmek: 1. Elbise, entari. 2. Gömlek. 

külmekçen: Yarı çıplak. 

külmeklĕ: Elbiseli. 

külmeklĕk: Elbiselik, entarilik. 
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küm-: 1. Gömmek. 2. Ölü gömmek. 

kümeç: Yağ ve yumurta ile hazırlanan 

hamurdan çeşitli şekillerde pişirilen 

yiyecek. 

kümek: Küme, grup. 

kümĕl-: 1. Gömülmek. 2. Kaybolmak. 

kümĕr: Kömür. 

kümüv: Gömme. 

kün: Deri. 

kün ĕçĕ: Deri içi, iç deri. 

kün-: Razı olmak. 

künĕk-: Alışmak, âdet edinmek. 

küñĕl: 1. Gönül, ruh dünyası, hissiyat. 

2. Fikir. 3. Ruh. 4. Sevgi, sevme.  

küñĕl aç-: Eğlendirmek, gönül 

açmak. 

küñĕlden: Gönülden. 

küñĕllĕ (I): Gönlü olan. 

küñĕllĕ (II): Keyifli, neşeli. 

küñĕllĕ (III): Gönüllü. 

küñĕllen-: Keyiflenmek. 

küñĕlsĕzlĕk: Keyifsizlik, kaygı, sıkıntı. 

küñĕlsĕzlen-: Keyifsizlenmek. 

küñĕlsĕzlenüv: Keyifsizlenme. 

küp: 1. Çok fazla, sayısı ve miktarı 

yüksek. 2. Uzun müddet. 

küpmĕ: 1. Ne kadar, ne miktarda. 2. 

Kaç para. 

küpĕr: Köprü.  

küpĕrt-: Köpürtmek, kabartmak. 

küpsĕn-: Çok olduğunu düşünmek, çok 

görmek. 

küpten: Çoktan, çoktandır, uzun 

zamandır. 

kür-: 1. Görmek, bakmak. 2. Anlamak, 

sezmek. 3. Bir şeye maruz kalmak, 

baştan geçirmek, eziyet çekmek. 4. Bir 

şeye sahip olup ondan faydalanmak. 5. 

Sanmak, kabul etmek. 6. Yardımcı fiil 

olarak -a, -e, -y zarf fiil eki almış 

fiillerden sonra gelerek rica, yalvarma, 

emir, istek bildirir. 

kön kür-: Yaşamak. 

küre: 1. Yakışır şekilde, uygun, layık. 

2. Göre. 

kürelete: Bile bile, göz göre göre. 

kürĕn-: 1. Görünmek, gözükmek. 2. 

Göze çarpmak. 3. Gerçekleşmek. 

kürĕnĕrlĕk: Görünürlük, Görünecek. 

kürĕnmeslĕk: Gözükmeyecek şekilde. 

kürĕrlĕgrek: Daha da görünecek 

şekilde. 

kürĕş-: Görüşmek, selamlaşmak, el 

sıkışmak. 

kürĕştĕr: Görüştürmek. 

kürĕşüv: Görüşme. 

küreze: Falcı, medyum, kâhin.  

kürezelĕk: Falcılık. 

kürke: Hindi. 
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kürset-: 1. Göstermek, ortaya 

çıkarmak, takdim etmek. 2. İşaret 

ederek dikkat çekmek. 

kürsetmev: Göstermeme, ortaya 

çıkarmama. 

kürsetüv: Gösterme. 

kürşĕ: 1. Komşu. 2. Yakın. 

kürşĕ-külen: Çevredeki konukomşu. 

kürüv: Görme. 

küter-: 1. Yukarı çıkarmak, 

yükseltmek, kaldırmak. 2. Dik tutmak. 

3. Arttırmak. 4. Bir tecrübeye sahip 

olmak, baştan geçirmek. 5. Yüceltmek. 

6. Taşımak. 

küterĕl-: 1. Yukarı çıkarılmak. 2. 

Yukarı uzanmak. 3. Daha yukarı bir 

yere geçmek. 4. Ayağa kalkmak. 5. 

Büyümek, yetişmek. 

küterĕlĕş: Artış. 

küterĕlüv: Yükselme. 

küterüv: Kaldırma. 

kütüv: Bekleme. 

küz: 1. Göz. 2. Bakış.  

küz aġı kĕbĕk (itĕp) saḳla-: 

Gözü gibi bakmak, korumak, 

üzerine titremek. 

küz aldına kil-: Göz önüne 

gelmek, hatırlamak.  

küz ḳıs-: Göz kırpmak. 

küz-ḳolaḳ bul-: Göz kulak 

olmak, dikkat etmek. 

küz yom-: 1. Uyumak. 2. Dikkat 

vermemek, göz yummak, 

görmezden gelmek. 

küz sal-: Bakmak, göz atmak. 

küzĕn ḳan bas-: Gözünü kan 

bürümek. 

küzge çalın-: Görünmek. 

küzet-: Gözetlemek. 

küzlĕ: Gözlü. 

küzle-: Gözlemek, gözetlemek. 

kyafĕr: Kâfir. 

Ḳ 

ḳabar-: 1. Kabarmak, şişmek. 2. 

Artmak, genişlemek, büyümek. 

açuvı ḳabar-:Çok şiddetli 

öfkelenmek. 

ḳabarın-: Böbürlenmek. 

ḳabart-: 1. Kabartmak. 2. Arttırmak, 

büyütmek. 

açuvın ḳabart-: Öfkesini 

arttırmak. 

ḳabat-ḳabat: Kat kat, defalarca. 

ḳabatla-: Yinelemek, tekrarlamak, 

tekrar etmek, ısrar etmek, tutturmak.  

ḳabatlan-: Tekrarlanmak. 

ḳabĕr: Kabir, mezar. 

ḳabĕrlĕk: Kabristan, mezarlık, 

gömütlük. 

ḳabıḳ: 1. Kabuk. 2. Kabuktan yapılmış. 
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ḳabın-: 1. Yanmak, yanmaya başlamak, 

tutuşmak. 2. Kızıp öfkelenmek. 

ḳabırġa: Kaburga, eğe kemiği. 

ḳabız-: Yakmak. 

ḳaç-: 1. Kaçmak, sıvışmak. 2. 

Saklanmak, gizlenmek. 

ḳan ḳaç-: Çok korkmaktan, 

yüzün, dudakların ağarması, 

renk atmak. 

ḳaçın-: Saklanmak. 

ḳaçır-: Kaçırmak. 

ḳaçuv: Kaçma. 

ḳada-: 1. Batırmak, sokmak. 2. 

Saplamak. 

ḳadaḳ (I): Çivi. 

ḳadaḳ (II): 409,5 grama denk ağırlık 

ölçüsü. 

ḳadaḳlı: 409,5 gramlık ağırlığa sahip 

olan. 

ḳadal-: Saplanmak, batırılmak. 

ḳadĕr: Kadir, kıymet, değer. 

ḳadĕrle-: Saymak, hürmet etmek. 

ḳadĕrlep: Dikkatlice. 

ḳadĕrlĕ: Değerli, saygıdeğer. 

ḳadĕrlĕrek: Daha değerli. 

ḳadĕrsĕz: Değersiz, kıymetsiz.  

ḳadĕrsĕzlenüv: Kadirsiz hâle dönme. 

ḳaġıl-: 1. Kakılmak, çakılmak. 2. 

Değmek, dokunmak, temas etmek. 

ḳaher: Kahır.  

Allanıñ ḳaherĕ suḳsın: Beddua 

etmek için söylenir. 

ḳaḳ-: 1. Vurmak. 2. Silkeleyip 

boşaltmak. 3. Yabancı saymak. 

çitke ḳaḳ-: Kovmak. 

kirĕ ḳaḳ-: Geri çevirmek, 

reddetmek, karşı koymak. 

ḳolaḳ ḳaḳ-: Mahrum kalmak. 

ḳaḳ: Pestil, kak. 

ḳaḳırın-: Kağırmak. 

ḳaḳḳalav: Sallama. 

ḳaḳtır-: Çaktırmak (Çivi). 

ḳal-: 1. Kalmak. 2. Değişmeden 

durmak. 3. Mahrum olmak. 4. 

(Yardımcı fiil olarak; “devamlılık, 

mümkünlük, netice, belli bir hâle 

geçme” bildirir). 

adem mesḫeresĕne ḳal-: 

Aşağılanmak, maskara 

durumuna düşmek. 

ḫeyran ḳal-: Şaşırmak. 

ḫurlıḳḳa ḳal-: Hor duruma 

düşmek. 

soñġa ḳal-: Gecikmek. 

oyatḳa ḳal-: Utanılacak hâle 

düşmek. 

ḳala: Şehir. 

ḳalay: Sac, teneke. 

ḳalaylı: Kalaylı. 

ḳaldıḳ: Kalıntı, artık. 
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ḳaldır-: Belli bir yere koymak, 

bırakmak. 2. Ayırmak, saklamak. 3. 

Birisinin faydalanmasına vermek. 4. 

Sonlandırmak. 5. Terk etmek. 

mesḫerege ḳaldır-: Utanılacak 

duruma düşürmek. 

ḳalem: Kalem. 

ḳalġı-: Uyuklamak, uykuya kalmak 

ḳalıḳ-: 1. Kalkmak. 2. Yukarı çıkmak, 

yükselmek. 3. Hatırlanmak. 

ḳalın: Kalın. 

ḳalınlıḳ: Kalınlık. 

ḳalınraḳ: Daha kalın. 

ḳalırlıḳ: Kalacak olma. 

ḳalış-: Geri kalmak, yarışta arkada 

kalmak. 

ḳalḳan: Kalkan. 

ḳalḳu: Yükselti. 

ḳalḳulan-: Kalkık, yüksek hâle gelmek. 

ḳalmaslıḳ: Kalmayacak durumda 

olmak. 

ḳaltıra-: Soğuktan veya korkudan 

titremek. 

ĕçten ḳaltırar, tıştan yaltırar: 

İçten titrer, dıştan gülümser. 

köyez tuñmas ḳaltırar: Cakalı 

donmaz, titerer. 

ḳaltıran-: bk. kaltıra-. 

ḳaltıranuv: Titreme. 

ḳaltırav: Titreme.  

ḳaltıravlı: Titrek. 

ḳaluv: 1. Kalma. 2. bk. ḳal- (4). 

ḳama: Su samurunun derisinden 

işlenmiş. 

ḳamçı: Kamçı, kırbaç. 

ḳamçıla-: Kamçılamak, kırbaçlamak. 

ḳamır: Hamur. 

ḳamış: 1. Kamış, saz, kargı. 2. Sazlık. 

ḳamıt: Hamut, at boyunluğu. 

ḳamıtlan-: Hamut takılmak. 

ḳamıtla-: Hamut takmak. 

ḳamıtlaşuv: Birlikte hamut takma. 

ḳamil: Kâmil, olgun, erişkin, yetişmiş, 

gelişmiş. 

ḳan: Kan. 

ḳan kaç-: Korkudan, öfkeden 

vb. rengi atmak. 

ḳan ḳayna-: Çok sinirlenmek, 

öfkelenmek. 

ḳan tart-: Yakın görmek. 

ḳana-: Kanamak. 

ḳanat: Kanat. 

ḳanat astına kĕr-: Birinin 

koruması altına girmek. 

ḳanatlan-: Çok sevinmek. 

ḳanavlı: Çukurlu. 

ḳaneġat: Rıza. 

ḳaneġat bul-: Memnun olmak. 

ḳaneġatlen-: Kanaat getirmek, razı 

olmak, tatmin olmak. 

ḳaneġatsĕz: Memnuniyetsiz. 

ḳanlan-: Kanlanmak, kana bulanmak. 
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ḳanlı: Kanlı. 

ḳap-: 1. Yutmak, yemek, içmek. 2. 

Tutulmak, yakalanmak. 

ḳapçıḳ: Bez veya kâğıttan yapılmış 

torba, kese. 

bĕz ḳapçıḳta yata almadı: 

Gizlenmeye çalışılan bir şeyin 

ortaya çıkması hakkında. 

ḳapḳa: Kapı, cümle kapısı, avlu kapısı. 

ḳapḳaç: Kapak (tencere, kavanoz, kutu 

veya pencere için) 

ḳapḳala-: Yemek. 

ḳapla-: 1. Kaplamak, sarmak, döşemek, 

yaymak. 2. Bir şeye kap geçirmek. 3. 

Baş aşağı çevirmek, altüst etmek. 4. 

Duman vb. kaplamak. 5. Etrafa 

yayılmak, basmak. 6. Kötü şeyleri 

gizlemek, saklamak. 

ḳaplan-: 1. Kaplanmak, kapanmak. 2. 

Yüzükoyun kapaklanamak. 3. Bütün 

dikkatini bir şeye yöneltmek, aşırı 

meşgul olmak. 

ḳaptır-: Yakalamak. 

ḳar: Kar. 

ḳara (I): Siyah, kara. 2. Koyu renkli. 3. 

Cahil, okumamış, avam tabakasına 

mensup 4. Kötü, neşesiz. 5. Hileli. 

ḳara ĕş: Sıradan iş. 

ḳara (II): Yazı mürekkebi. 

ḳara-: 1. Bakmak. 2. Gözünü Dikip 

bakmak. 3. Seyretmek. 4. Hüküm 

vermek, halletmek. 5. Saymak, hesap 

etmek. 6. Bir şeyi yapmak için çaba 

sarfetmek. 7. Örnek almak. 8. Dikkate 

almak. 9. Ait olamak. 10. Yardımcı fiil 

olarak işin tecrübe, deneme niteliğinde 

yapıldığını bildirir. 

ḳaraġanda: Göre, nazaran. 

ḳara ḫalıḳ ḳara sarıḳ: Cahil 

halk cahil koyun (küçümseme). 

ḳaramastan: Rağmen 

ḳara munça: Bacasız hamam. 

ḳarap: 1. -e doğru (vakit 

hakkında). 2. Göre, uygun 

olarak. 

ḳara yan-: Kararmak. 

yaġın ḳara-: Yönüne bakmak, 

planlamak, fırsatını kollamak. 

ḳarab: Gemi. 

ḳaraboday: Kara buğday, Arnavut 

darısı. 

ḳaraçḳıl: Karaltı. 

ḳara-ḳalem: Yazı yazma araçları. 

ḳara-ḳarşı: Yüz yüze, karşılıklı, karşı 

karşıya. 

ḳaral- (I): 1. Kararmak. 2. Kara renkte 

görünmek.  

ḳaral- (II): Bakılmak, görüşülmek. 

ḳaralı: Kara renkte olan.  

ḳaraltı: Ev eklemeleri olarak kümes, 

dam, hamam, ambar vb. çeşitli binalar. 

ḳaraluv: Kararma. 
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ḳaran-: Sağa sola bakınmak, aranmak. 

ḳarañġı: Karanlık. 

ḳarañġılan-: Kararmak. 

ḳarañġılı: Karanlık. 

ḳarañġılıḳ: Karanlık. 

ḳarañġılı-yaḳtılı: Sabahki yarı karanlık 

vakit, tan vakti. 

ḳarar: Karar, düşünülen niyet. 

ḳarar it-: Karar vermek. 

ḳarasu: Esmer, karamsı. 

ḳaraş: 1. Bakma yönü. 2. Fikir. 

ḳaraş taşla-: Göz atmak. 

ḳaraşuv: Bakışma. 

ḳarata: Hakkında, dair, ait, üzerine, 

üstüne, ilişkin. 

ḳarat-: 1. Bakmak, seyretmek. 2. Bir 

yöne sevk etmek, yönlendirmek. 

ḳaratıp: 1. Hakkında, ilişkin. 2. 

Ayarlıp. 

ḳarav: 1. Bakış. 2. Bakım. 

ḳaravıl: Nöbetçi, nöbet bekleme. 

ḳaravılçı: Kapıcı, bekçi, nöbetçi. 

ḳaravılla-: Nöbet beklemek. 

ḳaravul: İmdat anlamında çağrı sözü. 

ḳarçıḳ: 1. Yaşlı kadın. 2. Kocanın 

ihtiyarlamış hanımı. 3. İhtiyarcık. 

ḳardeş: 1. Aileden olan kişi. 2. Eş dost. 

ḳardeş-ıruv: Hısım akraba. 

ḳardeşlĕk: Akrabalık. 

ḳarġa-: Beddua etmek, nefretle yâd 

etmek.  

ḳarġan-: Beddua etmek, lanet etmek, 

ilenmek, söylenmek. 

ḳarġış: Kargış, beddua, lanet. 

ḳarın: 1. Karın. 2. Mide. 

ḳarındıḳ: Geviş getiren hayvanların 

mide zarı. 

ḳarındıḳ tereze: Zar kaplı 

pencere. 

ḳarış-: Boyun eğmemek, dinlememek, 

baş kaldırmak, direnmek. 

ḳarışuv:Direnme, baş kaldırma.  

ḳarız: Borç. 

ḳarlı: Karlı. 

ḳarlı-buranlı: Karlı ve fırtınalı. 

ḳarlıḳ-: İnsan sesi için bozulmak, 

bulanmak, karışmak. 

ḳarşı: 1. Karşı. 2. Ön. 3. Karşıt 

olumsuz. 4. Muhalif. 

ḳarşı al-: 1. Karşılamak. 2. 

Gelen birisini selamlamak. 3. 

Yeni bir durumu karşılamak. 

ḳarşı bar-: İnkâr etmek, karşı 

çıkmak. 

ḳarşı çıḳ-: Karşı çıkmak, itiraz 

etmek. 

ḳarşı kil-: Karşı gelmek, karşı 

çıkmak. 

ḳarşı tor-: Direnmek, karşı 

durmak. 

ḳarşıla-: bk. ḳarşı al-. 

ḳarşılav: Karşılama. 
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ḳart: 1. Kart, koca. 2. İhtiyar. 2. Yaşlı 

koca. 

il ḳartı: Köyün büyük, saygın 

kişisi. 

meçĕt ḳartı: Aksakal. 

ḳartay-: İhtiyarlamak, yaşlanmak, 

kocamak. 

ḳart-ḳorı: İhtiyarlar. 

ḳartlıḳ: Yaşlılık, ihtiyarlık. 

ḳaruvlaş-: Söz dinlememek, karşı 

gelmek. 

ḳasmaḳ: Dipteki tortu, tencere dibi, 

çökelti,  

ḳaş: Kaş. 

ḳaşı-: Kaşımak. 

ḳaşıḳ: Kaşık. 

ḳaşlı: Kaşlı. 

ḳat: 1. Yan, taraf. 2. Kat, misli, kere, 

kez, defa. 

ḳat-: 1. Katılaşmak, donmak. 2. 

Üşümek. 3. Hareketsiz kalmak. 

ḳata (I): Kısa ve hafif ayakkabı 

ḳata (II): ... boyunca, .... süresince. 

ḳatı: 1. Katı, sert. 2. Güçlü, acımasız. 

ḳatı eyt-: Sert konuşmak. 

ḳatı ḳul bĕlen: Kabalıkla, 

kırıcılıkla. 

ḳatı ḳullı: Kırıcı, kaba. 

  ḳatı ḳullılıḳ: Kırıcılık, kabalık. 

ḳatıḳ: İnce yoğurt benzeri süt ürünü, 

kefir. 

ḳatıḳlı: Kefir katılmış olan (yemek 

hakkında). 

ḳatın: bk. ḫatın. 

ḳatıraḳ: Daha güçlü. 

ḳatır-: Katılaşmak. 

baş ḳatır-: Gereksiz sorular, 

ufak meseleler ile şaşkına 

çevirmek. 

ḳatış: Karışık, karışmış hâlde. 

ḳatış-: Karışmak, iç içe olmak, alış 

veriş hâlinde olmak. 

ḳat-ḳat: Birçok kere, defalarca. 

ḳatlav: Katlam, kat, tabaka. 

ḳatlavlan-: Kat kat olmak. 

ḳatlavlı: Karmaşık, zor. 

ḳatnaş: Karışık. 

ḳatnaş-: Katılmak, karışmak, 

birleşmek, kanaşmak, eşleşmek.  

ḳatnaştır-: Karıştırmak. 

ḳatnaştırıl-: Karıştırılmak. 

ḳavın: Kavun. 

ḳavış-: Kavuşmak. 

ḳavla-: Kovmak, kovalamak. 

ḳavşa-: Kuvvetli bir tesir altında kalıp 

ne yapacağını bilmemek, afallamak, 

şaşakalmak. 

ḳavşav: 1. Afallama, şaşakalma. 2. 

Titreme. 

ḳavşavlı: Afallamış. 

ḳay: Hangi, nere. 

ḳaya: 1. Nereye, ne tarafa. 2. Nerede. 
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ḳayadır: Belirsiz bir yere. 

ḳayan: Nerede. 

ḳaybĕr: Bazı, kimi. 

ḳaybĕrev: Kimisi, bazısı. 

ḳayçan: Ne zaman. 

ḳayda: Nerede, hangi yerde. 

ḳaydan: Nereden. 

ḳaydandır: Nereden olduğu belirsiz. 

ḳayĕnĕ: Kayın, kocanın erkek kardeşi. 

ḳayġı: Endişe, gam, tasa, üzüntü, 

tedirginlik, vehim,  

ḳayġı-ḫesret: Kaygı ve keder. 

ḳayġılı: Gamlı, dertli. 

ḳayġır-: Endişelenmek, kaygılanmak. 

ḳayġırt-: 1. İlgilenmek, özen 

göstermek. 2. Gözetmek, sakınmak, 

üstüne düşmek, kollamak. 

ḳayġırtış-: Gözetmek, kollamak. 

ḳayın: Kayın, akağaç. 

ḳayın sĕñĕl: bk. ḳayın sĕñlĕ. 

ḳayın sĕñlĕ: Görümce. 

ḳayınana: Kaynana, kayınvalide. 

ḳayınanalı: Kaynanalı. 

ḳayınata: Kaynata, kayınpeder. 

ḳayınatay: Kaynata. 

ḳayınĕ: Kayın, kayınbirader. 

ḳayınişlĕ: Kayınbiraderli. 

ḳayınlı: Kayınlı. 

ḳayır-: 1. Koparıp çıkarmak. 2. Birinin 

elini ayağını sıkıştırıp bükmek. 3. 

Sıyırmak. 4. Bir meseleye dikkatini 

vermek. 

ḳayırıl-: Bükülmek. 

ḳayış: Kayış. 

ḳaymaḳ: Kaymak.  

ḳaymaḳlap: Kaymakla beraber. 

ḳayna-: 1. Kaynamak, köpürüp 

kabarmak. 2. Hisleri güçlenmek. 3. 

Kaynaşmak, karışmak. 4. Tanışıp 

alışmak. 

ḳaynaġa: Hanımın ağabeyi veya beyin 

ağabeyi. 

ḳaynar: Kaynar hâlde, sıcak. 

ḳaynaş: Kalabalık. 

ḳaynaş-: 1. Kaynaşmak, karışmak, 

üşüşmek. 2. Uğraşmak, meşgul olmak. 

3. İnsanlarla kaynaşmak. 

ḳaynat-: 1. Kaynatmak. 2. Duyguları 

kaynatmak, coşturmak, kızdırmak. 

ḳaynatma: İyileşmek için pişirilen bir 

çeşit sulu yemek. 

ḳayniş: Kayınbirader. 

ḳayra-: Bilemek. 

ḳayrat-: Biletmek.  

ḳaysı: 1. Hangi, hangisi. 2. Bazı, kimi. 

3. Bazısı, kimisi. 

ḳayşal-: Arkaya doğru eğilmek, 

bükülmek. 

ḳayt-: 1. Geri gelmek, dönmek. 2. 

Gelmek. 3. Tekrar başlamak. 4. 

Azalmak, eksilmek. 
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ḳaytar-: 1. Geri çevirmek, geriye 

göndermek. 2. Çıkarmak. 3. Bir söze 

cevap vermek. 4. Bir şeyi ya da bir hâli 

eski haline çevirmek. 5. Durdurmak. 

cavap ḳaytar-: Cevap vermek. 

ḳaytart-: Getirtmek. 

ḳaytaruv: Geriye çevirme, geri 

gönderme 

ḳaytaruvçı: Geriye çeviren. 

ḳaytışlıy: Döndükten sonra 

ḳaytuv: Dönme. 

ḳayuv: İşleme. 

ḳaz: Kaz. 

ḳaz ömesĕ: Kaz imecesi. 

ḳaz-: Kazmak. 

ḳaza: Büyük afet, ziyan, zarar. 

ḳaza ḳıl-: Vaktinde kılınmayan 

namazı kılmak. 

ḳazan: Kazan, tencere. 

ḳazan as-: Kazanın altına ateş 

yakıp, yemek pişirmeye 

başlamak. 

ḳazı-: 1. Kazmak. 1. Aramak. 

ḳazıḳ: Kazık. 

ḳazıl-: Kazılmak. 

ḳazılıḳ: 1. Atın döş eti. 2. Evde yapılan 

salam sucuk. 

ḳazıy: Eskiden şeriatı uygulayan kadı. 

ḳazuv: Kazma. 

ḳaz-ürdek: Kaz, ördek vb. hayvanlar. 

ḳıçırtḳanlan-: Isırgan otu sürülmek. 

ḳıçıt-: Bir yeri kaşınmak, kaşındırmak, 

karıncalandırmak. 

ḳıçḳır-: 1. Bağırıp çağırmak, çığlık 

atmak. 2. Yüksek sesle azarlamak. 

ḳıçḳırın-: Bağırmak,  

ḳıçḳırınuv: Bağrışma. 

ḳıçḳırış: Ağız dalaşı, bağrışma, 

tartışma. 

ḳıçḳırış-: Bağrışmak. 

ḳıçḳırt-: Bağırtmak. 

ḳıçḳıruv: Bağırma. 

ḳıl: 1. Kıl. 2. Derin his, ince duygu. 

ḳıl-: Yapmak, etmek, kılmak 

ḳılan-: 1. Naz ve cilve ile işveli 

hareketler yapmak. 2. Yapmak, 

çalışmak. 

ḳılançaḳ: Yosma krş. ḳılançıḳ. 

ḳılançıḳ: Yosma, fingirdek. 

ḳılanuv: Davranma, hareket etme. 

ḳıldır-: Kıldırmak. 

ḳılın-: Davranmak, kılınmak. 

ḳılınuv: Etme, yapma. 

ḳıltamaḳ: Yemek yememe hastalığı. 

ḳıluv: Yapma, etme. 

ḳıluvçı: Yapan, eden. 

ḳımız: At, deve veya keçi sütünden 

yapılan içecek, bu içkinin vücuttaki bazı 

ağrılar için veya genel bir rahatsızlığı 

gidermek üzere kullanılan çeşidi. 

ḳımt-: Ata diz çöktürmek için atın 

böğrüne ayakla dürtmek, vurmak. 



412 

 

ḳına: bk. ġına. 

ḳıñġırav: Çan, zil, büyük çıngırak.  

ḳıñġıravlı: Zilli, çıngıraklı. 

ḳıp-ḳızıl: Kıpkızıl. 

ḳır: Tarla. 

ḳır-: 1. Bir şeyin yüzeyini temizlemek. 

2. Saç, sakal veya bıyık kesmek, tıraş 

olmak. 

tamaḳ ḳır-: Öksürmeye benzer 

bir ses çıkararak boğazını 

temizlemek. 

ḳırġıçla-: Kaşağılamak, atı tımar etmek. 

ḳırıḳ: Kırk. 

ḳırıḳ-illĕ: Kırk elli kadar. 

ḳırıḳ tartmaçılıḳ: Çerçilik. 

ḳırın: Yan. 

ḳırḳıl-: Kırkılmak. 

ḳırḳ-: Kırkmak, kesmek. 

ḳırḳuv: Çok tuzlu, çok acı, iyice ekşi.  

ḳırlavçı: Taş ustası 

ḳırlavçılıḳ: Taş ustalığı. 

ḳırma: Kırkılmış, kırkılarak kısaltılmış 

olan. 

ḳırma bürĕk: Tepesi yassı, 

kulaklık kısmı olmayan kürk 

başlık, şapka. 

ḳırşavlı: Halkalı. 

ḳırt: Aniden birdenbire. 

ḳıs-: 1. Sıkmak. 2. Kucaklamak. 3. 

Sıkıştırmak. 4. Dişleri sıkmak.  

baş ḳıs-: Başak çıkarmak. 

küz ḳıs-: Göz kırpmak. 

tĕş ḳıs-: Dişini sıkmak, 

dayanmak. 

ḳısıḳ: Kısık. 

ḳısıl-: Sıkışmak. 

ḳısır: Kısır. 

ḳısḳa: 1. Kısa. 2. Özlü.  

ḳısḳaraḳ: Daha kısa. 

ḳısḳar-: Kısalmak. 

ḳısrıḳla-: Sıkıştırmak. 

ḳısta-: Üstelemek, ısrar etmek. 

ḳıstaş: Israr. 

ḳıstaş-: Israr etmek. 

ḳıstır-: Kıstırmak, sıkıştırmak. 

ḳısuv: Kısma. 

ḳış: Kış. 

ḳışın: Kış zamanı, kışın. 

ḳışḳı: Kışa ait, kışın. 

ḳışḳı çĕlle: Kışın 25 Aralık-5 

Şubat arasındaki en soğuk 

günleri. 

ḳıtırşılıḳ: Pürüz. 

ḳıtlıḳ: Kıtlık. 

ḳıyamet: Kıyamet. 

ḳıyar: Hıyar, salatalık. 

ḳıybla: Kıble. 

ḳıyıḳ (I): Çatı. 

ḳıyıḳ (II): Doğrudan olmayan, dolaylı. 

ḳıyın: Başarılması için çok güç isteyen, 

zor, çetin. 

ḳıyınlıḳ: Zorluk. 
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ḳıyınsın-: Zor görmek, çekinmek, 

utanmak. 

ḳıymetlĕrek: Daha kıymetli, daha 

değerli. 

ḳıyna-: Dövmek, dayak atmak. 

ḳıynaġanlıḳ: Dövülmüş hâlde olmak. 

ḳıynal-: Dayak yemek, dövülmek. 

ḳıynaluv: Dayak yeme, dövülme. 

ḳıynaş: Dövüş. 

ḳıynav: Dövme, dayak atma. 

ḳıyşay-: Çarpılmak, bükülmek, 

eğilmek. 

ḳıyşıḳ:Yamuk, eğri. 

ḳıyuv: Cesaretle, kahramanca. 

ḳıyuvlıḳ: Cesaret, atılganlık, 

kahramanlık. 

ḳıyuvsızlan-: Cesaretsizleşmek. 

ḳız: Kız. 

ḳız ozat-: Kız göndermek. 

ḳız-: 1. Kızmak. 2. Hava ısınmak. 3. 

Ateşte yemek pişmek. 4. Sarhoş olmak. 

5. İlgilenmek, meraklanmak, 

alevlenmek. 6. Celallenmek, 

hiddetlenmek, köpürmek, kudurmak, 

asabileşmek, kudurmak.  

ḳızar-: 1. Rengi kızarmak, 

kırmızılaşmak. 2. Yüzü veya teni 

kızarmak. 

ḳızarın-: 1. Kızarmak. 2. Yüzü 

kızarmak. 

ḳızart-: Utanılacak duruma düşürmek, 

yüz kızartmak. 

ḳızartıl-: Kırmızılaşmak. 

ḳızdır-: Kızartmak, kavurmak. 

ḳızġan-: 1. Merhamet etmek, acımak, 

şefkat göstermek. 2. Kıskanmak. 3. 

Saklamak, vermeye çekinmek, sarf 

etmemek. 

ḳızġanıç: Acınacak hâlde, zavallı. 

ḳızġanuv: Acıma, merhamet etme. 

ḳızġanuvçı: Acıyan. 

ḳızġılt: Kızılımsı, kızılca, kırmızımsı. 

ḳızıġraḳ: İlginç. 

ḳızıḳ: 1. İlgi çekici, dikkate değer. 2. 

Dikatte değer şeyler. 3. Komik, 

güldürücü olan şey. 

ḳızıḳ-: 1. Dilemek. 2. Bir şeye sahip 

olmayı arzulamak, canı çekmek. 

ḳızıḳlı: İlginç.  

ḳızıl: Kırmızı, kızıl. 

ḳızıllı: Kırmızı, kızıl. 

ḳızın-: Isınmak (soba, ocak vb. 

yanında). 

ḳızış-: Heyecanlanmak. 

ḳızlıḳ: Kızlık, bekârlık zamanı. 

ḳızmaça: Hafif sarhoş, çakırkeyif. 

ḳızuv: 1. Kızgın, pek sıcak. 2. Çok 

çabuk, hızlı. 3. Pek güçlü. 4. Asabi, 

kızgın, öfkeli. 5. İşlek canlı, aktif, 

hareketli. 

ḳızuvlan-: Hızlanmak. 
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ḳızuvlıḳ: 1. Hızlılık. 2. Canlılık, 

aktiflik. 

ḳızuvraḳ: Daha çabuk, daha hızlı. 

ḳoçaḳ: Kucak. 

ḳoçaḳla-: Kucaklamak, kucağa alıp 

sarmak. 

ḳoçaḳlav: Kucaklama. 

ḳoda: Dünür (Erkekler için kullanılır). 

ḳodaça: Gelin ya da damadın kız 

kardeşine, evlenen tarfların anne ve 

babası ile kardeşlerinin hitap sözü. 

ḳodaġıy: Evlenen tarafların anne ve 

ondan büyük kız kardeşlerine karşı 

tarafın hitap sözü, dünür. 

ḳoda-ḳodaġıy: Bütün dünürler. 

ḳodalıḳ: Dünürlük. 

ḳola: Kara kuyruklu ve kara yeleli açık 

sarı renkli at, kula. 

ḳolaçla-: Kulaçla ölçmek, Kulaçlamak. 

ḳolaḳ: Kulak. 

ḳolaḳ itĕn aşa-: Başının etini 

yemek.  

ḳolaḳ ḳaḳ-: Elden çıkarmak, 

mahrum kalmak. 

ḳolaḳ sal-: Can kulağıyla 

dinlemek. 

küz-ḳolaḳ bul-: Göz kulak 

olmak. 

ḳolın: Bir yaşına kadarki tay. 

ḳolınlı: Tayı olan. 

ḳomaç: Kırmızı bayrak. 

ḳomaçav: Rahatsızlık, zorluk.  

ḳomaçavla-: Rahatsız etmek, birine 

zorluk çıkarmak. 

ḳomlı: Kumlu. 

ḳomsız: 1. Sadece kendi faydası için 

çalışan. 2. Açgözlü, tatminsiz, muhteris. 

ḳomsızlıḳ: İhtiras, tamah, açgözlülük. 

ḳor-: 1. Kurmak, düzmek, yapmak, 

tanzim etmek, meydana getirmek. 2. 

Planlamak. 

oya ḳor-: Yuva kurmak. 

tormış ḳor-: Hayat kurmak. 

ḳorallan-: Gerekli teçhizatlarla 

donanmak. 

ḳorama: Artık bez parçası, paçavra.  

ḳorban: Kurban. 

ḳorı: 1. Kuru, ıslanmamış. 2. Boş, bir 

şeyi olmayan. 3. Adi. 

ḳorı-: 1. Kurumak. 2. Ölüp gitmek, yok 

olmak. 

ḳorıl-: Kurulmak, yapılmak, inşa 

edilmek. 

ḳorıt-: Kurutmak. 

ḳorsaḳ: Kursak, mide. 

ḳorşal-: Etrafı çevrilmek. 

ḳort: Kurt. 

ḳoş: Kuş. 

ḳot: Ruh. 

ḳot oç-: Ödü patlamak, çok 

korkmak. 
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ḳotıl-: 1. Kurtulmak, savuşturmak, 

atlatmak, beladan uzaklaştırmak, azat 

olmak. 2. Beklenen büyük bir zarardan 

ucuz kurtulmak. 

ḳotılġanlıḳ: Kurtulacak olma durumu. 

ḳotıluv: Krtulma. 

ḳotır-: Kudurmak, delirmek. 

ḳotırġan: 1. Deli, akılsız. 2. Kendini 

bilmez, öfkeli, şaşkın. 3. Kuduz. 

ḳotırın-: Canı ne isterse onu yapmak. 

ḳotırt-: Kudurtmak, tahrik etmek, 

kızdırmak. 

ḳotıruv: Kudurma, delirme. 

ḳotḳar-: Kurtarmak.  

ḳotlav: Kutlama, tebrik. 

ḳoy-: Üstündekileri dökmek, düşürmek 

ḳoyıp ḳuyġan kĕbĕk: Endamlı, 

derli toplu, boyu posu yerinde. 

ḳoyaş: Güneş. 

ḳoyaşlı: Güneşli. 

ḳoyı: Kuyu. 

ḳoyıl-: Dökülmek, saçılmak, serpilmek. 

ḳoyılıp töş-: Ayakta 

duramayacak hâle gelmek, 

yığılıp kalmak. 

ḳoyın-: Yıkanmak. 

suv ḳoyın-: Yıkanmak, yüzmek 

vb. sebepler için ırmada, gölde 

vb. yerlerde yüzmek, suya 

dalmak. 

ḳoyma: Bahçe vb. için yapılan çit, 

duvar. 

ḳoymaḳ: Hamurdan yapılıp tavada 

pişirilen ve genellikle çayla beraber 

yenen bir yiyecek, akıtma. 

ḳoyrıḳ: Kuyruk. 

ḳoyrıḳsız: Kuyruksuz. 

ḳozġın: Birisinin gücünü, malını 

dolandırarak geçinen kişi. 

ḳul (I) 1. Kol. 2. El. 3. Hakimiyet. 

ḳul astında: Birinin emri 

altında, el altında. 

ḳul cılıt-: Nitelikli işlerde 

tecrübe toplamak. 

ḳuldan: Elden, doğrudan 

doğruya. 

ḳul küter-: El kaldırmak. 

ḳul ḳuy-: İmzalamak. 

ḳul sal-: İşe girişmek. 

ḳul suġışı: Atış olmadan, bilek 

bileğe savaş. 

ḳul tiydĕr-: El atmak. 

ḳulı ḳulġa yoḳmıy: Eli 

dolaşmamak, becerikli olma 

hakkında. 

uñ ḳul: Yardımcı, sağ kol. 

ḳul (II): Akıntılı yarık. 

ḳul-ayaḳ: El ayak. 

ḳulbaş: Omuz, omuz başı. 

ḳullan: Kullanmak, yararlanmak. 

ḳullı: Kolu olan. 



416 

 

ḳatı kullı: Kaba, kırıcı. 

ḳatı kullılıḳ: Kabalık. 

ḳultıḳ: 1. Koltuk, koltuk arası. 2. Şehir, 

meydan vb. için kenar köşe bir yer. 

ḳultıḳḳaraḳ: Daha köşeye. 

ḳultıḳ astı: Koltuk altı. 

ḳultıḳla-: Koltuğuna girmek. 

ḳulyavlıḳ: Boynu ve yüzü silmek için 

kullanılan mendil. 

ḳulyazma: El yazması (eser, yapıt, 

kitap). 

ḳun-: 1. Konmak. 2. Konaklamak, bir 

yerde kalıp gecelemek. 3. Kucak kucağa 

uyumak, geceyi geçirmek. 

ḳuna: Gecelemeye. 

ḳuna (ḳuna taḳtası): Hamur tahtası, 

yufka, hamur açma tezgâhı. 

ḳunaḳ: 1. Misafir, konuk, ziyaretçi. 2. 

Misafirlik. 

ḳunaḳlaş-: Karşılıklı misafirliğe gidip 

gelmek. 

ḳunaḳlaşuv: Karşılıklı misafirliğe gidip 

gelme. 

ḳunaḳlı: Misafiri olan. 

ḳunaḳ-töşĕm: Her türlü misafirlikler ve 

toplantılar. 

ḳuna-töne: Geceleyerek. 

ḳundır-: Kondurmak, gece için konuk 

etmek. 

ḳunıçlı: Konçlu. 

ḳupşı: Şık, muhteşem, göz alıcı, 

şatafatlı, cakalı, bopstil. 

ḳuptar-: Kavga, gürültü vb. çıkarmak. 

dönya ḳuptar-: Dünyanın altına 

üstüne getirmek. 

ḳura: Sapı veya başağı kurumuş bitki, 

ufak çubuklu çalı. 

ḳura cilegĕ: Ahududu, ağaç 

çileği. 

ḳuray: 1. Saz bitkisi, kargı. 2. Kaval, 

ağaç veya metal flüt. 

ḳurçaḳ: Kukla, yapma bebek. 

ḳurıḳ-: Korkmak. 

ḳurḳaḳ: Korkak, ürkek, ödlek. 

ḳurḳın-: Korkmak, korkuya kapılmak. 

ḳurḳınıç:1. Tehlike, sakınca. 2. 

Tehlikeli, korku veren, korkunç.  

ḳurḳırlıḳ: Korkacak durum, hâl. 

ḳurḳış-: Hep beraber bir şeyden 

korkmak. 

ḳurḳıt-: 1. Korkutmak. 2. Ürkütüp 

kaçırmak. 

ḳurḳuv: Korku. 

ḳurḳuvçan: Korkak. 

ḳurḳuvlı: Korkulu. 

ḳuş: İki, çift. 

ḳuş-(I): 1. Katmak, ilave etmek. 2. 

Eklemek, ulamak. 

ḳuş-(II): 1. Birisine bir iş yapmasını 

emretmek, buyurmak. 2. İstemek. 

ḳuş-(III): Ad vermek. 
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ḳuşamat: Takma ad, takma isim. 

ḳuşamatlı: Takma isimli. 

ḳuşıl-: 1. Katılmak. 2. Karışmak. 

ḳuştan: 1. İki yüzlü, dalkavuk, şakacı. 

2. Cilveli, işveli davranan kadın, yılışık. 

ḳuştanlan-: Pohpohlanmak. 

ḳuştanlıḳ: İki yüzlülük. 

ḳuşuv: Buyruk, emir. 

ḳuşyavlıḳ: Örtü. 

ḳuv-: 1. Kovmak, belli bir yerden 

gitmete mecbur etmek. 2. Kaçırtmak. 3. 

Peşinden gitmek, takip etmek. 4. Devam 

etmek. 5. Sürmek. 

ḳuvaḳ: Çalı, funda. 

ḳuvala-: Sürmek. 

ḳuvan-: Sevinmek, büyük bir mutluluk 

duymak, kıvanç duymak. 

ḳuvandır-: Sevindirmek. 

ḳuvanıç: Kıvanç, sevinç. 

ḳuvet: Kuvvet, gayret, güç. 

ḳuvıl-: Kovulmak. 

ḳuvırıl-: Kavrulmak. 

ḳuvış-: Koşuşturmak. 

ḳuvuv: Sürme. 

ḳuy-: 1. Koymak, yerleştirmek. 2. 

Düzene koymak. 3. Kurmak, yapmak. 4. 

Birini bir iş yapmak üzere 

görevlendirmek. 5. Yardımcı fiil olarak 

tezlik, tamamlanma. 

küñĕl ḳuy-: Gönül vermek. 

ḳul ḳuy-: İmzalamak. 

ḳoyıp ḳuyġan: Endamlı, derli 

toplu, boyu posu yerinde. 

yul ḳuy-: Fırsat vermek, yol 

vermek. 

ḳuyarlıḳ: Koyacak hâlde olmak. 

ḳul ḳuyarlıḳ: İmzalayacak 

durumda olma. 

ḳuydır-: Koydurmak.  

ḳuyġala-: bk. kuy- (5). 

ḳuyġanlıḳ: bk. ḳuy- (5). 

ḳuyı: 1. Koyu. 2. Sık, yoğun. 3. Sıkışık. 

ḳuyıl-: Koyulmak. 

ḳuyın: İnsanın koynu, kucak. 

ḳuyır-: 1. ( Ağaçlar veya orman için ) 

sıklaşmak. 2. Koyulaşmak, koyu hâle 

gelmek. 

ḳuyıraḳ: Daha koyu. 

ḳuyış-: Karşılıklı olarak vermek. 

süz ḳuyış-: Birbirine söz 

vermek.  

ḳuyuv: 1. Koyma, yerleştirme. 2. bk. 

ḳuy- (5). 

ḳuzġal-: 1. Silkinip kalkmak, 

hareketlenmek, davranmak. 2. Ayağa 

kalkmak. 3. Bir yere yönelmek. 4. 

Güçlenmeye başlamak. 

ḳuzġalış: Hareketlenme, hareket. 

ḳuzġat-: 1. Hareketlendirmek, 

kımıldatmak. 2. Ortaya çıkarmak. 

öy ḳuzġat-: Ev kurmak.   

süz ḳuzġat-: Söz çıkarmak. 
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ḳuzġattır-: Ortaya çıkartmak. 

ĕş ḳuzġattır-: İş çıkartmak. 

ḳuzġatuv: 1. Kımıldatma. 2. Ortaya 

çıkarma, gündeme getirme. 

L 

labasa: 1. Elbette, ya. 2. Şüphesiz ki, 

değil mi ki. 

lampa: Lamba. 

lebasa: bk. labasa. 

legen: Leğen. 

lekin: Lakin, ama, ancak, fakat, gerçi, 

na var ki, oysa ki. 

leveş: İçine et, darı yarması vb. ya da 

üzün konarak yapılan lavaş. 

levke: Hamam veya saunada yüksekçe 

seki. 

lezzet: Lezzet, tat. 

lĕp-lĕp: Göğsün küt küt atmasını 

bildirir. 

lĕp-lĕp it-: Küt küt atmak. 

lıbırdav: Gevezelik etme. 

lıġırda-: Bilmeden konuşmak, çene 

çalmak.

M 

maḳta-: Övmek, daima iyi taraflarından 

söz etmek. 

maḳtal-: Övülmek. 

maḳtançıḳ: Devamlı kendini öven, 

övünmeyi seven. 

maḳtanıçlı: Övgüye layık. 

maḳtarlıḳ: Övecek şekilde. 

maḳtav: Övme, övgü. 

maḳtavlı: 1. Övgülü. 2. Övgüye değer, 

değerli.  

mal: 1. Dört ayaklı hayvan, evcil 

hayvanlar, davar. 2. Mülk, zenginlik. 3. 

Kıymetli olan veya faydalanılan eşya, 

mal. 

ayaḳlı mal: Hayvanlar için 

kullanılır. 

mal öyĕ: Kışın hayvanların 

kapatıldığı bina. 

malay: 1. Oğlan. 2. Delikanlı. 3. Uşak. 

malay-salay: Çoluk çocuk, ufaklık. 

malay-şalay: Çoluk çocuk, ufaklık. 

malḳay: Hayvancık.  

mamıḳ: 1. Pamuk. 2. Pamuklu. 3. Yeni 

yağan yumuşak kar. 

mañġay: Alın. 

mañġay tirĕ: Alın teri. 

mañḳa: Akılsız. 

mañka malay: Akılsız oğlan.  

mañlay: bk. mañġay. 

maşina: Makine. 

mataş-: 1. Bir işle meşgul olmak. 2. Bir 

işe niyetlenmek, girişmek. 3. 

Çabalamak. 

mataşuv: Çabalama, uğraşma.  

matros: Denizci. 
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matur: 1. Güzel, latif, yakışıklı. 2. Çok 

güzel sesli. 3. Hoş. 

maturla-: Süslemek, bezemek. 

maturlap: Güzelce. 

maturlan-: 1. Süslenmek, bezenmek. 2. 

Güzelleşmek. 

maturlıḳ: Güzellik. 

maturraḳ: Daha güzel. 

may: Sütten elde edilen yağ, tereyağı. 

mayla-: 1. Yağlamak, yemeğin yağını 

koymak. 2. Cilalamak, parlatmak için 

özellikle yağlamak. 3. Bir maksat için 

rüşvet vermek. 

maylaġan kĕbĕk: Çok güzel. 

maylan-: Yağlanmak, kirlenmek. 

maylat-: Yağlatmak. 

maylı: Yağlı. 

me: “Al, eline al, tut, işte buyur” 

anlamlarındaki ikram veya takdim sözü. 

meclĕs: 1. Toplantı. 2. Konuklar veya 

yemek için toplanma. 

meçĕ: Kedi. 

meçĕt: Mescit, cami. 

meçĕt ḳartı: Aksakal. 

medrese: Medrese. 

meġne: Mana, anlam. 

meġnesĕz: Manasız, yersiz, yakışıksız. 

meġsiyetĕ köbra: Büyük günah.  

meher: Başlık parası, başlık. 

mehersĕz: Başlıksız. 

meḫebbet: 1. Muhabbet, sevgi, saygı. 

2. Aşk. 

meḫelle: 1. Şehir veya köyün bir 

camiye bağlı olan kısmı. 2. Mahalle. 

meḫrüm: Mahrum, yoksun. 

meḫrüm it-: Mahrum etmek, 

yoksun bırakmak. 

meḫrüm ḳal-: Mahrum kalmak, 

yoksun kalmak. 

meñgĕ: 1. Ebedî, daimî, aralıksız. 2. 

Hiçbir zaman. 

meñgĕge: Ebediyen, daima. 

meñgĕlĕk: Sonsuzluk, ebedilik. 

meptĕk: Mektep. 

merḫum: bk. merḫüm. 

merḫüm: Merhum. 

mesariyf: Masraf. 

meselen: Mesela, örneğin, söz gelimi, 

söz gelişi. 

mesḫere: Küçümseme, alay etme, hor 

görme. 

adem mesḫeresĕ: İnsan 

maskarası. 

mesḫere bul-: Maskara olmak. 

mesḫerege ḳal-: Utanılacak bir 

duruma düşmek. 

mesḫereçĕ: Alay eden kişi. 

mesḫerele-: Aşağılamak, dalga 

geçmek. 

meşaḳat: Zorluk, eziyet krş. meşeḳat 
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meşeḳat: Meşakkat, zorluk, eziyet krş. 

meşaḳat. 

meşeḳatlĕ: Meşakkatli, eziyetli. 

metĕ: Kırmızı çamur, balçık. 

meyĕt: Ölü, ceset, cenaze. 

mezin: Ezan okuyan din görevlisi, 

müezzin. 

mĕn-: 1. Yukarı doğru çıkmak. 2. 

Binmek. 

mĕñ: Bin. 

mĕnder: Minder, yastık. 

mĕndĕr-: Bindirmek.  

mĕne: 1. İşte. 2. Tabii, elbette, yoksa, 

şimdi, şu anda. 3. bit, ĕç, indĕ vb. 

edatlarla söyleyişi kuvvetlendirmek için 

kullanılır. 

mĕne digen: Çok güzel. 

mĕne-mĕne: Kısa sürede. 

mĕtrika defterĕ: Nikâh, ölüm, doğum 

vb. yazıldığı defter. 

mıġırdan-: 1. Mırıldanmak. 2. 

Homurdanmak, dırlanmak. 

mıj: Kalabalık olmayı anlatır. 

mıj kil-: Kalabalık olarak acele 

acele gelmek. 

mıltıḳ: Tüfek. 

mıltıḳlı: Tüfekli. 

mısḳal: 4.26 grama eşit bir ağırlık 

ölçüsü. 

mısḳıl: Hor görme, alay etme, 

küçümseme. 

mısḳıl it-: Alay etmek, 

küçümsemek. 

mısḳılla-: Alay etmek, aşağılamak. 

mıyıḳ: Bıyık. 

mıyıḳlı: Bıyıklı. 

mıyşayak: Zehir. 

miç: Binayı ısıtma veya yemek pişirme 

için kerpiç veya demirden yapılmış 

fırın, ısıtma sistemi, soba. 

miçev: Genellikle atı yana çekerken ok 

görevini üstlenen urgan. 

miçke: Demir veya ağaçtan yapılmış 

silindir şeklindeki kap, fıçı. 

milevşe: Menekşe. 

min: Ben. 

minĕ: “Ben” zamirinin akkuzatif şekli. 

minĕkĕ: Benimki. 

miña: “Ben” zamirinin datif şekli. 

minut: Dakika. 

miras: Miras. 

mirasḳa iştiraḳ ḳıylġaylar: Mirastan 

pay alırlar, mirasa katılırlar. 

mirza: Beyzade, soylu. 

miy: 1. Beyin. 2. Akıl. 

moḫtac: Muhtaç, fakir, yoksul. 

moḫtaclıḳ: Fakirlik, yoksulluk. 

monazir: Medreselerde düzenlenen 

tartışmalara katılan kimse. 

monda: “Bu” zanirinin lokatif şekli. 

mondıy: Bunun gibi, böyle. 

monı: “Bu” zamirinin akkuzatif şekli. 
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monıñ: “Bu” zamirinin genetif şekli.  

monnan: Bundan. 

moñ: Hüzün, keder. 

moña: “Bu” zamirinin datif şekli. 

moñarçı: Bugüne kadar, bu vakte 

kadar. 

moñardan: Bundan  

moñlan-: Hüzünlenmek, kederlenmek. 

morad: Murat, istek, arzu. 

morca: Baca. 

mordar: Ceset, ölü. 

mordar kit-: İmansız ölmek, 

intahar etmek. 

möĕmin: Mümin. 

möftiy: Müftü. 

mögĕzlĕ: Boynuzlu, boynuzu olan. 

mömkin: Mümkün, olası. 

möñgĕrdev: Böğürme. 

mösafir: Yolcu. 

mösahele ḳıl-: Gevşek davranmak, bir 

şeyi zamanında yapmamak. 

mösĕlman: Müslüman 

möteveffa: Ölmüş olan, ölü. 

mujik: Köylü. 

mulla: Molla, hoca, din adamı. 

munça: Hamam, sauna. 

muyın: Boyun. 

muyınġız astıġızġa kilsĕn: 

Boynunuz altına gelsin. 

muyınıñ astıña kilgĕrĕ: 

Boynun altına gelsin. 

muyınçaḳ: Hayvan boyunluğu, boyun 

kayışı, tasma. 

muyınnan: Boğazına kadar. 

muyınsız: Karaktersiz, pısırık. 

muyınsızlan-: Karaktersizleşmek, 

pısırıklaşmak. 

muyınsızraḳ: Daha pısırık. 

muzıkalı: Ahenkli. 

mügĕz: Boynuz. 

N 

naçar: Kötü, çirkin. 

naçarraḳ: Daha kötü. 

namaz: Namaz.  

namaz uḳı-: Namaz kılmak. 

namazlıḳ: Namazlık, seccade. 

narat: Çam ağacı. 

nasıyb: Nasip, yazgı, takdir. 

nasıyb bulsa: Allah buyurduysa, 

inşallah. 

naz: Naz. 

nazlan-: Nazlanmak, cilvelenmek. 

nazlı: Nazlı, cilveli. 

neġuzĕ bilahiy: Korkma ve sakınma 

ifade eder. 

neḳ: Fazla veya eksik değil, tam. 

neme: Name. 

nerse: 1. Ne. 2. Nesne. 3. Şey. 4. Kişi. 

elle nerse: Kim bilir ne, bir şey. 
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nersedendĕr: Her nedense, nedendir. 

nersedĕr: Belirsiz bir şey, herhangi bir 

şey. 

nersege: Neden, niçin, niye. 

nersegedĕr: Nedendir. 

nersenĕdĕr: Bir şeyi. 

nersesĕz: Bir şeysiz. 

nesĕl: Soy, nesil. 

nesĕllĕ: İyi nesilden olan. 

nezĕgrek: Daha ince. 

nezĕk: bk. nĕçke. 

nezĕr: Adak. 

nĕçke: 1. İnce. 2. Zayıf. 3. Dar. 4. Tiz 

(ses hakkında). 5. Lezzeti güzel olan. 6. 

Zerafetli, nazik. 7. Belli belirsiz. 

nĕçkele-: 1. İncelemek, araştırmak. 2. 

Kaideye uyarak yapmak. 

nĕçkelep: Ayrıntılarıyla, iyice. 

nĕçkerek: Daha ince, zarif. 

nĕmĕts: Alman. 

nıġı-: Sağlamlaşmak, kuvvetlenmek. 

nıġıt-: 1. Bağlarını sağlamlaştırmak, 

sıkılaştırmak. 2. Güçlendirmek. 

nıġıtıl-: 1. Desteklenmek. 2. Birinin 

kullanımına, emrine verilmek. 

nıġraḳ: Daha sıkı, daha güçlü. 

nıḳ: 1. Güçlü, sağ-salim 2. Sağlam, 

dayanıklı. 3. Sert, katı. 4. Ciddi. 5. Pek 

güçlü derecede. 

nıḳlı: Sağlam. 

ni:1. Ne. 2. Nasıl. 3. Hangi. 4. Şey, 

nesne. 

ni arada: Hangi arada, derhâl, 

kaşla göz arasında. 

ni kürem: Beklenmedik 

durumda şaşma ifadesi. 

ni...ni: Ne... ne ...(bağlama). 

niçaḳlı: Ne kadar, ne miktarda. 

niçe: 1. 1. Ne kadar, kaç. 2. Pek çok, 

fazlasıyla. 

bĕrniçe: Birkaç. 

elle niçe: Kim bilir kaç, kim 

bilir ne kadar. 

niçĕk: Nasıl. 

niçĕk te: Her ne şekilde olursa 

olsun, bir şekilde. 

niçĕktĕr: Nedendir. 

nidĕr: Neyse, her neyse, herhangi bir 

şey. 

nige: Niye, neden. 

nigĕz: 1. Temel. 2. Asıl, esas. 3. Yer.  

nigĕzlen-: Dayanmak, esaslanmak. 

niḫel: Ne haber, nasılsın. 

nikaḫ: Nikâh. 

nikâḫ uḳı-: Nikâh kıymak. 

nikrut: Acemi asker. 

nindiy: 1. Ne. 2. Hangi. 3. Nasıl. 

elle nindiy: Her nasılsa, türlü. 

nindiydĕr: Her nasılsa, bir şekilde, 

belirsiz bir şekilde. 

niyet: Niyet, tasarı. 
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niyetlen-: Niyetlenmek. 

nu: 1. Şaşma, razı olmama vb. gibi 

duyguları bildiren söz. 2. Haydi. 

nuġıt: Bakla, fasulye. 

nuḳta: At gibi binek hayvanlara gemsiz 

bağlanan yular. 

nuḳtala-: Yular takmak. 

nur: 1. Nur. 2. Mülayimlik, sıcaklık 

(gözde, yüzde). 3. Işık. 

nur uyna-: Güler yüzlü olmak, 

mutlu olmak hakkında. 

nurlan-: Nurlanmak. 

nurlandır-: Işıtmak, nurlandırmak. 

nurlı: Işıklı. 

nursız: Karanlık. 

O 

ocmaḫ: Cennet. 

oç: 1. Uç. 2. Merkezden uzak şehir, 

taşra. 3. Taraf. 4. Baş, başlangıç.  

oç-: 1. Uçmak, boşlukta yüzmek, 

havada gitmek. 2. Yok olmak. 3. Çabuk 

hareket etmek. 

ḳotı oç-: Çok korkmak. 

oça: Kıç, yan. 

oçı-ḳırıyı: Ucu bucağı. 

oçı-ḳırıyı bulma-: Son derece 

fazla olmak hakkında, ucu 

bucağı olmamak. 

oçın-: Heyecanlanmak, sevinmek. 

oçır-: 1. Uçurmak. 2. Silkip atmak. 

oçırt-: Uçurtmak. 

oçırma: Tavan arası. 

oçla-: 1. Sivri, keskin hâle getirmek. 2. 

Bitirmek, sonlandırmak. 

oçlan-: 1. Sivri keskin hâle getirilmek. 

2. Bir biri ardınca çekilmek. 

oçlap: Bir biri ardınca. 

oçlı: Sivri. 

oçra-: 1. Rastlamak, karşı karşıya 

gelmek, tesadüf etmek. 2. Başına bir şey 

getirmek, düçar olmak, tecrübe 

edinmek. 

oçraş-: 1. Rastlaşmak. 2. Buluşmak, 

görüşmek. 3. Belli aralıklarla görüşmek. 

oçraşḳala-: Sürekli rastlaşmak. 

oçraşuv: 1. Rastlaşma. 2. Buluşma, 

görüşme. 

oçrat-: 1. Tesadüf etmek, karşısına 

çıkmak, görmek. 2. Arayıp bulmak, 

denk getirmek. 3. Anlatmak, açıklamak. 

oḫşa-: Şekil, hareket vb. bakımından 

yakınlığı olmak, andırmak. 

olı: Ulu, büyük. 

olılıḳ-: Ululuk, büyüklük. 

oltan: Ayakkabının tabanı. 

omtıl-: 1. Kızıp, saldırmak, hücum 

etmek, atılmak. 2. Bir maksada erişmek 

için gayret etmek, arzu etmek. 

omtıldır-: Gayret ettirmek. 

omtıluv: Gayret, çaba. 
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on: 1. Un. 2. Un gibi ezilmiş, toz 

hâlinde. 

onçı: Uncu. 

onıt-: 1. Unutmak. 2. Hatırdan 

çıkarmak. 

onıtıl-: 1. Hatırdan çıkarılmak. 2. 

Kendini, etrafını unutmak. 

onla-: Una bulamak. 

onlan-: Una bulanmak. 

onlat-: Una bulatmak. 

onlı: Un konmuş, doldurulmuş. 

or-: 1. Vurmak. 

orış-: 1. Çok kızıp dövüşmek. 2. 

Hücum etmek. 3. Dalaşmak. 

orlıḳ: 1. Hububat tanesi. 2. Tohum.  

orlıġı Boḫarada tügĕl: Tohumu 

Buhara’da değil. 

orlıḳlı: Tohumu olan. 

osta: Usta, ehil, becerikli, mahir 

ostabike: Molla hanımı. 

ostalıḳ: Ustalık. 

ostar-: Ustalaşmak. 

ostaraḳ: Daha usta. 

oşa-: 1. Hoşa gitmek, iyi gelmek. 2. 

Yaramak. 3. bk. oḫşa. 

oşarlıḳ: Uygun. 

oşaş: Benzer, denk. 

oşaşlı: bk. oşaş. 

oşat-: 1. Faydalı bulmak. 2. Beğenmek. 

otıl-: Zarar görmek. 

otılmav: Zarar görmeme. 

otış: Kumarda yutulan para, oyunda 

elde edilen kâr. 

oya: Yaşama yeri, ev. 

oya ḳur-: Yuva kurmak. 

oyal-: Utanmak, çekinmek, ar duymak. 

oyalçan: Utangaç, çekingen, mazbut. 

oyalırlıḳ: Utanılacak. 

oyalt-: Utandırmak, mahçup etmek. 

oyat: 1. Utanç, utanma. 2. Ayıp. 3. 

Edepsiz, çirkin. 

oyatḳa ḳal-: Ayıp iş yapıp 

edepsiz olmak, uygunsuz bir 

hâle düşmek. 

oyatlıḳ: Misafirler yemek yedikten 

sonra tabağın dibinde kalan yemek. 

oyatsız: Utanmaz, arsız, namussuz. 

oyatsızlanuv: Utanç duyulacak bir iş 

yapma. 

oyı-: Mayalanmış hâlde koyulaşmak, 

katılaşmak. 

oyıḳ: Çorap. 

oyıḳ-.çabata: Yün çorap ile giyilen 

ayyakkabı. 

oyıḳ-çabatalı: Yün çorap ile giyilen 

ayyakabısı olan. 

oyıḳçan: Çoraplı hâlde, sadece 

çorabıyla. 

oyıḳlı: Çoraplı. 

oyış-: Bir yere yığılmak. 

oyıtḳı: Maya. 
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ozaḳ: 1. Uzun vakit boyunca. 2. Çokça, 

ziyadesiyle. 

ozaḳlap: Uzun süreyle. 

ozaḳḳa: Uzun süre. 

ozaḳla-: Uzun süre gelmemek, 

gecikmek. 

ozaḳlap: Uzun süreyle. 

ozat-: 1. Uğurlamak, geçirmek. 2. 

Yollamak, göndermek. 

ḳız ozat-: Gelini damat evine 

yollamak, uğurlamak. 

ozatıl-: Uğurlanmak, yollanmak. 

ozatuv: 1. Uğurlama. 2. Gönderme, 

yollama. 

ozatuvçı: Uğurlama, geçirme işini 

yapan kimse. 

ozın: 1. Uzun, uzun boylu. 2. Uzun 

süren. 

ozın ḳolaḳ: Çok işiten, her 

şeyden haberli. 

ozın tĕllĕ: Dedikoducu. 

ozın-ozaḳ: Uzun uzun. 

Ö 

öç: 1. Üç. 

öç yöz: Üç yüz. 

öç yöz sum möġaccel, öç yöz sum 

möeccel: Üç yüz lirası düğüne kadar 

verilen, üç yüz lirası borç olarak yazılan 

başlık. 

öç-dürt: Yaklaşık olarak üç dört. 

öçer: Üçer. 

öçev: Üçü birlikte. 

öçevlep: Üçü birlikte, üçü beraber. 

öçĕ : Vefat eden kimsenin üçüncü 

gününde yapılan toplantı. 

öçĕn: İçin, ...sebebiyle, ...bakımından. 

öçĕnçĕ: Üçüncü. 

öçĕsĕ: Üçü birden. 

öçpoçmaḳlı: Üç köşesi olan, üçgen. 

öleş-: Üleşmek, bölüşmek, paylaşmak. 

öleşüv: Paylaşma, bölüşme. 

ölĕş: Kısım, bölüm, parça, hisse, pay. 

ölĕş çıḳ-: Pay çıkmak, hisse 

çıkmak. 

ölgĕr-: 1. Vaktinde yetişmek, 

hazırlamak. 2. Pişirilip yemek için hazır 

hâle gelmek. 3. Meyve hakkında 

olgunlaşmak, pişmek. 4. Bazı zarf fiil 

eki almış fiillerden sonra gelerek 

hareketin kısa süre içinde 

tamamlandığını bildirir 

ölgĕrt-: 1. Belli bir vakitte yapmak, 

hazırlamak, yetiştirmek. 2. Düzenleyip 

bitirmek. 

ölken: 1. Yaşça büyük. 2. İhtiyar. 3. 

Kıdemli olan. 4. Büyük. 

ölkenlĕk: Büyüklük. 

öme: Topluca çalıştırmayı gerektiren 

büyük işleri hep beraber başarma, 

imece. 

ömĕt: Ümit, umut. 
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ömĕt it-: Ümitlenmek, 

umutlanmak. 

ömĕtlen-: Ümitlenmek, umutlanmak. 

ömĕtsĕz: Ümitsiz, umutsuz. 

ömĕtsĕzlĕk: Ümitsizlik, iyi bir geleceğe 

inanmama. 

önde-: Birisini bir iş yapması için teşvik 

etmek, nasihat etmek. 

öndev: .Çağırma, davet. 

öndevçĕ: Haberci, haber, veren kimse. 

ör-: Rüzgâr esmek. 

örek: Hayalet. 

örĕl-: Büyümek, olgunlaşmak (meyve, 

sebze vb.). 

örlĕk: Kiriş kalası. 

ös: Üst kısım krş. öst. 

ösek: Tahıl, un vb. saklamak için büyük 

sandık. 

öst: 1. Üst, yukarı. 2. Üst kısım, dış. 3. 

Giyecek. 4. Beden, gövde. 5. Üzerine. 

östĕnnen: 1. Üstünden. 2. Üst 

taraftan, dışarıdan, biçimce. 

baş östĕ: Razı olma anlamındaki 

ifade. 

öst-baş: Üst baş, giyim, kıyafet. 

öste-: Katmak, ilave etmek, arttırmak. 

östel: Masa. 

östel-: Eklenmek, artmak, katılmak. 

östĕnlĕk: Üstünlük, hâkimiyet. 

östĕr-: Saldırtmak. 

östĕre-: Sürüklemek. 

östĕrel-: 1. Pek zor sürünerek gitmek. 

2. Bir yere boşuna gitmek, sonuç 

almamak. 3. Sürtmek. 

östĕrelüv: Sürünme. 

östĕrerlĕk: Sürükleyecek durum. 

östevĕne: Üstelik, üstüne. 

öşençĕk: Evlenecek olan kız tarafından 

yapılan el işi çeyiz. 

öşĕ-: Üşümek. 

öşĕgen avız: Çenesi düşük. 

can öşĕ-: İğrenme, tiksinme gibi 

kötü hisler oluşmak. 

öşkĕrüvçĕ-tökĕrüvçĕ: Üfürükçü. 

öşüv: Üşüme. 

ötĕrgĕ: Keski. 

öy: 1. Ev, yaşanan yer. 2. Bina. 3. Bir 

evde yaşayanlar, aile. 

öy ĕçĕ: Aile efradı, bütün ev. 

aḳ öy: Misafir için hazırlanan 

ev. 

avlaḳ öy: Anne-baba, büyükler 

bir yere gidince yalnız kalınan 

evde oturmak ya da delikanlı ve 

kızlardan oluşan meclis. 

aş öyĕ: Mutfak. 

mal öyĕ: Hayvanların 

konulduğu bina. 

öy-: 1. Birbiri üstüne istiflemek, yığarak 

yerleştirmek. 2. Düzenlemek. 

öydeş: Ev arkadaşı. 

öydeş kĕr-: Ev arkadaşı olmak. 
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öyĕl-: Yığılmak, kümeleşmek. 

öyĕm: Yığın. 

öyĕr: Sürü, topluluk. 

öyĕrĕlĕş-: Toplanmak, yığılmak. 

öyĕrme: Hızla hareket eden büyük 

kütle. 

öylen-: Bir kızla evlenmek. 

öylendĕr-: Evlendirmek. 

öylendĕrüv: Evlendirme.  

öylenĕş-: Birbiriyle evlenmek. 

öylenüv: Evlenme. 

öylĕ: Evi olan. 

öyren-: 1. Alışmak. 2. Ustalık 

kazanmak. 3. Okuyup bilgilenmek, 

öğrenmek. 4. İncelemek. 5. Tiryaki 

olmak. 

öyrengen bay suġışırġa yaḫşı: 

Alışmış zengin dövüşmek için 

iyidir. 

öyrenüv: Alışma. 

öyre: Genellikle yarma ile pişirilen sulu 

yemek. 

öyret-: 1. Alıştırmak. 2. Eğitim, beceri 

kazandırmak. 3. Öğretmek, bilgi 

vermek. 4. Akıl vermek, öğütlemek. 5. 

Anlatmak. 6. Olumsuz davranışlar 

yüzünden ceza vermek. 

öyretĕl-: Öğretilmek. 

öz-: 1. Koparmak, ayırıp almak. 2. Bir 

şeyin devamlılığına son vermek, 

durdurmak. 3. Halletmek, tamamlamak. 

özĕp: Açık olarak, net bir 

şekilde. 

özerdey: Koparır gibi. 

özĕl-: 1. Ayrılmak, kopmak. 2. Durmak, 

bitmek, tükenmek. 3. Üzülmek, 

kederlenmek. 

özĕp-özĕp: Kesik kesik. 

özgele-: 1. Koparmak, ayırıp almak. 2. 

Parçalara ayırmak. 

özgelen-: Çok üzülmek, kederlenmek. 

özlĕksĕz: Fasılasız, devamlı olarak. 

P 

palas: 1. Halı, kilim. 2. Paspas. 

par: Eş, çift. 

par at: Bir arabaya koşulan at 

çifti, çift koşulmuş at. 

parlı: İkişerli, çiftli. 

patşa: 1. Rus çarı. 2. Reis, lider. 

pekĕ: 1. Çakı. 2. Bıçak, ustura. 

pencĕşembĕ: Perşembe. 

perde: 1. Perde. 2. Etrafı kaplayıp, 

görmeye engel olan şey. 

perdelen-: Herhangi bir şeyin arkasına 

gizlenmek. 

peremeç: 1. Ortasına kıyma koyularak 

etrafı büzülüp bohça biçiminde yapılan 

bir Tatar böreği. 2. Beklenmedik bir 

durumda söylenen şaşma nidası. 
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pĕçen: 1. Yem, hayvan yiyeceği, ot, 

saman. 2. Ot biçme işi. 

pĕçenlĕ: Otlu. 

pĕçenlĕk: Otlak. 

pĕçken: Hadım edilmiş. 

pĕş-: 1. Pişmek. 2. Meyve erginleşmek, 

ermek. 

pĕşĕkçĕ ḳatın: Olmayan şeyi var gibi 

gösteren kişi hakkında. 

pĕşĕr-: Pişirmek. 

pĕşĕrĕl-: Pişirilmek. 

pĕşĕrüv: Pişirme. 

pĕşĕrüvçĕ: Pişirme işini yapan kimse. 

pıçaḳ: Bıçak. 

pıçaḳḳa-pıçaḳ kil-: Çok şiddetli 

kavga etmek, bıçak bıçağa 

gelmek. 

pıçḳı: Bıçkı, testere. 

pıçraḳ: 1. Sulu çamur, balçık. 2. 

Çamurlu, bulaşık. 3. Ahlâk dışında olan. 

pıçranuv: Çamura bulanma, kirlenme. 

pıçrat-: Çamurla bulamak, kirletmek. 

pışılda-: Fısıldamak, fısıl fısıl 

söylemek. 

pışiy-pışiy: Fısıl fısıl. 

pışiy-pışiy it-: Fısıl fısıl 

söylemek. 

pima: Yünden yapılmış ayakkabı, keçe 

pabuç. 

pimaçılıḳ: Ayakkabıcılık. 

poçmaḳ: 1. Köşe, çatılma yeri. 2. 

Gönülde derin bir sırrın saklandığı yer. 

3. Evin bir kısmı oda. 

poçmaḳḳaraḳ: Daha kenara. 

poçmaḳlı: 1. Köşeli. 2. Odalı. 

postav: Çuha. 

pos-: Bir şeyin arkasına saklamak, 

görülmemek, fark edilmemek için 

gizlenmek. 

poş-: 1. Endişelenmek, kederlenmek. 2. 

Kederli, sıkıntılı bir hâlde bulunmak. 

ĕç poş-: Canı sıkılmak. 

poşır-: Üzmek, sıkmak. 

poşi: Avrupa musu, mus geyiği. 

poşḳır-: Burun deliklerinden sesli bir 

şekilde solumak. 

pot: 16.3 kilograma denk gelen eski bir 

ağırlık ölçüsü, yaklaşık bir teneke. 

potlap: Sayıların yanında yaklaşık 

ölçüyü bildirir. 

potlıḳ: 16,3 kilogram ağırlığında olan. 

povozka: Araba. 

pulat: Genellikle taştan yapılan büyük 

ev, saray. 

R 

rabiġan: Dördüncü, dördüncü olarak.  

reḫet: 1. Rahat. 2. Keyifli.  

reḫetlen-: Rahatlamak, memnuniyet 

duymak, memnun olmak. 
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reḫetlenĕp: 1. Rahatça 2. 

Arzuyla, istekle. 

reḫetlendĕr-: Rahatlatmak. 

reḫim: Merhamet, acıma, şefkat. 

reḫim it: “Lütfen buyrun”. 

reḫimsĕz: Acımasız, merhametsiz, 

gaddar, insafsız. 

reḫmet: 1. Teşekkür. 2. Merhamet. 

reḫmet töşkĕrĕ: Rahmet 

düşesi(ce).  

rekeġat: Namazda bir kıyam, bir rükû 

ve iki secdeden oluşan bölüm. 

rencĕ-: 1. Kırılmak, üzülmek. 2. Bir 

şeyi kabul etmemek, benimsememek. 

rencĕtĕl-: Eziyet edilmek, baskı 

yapılmak. 

rencüv: Kırılma, gücenme, incinme. 

rencüvlĕ: Kırılmış, incinmiş. 

resmiy: Resmî. 

retle-: Belli bir düzene sokmak, 

düzenlemek. 

retlĕ: İyi, düzgün, mazbut (kişi). 

retsĕz: Tertipsiz, düzensiz. 

revĕş: 1. Dış görünüş, şekil. 2. Usul, 

tarz. 

revĕşĕnde, revĕşte: Gibi, 

benzer. 

revĕşlĕ: ... şekilde ..., gibi. 

riza: 1. Rıza. 2. Razı olmak, karşı 

gelmemek. 

riza bul-: Razı olmak. 

rizala-: Razı etmek. 

rizalandır: Razı ettirmek. 

rizalıḳ: Rızalık, razı olma. 

rizasız: Kanaat getirmeden, razı 

olmadan. 

rizıḳ: Rızık, azık, yiyecek, içecek şey. 

rizıḳlan-: Yemek yemek, karın 

doyurmak. 

röḫset: Ruhsat, müsaade, izin. 

röḫset al-: İzin almak. 

röḫset bir-: İzin vermek. 

S

sabaḳ (I): Bitkinin yaprak ve çiçek 

açan sap kısmı, gövde. 

sabaḳ (II): Ders. 

art sabaġın uḳıt-: Dersini 

vermek, haklamak, paylamak. 

saban: 1. Saban. 2. Toprağı sürme işi. 

saban tuyı: Baharın işleri 

bittikten sonra köyün geniş 

meydanında düzenlenen at 

koşusu, çuval yarışı ve 

eğlencelerin yapıldığı geleneksel 

hasat bayramı. 

sabın: Sabun. 

sabır: 1. Sabırlı, sakin. 2. Sabır. 

sabır it-: Sabretmek. 

sabırlan-: Sabırlı, sakin birine 

dönüşmek. 

sabırlı: Sabırlı. 
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sabırsızlan-: Sabırsızlanmak, sabır 

göstermemek. 

sabıy: Küçük çocuk. 

sadaḳa: Hayır için verilen para. 

saf (I): Saf, sıra, dizi. 

saf (II): Saf, temiz, pak, pür, arı, duru, 

halis, yalın. 

saflan-: Durulmak, saflaşmak, arınmak. 

saġala-: Saklanıp beklemek. 

saġın-: Görülen veya bilinen bir şeyi 

veya birisini iyi tarafları ile hatırlamak, 

özlemle yâd etmek, hasret çekmek. 

saġınmaḳlıḳ: Özleyince bakmak için 

verilen hatıra, yadigâr. 

sajin: Üç arşına denk bir ölçü birimi. 

sajinlıḳ: Üç arşın ölçüsünde, üç arşın 

kadar. 

saḳ: 1. Çok dikkatli davranan kimse. 2. 

Pek tasarruflu davranan, müsrif 

olmayan. 

saḳal: Sakal. 

saḳallı: Sakallı, sakalı olan. 

saḳçı: Bekçi, muhafız, nöbetçi. 

saḳla-: 1. Korumak, zarara karşı 

emniyetli bir yerde tutmak. 2. Tutumlu 

kullanmak. 3. Gözetmek.  

saḳlan-: 1. Korunmak. 2. Kendini 

korumak, sakınmak. 

saḳlıḳ: Saklamak veya biriktirmek için 

özellikle konulan yer. 

sal- (I): 1. Koymak, yerleştirmek. 2. 

Yüklemek. 3. Yatırmak. 3. Ceket, palto 

vb. üst giyimlerini omza atmak 4. 

Yazmak, çizmek, kazımak gibi 

yöntemlerle, damga, işaret vb. yapmak. 

5. Yol, patika vb. açmak. 6. Çaba 

harcamak. 7. Bir ruh hâli içine sokmak 

(yönelme halindeki sözden sonra.). 8. 

Bina etmek, kurmak. 9. Bırakmak. 10. 

Kendinden önceki fiillerle birlikte 

birleşik fiiller oluşturarak eylemin 

bittiğini ve canlılığını bildirir. 

canına toz sal-: Canına tuz 

salmak, eziyet çektirmek. 

ĕtten alıp ĕtke sal-: Utanılacak 

duruma düşürmek hakkında. 

küz sal-: Bakmak, göz atmak. 

ḳul sal-: Bir konuya, bir işe el 

atmak, girişmek. 

ḳolaḳ sal-: Dinlemek. 

yul sal-: Yol almak. 

sal- (II): Giysi ayakkabı vb. şeyleri 

çıkarmak. 

salam: 1. Saman, ot. 2. Saman ile 

kapatılmış olan (çatı hakkında). 

salam aġaçı: Samanları 

dayadıkları direk, angıç. 

saldır-: 1. Koydurmak. 2. Çıkartmak.  

süz saldır-: Haber göndermek. 

salese: Üç. 

salfit: Peçete. 
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salın-: 1. İnşa edilmek, yerleştirilmek, 

yapılmak. 2. Bırakılmak. 3. Sallanmak. 

salındır-: 1. Yerleştirmek. 2. 

Sallandırmak. 

salış-: 1. Dönüşmek. 2. Kendinden 

önceki fiilin – megenge ekini alması 

durumunda eylemin olmadığının 

varsayılmasını bildirir. 

kürmegenge salış-: 

Görmezlikten gelmek. 

saliysen: Üçüncü, üçüncü olarak. 

salḳın: 1. Serin, soğumuş, soğuk. 2. 

Soğukluk. 

salma: Hamuru dört köşe keserek veya 

ufak parçalara ayırarak çorba içinde 

pişirilen bir yemek türü. 

saluvla-: Sallanmak, yoldan çıkmak, 

şarampole yuvarlanmak. 

samavır: Semaver. 

aḳ samavır: Nikel semaver. 

san: Saygı, itibar. 

sanġa suḳ-: İtibar etmek, saygı 

göstermek, dikkate almak. 

sana-: 1. Saymak, hesap etmek, 

miktarını tespit etmek. 2. Bir şey 

hakkında bir kanaat sahibi olmak, bir 

fikri olmak, sanmak. 

sanal-: 1. Sayılmak, hesap edilmek. 2. 

Farz edilmek. 

sanaş-: Miktarını saymak, hesap etmek. 

sanavlı: Sayılı.  

sandıḳ: Sandık. 

sanduġaç: Bülbül. 

saplı: Sapı olan. 

saran: Cimri, paraya ve mala çok 

düşkün, pinti. 

saranlan-: Açgözlülük etmek, cimrilik 

göstermek. 

saray: Saray. 

sarġay-: Sararmak, sarı renge dönmek. 

sarġılt: Sarıca, sarımsı. 

sarı: Sarı. 

sarı may: Eritilerek tortusu 

alınmış tereyağı. 

sarı yort: Ekime kadar Ufa’da 

müslümanların işleriyle ilgilenen 

Duhovnoye Sobraniye’nin 

kaldığı bina (binanın renginin 

sarı olması dolayısıyla). 

sarıḳ: 1. Koyun. 2. Cahil, beceriksiz 

kimse hakkında. 

sarıḳça: Koyun gibi. 

sarılı: Sarılı. 

sası-: Kokuşmak. 

sat-: Satmak. 

sataş-: Uykuda sayıklamak. 

sataşuvlı: Sayıklama karışık. 

satış-: bk. sat-. 

sattır-: Sattırmak. 

satuv: Satış, alışveriş, ticaret. 

satuv-aluv: bk. satuv. 
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satuvlaş-: 1. Pazarlık etmek. 2. 

Tartışmak, münakaşa etmek. 

sav: 1. Sağ, salim. 2. Canlı, diri, dinç. 

savmısız: Selam sözü, merhaba. 

sav bulıġız: Hoşça kal, hoşça 

kalınız. 

sav-: Sağmak. 

savış-: Birlikte sağmak. 

savıt: Kap, çanak. 

savıt-saba: Kap kacak. 

savmısızla-: Merhabalaşmak. 

say: 1. Sığ, derinliği olmayan. 2. 

Ayrıntılı düşünemeyen. 

sayın: 1. İsimlerden ve -ġan ekli 

fiilerden sonra “her” anlamı bildiren 

edat. 2. “-ġan/-gen sayın” yapısında “-

dıkça/-dikçe ekinin işlevini taşır. 

sayısḳan: Saksağan. 

sayla-: Seçmek, tercih etmek. 

sayra-: Güzel sesler çıkarmak, şarkı 

söylemek. 

saz: 1. Saz, kamış, sazlık. 2. Fazla 

sulanmaktan ötürü bataklık olmuş yer. 

sazlıḳ: Sazlık, bataklık. 

sebep: Sebep, neden. 

secde: Namazda secde. 

seġat: 1. Bir saat süre. 2. Kol saati. 3. 

Duvar saati.  

sekĕ: Seki, divan. 

selam: Selam. 

selam bir-: Selam vermek. 

selamet: Sağ, salim, diri, sağlıklı. 

selametlĕk: Sağlık, dirilik. 

selamleş-: Selamlaşmak. 

seleme: Pasaklı, yırtık pırtık kıyafetli. 

sendĕre: Raf. 

senek: Yaba. 

seneklep: Yaba ile birlikte. 

sevde: Alışveriş, ticaret. 

sevdeger: Tücccar, esnaf. 

sĕbĕrkĕ: Süpürge. 

sĕkund: Saniye. 

sĕlĕk-: Silkmek, silkelemek, çırpmak, 

çalkalamak, sallamak. 

sĕlkĕn-: 1. Titremek, kımıldamak, 

sallanmak, silkinmek. 2. Depreşmek, 

harekete geçmek. 

sĕlkĕnçek: Titrek. 

sĕlkĕt-: Titretmek, kımıldatmak. 

sĕlte-: Çekip almak. 

sĕlten-: Saldırmaya hücum etmeye 

girişmek. 

sĕltĕ: Kül suyu. 

sĕñĕl: Kız kardeş, bacı. 

sĕñĕlĕ: Kız kardeş. 

sĕr: Giz, sır. 

sĕrdeş: Sırdaş. 

sĕrke: Çiçek poleni, toz. 

sĕrleş-: Sırlaşmak, dertleşmek. 

sĕz: Siz. 

sıdır-: Sıyırmak, sıvamak. 

sıḳ-: Sıkmak. 
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sıḳrat-: İnletmek, sızlatmak. 

sıla-: Bulaştırmak. 

sılan-: Bulaşmak, sıvaşmak. 

sıltav: Bahane. 

sılta-: Bahane bulmak. 

sımaġraḳ: 1. Gibi, şeklinde. 2. ...için, 

...diye. 

sımaḳ: bk. sıman. 

sıman: Gibi, benzer. 

sın-: Kırılmak. 

sına-: Sınamak, denemek. 

sınaş: Sınama, deneme. 

sınat-: 1. Kontrol ettirmek, araştırmak. 

2. Bir şey yapmadan biçare kalmak, 

başarısız olmak. 

sındır-: Kırmak, yarmak. 

sır- (I): Sırmalayarak dikmek. 

sır- (II): Üşüşmek, bir yere toplanıp 

etrafı sarmak. 

sırġan: Sırmalayarak dikilmiş, sıcak 

(üst baş, yorgan vb. hakkında). 

sırıl-: Bürünmek. 

sırın-: Birinin yanında olmaya 

uğraşmak, ona yakınlaşmak, yılışmak. 

sırma: Etrafı dikilmiş, sırmalı. 

sırt: 1. Sırt. 2. Bıçak benzeri şeylerin 

sırtı. 

sıy: 1. Düğünde veya bayramda 

misafire takdim edilen güzel yiyecek ve 

içecek, ikram. 2. Ziyafet, ikram meclisi. 

sıy-: 1. Sığmak. 2. Dar bir yerden 

geçebilmek. 3. Oturacak bir yer bulmak, 

sığışmak. 

sıyarlıḳ: Sığacak hâlde. 

sıydır-: Sığdırmak. 

sıyfat: Özellik, sıfat, nitelik, bir şeyin 

niteliğinin derecesi. 

sıyıḳ: 1. Sıvı. 2. Koyu olmayan. 3. 

Seyrek. 4. Donuk. 5. Cıvık. 6. Güçsüz, 

hâlsiz. 

sıyın-: 1. Sığınmak. 2. Bir şeyin 

arkasına saklanmak, gizlenmek. 

sıyır: İnek. 

sıyırayaḳ: Ayağı yürüyüşü ineğe 

benzetilen kişi hakkında. 

sıyla-: İkram etmek, ağırlamak. 

sıylan-: Bir ziyafette ağırlanmak, ikram 

edilmek. 

sıylaş-: Karşılıklı birbirlerini ağırlamak. 

sıylı: İkramlı, ikram verilen. 

sıypa-: Okşamak, elle sıvazlayıp 

sevmek. 

bit sıypa-: Dua etmek. 

sıypav: Okşama, sıvazlama. 

sız-: Sıvışmak, kaçmak. 

sızġan-: Kolları sıvamak, sıvanmak. 

ciñ sızġan-: Kolları sıvamak, bir 

işe başlamak. 

sızġır-:1. Islık çalmak. 2. Rüzgâr 

uğuldamak. 
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sızġırt-: Islık çalmaya benzeyen bir ses 

çıkarmak. 

sızıl-: Belirmek, gözükmek.  

sızlan-: 1. Azap çekmek. 2. 

Kaygılanmak, üzülmek. 

sızlav: Sızı, ağrı. 

sibĕl-: Serpilmek, yayılmak, saçılmak. 

sibĕş-: Serpiştirmek. 

sigĕz: Sekiz. 

sigĕz-tuġız: Sekiz dokuz kadar. 

siḫĕr: Sihir, büyü. 

siḫĕrçĕ: Sihirbaz, büyücü. 

siḫĕrle-: Büyülemek, sihir yapmak. 

siḫĕrlet-: Büyü yaptırmak. 

siḫĕrlevçĕ: Büyü, sihir yapan. 

siḫĕrlĕ: Sihirli, büyülü. 

sikĕr-: 1. Sıçramak, zıplamak, 

hoplamak. 2. Fikirlerde istikrarsızlık 

göstermek. 

sikĕrĕn-: Zıplamak, sıçramak. 

sikĕrĕş-: Karşılıklı sıçramak. 

sikĕrgele-: Sıçrayıp durmak. 

sikĕrt-: Vücudun herhangi bir parçasını 

keskin hareketlerle kaldırıp indirmek.  

siksen: Seksen. 

siksenĕşer: Seksener. 

simĕr-: Semirmek, yağ bağlamak. 

simĕrt-: Semirtmek. 

simĕz: Semiz, dolgun, yağlı. 

sin: Sen. 

sinĕ: bk. sin. 

sinĕkĕ: bk. sin. 

sinnen: bk. sin. 

sintebĕr: Eylül ayı. 

sip-: Sermek, yaymak. 

siple-: Düzeltmek, onarmak. 

sirek: Seyrek, ender, nadir. 

sirekle-: Azalmak, seyrekleşmek 

(mektup, haber). 

sirtme: Kuyu çıkrığı. 

sitsı: Basma kumaş. 

siz-: Sezmek, hissetmek, duymak. 

sizdĕr-: Sezdirmek, hissettirmek. 

sizĕl-: 1. Sezilmek, duyulmak, 

hissedilmek. 2. Gizi ortaya çıkmak, ifşa 

olmak. 

sizĕn-: Birisinin niyetini sezmek, sırrını 

anlamak. 

soḳlan-: Vurulmak, hayran olmak. 

soldat: 1. Asker. 2. Askerlik. 

solı: Yulaf. 

soltan: Sultan, padişah. 

soñ (I): 1. Geç. 2. Sonra. 3. Madem ki, 

öyleyse, peki. 4. Son, sonuç. 

soñġa ḳal-: Geç kalmak, 

gecikmek. 

soñ (II): İfadeyi kuvvetlendirme işlevi 

görürür. 

soñġı: 1. Sonuncu. 2. Bitirici, son söz. 

3. Elde kalan sonuncu. 

soñında: En sonunda , nihayetinde. 
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soñınnan: Sonradan, ardından, ardı 

sıra, peşinden. 

soñra: Sonra, sonradan 

sora-: 1. Sormak. 2. İstemek, talep 

etmek, rica etmek. 

soran-: Sormak. 

soraş-: Sormak, soruşturmak. 

sorav: Soru, sual. 

sorı: Kirli sarı, boz, grimsi. 

sosḳı: Kepçe. 

söal: Soru, sual. 

sölgĕ: Havlu. 

sömĕn: Sekizde bir. 

sör- (I): Toprak sürmek 

sör- (II): Çeşitli sözlerle kullanılarak, 

geçirmek, taşımak.  

sörme: Kaş veya göz sürmesi. 

sört-: 1. Silmek. 2. Silip temizlemek. 3. 

Sıvazlayarak sürmek, kolonya veya 

parfüm sürmek.  

sörtĕn- (I): Yıkanınca, terleyince tenin 

ıslaklığını silmek. 

sörtĕn- (II): 1. Sürtünmek, takılmak 

söt: Süt. 

sötlĕ: Sütlü. 

söy-: 1. Elle okşayıp sevmek. 2. 

Sevmek, hoşlanmak. 

söydĕr-: Sevdirmek. 

söyek: Kemik.  

söyel-: Dayanmak, yaslanmak. 

söyĕklĕ: Sevgili, sevimli. 

söyĕn-: Sevinmek, kıvanmak. 

söyĕnçĕ: Müjde. 

söyĕnĕç: Sevinç, neşe. 

söyĕş-: Birbirini sevmek. 

söygen: Sevilen kişi, sevgili, yâr. 

söyle-: 1 Konuşmak. 2. Söylemek, 

demek. 2. Anlatmak, bildirmek. 3. 

Göstermek, aksettirmek. 

söylen-: 1. Söylenmiş olmak. 2. Kendi 

kendine söylenmek. 

söyleş: Konuşma. 

söyleş-: 1. Konuşmak. 2. Bir dil 

konuşmak. 3. Söyleşmek. 4. Sözleşmek, 

anlaşmak. 

söyleşüv: Konuşma. 

söylet-: 1. Konuşturmak. 2. Söyletmek. 

söylev: 1. Konuşma. 2. Söyleme. 

söylevçĕ: Söyleme işini yapan kimse. 

söyüv: Aşk, sevgi. 

söyüvçen: Çok seven kişi. 

söz-: Süzmek. 

sözek: Meyilli, eğik 

sözeklen-: Meyilli, eğik hale gelmek. 

sözme: Bir yemek türü. 

starosta: 1. Muhtar. 2. Temsilci 

stĕna: Duvar. 

stĕnalı: Duvarlı. 

suġıçı: Ekin, tahıl dövme işini yapan 

kişi. 
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suġıl-: 1. Özel tezgâhta bükerek 

yapılmak, meydana getirilmek. 2. 

Rahatsızlık vermek. 

suġım: 1. Kesimlik besi hayvanı. 2. 

Kesim için özel olarak ayrılan. 

suġış: 1. Vuruş, dövüş. 2. Savaş, harp. 

suġış-: 1. Vuruşmak. 2. Dövüşmek 

suḳ-: 1. Sertçe vurmak, itip kakmak. 2. 

Ekinin başaktaki tanelerini özellikle 

vurarak dökmek, çıkarmak, almak. 3. 

Özel tezgâhta bükerek yapmak, ortaya 

çıkarmak. 4. Dokumak (kendir, hasır 

vb.). 5. Kalp hızlı hızlı vurmak. 6. Sert 

konuşmak, eleştirmek. 7. Oynamak 

(masa oyunları ve bazı hareketli 

oyunlar). 

Allanıñ ḳaḫerĕ suḳsın: Allah’ın 

kahrına, gazabına uğra 

anlamında beddua. 

aşlıḳ suḳ-: Azık için ekilen 

buğday, çavdar vb. lerinin 

tanelerini başaklarından ayırıp 

almak. 

şar suk-: Misket oynamak. 

kükrek suk-: Bir şey ile 

övünmek, böbürlenmek, 

konuşmanın inandırıcılığını 

arttırmak için göğse ellerle 

vurmak. 

sanġa suḳ: Dikkate almak, 

saymak. 

suḳala-: Tek tük konuşmak. 

suḳır: Görmeyen, kör, âmâ. 

suḳmaḳ: Patika. 

suḳmaḳsız: Patikasız 

suḳran-: Birisine kızıp kendi kendine 

söylenmek, yakınıp sızlanmak. 

suḳtır-: Vurdurmak. 

sul: Sol. 

sula-: Nefes alıp vermek, solumak. 

sulış: Soluma, soluk, nefes. 

sulış al-: Soluk almak. 

sum: Yüz “tiyĕn” değerinde Rus parası, 

lira. 

sumlıḳ: ... sum ederinde. 

sunarçı: Avcı. 

suret: 1. Resim, portre. 2. Tablo, resim. 

suv: Su. 

suvıḳ: 1. Soğuk, soğumuş. 2. Soğukluk. 

suvın-: Soğumak. 

suvındır-: Soğutmak. 

suvır-: Soğurmak, emmek, içine 

çekmek. 

suvıt-: Soğutmuşlar. 

suvlan-: Sulanmak. 

suvlat-: Islatmak. 

suvlı: Sulu, ıslak. 

suvsa-: Susamak. 

suy-: 1. Boğaz kesip kan akıtmak. 2. 

Derisini soymak. 3. Eziyet etmek. 

suydır-: Derisini soydurmak. 

suyıl-: Soyulmak. 
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suyuv: Boğazını kesme, kan akıtma. 

suz-: 1. Çekme, genişletme veya 

büyütme yoluyla uzun hâle getirmek, 

uzatmak. 2. Eldeki bir şeyi ikram 

etmek, sunmak. 3. Uzatarak konuşmak 

(sesleri, sözleri, konuşmaları). 

ayaḳ suz-: Ölmek.  

suzıl-: 1. Bir yere uzanmak, uzanıp 

yatmak. 2. Vakitçe uzamak, bir süre 

devam etmek. 

sügĕn-: Kendi kendine sövüp saymak, 

söylenmek. 

sük-: Sövmek, küfretmek, hor görüp, 

tenkit etmek. 

sülpen: Soluk, solmuş. 

sün-: Bitmek, sona ermek. 

sündĕr-: Söndürmek. 

sürĕk-: Dinlenmek. 

süt-: Kurulmuş, bağlanmış bir şeyi 

çözmek, bozmak. 

süz: 1. Söz, kelime. 2. İfade. 3. 

Konuşma, sohbet 4. Verilen söz, ant. 5. 

Fikir, görüş. 6. Nasihat 7. Tenkit. 8. 

Dedikodu. 

süz arasında: Konuşurken. 

süz bĕrleş-: Ağız birliği etmek. 

süz köreştĕr-: Tartışmak. 

süzlen-: Konuşmak. 

süzlĕ: Tartışmalı, gürültülü. 

süzsĕz: 1. Sessiz, sözsüz. 2. Az 

konuşan. 3. Direnmeden, bir söz bile 

demeden. 

Ş 

şadra: Çil, çiçek bozuğu.  

şaġıyr: Şair. 

şahit: 1. Bir suçun şahidi, tanık. 2. 

Nikâh şahidi. 

şaḳıldat-: “Şak” diye ses çıkartmak. 

şaltıra-: Şıkırdamak, tıngırdamak. 

şaltırav: Şıkırdama, tıngırdama, 

şıngırdama. 

şaltırat-: Şakırdatmak, çınlatmak. 

şapıldat-: Sertçe vurmak, çarpmak. 

şapırda-: “Şap” diye ses çıkarmak. 

şar: Bilye, misket. 

şar suk-: Misket oynamak. 

şarf: Boyuna dolamak veya başa 

sarmak için örtü, eşarp. 

şarḳılda-: Kahkaha atarak gülmek. 

şarḳıldap köl-: Kahkahalarla 

gülmek 

şarḳıldaş-: Gülüşmek. 

şarḳıldıḳ: Kahkaha atarak gülmeyi 

seven kişi. 

şartla-: Patlamak, çatlamak. 

şartlat-: Alet makine yardımıyla 

yıkmak, patlatmak. 

şartlatıp ciber-: Patlatıvermek. 

şaş-: Şaşmak, sersemlemek. 

şaşıp ḳal-: Şaşıp kalmak. 
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şaştır-: Şaşırtmak. 

şat: Memnun, sevinçli, mutlu, mesut, 

hoşnut. 

şatlan-: Sevinmek, mutlu olmak, saadet 

bulmak. 

şatlanış-: Sevinmek. 

şatlıḳ: Sevinç, mutluluk. 

şatlıḳlı: Sevinçli, sevindirici, mutlu. 

şavla-: 1. Bağırarak konuşmak. 2. 

Gürültü çıkarmak. 3. Uğuldamak. 

şavlaş-: Bağrışmak. 

şavlat-: Gürültü çıkarmak. 

şavlatıp: Gürültü, şamata çıkarıp. 

şavlı: Coşkun. 

şav-şuv: Gürültü, patırtı.  

şav-şuvlı: Gürültülü. 

şayan: Oyunbaz, çok oyuncu, muzip, 

şakacı.  

şayanlıḳ: Oyunbazlık, şakacılık, 

muziplik. 

şayar-: 1. Oynamak. 2. Oynatmak. 3. 

Kandırmak, oyun oynamak. 4. Birine 

musallat olmak. 5. Düzensiz çalışmak, 

teklemek. 

şayarıp: Şakayla, şakadan.  

şayarış-: Hep birlikte oynamak. 

şayart-: Şaka yapmak, şaka yoluyla 

takılmak. 

şayartıp: Şakayla karışık 

takılarak. 

şayartuv: Oynatma. 

şayaruv: Oynama. 

şaytan : Şeytan, iblis. 

şekĕrt: Medrese öğrencisi. 

şel: 1. Büyükçe başörtüsü. 2. Şal. 

şemail: Duvara asılan ve etrafı dualarla 

süslü Mekke gibi kutsal yerlerin resmi.  

şep: 1. Güzel. 2. Güçlü, etkili. 

şeriyġat: İslam kanunu, İslam hukuku, 

şeriat. 

şĕlte: 1. Azarlama, kınama. 2. İhtar, 

uyarı. 3. Tekdir, ayıplama. 4. Sitem, 

serzeniş. 5. Paylama. 

şĕlteçen: Kötüleyici. 

şĕltele- 1. Azarlamak, kızmak. 2. 

Eleştirmek, kınamak. 3. Uyarmak, ihtar 

etmek. 4. Sitem etmek. 

şĕltelen-: Kızmak, öfkelenmek. 

şĕltelĕ: Kınama ve ayıplama bildiren.  

şĕşe: Şişe. 

şĕşĕn-: Kabarmak, şişmek. 

şĕş-: Şişmek, kabarmak. 

şĕşüv: Şişme. 

şĕştĕr-: Şişirmek, kabartmak. 

şĕşüv: Şişme, kabarma. 

şıbır-şıbır: Şıpır şıpır. 

şıġırdat-: Gıcırdatmak, kıtırdatmak. 

şırpı: Çırpı, kıymık. 

şıtırda-: Çıtırdamak, çatırdamak, 

şakırdamak. 

şifa: Şifa. 

şik: şüphe, kuşku. 
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şikke töş-: Şüphelenmeye 

başlamak 

şiker: Şeker. 

şikĕllĕ: Gibi. 

şiklen-: 1. Şüphe etmek, kuşkulanmak, 

güvenmemek. 2. Tehlikeli saymak. 3. 

Korkmak. 

şik-şöbhe: Her türlü kuşku, şüphe. 

şila-: Şiii diye ses çıkararak. 

şilĕk: Yabanî akasya. 

şimbe: Cumartesi 

şirbet: Meyve sularından hazırlanan 

içecek. 

şkaf: Dolap. 

şobaġa: 1. Kura 2. Araziyi bölünürken 

genelde sekiz kişiye verilen arazi 

miktarı. 

şom: 1. Görünmeyen bir sebeple 

sıkılma, uğursuzluk. 2. Tehlike. 3. 

Kötülük 

şoma: 1. İfadesi, sözleri zengin. 2. 

Güzel. 

şomalıḳ: Dilde ustalık. 

şomar-: 1. Aşınmak, yıpranmak. 2. Çok 

çalışmaktan ötürü ustalaşmak. 

şomart-: Yıkayıp düzelterek pürüzsüz, 

düzgün hâle getirmek. 

şomlan-: İçine kötülük düşmek, kötü 

şekilde düşünmek.  

şomlanuv: Şüphelenme. 

şomlı: Kötü, uğursuz. 

şomlıḳ: Şanssızlık, afet. 

gönah şomlıḳ: Şansızlık, 

talihsizlik. 

  şomrıt: Kuşkirazı.  

şöbhe: Şüphe, kuşku. 

şökĕr: Şükür, Allah’a hamdetme.  

şul: 1. Şu. 2. Bu. 

şulay uḳ: aynı, tam aynısı. 

şular: Şunlar, bunlar.  

şulay: Şöyle, şu şekilde. 

şulay da: Yine de, her şeye 

rağmen. 

şulay itĕp: 1. Böylece, 

böylelikle. 2. Şu şekilde. 

şulay şul: Elbette, doğru. 

şulay uḳ: Aynı şekilde. 

şulpa: Çorba. 

şuña: 1. Şuna. 2. Ondandır ki. 3. Ondan 

ötürü. 

şuñar: bk. şuña.  

şunda (I): Şunda, şurada, şuraya. 

şunda uḳ: Hemen, tam şu 

vakitte. 

şunda (II): Yine de, her şeye rağmen. 

şundıy: Şöyle, böyle. 

şunı: “Şul” zamirinin akuzatif şekli. 

şunıñ: “Şul” zamirinin genetif şekli. 

şunısı: Şu; şu yönü. 

şunnan: 1. Şundan. 2. Şuradan. 3. 

Ondan sonra. 4. Sonuçta. 5. O sebepten. 

şu-v: Taklit sözü. 



440 

 

şuv-: Tekerlenmek, yuvarlanmak. 

şürle-: Korkmak, ürküp kalmak. 

şürlĕk: Raf, asma dolap. 

T 

ta: 1. “dahi, da/de” edatı. 2. “ve” 

bağlacı. 3. Vurguyu güçlendirme 

fonksiyonunda kullanılır. 

taba (I): Tava, kızartma kabı. 

taba (II): -e doğru, ...doğrultusunda. 

tabaḳ: Çanak, tabak, tepsi. 

tabaḳ-savıt: Kap kacak. 

tabalmaslıḳ: Bulunmayacak hâl, 

durum. 

taban: Taban. 

tabaraḳ: ...e doğru. 

tabıl-: 1. Bulunmak, ele geçmek. 2. 

Bulması mümkün olmak. 

tabın: 1. Sofra başındaki meclis, toplu 

yemek. 2. Misafir sofrası, ağırlama 

ziyafeti. 3. Yemek sofrası. 

tabınçı: Sofra hizmetkârı. 

tabınçılıḳ: Sofra kizmetkârlığı. 

tabış: Kâr, kazanç, gelir. 

tabuv: Bulma. 

taġı ~ taġın: 1. Tekrar, yine, tekrardan, 

yeniden. 2. Devam ederek. 

taġın da: Daha da, daha çok. 

taġıl-: Takılmak, eklenmek. 

taḳ-: Takmak, iliştirmek, asmak. 

taḳılda-: Anlamsız şeyler söylemek. 

taḳmaḳ: Genellikle hiciv ve mizah 

ağırlıklı kısa şiir.  

taḳmaḳla-: Şiir söylemek. 

taḳta: Tahta. 

tal: 1. Söğüt, salkım söğüt, sepetçi 

söğüdü. 2. Ağaç dalı. 

tala-: 1. Saldırmak, hücum etmek. 2. 

Rencide etmek. 3. Zor kullanarak 

birinin malını mülkünü kendine almak. 

talaḳ: Dinen ve resmen ayrılma, 

boşanma. 

talaş: Dalaş, dövüş, kavga. 

talaş-: Dalaşmak, birbirine saldırmak, 

dişlemek. 

talaşsız: Kavga etmeyen, sakin tabiatlı. 

talat-: Yağmalatmak. 

tallı: Söğütlü. 

tallıḳ: Söğütlük, söğüt sazlığı. 

talpın-: Uçup gitmek üzere kanat 

çırpmak, havalanma isteğiyle öne atılıp 

çırpınmak. 

tam-: Damlamak, damla damla düşmek. 

tamaḳ: 1. Damak. 2. Mide. 3. Bir ailede 

veya evde daima yemek yiyenlerden 

birisi, boğaz. 4. Bir ırmağın başka bir 

ırmağa döküldüğü yer. 

erem tamaḳ: Asalak. 

tamaḳ ḳır-: “Öhö-öhö” diyerek 

boğazını temizlemek. 

tamaḳlan-: Yemek yemek. 
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taman: Hacmi veya miktarı bakımından 

tam. 

tamçı: 1. Damla. 2. Bir damla, azıcık. 

tamçıla-: Damlamak.  

tamġa: Damga, mühür. 

tamır: Damar. 

töp-tamır: Bütün ayrıntılar. 

tamırlanuv: Köklü yerleşme. 

tamız-: Damlatmak. 

tamuġ: Cehennem. 

tamuġlıḳ: Cehennemlik. 

tamuḳ: bk. tamuġ. 

tanav: İnsan burnu. 

tanı-: 1. Tanımak, bilmek. 2. Görerek 

bilmek. 3. Bir şeyi dış görünüşünden 

çıkarabilmek. 

tanıl-: Tanınmak, bilinmek. 

tanırlıḳ: Tanıyacak olma durumu. 

tanıt-: Ceza vermek, gereğini yapmak 

anlamında kullanılır. 

tañ: Tan, şafak. 

tañ at-: Tan atmak, şafak 

sökmek. 

tap: Tam, net. 

tap-: 1. Gerekli bir şeyi bulmak. 2. 

Arayıp ele geçirmek. 3. Bir şeyi yerine 

getirmek, bir meseleyi halletmek. 4. 

Gözlem, düşünme, incelemeden sonra 

belli bir neticeye varmak. 5. Çocuk 

doğurmak. 6. (dip tap-) Bir şey 

hakkında bir fikirde olmak. 

cay tap-: Fırsat bulmak. 

küñĕl tap-: Gönül yapmak, 

hoşnut etmek. 

tapḳanınça: Bulduğu kadar. 

tapḳır: Kez, defa, kere. 

tapşır-: Birisine başarması için bir iş 

vermek, vazife yüklemek. 2. Tanrıya 

sığınmak, Allah’a havale etmek. 

tapşıruv: Birisine başarması için bir iş 

verme, vazife yükleme. 

tapta-: 1. Ayak ile basıp yürümek. 2. 

Basıp ezmek, bastırmak. 

taptaş-: Birbirlerini çiğnemek. 

taptır-: Bulmaya mecbur etmek. 

tar: Dar, sıkı, sıkışık. 

tara-: Taramak, düzene sokmak. 

taraḳan: Hamam böceği. 

taral-: 1. Etrafa saçılmak, yayılmak. 2. 

Düzeni bozulmak. 3. Kişiden kişiye 

geçip büyük kitlelere ulaşmak (haber, 

düşünce vb). 

taraluv: Yayılma.  

tarantas: Oturacak yerlerle tertip 

edilmiş at arabası, fayton. 

tarat-: 1. Yaymak, havaya vermek. 2. 

Serperek dağıtmak. 3. Taksim etmek, 

paylaştırmak, bölüştürmek, üleştirmek, 

pay etmek. 4. Harman savurmak. 

taray-: Darlaşmak, daralmak. 

tarayt-: Daraltmak. 

tarı: Darı. 
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tarlıḳ: Darlık. 

tarmaḳ: Branş, çalışma alanı. 

tarraḳ: Daha dar. 

tart-: 1. Çekmek, kendine çekmek. 2. 

Taşımak. 3. Bağlamak. 4. İçine çekmek, 

solumak. 5. Kendine çekmek, 

celbetmek. 4. Sözü başka bir tarafa 

çekmek. 4. Süslenmek için sürme vb. 

sürmek. 5. Bir kimse ailesinden birine 

herhangi bir bakımdan benzemek. 6. 

Meyletmek. 

baş tart-: Karşı durmak. 

tartıl-: 1. Çekilmek, gerinmek. 2. 

Kendini çekiştirmek, debelenmek. 3. 

Çekilmek, meyletmek, yönelmek. 

tartıluv: Çekilme, meyletme, yönelme. 

tartın-: Utanmak, çekinmek. 

tartış: Kavga, dalaş. 

tartış-: 1. Kavga etmek. 2. Seğirmek. 

tartḳala-: Çekip durmak. 

tartma: Dört köşeli, saplı veya sapsız 

kapların genel adı. 

tarttır-: 1. Çektirmek. 2. Taşıtmak. 3. 

Bağlatmak. 

tasma: Süsleme aksesuarı olarak 

kullanılan bez, kurdele. 

tastımal: Peşkir, havlu. 

taş: Taş. 

çaḳma taş: Çakmak taşı krş. 

çaḳmaḳ taş. 

çaḳmaḳ taş: Çakmak taşı. 

taş-: 1. Taşmak, kabararak dışarı 

dökülmek. 2. Coşmak. 

taşı-: Taşımak. 

taşla-: 1. Yukarıdan atmak. 2. 

Bırakmak, terk etmek, fırlatıp atmak. 3. 

Bir işi, meşgaleyi durdurmak, bitirmek. 

4. Uzağa göndermek. 5. Bir duyguyu, 

isteği bir yöne göndermek. 6. Yardımcı 

fiil olarak hareketin hızlı yapıldığını 

bildirir. 

küz taşla-: Bakmak, göz atmak. 

ḳaraş taşla-: Bakış atmak. 

taşlan-: 1. Yukarıdan atlamak. 2. İleri 

aylamak, fırlamak. 

taşlandıḳ: Terk edilmiş, metruk. 

taşlat-: 1. Fırlatmak. 2. Bıraktırmak. 

taşlav: Atma, fırlatma. 

küz taşlav: Bakma, göz atma. 

taşlı: Taşlı. 

taştabaḳ: Çömlek. 

taşuv: Taşıma. 

tat-: Hissetmek. 

tatı-: 1. Tatmak, lezzetini belirlemek. 2. 

Bir şeyin tecrübesini yaşamak, acısını 

tatlısını görmek, bilmek. 

tav: 1. Dağ. 2. Yokuş, bayır. 3. Yığın, 

tepe. 

tav ĕşĕ: Toprağı kazma işi. 

tavıḳ: Tavuk. 

tavıḳ kĕtegĕ: Eski, küçük ve 

kötü ev hakkında. 
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tavış: Ses, gürültü, seda, avaz. 

tavışlı: Sesli, sesi olan. 

tavışsız: Sessiz, sakin. 

tavlı: Dağlı, dağlık yer. 

tavşal-: Hâlden düşmek. 

tay: Tay. 

tay-: 1. Basılan, dayanılan bir noktadan 

kayıvermek. 2. Sıvışmak. 

tayaḳ: 1. Sopa, tahta. 2. Dayak. 

tayaḳla-: Dayakla cezalandırmak, 

dövmek. 

tayan-: 1. Dayanmak. 2. Bastondan, 

değnekten destek almak. 3. Bir yerden 

yardım beklemek, güvenmek. 

tayuv: Kayma. 

taza: 1. Güçlü, gür, sağlıklı, besili. 2. 

Temiz, kirsiz. 

tazartıl-: Temizlenmek. 

tazart-: 1. Temizlemek. 2. Pislikten, 

çöpten arıtmak. 

te: 1. “dahi, da/de edatı. 2. “ve” bağlacı. 

3. Vurguyu güçlendirme fonksiyonunda 

kullanılır. krş. da, de, ta. 

tebenek: Bodur, bücür, alaçık. 

techiyz: Ölüyü kabre koyana kadar 

yapılan işler. 

tegere-: Yuvarlanmak. 

tegeret-: Yuvarlamak, çevirmek. 

tegermeç: Tekerlek. 

teharet: Abdest alma, gusul abdesti. 

teke: Teke, keçi. 

tekfiyn: Ölünün kefenlenmesi. 

teḳdiyr: 1. Takdir, kader. 2. Ecel. 

teḳsiym terike vaḳıtında: Kalan malın 

bölündüğü vakitte. 

teḳsiym terikesĕnde tekfiyn, 

techiyzden edaiy ḳarız ve edaiy 

vasiyetten mabeḳıyenĕ teḳsiym itecek 

bulsaḳ: Mirası bölerken yıkama ve 

gömme, borçları ödeme ve vasiyetleri 

yerine getirme işlerinden sonra kalan 

payı bölüşme işine girişecek olsak. 

telgeş: Salkım. 

telinke: Tabak, çanak. 

tem: 1. Tat, lezzet. 2. Keyif, neşe, kâm, 

hoşluk. 

temam: Tam, bütün, eksiksiz. 

temamla-: Tamamlamak, bitirmek. 

temekĕ: 1. Tütün. 2. Sigara. 

temekĕ tart-: Sigara içmek. 

temle-: Güzel, keyifli hâle getirmek. 

temlep: Zevkle. 

temlep-temlep: Bir şeyden ya da bir 

işten lezzet ala ala, ballandıra 

ballandıra. 

temlĕ: 1. Tatlı, lezzetli. 2. Keyifli, 

güzel, tatlı. 

temlĕrek: 1. Daha tatlı, daha lezzetli. 2. 

Daha keyifli. 

temsĕz: Tatsız, lezzetsiz. 

temuġ: Cehennem. 

ten: 1. Beden, gövde. 2. Ten. 
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teñke: 1. Altın veya gümüş akçe, para, 

lira. 2. Madeni levha, pul. 

teñkelet-: Pullarla süslemek ya da 

süsletmek. 

tereze: Pencere. 

ḳarındıḳ tereze: Zar kaplı 

pencere. 

terezelĕ: Pencereli. 

terilke: bk. telinke. 

terte: Atı arabaya koşmakta kullanılan 

iki uzun kalstan birisi, ok. 

tĕgĕ: 1. Şu. 2. Öte, karşı. 2. Başka. 3. 

Adı geçen, mezkur. 

tĕgĕl-: Dikilmek. 

tĕgĕnde: Şurada. 

tĕgĕrmen: Değirmen. 

tĕgĕrmen böyesĕ: Değirmenin 

su bendi. 

tĕgĕrmen buvası: Değirmenin 

su bendi. 

tĕgĕrmençĕ: Değirmenci. 

tĕgüvçĕlĕk: Dikişçilik. 

tĕgüv-çigüv: Dikiş nakış. 

tĕgüv: Dikiş. 

tĕk- (I): Dikmek, teğellemek. 

tĕk- (II): Dik hale getirmek, dikmek, 

saplamak. 

tĕke: 1. Dikey, dikine, diklemesine. 2. 

Yalçın, sarp. 

tĕkerek: Daha dik. 

tĕkme: Kazık. 

tĕktĕr-: Diktirmek, dikmesi için terziye 

vermek. 

tĕl: 1. Dil. 2. Konuşma melekesi. 3. 

Konuşan, söz söyleyen kişi. 

erĕm tĕl: Kötü dilli kişi 

hakkında. 

ozın tĕl: Dedikodu yapan kişi 

hakkında. 

tĕl aç-: Konuşmak. 

tĕl biste: Gereğinden fazla 

konuşan kişi. 

tĕlden: Sözlü olarak. 

tĕl ḳıçıt-: Dilindeki sözü 

söylemek istemek. 

tĕl tıy-: Dilini tutmak, sessiz 

kalmak. 

tĕl töbĕ: Sözük iç manası, 

konuşmaının arkasında yatan 

niyet, maksat. 

tĕlĕ tĕlge yoḳma-: Hızlı ve 

ustaca konuşmak. 

tĕlĕñnĕ yot-: Çok beğenmek, 

hayran olmak. 

tĕlge al-: Dile getirmek. 

tĕlge alın-: Dile getirilmek. 

usal tĕl: Sert konuşan; genellikle 

kötü düşünceli, acımasız kişi. 

tĕlçen: Boşboğaz, geveze. 

tĕle-: Dilemek, istemek. 

tĕlĕm: Dilim. 

tĕlev: Dileme, isteme. 
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tĕlevçĕ: İsteyen. 

tĕlgele-: Dilim dilim etmek. 

tĕlgelen-: 1. Yırtılmak, parça parça 

edilmek. 2. Yürek, bağır sözleriyle 

birlikte çok üzülmek anlamında 

kullanılır. 

tĕllĕ: Dilli, dili olan. 

tĕllĕlĕk: Dillilik. 

tĕllen-: 1. Çok konuşmaya başlamak, 

çenesi düşmek. 2. Cevap yetiştirmek. 

tĕlleş-: Tartışmak, bahisleşmek. 

tĕlleşüv: Tartışma, bahisleşme. 

tĕñke: Can, ruh. 

tĕñkege tiy-: Can sıkmak, 

rahatsız etmek, musallat olmak, 

keyif kaçırmak. 

tĕre-: 1. Dikmek, dayamak. 2. Bir yere 

tespit etmek, bağlamak. 3. Bakışlarını 

bir noktaya dikmek. 

tĕrek: Direk, destek, dayanak, mesnet. 

tĕreklen-: Desteklenmek.  

tĕrĕ: Diri, canlı, zinde, dinç. 

tĕrĕklĕk: Canlılık, hayat. 

tĕrel-: 1. Dikelmek, dikelip bakmak. 2. 

Dayanmak. 3. İyice yaklaşmak, 

yaslanamak. 

tĕrĕl-: İyileşmek. 

tĕrĕley: Diri diri, canlı canlı. 

tĕş: 1. Diş. 2. Çark dişi, dişli. 

tĕş ḳıs-: Dişini sıkmak, 

dayanmak. 

tĕşle-: Dişlemek, ısırmak. 

tĕlĕn tĕşle-: Dilini tutmak. 

tĕşlĕ: Dişi olan, dişli. 

tĕt-: Hor görmek, aşağılamak. 

tĕş-tırnaḳ: Diş tırnak. 

tĕş-tırnaḳ bĕlen: Dişi tırnağı 

ile, bütün gücüyle. 

tĕtüvçĕlĕk: Yün vb. şeyleri ditme işi 

tevlĕk: Gün (“yıl” ve “kön sözleri 

yanında galarek bu vaktin bütününü 

ifade eder). 

tĕz: Diz. 

tĕz-: 1. Dizmek, sıralı yerleştirmek. 2. 

Sözleri dizmek veya yazmak. 

tĕzĕl-: Dizilmek, sıralanmak, düzene 

girmek. 

tĕzĕlĕş-: Dizilmek, sıralanmak. 

tĕzgĕn: Dizgin. 

tĕzlen-: Diz çökmek. 

tfü: Tükürürken çıkarılan yansıma ses, 

tüh. 

tıġıl-: 1. Tıkılmak, kıstırılmak. 2. Elini 

sokmak, karıştırmak. 3. Gerekli 

gereksiz bir konuya karışmak, müdahale 

etmek. 4. Ağzı tutulmak. 

tıġın-: Tıkınmak, çok yemek. 

tıġız: 1. Sıkı. 2. Başka iş ile uğraşmaya 

fırsat vermeyen, sıkışık (iş hakkında). 

tıġızlan-: Sıkışmak, sıkılaşmak. 

tıġızla-: 1. Sıkıştırmak, sıkılaştırmak. 2. 

Sıkıp bağlamak. 
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tıḳ-: Tıkmak, sokmak. 

tıḳrıḳ: Ara sokak, patika. 

tılmaç: Tercüman, çevirmen.  

tılmaçlıḳ: Tercümanlık. 

tın: Tenefüs etme, soluk alma. 

tınġısızlıḳ: Huzursuzluk. 

tınıç: 1. Sessiz, sakin, rahat. 2. Dostça, 

barış içinde. 3. Usulca, yavaşça. 4. 

Gürültüsüz. 

tınıç ġına: Sessizce. 

tınıçlan-: Rahatlamak, sakinleşmek, 

yatışmak. 

tınıçlandır-: Yatıştırmak, rahatlatmak, 

sakinleştirmek. 

tınıçlıḳ: Esenlik, ferahlık, huzur, 

sükûnet, rahatlık, gönenç. 

tınıçsız: Huzursuz. 

tınıçsızlan-: Huzursuzlanmak. 

tınıçsızlıḳ: Huzursuzluk. 

tınlıḳ: Sessizlik, sakinlik. 

tıñla-: 1. Dinlemek, kulak vermek. 2. 

Başkalarının söylediğine kulak misafiri 

olmak. 3. Bir meseleye değer vermek. 4. 

Emre itaat etmek. 

tırış: Gayretli, çalışkan. 

tırış-: Gayret etmek, çabalamak, 

uğraşmak, çalışmak.  

tırışlıḳ: Çalışkanlık. 

tırıştır-: Bir işi elinden geldiği kadar 

yapmak. 

tırışuv: Uğraşma, çabalama. 

tırışuvçı: Uğraşan, çabalayan. 

tırma: Tırmık. 

tırma tırmat-: Sürülen toprağı 

ata ya da traktöre takılan tırmık 

ile yumuşatmak. 

tırmat-: Toprağı tırmık ile işlemek. 

tırna-: 1. Tırmalamak, tırnaklamak, 

pençe darbesiyle yaralamak. 2. Ucu sert 

bir şeyle iz çıkarmak. 3. Toprağı 

sürmek. 

tırnaḳ: Tırnak. 

tĕşĕ-tırnaġı bĕlen: Dişi tırnağı 

ile, var gücüyle. 

tırt-mırt: Yok yere sinirlenerek 

öfkelenerek, insanlara düzgün cevaplar 

vermeyip, ters davranarak. 

tırt-mırt it-: Çok çabuk 

sinirlenip, insanlara düzgün 

cevaplar vermeyip ters 

davranmak. 

tış (I): 1. Dış. 2. Dışarı. 2. Evin dışı, 

açık hava. 3. Kapı önü, avlu.  

tış (II): -dan başka, -dan ayrı, 

...haricinde. 

tışavla-: Hayvanların ön ayaklarını 

birbirine bağlamak, tuşaklamak, bukağı 

takmak. 

tışḳı: Dışarıdaki, dış, haricî. 

tışlı: Dışı olan. 

tışlıḳ: Dışlık, kılıf, örtü, kap. 

tışsız: Kürksüz. 
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tıştan: Dış görünüşü ya da sözleri ile. 

ĕçten ḳaltırar tıştan yaltırar: 

İçten titrer, dıştan gülümser, 

küçümseme anlamında. 

tıy-: 1. Yasaklamak, önlemek, tutmak, 

uygun görmemek, izin vermemek. 2. 

Bir şeyin yapılmasına engel olmak. 3. 

Bir hareketi durdurmak. 

tıyıl-: Bir şey yapmaktan veya 

söylemekten çekinmek, kendini tutmak. 

tıynaḳsız: Edepsiz. 

tibret-: Titretmek. 

tigĕz: 1. Girintisi çıkıntısı olmayan, 

pürüzü olmayan, düz. 2. Eşit, denk. 3. 

Dostça, iyi ilişkiler içinde, barış 

ortamında bk. bĕrtĕgĕz. 

tigĕzle-: 1. Düzlemek, pürüzlü yeri 

düzeltmek. 2. Denklemek, eşitlemek. 

tigĕzsĕz: Girintili çıkıntılı. 

tik (I): Hareketsiz.  

tik tor-: Söze katılmadan 

beklemek. 

tik (II): 1. Tek. 2. Sadece, yalnızca. 3. 

Fakat, ancak. 

tikşĕr-: 1. Bir şeyi araştırıp gerekli 

bilgiyi edinmeye çalışmak. 2. Dikkatle 

düşünüp bakmak, gözetmek. 

tikşĕrüv-nitüv: Araştırma, inceleme. 

tilĕ: Deli, çılgın. 

tilĕr-: Delirmek, çıldırmak, coşmak. 

timĕr: Demir. 

timĕrnĕ ḳızuvında suġ-: Demiri 

tavında dövmek. 

timĕrlĕ: Yapımında demir bulunan. 

timĕrlĕk: Demirden türlü eşyaların 

yapıldığı yer. 

tip-: Tepmek, tekmelemek. 

tipkele-: Tekmelemek, tepiklemek. 

tir: Ter. 

tirge bat-: Kan ter içinde 

kalmak. 

tire: 1. Belli bir noktanın veya eşyanın 

etrafı, yakın çevresi. 2. Bir şeyin yanı, 

yan tarafı. 3. Belli bir şeyin durduğu 

yer, mahal. 4. “söz, bahis, konuşma” vb. 

ifadelerle hakkında manasını bildirir. 

tirele-: Çevrelemek, etrafını 

çevrelemek. 

tiren: 1. Derin. 2. Bir şeyin içine çok 

nüfuz eden. 3. İçten gelen. 3. Güçlü 

tesiri olan. 

tirenrek: 1. Daha derin. 2. Daha içten. 

tire-yaḳ: Çevre, etraf, civar, ortam. 

tirĕ: Deri, ten. 

tirge-: 1. Hakaret etmek, sövmek. 2. 

Hor görmek. 

tirgel-: Aşağılanmak, hor görülmek. 

tirgen-: Öfkelenmek. 

tirgeş: Sataşma, tahkir etme, birine laf 

atma, sövme, hor görme. 

tirgeş-: Tartışmak. 

tirle-: Terlemek. 
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tirlet-: Terletmek. 

tirlĕ: Terli. 

tiskerĕ: Aksi, söz dinlemez. 

tiskerĕlĕk: Aksilik. 

tişĕk: 1. Delik. 2. Delinmiş, delik 

meydana gelmiş alan. 

tiy-: 1. Değmek, temas etmek. 2. 

Çarpmak, vurmak, zarar vermek, tahrip 

etmek. 3. Tahriş etmek. 4. Dövmek 

saldırmak, hücum etmek. 5. İzinsiz 

almak, çalmak. 6. Zararı dokunmak. 7. 

Nasip olmak, pay düşmek. 8. ...gibi 

görünmek, gibi gelmek. 

başı kükke tiy-: Başı göğe 

ermek, çok mutlu olmak. 

canġa tiy-: Rahatsız etmek, 

canını sıkmak. 

tĕñkege tiy-: Can sıkmak, 

rahatsız etmek, musallat olmak, 

keyif kaçırmak. 

tiydĕr-: 1. Değdirmek, çarpmak. 2. Etki 

etmek. 

tiyer: Hak edilen şey. 

tiyĕn: “Sum”un yüzde biri değerinde 

para, kuruş. 

tiyĕnlĕk: Kuruşluk. 

tiyĕş: Kendinden önce -rġa/-rge eki 

almış fiille birlikte gereklilik çekimini 

oluşturur. 

tiyĕşlĕ: 1. Kardeşlik vb. münasebette 

olan. 2. Kendinden önce -rġa/-rge eki 

almış fiille birlikte gereklilik çekimini 

oluşturur. 3. Gerekli. 

tiyüv: Pay düşme. 

tiz: 1. Çabucak, hemen, tez. 2. Pek az 

bir vakitte, acil. 3. Derhâl. 

tiz arada: Kısa sürede. 

tizden: Tezden, çabucak, hemen, 

hemencecik, derhâl. 

tizek: Hayvan dışkısı. 

tizgĕlen-: Biçime girmek (?). 

tizlet-: Hızlandırmak, çabuklaştırmak. 

tizlĕk: Hız, çabukluk, sürat, serilik. 

tizrek: Daha çabuk. 

tiz-tiz: Çabuk çabuk. 

toḳmaç: 1. Erişte, şehriye. 2. Kaynamış 

et suyuna yapılan şehriye çorbası. 

toḳmaçlı: Erişteli, şehriyeli. 

tol: Dul. 

tol ḫatın: Dul, dul kadın. 

tolıp: Elbise üstüne giyilen büyük 

yakalı, geniş elbise, gocuk. 

tolım: Saç örgüsü. 

tolıplı: Üzerinde gocuğu bulunan. 

tomala-: Sersemletmek. 

tomalan-: Donuklaşmak, puslanmak 

(gözler hakkında). 

toman: Sis, buğu. 

ton-: Duyu organları kötü hissetmek, 

duyarlılığını kaybetmek. 

tonıḳ: Donuk, ışıksız, solgun, mat. 
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tor-: 1. Belli bir yere basar hâlde 

durmak. 2. Bulunmak. 3. Ayağa 

kalkmak, doğrulmak. 4. Uyanmak. 5. 

Yaşamak, hayat sürmek. 6. Vakit 

geçirmek. 7. -rġa, -rge; -arġa, -erge eki 

almış fiillerden sonra gelerek bir işin 

veya hareketin başladığını bildirir. 8. 

Süreklilik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur. 

ḳarşı tor-: Karşı durmak. 

torġız: 1. Ayağa kaldırmak. 2. Dikmek. 

torırlıḳ: bk. tor- (8). 

tormış: 1. İnsanların sosyal yaşayışı, 

hayat, yaşama. 2. Ömür. 

tormış ḳor-: Aile kurmak. 

toruvçı: bk. tor- (8). 

ḳulaġa tukıp toruvçı: Kulağa 

söyleyip duran kişi hakkında. 

toruv: 1. Yaşama, hayat sürme. 2. bk. 

tor- (8). 

tot-: 1. Tutmak, kavramak. 2. 

Yakalamak 3. Tutuklamak 4. Belli bir 

biçimde tutmak. 5. Korumak. 6. 

Görmek, davranmak. 7. Kullanmak, 

yararlanmak. 8. Bazı sözlerle birlikte bu 

sözlerin bildirdiği işi yapmak. 9. Bir işi 

yerine getirmek. 10. Durdurmak, 

bekletmek. 

sĕr tot-: Sır tutmak. 

yaġın tot-: Tarafını tutmak. 

totaş: Bitişik. 

totaş-: 1. Bağlanmak, birleşmek, 

muttasıl olmak, daim olmak. 2. 

Katılmak. 

totıl-: Yakalanmak. 

totın-: 1. Tutunmak. 2. Bir işi yapmaya 

girişmek, başlamak. 

tottır-:1. Tutturmak. 2. Saklatmak, 

muhafaza ettirmek. 

totuv: Tutma. 

toy-: Duymak, dokunarak duymak, 

hissetmek, sezmek. 

toyġı: Duygu, his. 

toyıl-: Duyulmak, hissedilmek, 

algılanmak. 

toz: Tuz. 

canına toz sal-: Canına tuz 

salmak, üzüntü vermek 

hakkında. 

tozaḳ: Tuzak. 

tozsız: Tuzsuz. 

tökĕr-: Tükürmek. 

tön: 1. Gece. 2. Kuzey. 

tön-kön: Gece gündüz. 

töngĕ: Geceki. 

tönle: Geceleyin. 

tönlĕk: Bacasız evlerde veya köy 

hamamında dumanın çıkması için 

bırakılan delik. 

tönyaḳ: Kuzey. 
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töp: 1. Dip. 2. Alt. 3. İç. 4. Ön taraf, 

yer. 5. Asıl, esas, temel. 6. Sebep, 

köken. 

ḳolaḳ töbĕ: Kulak dibi. 

tĕl töbĕ: Dil altı. 

töpçĕk: Ailenin en küçüğü olan çocuk, 

ufak kardeş. 

töpkerek: Daha içe. 

töpkĕ: 1. İçerdeki, derindeki. 2. Alttaki. 

töplĕ: 1. İnanılır, temelli. 2. Ciddi, 

derin. 

töplen-: Bir yere yerleşmek. 

töp-tamır: Bütün ayrıntılar. 

tör-: Dürmek 

tören: Sabanın toprağı söküp alan 

kısmı, kama. 

törĕn-: 1. Sarılmak, bürünmek. 2. 

Kaplanmak. 

törgek: Bohça, paket, tomar, top 

(kumaş vb.). 

törkĕm: 1. Topluluk, camia. 2. Grup.  

törlĕ: 1. Türlü, çeşitli. 2. Çeşit çeşit, 

envai çeşit, her türlü. 

törlĕçe: Türlüce, değişik biçimlerde, 

farklı farklı. 

törlĕrek: Türlüce. 

törtĕl-: Gözükmek, belirmek. 

tört-: 1. Dürtmek, dikkat çekmek için 

dürtmek. 2. Bir şeyi ikinci bir şeye 

değirmek. 3. Bir şeyi teklifsiz, acele ya 

da gizli bir şekilde vermek. 

törtkele-: Dürtüp durmak. 

törtkeleş-: Dütüşmek, çekişmek. 

tös: 1. Renk. 2. Yüz, sima. 3. Görüntü, 

görünüş. 4. Hâl, vaziyet. 5. Yadigâr. 

tös-bit: Dış görünüş. 

töslĕ: 1. Renkli. 2. Belli bir biçimde 

olan. 3. Gibi, benzer. 

tössĕzlen-: Renksiz hâle gelmek. 

töş (I): 1. Gün ortası, gündüz öğlen on 

iki suları. 2. Öğle yemeği. 

töş av-: Gündüz saat on ikiyi 

geçmek, öğleni geçmek. 

töş (II): Düş, rüya. 

töş-: 1. Düşmek, inmek. 2. Yere 

yıkılmak. 3. Hasıl olmak, varlık 

bulmak. 4. Bir yere girmek, gelmek. 5. 

Girişmek, başlamak. 6. Yardımcı fiil 

olarak “yaklaşma, evrilme, dönüşme”. 

köz töş-: Gönül düşmek, gönül 

vermek. 

külege tüş-: Şüpheye düşmek. 

küz tüş-: Bir kişiye muhabbet 

beslemek. 

ḳarañġı töş-: Karanlık çökmek, 

akşam olmak. 

iske töş-: Akla gelmek. 

töşĕn-: 1. Kavramak, anlamak, idrak 

etmek. 2. Düşünmek. 

töşĕr-: 1. Aşağıya indirmek. 2. Aşağıya 

bir yere iletmek, ulaştırmak. 3. Bir hâle, 
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duruma düşürmek. 4. Dışarıdan gelen 

birini konuk etmek. 4. İçki içmek. 

bala töşĕr-: Çocuk düşürmek. 

bazar töşĕr-: Değerini, itibarını 

düşürmek. 

kilĕn töşĕr-: Kızı güvey evine 

tamamen alıp dönmek. 

küz töşĕr-: Bakmak. 

töşĕrgele-: Sürekli içki içmek 

töşĕrüv: İndirme. 

bazar töşĕrüv: Değeri, itibarı 

düşürme. 

kilĕn töşĕrüv: Kızı güvey evine 

tamamen alıp dönme. 

töşkele-: Yağmak. 

töşkĕrĕ: bk. reḫmet. 

töşüv: 1. İnme. 2. Gelme. 3. Girişme, 

başlama. 

çana yulı töşüv: Kışın kızak 

yollarının açılması. 

ḫurlıḳḳa töşüv: Utanılacak hâle 

düşme. 

tötĕn: Duman. 

tötĕnle-: 1. Tütün çıkarmak. 2. Tütün 

ile doldurmak. 

tötĕnlet-: Tütün çıkartmak. 

töy-: Katı bir şeyle vurup parçalamak, 

ezmek, dövmek. 

töye: Deve. 

töye-: Üst üste yığmak, yüklemek, 

doldurmak, istif etmek.  

töyel-: Üst üste yığılmak, yüklenmek. 

töyen-: Bir taşıta binmek. 

töyeş-: Birlikte yüklemek, doldurmak. 

töyet-: Yükletmek. 

töyĕnçĕk: Küçük bohça, çıkın. 

töyĕnlen-: Düğümlenmek, 

çözülmeyecek duruma gelmek. 

töyĕn: Düğüm. 

töz: 1. Düz, pürüzsüz. 2. Dik, doğru. 

töz-: Dizmek, yerleştirmek. 

tözel- (I): 1. Düzelmek, iyileşmek. 2. 

Huzur bulmak, rahatlamak. 

tözel- (II): Hedef alınmak. 

töze-: Topu, tüfeği vurmak üzere 

hedeflemek. 

tözet-: 1. Düzgün hâle getirmek, 

düzeltmek, onarmak. 2. Faydalanır hâle 

sokmak, ayarlamak, tertiplemek, düzene 

sokmak. 

tözetĕl-: Düzeltilmek. 

tözettĕr-: Düzgün hâle getirtmek. 

tözĕlĕş: Bina. 

tözĕlüv: Kurulma. 

tubal: Sepet. 

tubılġı: Erkeçsakalı. 

tufan: 1. Sert yağış, sel baskını. 2. Çok 

yoğun ve şiddetli olan. 

tufraḳ: 1. Toprak. 2. Sosyal çevre. 3. 

Memleket. 
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tufraġı ciñĕl bulsın: “Toprağı 

hafif olsun” (ölmüş kimseler 

için). 

tuġan: 1. Akraba, kardeş, hısım. 2. 

Üvey olmayan, öz. 3. Doğum yeri, 

memleket. 

tuġan cir: bk. tuġan il. 

tuġan il: 1. Vatan, memleket. 2. 

İnsanın doğup büyüdüğü köy 

veya şehir. 

tuġança: Kardeşçe, kardeş gibi. 

tuġanḳay: Kardeş (sevgi hissi ile 

birlikte). 

tuġanlıḳ: Kardeşlik. 

tuġar-: bk. tuvar-. 

tuġay: Dere yatağına yakın ve 

genellikle su basan kır yeri. 

tuġım: Kasnak. 

tuġız: Dokuz. 

tuḳ: Refah. 

tuḳal: Boynuzsuz inek. 

tuḳı-: Defalarca söylemek. 

ḳolaḳḳa tuḳı-: Tekrar tekrar 

söylemek. 

tuḳma-: Tokmaklamak. 

tuḳmaḳ: Tokmak. 

tuḳta-: 1. Hareketi durdurmak, dinmek, 

durmak, bitmek, sona ermek. 2. 

Duraklamak. 

tuḳtal-: 1. Durmak, dinmek. 2. 

Çalışmayı bırakmak. 3. Duraklamak, 

konaklamak. 3. Dikkati bir şeye 

yöneltmek. 4. Karar vermek. 

tuḳtaluv: Durma. 

tuḳtarlıḳ: Duracak olma hâli. 

tuḳtat-: Durdurmak, kesmek, 

duraklatmak, kesintiye uğratmak, 

dindirmek, sona erdirmek. 

tuḳtavsız: Durmadan, kesintisiz, 

aralıklı, sürekli. 

tul-: 1. Dolmak. 2. Kaplanmak. 3. Bir 

yere toplanmak, yığılmak. 4. Belli bir 

sayıya, hacme, miktara ulaşmak. 5. Bir 

hisle, duyguyla dolamak. 5. Olgunlaşıp 

büyümek (meyve, sebze hakkında). 

tula: Evde yapılmış, kaba, kalın çuha. 

tulġan: Dolu, tam. 

tulġan ay: Dolunay. 

tulı: 1. Dolu, tam, bütün, eksiksiz, 

dolgun. 2. Hisleri dolup taşan, duygu, 

üzüntü bakımından dolu. 

tulılıḳ: Doluluk. 

tulış-: 1. Dolmak. 2. Kabarmak, şişmek. 

3. Büyümek, olgunlaşmak (meyve, 

sebze, tahıl hakkında). 

tulmaġanlıḳ: Dolmamış olma durumu. 

tun: 1. Kürk, manto, palto. 2. Elbise, 

kıyafet. 3. Hayvanın kürkü. 

tuna-: 1. Hayvanın derisini yüzmek. 2. 

Tartaklamak. 

tuñbaş: Aptal. 



453 

 

tuñ-: 1. Donmak, don tutmak, 

buzlanmak. 2. Donuklaşmak. 

köyez tuñmas ḳaltırar: “Cakalı 

donmaz, titrer”, küçümseme 

amaçlı söylenir. 

tupas: 1. Kaba, zevksiz yapılmış. 2. 

Yakışıksız. 3. Nazik olmayan, kaba ve 

terbiyesiz, kültürsüz. 

tupasraḳ: Daha kaba. 

tupırdatıp: Birbiri ardınca göndermek, 

yapmak vb. hakkında. 

tuplan-: Toplanmak, birikmek, 

kümelenmek, üşüşmek. 

tupsa: Menteşe. 

tup-turı: Dosdoğru, doğrudan doğruya. 

tura-: Doğramak. 

turı: 1. Doğru, düz. 2. En kestirmeden, 

en yakın. 3. Direkt, doğrudan doğruya. 

4. Dürüst, hakiki, doğru. 5. Konu, 

mesele. 

tup turı: Doğrudan doğruya. 

krş. tup-turı. 

turı kil-: 1. Karşılaşmak, denk 

gelmek, nasip olmak, kesişmek, 

tesadüf etmek. 2. Denk olmak. 

turı kilüv: Denk olma. 

turı kitĕr-: Denk getirmek. 

turıda: bk. turında. 

turında: Dair, hakkında, hususunda, 

üzere, ilişkili. 

tutır-: 1. Doldurmak. 2. Bitirmek. 3. 

Herhangi bir duygu, düşünce vb. ile 

doldurmak. 

tutırġan tavıḳ: Derisi ile eti 

arasına süte bulanmış yumurta 

doldurarak pişirilen tavuk. 

tutırıp aç-: Kapı, pencere vb. 

sonuna kadar, tamamen açmak. 

tutırıl-: Doldurulmak. 

tuv-: 1. Doğmak, dünyaya gelmek. 2. 

Ortaya çıkmak. 

tuvar-: Koşulu atı serbest bırakmak, 

koşumlarını çıkarmak. 

tuvdır-: 1. Meydana getirmek, yapmak. 

2. Sebep olmak. 

tuvdıruv: Doğurma, çocuk dünyaya 

getirme. 

tuvma-suḳır: Doğuştan kör. 

tuvuv: Doğma. 

tuy: Düğün. 

isĕm tuyı: Çocuğa isim koymak 

için yapılan toplantı. 

saban tuyı: Baharın işleri 

bittikten sonra köyün geniş bir 

meydanında düzenlenen at 

koşusu, çuval yarışı, güreş gibi 

türlü yarışların ve eğlencelerin 

yapıldığı geleneksel hasat 

bayramı. 

tuy üpkesĕz bulmas: Düğün 

öfkesiz olmaz. 
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tuy-: 1. Doymak. 2. Bıkmak. 3. Tatmin 

olmak. 

küzĕ tuy-: Gözü doymak. 

tuyġan cirden tuġan cir artıḳ: 

Doğduğun yer doyduğun yerden 

iyidir. 

tuyarlıḳ: Doyacak olma durumu. 

tuydır-: 1. Doyurmak. 2. Tatmin etmek. 

tamaḳ tuydır-: Karnını 

doyurmak. 

tuyın-: Doymak. 

tuz-: 1. Tozumak, toz uçmak. 2. 

Savrulmak, saçılmak. 

tuzan: Toz. 

tuzdır-: Etrafa dağıtmak, saçmak. 

tuzġı-: (Saç, yün, pamuk vs. için) Etrafa 

dağılmak, saçılmak. 

tübe: 1. Ev gibi yapıların çatısı, tepesi. 

2. Herhangi bir şeyin üstü. 3. Tepecik. 

tübelĕ: Çatılı, çatısı olan. 

tüben: 1. Alçak. 2. Alt, aşağı, alttaki 

tübençĕlĕk: Naziklik, incelik. 

tübençĕlĕklĕ: Nazik, ince. 

tübeney-: Alçalmak. 

tübenrek: Daha aşağı. 

tübetey: Fazla yüksek olmayan, fes 

benzeri süslü bir şapka. 

tügerek: Çember, daire, yuvarlak. 

tügereklen-: Yuvarlak hâle gelmek. 

tügĕl: 1. Değil. 2. İsim bildirmesinde 

olumsuzluk. 

tük-: 1. Dökmek, akıtmak. 2. Dağıtmak, 

saçmak. 3. Harcamak, sarf etmek. 

tüle-: 1. Ödemek. 2. Borcunu vermek. 

tülen-: Ödenmek. 

tület-: Ödetmek. 

tülev: Ödeme. 

tündek: Tümsek. 

tündeklĕ: Tümseği olan, tümsekli. 

tündeklĕk: Tümseklik, kabarıklık. 

tündeksĕz: Tümseği olmayan. 

tür: 1. Evin, veya odanın kapıya bakan 

köşesi (buraya genellikle şeref 

misafirleri oturtulur). 2. Evin çok özen 

gösterilerek güzelleştirilen büyük 

misafir odası. 

türe: Başkan, amir, patron, şef, 

yönetici. 

tüşe-: Döşemek, sermek. 

tüşek: Döşek, yatak. 

tüşek-yastıḳ: Yere serilen her türlü 

eşya, döşek yastık. 

tüşel-: Döşenmek, serilmek. 

tüşem: Döşeme. 

tüşet-: Döşetmek. 

tütiy: Abla. 

tüz-: Katlanmak, sabretmek, tahammül 

etmek. 

tüzĕm: Dayanma, sabır, tahammül. 

tüzĕmlĕ: Dayanıklı, sabırlı, metin, 

dirençli. 

tüzĕmsĕzlĕk: Sabırsızlık. 
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U 

u: Genelde uzatılarak söylenen ve 

uyarma, şaşırma, sitem vb. hisleri 

bildiren ünlem. 

ubırlı ḳarçıḳ: Sevimsiz ihtiyar. 

uç: 1. Avuç, el içi. 2. Avuçlanan miktar. 

uç töbĕ: Aya, avuç içi. 

uçaḳ: Ocak. 

uçitĕl: Öğretmen. 

uçla-: Avuçlamak. 

uf: Sıkıntı, acı vb. duyguları ifade eden 

ünlem. 

uġıl: bk. ul. (I) 

ukaz: Fetva. 

uḳ: 1. Pek, çok. 2. Tâ. 3. Hatta. 4. Tam 

şu vakitte. 5. Bazı zamirlerden sonra 

“aynı”. 5. Bağlandığı sözün anlamını 

kuvvetlendirir. 6. Zarf fiil şekillerinden 

sonra gelerek anlamı kuvvetlendirir. 

uḳalı: Sırmalı. 

uḳı-: 1. Yazılı bir metni yüksek sele 

okumak. 2. Öğrenim görmek, okula 

gitmek. 3. Dua okumak.  

nikaḫ uḳı-: Nikâh âdetini yerine 

getirirken özel dua okumak, 

nikâhı şeriate göre onaylamak. 

namaz uḳı-: Namaz kılmak. 

uḳıl-: Okunmak, okunmuş olmak. 

nikâḫ uḳıl-: Nikâh kıyılmak. 

uḳıt-: 1. Okutmak. 2. Dersini vermek, 

ibret vermek. 

ḳor’en uḳıt-: Kur’an okutmak. 

uḳlav: Oklava. 

uḳşı-: Öğürmek, kusası gelmek. 

uḳuv: Okuma, yazma. 

ul (I): Oğlan 

ul (II): O (gösterme ve kişi zamiri). 

ulaḳ: 1. Oluk. 2. Yalak. 3. Hayvan 

yemliği. 

umarta: Kovan, arı kovanı. 

umarta ḳortı: Arı. 

umartalıḳ: Arı kovanlarının 

yerleştirildiği yer, kovanlık. 

umır-: Ayırıp, koparıp almak. 

un: On. 

unbĕr: On bir. 

unbiş: On beş. 

unaltı: On altı. 

unar: Onar. 

unbişer: On beşer. 

uncidĕ: On yedi. 

undürt: On dört. 

unınçı revĕzden kilgen...: Rusya’da 

XVIII. asırda başlayan “Rĕviziya” vergi 

koymak ve asker almak için yapılmış 

düzenlemeler, revizyonlardır, hepsi 

birlikte on “Rĕviziya” yapılır. İlki 1724 

yılında sonuncusu 1857-1889 yıllarında 

yapılır. 

unikĕ: On iki. 

unlap: On civarında. 

unsigĕz: On sekiz. 
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uñ: 1. Sağ taraf. 2. Üstteki, öndeki, 

üstün. 

uñ ḳulı: Sağ kolu, en güvenilir 

kişisi. 

uñ- (I): Onmak. 

uñ- (II): Herhangi bir sebeple rengi 

kaçmak, solmak. 

uñay: 1. Uygun. 2. Fırsatı olan. 3. 

Taraf, yön 

uñay bĕlen: Sebebiyle. 

uñayına: 1. Yönüne, yönünde. 

2. ... Bağlı olarak, paralelinde. 

bĕr uñaydan: Aynı zamanda. 

uñaylap: Uygun, yerli yerinde 

uñaylı: Uygun. 

uñaylıḳ: Kolaylık, rahatlık. 

uñayraḳ: Daha rahat. 

uñaysız: Uygunsuz, elverişsiz, rahatsız, 

konforsuz. 

uñaysızlan-: Çekinmek, rahatsız olmak. 

uñaysızraḳ: Daha elverişsiz. 

uñġan: 1. Çalışkan, becerikli, mahir, 

ehil. 2. Muktedir, yetenekli. 

uñġan ḳul: Becerikli kimse 

hakkında. 

uñġanlıḳ: Çalışkanlık, beceriklilik. 

uñlı-sullı: Sağlı sollu. 

ur-: Ekin biçmek. 

uraḳ ur-: Ekin biçmek. 

ura-: 1. Kat kat sarmak, dolamak. 2. 

Etrafından dolanmak. 

uraḳ: 1. Orak. 2. Ekin biçme. 

uraḳçı: Orakçı, ekin biçme işini yapan 

kimse. 

ural-: Dolanmak. 

uram: 1. Sokak, cadde, yol. 2. 

Sokaktaki, sokağa çıkan. 3. Binaların 

dışı, dışarısı, açık hava. 

uram buyı: Sokağa bakan, yan 

pencereleri sokağa çıkan (ev). 

uram süzĕ: Dedikodu. 

urat-: Lafı dolaştırarak söylemek. 

urav: Dolama. 

urav yul: Dolambaçlı yol. 

uravlıḳ: Dolambaçlı yol. 

urıl-: Vurulmak. 

urın: 1. Yer. 2. Alan, meydan. 3. Sebep, 

esas. 4. Makam. 5. Yatak, döşek. 

urını-urını bĕlen: Yer yer. 

urınına: 1. İçin, yerine 2. Gibi. 

urındıḳ: Sandalye. 

urınlaş-: Yerleşmek.  

urınsız: Gereksiz, boş yere, haksız, 

sebepsiz. 

urısçalap: Rusça kelimeler karıştırarak. 

urla-: Çalmak, soymak, aşırmak.  

urman: 1. Orman. 2. Çeşitli işlerde 

kullanılmak üzere kesilen ağaçlar. 

urnaş-: Belli bir zaman için yerleşmek, 

yer tutup kalmak. 

urnaştır-: Bir şeyi bir yere 

yerleştirmek, koymak. 
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urnaştırıl-: Yerleştirilmek. 

urta: Orta. 

urta barmak: Orta parmak. 

urta barmak kĕbĕk: Çok güzel. 

ir urtaları: Orta yaşlı erkekler. 

urtaḳ: 1. Ortak, genel. 2. Ortak, birlikte 

yapılan. 3. Birkaç kişinin ortakça sahip 

olduğu, ortak, yarı yarıya. 

urtaḳlaş-: Eşitçe bölüşmek, paylaşmak. 

urtançı: Ortanca. 

usaḳ: Kavak ağacı, titrek kavak. 

usal: 1. Acımasız, kötü. 2. Yaramaz 

çocuk, kötü huylu. 3. Edepsiz.  

usal tĕl: Ağzı bozuk kimse. 

usallan-: Acımasızlaşmak. 

usallıḳ: Merhametsizlik. 

usalraḳ: Daha yaramaz. 

ut: 1. Ateş. 2. Işık. 3. Yangın 4. Güçlü 

duygu. 

ut kĕbĕk: Pek sıcak. 

ut tört-: Yakmak, tutuşturmak. 

uta-: Zararlı otları ayıklamak. 

utar: Küçük çiftlik. 

utav: Zararlı otları ayıklama. 

utın: Odun. 

utınlıḳ: Odunluk. 

utır-: 1. Oturmak. 2. Durmak. 3. 

Yaşamak. 4. Belli bir yere kurulmak, 

yerleşmek 5. Ulaşım vasıtasında yer alıp 

yerleşmek, binmek. 6. Bir işe 

yerleşmek. 7. Belli bir hâlde olmak 

(bitkiler için). 8. Süreklilik bildiren 

birleşik fiiller yapar. 

aḳılġa utır-: Akıllanmak. 

utırġan ḳız: Evde kalmış kız. 

utırma: Kadınların kendi akrabaları ile 

el işi yapmak üzere konuk olması, 

oturma. 

utırt-: 1. Oturtmak. 2. Birinin yemesini 

içmesini sınırlandırmak, mahrum 

etmek. 3. Dikmek, kurmak. 4. 

Yeleştirmek, koymak.  

aḳılġa utırt-: Doğru yola 

getirmek. 

utırtıl-: Yerleştirilmek. 

utıruv: Oturma. 

utız: Otuz. 

utızar: Otuzar. 

utlı: 1. Ateşli, alevli. 2. Heyecanlı, 

coşkulu. 

uv-: 1. Ovmak. 2. Kir çıkarma 

maksadıyla ovmak, yıkamak. 

uy: Düşünce, fikir. 

uyan-: 1. Uyanmak. 2. Hareketlenmek, 

canlanmak. 3. Meydana gelmek, 

doğmak. 

uyat-: Birisinin uykusunu bölmek, 

uyandırmak. 

uyın: 1. Oyun. 2. Kâğıt oyunu. 3. 

Latife, şaka. 
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uyınnan uymaḳ çıġart-: 

Maksadı aşmak anlamında 

kullanılır. 

uyınçaḳ: Oyuncu tabiatlı, afacan, 

şakacı. 

uyın-kölkĕ: Eğlence. 

uyla-: 1. Düşünmek, fikretmek. 2. Fikir 

yürütmek. 3. Niyet etmek. 4. 

Endişelenmek. 

uylan-: Derin düşüncelere dalmak, 

efkârlanmak. 

uylav: Düşünme. 

uymaḳ: Dikiş için kullanılan yüksük. 

avızı uymaḳ: Ağzı yüksük gibi 

anlamında. 

uyna-: 1. Gönül eğlendirmek. 2. 

Oynamak. 3. Amaçsız olarak eliyle bir 

şeyler kurcalayıp oynamak. 4. Parlamak 

(güneş ışığı, ışık vb. hakkında). 5. 

Kımıldamak. 

uynap ḳına: Güç vermeden, 

çabukça ve kolayca. 

uyna-/köl-: Gönül açmak, eğlenmek. 

uynaḳ: Oynayıp duran, hareketli. 

uynaḳla-: Atılmak, sıçramak. 

uynaşçı: Oynak. 

uynat-: Hareket ettirmek, oynatmak. 

uynav: Oynama. 

uz-: 1. Geçmek, geride bırakmak. 2. 

İlerlemek. 3. Sona ermek, bitmek. 3. 

Cereyan etmek. 

uzıp: Birini ya da bir şeyi 

dikkate almadan, danışmadan. 

balaġa uz-: Hamile kalmak. 

uzdır-: 1. Geçirmek. 2. Yenmek, birinci 

olmak. 

yılın uzdır-: Âdet gereğince 

yakın birinin ölümünün birinci 

yılının dolması sebebiyle kur’an 

okuyup yâd etmek için 

toplanmak. 

Ü 

übĕş-: Öpüşmek, birbirini öpmek. 

übüv: Öpme. 

üç: Öç, intikam, kin. 

üç it-: Nispet yapmak, gösterişte 

bulunmak. 

ügĕtle-: Öğüt vermek, öğütlemek, 

nasihat etmek. 

ügĕz: Öküz. 

ügiylĕk: Üvey olma hâli. 

ük: bk. uḳ. 

bĕr ük: Aynı 

ükĕnĕç: Pişmanlık, hayıflanma, 

nedamet. 

ükĕnĕçke ḳarşı: Maalesef, ne 

yazık ki. 

ükĕr-: Hıçkırarak ağlamak. 

üksĕ-: Hıçkırmak, hıçkırarak ağlamak. 
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ül-: 1. Ölmek, vefat etmek. 2. Helâk 

olmak. 

ülçe-: 1. Ölçmek. 2. Dikkatle bakmak. 

ülen: Ot. 

ülenlĕ: Otlu. 

ülĕ: Ölü, cansız. 

ülĕk: 1. Ölü, cenaze. 2. Keyifsiz, 

cansız. 

ülĕm: Ölüm, ölme. 

ülüv: Ölüm, ölme. 

üp-: Öpmek. 

üpke: Öfke, nefret. 

üpkele-: Birine veya bir şeye kızmak. 

üpkelemeslĕk: Kızmayacak, 

öfkelenmeyecek şekilde. 

üpkeleş: Karşılıklı öfke, kızgınlık. 

üpkesĕz: Öfkesiz. 

ür: Tepe. 

ür-: 1. Örmek, bükmek. 2. Kaplamak, 

sarmak. 

ürdek: Ördek. 

üreçe: Kızağın veya at arabasının 

etrafına konan kanat gibi eklenti. 

ürgĕç: Saç örgüsünde kullanılan 

kurdele veya bant. 

ürme: Örme, sarmaşık. 

üs-: 1. Büyümek, boy atmak, yetişmek. 

2. Büyük, uzun ve ağır hâle gelmek. 3. 

Yaşamak. 4. Gelişmek. 5. İlerlemek, 

kalkınmak. 

üsĕmlĕ: Verimli. 

üstĕr-: Büyütmek, yaşatmak, besleyip 

büyütmek, yetiştirmek, bakmak. 

üstĕrüv: Büyütme, yetiştirme. 

üt-: 1. Geçmek. 2. Bir şeyi geçerek 

girmek veya çıkmak. 3. Yaşanmak. 4. 

Zaman geçmek. 5. Tesir etmek. 6. 

Ölmek. 

üte: Öte taraf, arka taraf. 

üte-: İfa etmek, uygulamak, 

gerçekleştirmek, yerine getirmek, 

yapmak, başarmak. 

ütel-: 1. Gerçekleşmek. 2. Yapılmak, 

başarılmak. 

ütĕn-: Rica etmek, istekte bulunmak. 

ütĕnĕç: Rica, dilek. 

ütĕr-: 1. Öldürmek, cana kıymak, yok 

etmek. 2. Azap vermek. 

ütĕrĕrdey: Öldürür gibi. 

ütĕşliy: Geçip giderken. 

ütker-: 1. Geçirmek. 2. Giydirmek, 

takmak. 3. Uzatmak. 4. Yapmak, 

başarmak. 5. Yaşamak. 6. Yerine 

getirmek. 

ütkerĕl-: 1. Geçirilmek. 2. Yaşanmak. 

ütkerüv: 1. Geçirme. 2. Yapma. 

ütkerüvçĕ: Geçirme işini yapan kimse. 

ütkĕn: 1. Keskin. 2. İyi, zeki. 3. 

Atılgan. 4. Güçlü, tesirli. 

ütkĕnlen-: Güçlenmek. 

ütkĕnrek: Daha atılgan. 

ütmev: Geçmeme. 
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ütüvçen: Tesir etme, etkileme gücü 

olan kimse. 

ütüv: Geçme. 

üz: 1. Kendisine ait, kendininki. 2. 

Kendi. 3. Tek başına. 4. Kendisi 

tarafından yapılmış 5. Kendisine has. 6. 

Öz, asıl, üvey olmayan. 

üz aldına: Kendi kendine. krş. 

üzaldına. 

üz cilkesĕnde (küp) tat-: Kederi 

kendi çekmek, başından 

geçirmek. 

üz it-: Kendine yakın görmek, 

benimsemek, sevmek. 

üzaldına: Kendi kendine, tek başına, 

yalnızca. krş. üz: üz aldına. 

üzara: Kendi aralarında, içlerinde, 

karşılıklı. 

üzbaşlan-: Kendi başına olmak. 

üzek: 1. Merkez. 2. Orta, iç. 3. Şehir 

merkezi. 

üzĕ: 1. Kendi, kendisi. 2. Bizzat. 

üzĕne: Başlı başına. 

üzĕn-üzĕ: Kendi kendini. 

üzĕne-üzĕ: Kendi kendine. 

üzĕnnen-üzĕ: Kendiliğinden. 

üzĕbĕzçe: Bizim gibi. 

üzĕmnĕkĕ: Benimki. 

üzĕnçe: Kendince, kendi düşüncesine 

göre, kendi bildiği gibi. 

üzĕnĕkĕ: Kendisininki, kendi. 

üzĕnĕkĕ it-: Benimsemek, 

kendine ait göstermek. 

üzĕnnen-üzĕ: Kendiliğinden, kendi 

kendine. 

üzgerĕş: Değişim, yenilik, ilerleme, 

gelişme. 

üzgerüv: Değişme. 

üzlerĕnçe: Kendilerince. 

üzlerĕndey: Kendileri gibi. 

üzleş-: 1. Yabancı yere alışmak. 2. 

Yakınlaşmak, kendisininki gibi olmak. 

üzsüzlĕ: Dediğini yapan, aksi, inatçı. 

üzsüzlĕlĕk: Aksilik, inatçılık. 

V 

vafat: Ölmüş, ölü, mevta. 

vafat bul-: Ölmek, vefat etmek, 

mevta olmak. 

vaḫıtsız: bk. vaḳıtsız. 

vaḫide: Tek, yalnız. 

vaḳ: 1. Ufak, küçük. 2. Az. 3. Önemsiz. 

4. Akıl, zihin. 

vaḳıt: 1. Vakit, zaman. 2. Süre. 3. An, 

esna, sıra. 

vaḳıtında: Vaktinde, zamanında. 

vaḳıtsız: Vakitsiz, zamansız. 

vaḳ-töyek: Fiyatı ucuz şeyler. 

varis: Vâris, mirasçı.  

varisları beynĕnde mabeḳıyenĕ 

teḳsiymge şöruġ idĕlĕr: Bundan sonra 
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kalan malı varisleri arasında bölme işine 

başlanır. 

vasiyet: Vasiyet. 

vat-: Parçalamak, kırmak, bozmak. 

vatıl-: Yorgun düşmek. 

vatılġan: Yorulup halsiz 

düşmeyi bildirir. 

ve: Ve. 

vaġaleykĕmesselam: Aleykümselam, 

selam sizin üzerinize olsun sözü. 

veġde: 1. Vaat, söz. 2. Ant, yemin. 

veġde bir-: Söz vermek. 

veġdeleş-: Sözleşmek, söz vermek. 

veliy-vekiyl: Nikâha kadar kız ve erkek 

adına işleri yürüten kimse. 

volost: Bucak, nahiye. 

Y 

yabalaḳ: Baykuş. 

yabıḳ: Zayıf, şişman olmayan, çelimsiz, 

sıska. 

yabıḳ-: Zayıflamak, süzülmek. 

yabıl-: Kapanmak, örtülmek. 

yabın-: Örtünmek. 

yabış-: 1. Yapışmak. 2. Birleşmek. 3. 

Bulaşmak. 4. Denk gelmek, uygun 

olmak. 5. Israr etmek. 

yabışıp çıḳ-: Kız ailesine karşı 

gelerek evlenmek için evden 

ayrılmak. 

yabışıp ḳal-: Yapışıp kalmak, 

yerleşmek. 

yabışuvçan: Yapışkan. 

yabuv: At üstüne konan yaygı. 

yabuvla-: Atına üstüne örtü örtmek. 

yabuvlan-: Kapatılmak. 

yafraḳ: 1. Yaprak. 2. İnsanlarda, 

hayvanlarda ve bitkilerde organların 

yaprak biçimindeki kısmı. 

yafraḳlap: Yaprak şeklinde. 

yaġıl-: Yakılmak, ateşe verilmek. 

yaġın-: Boyanmak, süslenmek, makyaj 

yapmak. 

yaġniy: Yani, demek ki. 

yaġuv (I): Sürme. 

yaġuv (II): Yakma. 

yaġuvçı: Yakma işini yapan kimse. 

yaḳ: 1. Yön. 2. Yer. 3. Taraf, yan. 4. 

Yaka. 5. Bir meselenin tek bir 

görünüşü, bir bakımdan ele alınışı. 

yaġın ḳara-: Yönüne bakmak, 

planlamak, fırsatını kollamak. 

yaġın tot-: Tarafını tutmak.  

yaḳ-yaġına: Etrafına. 

yaḳ- (I): Yakmak. 

yaḳ- (II): Sürmek, sıvamak. 



462 

 

yaḫşı: 1. Güzel, iyi, olumlu. 2. 

Kıymetli. 

yaḫşılap: İyice. 

yaḫşıraḳ: Daha iyi. 

yaḳa:Yaka, elbise yakası. 

yaḳalı: Yakası olan. 

yaḳın: 1. Yakın, yakındaki, yandaki. 2. 

Yakın zamandaki. 3. Dost, yakın.  

yaḳın arada: Bu günlerde, 

yakında. 

yaḳın it-: Kendine yakın 

görmek. 

yaḳın kil-: İnsanlarla iyi ilişki 

kurmak, dost olmak 

yaḳın kilme-: Razı olmamak. 

yaḳın kür-: Benimsemek. 

yaki: Ya da, veya. 

yaḳınay-: Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

yaḳınla-: Yaklaşmak. 

yaḳınlaş-: 1. Yaklaşmak. 2. Ulaşmak, 

gelmek (vakit hakkında). 

yaḳınlaştır-: Yakınlaştırmak. 

yaḳınlaşuv: Yakınlaşma, yaklaşma. 

yaḳınlıḳ: Duygusal bağ veya arkadaşlık 

ilişkisi. 

yaḳınlıḳ kürset-: İlgilenmek, 

sevgi göstermek. 

yaḳınraḳ: 1. Daha yakın. 2. Daha 

kıymetli. 

yaḳla-: Himaye etmek, savunmak, 

desteklemek, ...tarafını tutmak 

yaḳlap: Taraflı. 

yaḳlaş-: Birbirini desteklemek, sahip 

çıkmak. 

yaḳlav: Savunma, destekleme. 

yaḳlı: Taraflı, ... düşüncesinde olan. 

bĕr yaḳlı: Basma için sağ ve sol 

tarafları olan, tek taraflı, 

değişmez, sabit. 

yaḳtı: 1. Işıklı, aydınlık. 2. Mutlu. 

yaḳtı kön birme-: Rahat yüzü 

göstermemek, sıkıntı vermek. 

yaḳtıraḳ: Daha ışıklı. 

yaḳtırıl-: Aydınlatılmak. 

yaḳtırt-: Işıklandırmak, aydınlatmak. 

yal (I): 1. Dinlenme, istirahat. 2. Mola. 

yal it-: Dinlenmek, istirahat 

etmek, soluklanmak, 

nefeslenmek. 

yal (II): Yele. 

yala-: Yalamak. 

yalan: 1. Ağaçsız, binasız, tenha yer, 

ıssız ve açık yer, alan. 2. Kır, çorak 

arazi. 

yalan ĕşĕ: Kır işi, köy işleri. 

yalanbaş: Çıplak baş. 

yalanġaç: 1. Çıplak. 2. Fakir, dilenci. 3. 

Süssüz. 

yalanġaçlan-: Çıplak kalmak. 

yalçı: Irgat, hizmetçi. 

yalġa-: Eklemek, söylemek. 

yalġan: Yalan, yanlış, hatalı. 2. Sahte. 



463 

 

yalġan-: Bağlanmak, eklenmek. 

yalġanla-: Yalan söylemek, hile 

yapmak. 

yalġaş: Yalak, yemlik. 

yalġış: 1. Yanlış, hatalı. 2. Elde 

olmadan, aniden. 

yalġış-: Yanlış yapmak, hata yapmak, 

yanılmak. 

yalġız: 1. Yalnız, tek. 2. Bekâr. 

yalġızı: bk. yalġız. 

yalġızlıḳ: Yalnızlık. 

yalın-: 1. Rica etmek. 2. Yalvarmak 

yalḳav: Tembel, üşengeç, miskin.  

yalḳın: 1. Alev, yalaz, yalım. 2. Şevk, 

ilham. 

yalḳınlan-: Alevlenmek. 

yalḳınlanuv: Coşma, şevklenme. 

yalḳınlat-: Nurlandırmak. 

yalḳınlı: Alevli. 

yalla-: Yanına adam almak, iş vermek, 

belli bir müddet çalıştırmak. 

yallan-: Bir zenginin yanında ırgatlık 

etmek, hizmet etmek. 

yaltır: Parlak. 

yaltıra-: 1. Parlamak, ışıldamak, ışık 

saçmak. 2. Gözler ışık saçmak. 3. 

Gülümsemek. 

yalt-yolt ḳaran-: Korkarak, 

şüphelenerek, hızlı hızlı etrafa 

bakınmak. 

yama-: Yırtığı dikmek, yamamak. 

yamal-: Yamanmak. 

yaman: 1. Kötü, faydasız, yaramaz. 2. 

Yersiz. 3. Fazla. 

yaman-: Yama yapmak. 

yamanraḳ: Daha fazla, daha çok. 

yamaştır-: Biçimsiz yamamak. 

yamav: Yama. 

yan: 1. Yan, taraf. 2. Çevre, etraf. 

bĕr yanı bĕlenrek utır-: Bir 

yanı ile (dönüp) oturmak. 

yan-: 1. Yanmak, tutuşmak. 2. Ateşi 

çıkmak, ateşi yükselmek. 3. Çok 

üzülmek. 4. Güneşte kızarmak. 

ḳara yan-: Kararmak. 

yanaḳ: Yanak. 

yançıḳ: Para, tütün veya kibrit taşımak 

için kese. 

yandır-: 1. Yakmak. 2. Güneş yakmak.  

ḳara yandır-: Karartmak. 

yanġın: Yangın. 

yan-/köy-: Sıkıntı çekmek, kaygı 

duymak. 

yanuv: Yanma. 

ḳara yanuv: Kararma. 

yaña: 1. Yeni. 2. Kullanılmamış. 3. 

Taze. 4. Henüz. 

yañadan: Yeniden, tekrar, bir kez daha. 

yañadan-yaña: bk. yaña. 

yañaḳla-: Tokat atmak. 

yañalıḳ: Yeni tertip, yeni metot. 

yañaraḳ: Daha yeni, henüz. 
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yañar-: Eski hâline dönmek, 

bozulmamış normal görünüşe 

kavuşmak. 

yañart-: Yenileştirmek, yenilemek. 

yañartıl-: Yenilenmek. 

yañarttır-: Yeniletmek. 

yañġır: Yağmur. 

yañġıra-: 1. Yankılanmak, çınlamak. 2. 

Açıkça işitilmek. 

yañġıraḳ: Yankılı. 

yañġırat-: Etrafı yankılatmak. 

ḳolaḳ yañġırat-: Kulak 

patlatmak. 

yañġıratuv: Yankılatma. 

yañġırlı: Yağmuru, yağışlı. 

yañlış: Yanlış, hatalı. 

yañlış-: Yanılmak, hata yapmak. 

yap-: 1. Kapatmak, örtmek. 2. 

Kapayarak muhafaza altına almak. 3. 

Hapsetmek. 

yapma: Örtü. 

yap-yaḳtı: Apaydınlık. 

yar: Su kıyısı, sahil, kenar. 

yar yafraġı: Yar yaprağı. 

yar-: 1. Yarmak, kesmek. 2. Yol 

açmak. 3. Vurmak, dövmek, yaralamak. 

yara: Yara. 

yara-: 1. Yaramak, iyi olmak, faydalı 

olmak. 2. Birisine yaranmak, kendini 

beğendirmeye çalışmak. 3. Geleneğe, 

ahlâka uygun olmak, tasvip edilmiş 

olmak. 

yarala-: Kederlendirmek, üzmek. 

yaralan-: Yaralanmak. 

yaralı: Yaralı, yara almış. 

yaramaslıḳ: Yaramayacak durumda. 

yaramav: Yaramama. 

yarar: bk. yarıy. 

yararlıḳ: Uygun, yarar. 

yarat- (I): 1. Kendini çok yakın 

hissetmek, sevmek, hoşlanmak. 2. 

Sevmek. 3. Âşık olmak. 4. Severek 

meşgul olmak. 

yarat- (II): Yaratmak, var etmek.  

yaratıl- (I): Sevilmek. 

yaratıl- (II): Yaratılmak. 

yaratış-: Karşılıklı birbirini sevmek, 

beğenmek. 

yaratḳan: Sevilen. 

yaratmav: Yapılmayan şey, 

yapılmayan. 

yaratuv: Yapılan şey, meydana 

getirilen şey. 

yardem: Yardım. 

yardem it-: Yardım etmek. 

yardemleş-: Yardımlaşmak, birbirine 

yardım etmek. 

yardır-: Yarmak. 

yarı: Belirsiz bir yer. 

yarıḳ: 1. Az açık, aralık. 2. Yarık, 

yarılmış. 
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yarıl-: 1. Soğuktan, kuruluktan vb. 

yarık oluşmak. 2. Patlayıp parçalanmak, 

ikiye ayrılmak. 

yarım: 1. Yarım, yarı. 2. Kısmen, yarı 

yarıya. 

yarımlıḳ: Yarım olma durumu.  

yarış: Yarış. 

yarış-: Yarışmak. 

yarıy: “Peki, tamam, oldu, olabilir”. 

yarıysı: Orta miktarda. 

yarlı: 1. Yoksul, fakir. 2. Eski, 

yıpranmış (elbise vb. hakkında). 

yarlılan-: Yoksullaşmak. 

yarma: Yarma, bulgur. 

yartı: 1. Yarım, yarı. 2. Tam orta. 3. 

Yarım litrelik rakı. 4. Biraz, bir miktar. 

yartılaş: 1. Yarısı kadar, hemen hemen 

yarısı. 2. Kısmen, bir parça. 

yartılay: bk. yartılaş. 

yasa-: 1. Yapmak. 2. Hazırlamak. 3. 

Kotarmak, yemek yapmak. 3. Dikerek 

ya da satın alarak hazırlamak (giysi, 

cihaz vb). 

yasaḳ: Vergi. 

yasal-: Yapılmak. 

yasan-: Bezenemek, süslenmek. 

yasat-: Yaptırmak, kurmak. 

yasav: Yapma. 

yasin: 1. Yasin suresi. 2. Dua. 

yasin çıḳ-: Ölüm döşeğindeki 

kişiye dua okumak. 

yastıḳ: Yastık. 

yat: Yabancı, el, tanıdık olmayan. 

yat-: 1. Yatmak, dinlenmek veya 

uyumak üzere uzanmak. 2. Bir yerde 

olmak, durmak. 3. Belli bir yönde 

uzanmak. 3. Hoşa gitmek (küñĕl, can, 

ḳolaḳ vb. sözlerle). 4. Bir yeri kaplayıp 

yayılmak. 5. Saklanmak (duygular 

hakkında). 6. Süreklilik bildiren birleşik 

fiiller yapar. 

yataḳ: Yatak. 

yatḳala-: Yatıp durmak. 

yatḳır-: Yatırmak, yatması için yer 

vermek. 

yatlat-: Ezberletmek. 

yatuv (I): 1. Yatma. 2. bk. yat- (6). 

yatuv (II): Girdap. 

yatuvçı: Yatan kimse. 

yav-: Yağmak. 

yavçı: Bir delikanlı için kız istemeye 

giden dünür. 

yavdır-: Yağdırmak. 

yavız: 1. Kötü, berbat. 2. Acımasız, 

merhametsiz. 3. Sert, keskin. 

yavlıḳ: 1. Başörtüsü. 2. Mendil. 

yaz: Bahar, ilkbahar. 

yaz- (I): 1. Yazmak, yazıya geçirmek. 

2. Hoday ve Alla sözleriyle birlikte 

takdir etmek, yazgısı olmak. 

yaz- (II): Buruşuğunu, kırışığını 

düzeltmek, yazmak, düzlemek. 
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yaz- (III): Kaybetmek, yoksun kalmak. 

yaz- (IV): Yayık dövmek, yaymak. 

yaz- (V): Yardımcı fiil olarak asıl 

hareketin gerçekleşmesine az kaldığını 

ve bitmediğini ifade eder. 

yazdır-(I): Yazdırmak, kaydettirmek. 

yazdır-(II): Birini bir şeyden mahrum 

etmek, kayba uğratmak. 

küzĕn yazdırma-: Gözünü 

ayırmamak. 

yazdırt-: Yazdırtmak. 

yazıl-(I): Yazılmak, kaydedilmek. 

yazıl- (II): Doğrulmak, düzelmek, 

buruşuğu düzeltilmek. 

yazmış: 1. Yazgı, kader, alın yazısı. 2. 

Gelecek, istikbal. 

yazuv: Yazı. 

ye: Konuşmada onay sormak veya işe 

katmak için “tamam mı”. 

yebĕş-: Yapışmak krş. yabış-. 

yeise: Değilse, ya da, veya. 

yeki: Ya da, veya. 

yem: Güzellik, güzel his, tat, kâm, 

yaşama sevinci. 

yemsĕz: Çirkin, kötü. 

yemsĕzle-: Güzelliğini bozmak, çirkin 

hâle getirmek. 

yemsĕzlen-: Kötü, çirkin hâle gelmek. 

yeneşe: Yan yana, yanında, dizili, 

yakın, komşu. 

yeplĕ: Yaba, tırmık vb. şeylerde dişli, 

dişi olan. 

yereş-: Kız istemek, sözlenmek, 

nişanlanmak. 

yerminke: Panayır, fuar. 

yeş (I): 1. Ergen olmayan çocuk 

yaştaki. 2. Tecrübesiz, toy. 3. Genç, 

taze, yeni. 4. Yeni evlenmiş delikanlı 

veya kız. 

yeş (II): Ömrün bir yılı, yaş. 

yeş (III): Gözyaşı 

yeşe-: 1. Yaşamak, ömür sürmek. 2. 

Hayat sürmek, gününü geçirmek. 3. Bir 

yerde yerleşik olmak, hayat sürmek. 

yeşer-: Yeşermek. 

yeşev: Yaşama. 

yeşevçĕ: Yaşayan. 

yeşĕl: Yeşil. 

yeşĕllĕ: Yeşilli. 

yeşĕllĕk: Yeşillik. 

yeşĕllen-: Yeşillenmek, yeşermek. 

yeşĕr-: 1. Bir şeyi saklamak, gizlemek. 

2. Sır hâlinde tutmak. 3. Sezdirmemek, 

belli etmemek. 

yeşĕrĕl-: Saklanmak, gizlenmek. 

yeşĕrĕn: 1. Gizli, saklı. 2. Gizlenmiş, 

örtülü. 3. İçin için, gizlice. 

yeşĕrĕn-: Kaçıp gizlenmek, saklanmak. 

yeş-ḳart: Gençler ve ihtiyarlar. 

yeşkĕlt: Açık yeşil, yeşilce. 

yeşlen-: Göz yaşarmak. 
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yeşlĕ: Yaşlı, gözyaşı dolu. 

yeşlĕk (I): Gençlik. 

yeşlĕk (II): Yaşındaki, ...yaşında 

yeşliy: Genç çağında, gençken, pek 

gençten. 

yeşne-: Şimşek çakmak, etrafı ışıklar 

içerisinde bırakmak. 

yeşrek: Daha genç. 

yeşten: Gençken. 

yeşüsmĕr: 12-16 yaşları arasında 

delikanlı veya genç kız. 

yetim: Yetim, öksüz. 

yetimlĕk: Yetimlik. 

yĕfrĕytor: Onbaşı. 

yĕgĕrmĕ: Yirmi. 

yĕgĕrmĕ biş: Yirmi beş. 

yĕgĕrmĕşer: Yirmişer. 

yĕgĕt: 1. Delikanlı, genç erkek. 2. 

Bekâr erkek. 3. Sevgili, yâr. 

cilbegey yĕgĕtler: Kabadayı, 

serkeş, cakalı delikanlılar. 

kiyev yĕgĕtĕ: Düğünde damada 

yardımcı olan kimse. 

yĕgĕt-cilen: Genç erkekler, delikanlılar. 

yĕgĕt-kiyev: Genç damat. 

yıġıl-: Yere düşmek, yıkılmak, 

yığılmak. 

yıġıluv: Yıkılma. 

yıḳ-: 1. Yıkmak. 2. Düşürmek. 

ayaḳtan yıḳ-: Zor duruma 

düşürmek. 

yıl: Yıl. 

yılın uzdır-: Âdet gereği yakın 

bir kimsenin ölümünün bir yılı 

dolması sebebiyle toplanıp 

kur’an okuma. 

yıla-: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

yılan: 1. Yılan. 2. Hileci kimse. 

yılaş-: Ağlaşmak, topluca ağlamak. 

yılaştır-: Ağlatmak.  

yılat-: Ağlatmak. 

yılav: Ağlama. 

yıldan-yıl: Yıldan yıla, her yıl. 

yılġa: Akarsu, ırmak. 

yılḳı: Yılkı, at. 

yıllaġan: 1. Yaşını doldurmuş, bir 

yaşında. 2. Yıllanmış, yıllarca 

saklanmış. 

yıllıḳ: Bir yıl için hesaplanan, yıllık. 

yılmay-: Tebessüm etmek, 

gülümsemek. 

yılmayuv: Tebessüm, gülümseme. 

yıltıra-: Parlamak, ışıldamak.  

yır-: 1. (Su taşkını sel için) önündeki 

her şeyi sürükleyip götürmek. 2. Su, kar 

ve çamur gibi ilerlemeye engel olan 

şeyleri aşıp geçmek. 

yıraġay-: Uzaklaşmak. 

yıraġraḳ: Daha uzak. 

yıraḳ: 1. Uzak, ırak. 2. Uzun süren, 

uzun süreli. 3. İlgisiz, bağlantısız. 
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yırıl-: 1. Sel sularıyla yarılmak, set veya 

baraj yıkılmak. 2. Açılmak, ayrılmak. 

yırtıḳ: Yırtık, delik deşik. 

yırtıl-: Yırtılmak, parçalanmak. 

yırtḳıç: Merhametsiz insan, hunhar, 

cani. 

yırtḳıçlan-: Vahşileşmek. 

yırtḳıçlandır-: Vahşileştirmek, 

acımasızlaştırmak. 

yış: Sık. 

yışay-: Sıklaşmak, sık sık tekrarlanmak. 

yışraḳ: Daha hızlı. 

yodrıḳ: Yumruk, kaba güç, baskı. 

yoḳ-: Tesir etmek, etki yaymak. 

tĕlĕ tĕlge yoḳ-: Dili diline 

dolaşmamak, güzel konuşmak 

hakkında. 

ḳulı ḳulġa yoḳ-: Eli eline 

dolaşmamak, hamarat olmak 

hakkında. 

yoḳı: Uyku. 

yoḳı arasında: Yarı uyur hâlde. 

yoḳılı: Uykulu. 

yoḳla-: 1. Uyumak. 2. Uyuklamak, 

sızıp kalmak. 3. Hiçbir iş yapmadan 

durmak. 

yol-: Bitirmek, ortadan kaldırmak. 

yola: Gelenek, âdet. 

yoldız: 1. Yıldız. 2. Yazgı, kader. 

yolıḳ-: Çekip çıkarmak, ansızın çekip 

koparmak.  

yom-: Göz veya ağız yummak. 

avız yomıp utır-: Konuşmamak 

köz yum-: Göz yummak, 

görmezlikten gelmek. 

yomdır-: Göz veya ağzı kapatmak. 

yomıçḳa: Yonga, kıymık. 

yomırḳa: Yumurta. 

yomırḳaçılıḳ: Yumurtacılık. 

yomış: 1. İş, vazife. 2. Nasihat. 

yuḳ yomışnı bar it-: Olmayan 

işi var gibi göstermek. 

yomşaḳ: 1. Yumuşak. 2. Zayıf, güçsüz. 

3. Yumuşak huylu, mülayim. 4. Ilık 

hava. 

yomşaḳ eytĕp ḳatıġa yatḳır-: 

Yumuşak konuşup katıya 

yatırmak (yapmacık davranmak 

hakkında). 

yomşaḳlan-: Yumuşaklık göstermek. 

yomşar-: 1. Yumuşamak. 2. İnatçılığı 

bitmek, ısrarından vazgeçmek. 3. 

Hafiflemek. 4. Yorulmak, hâlsiz 

kalmak. 

yomşart-: Yumuşatmak. 

yon: 1. Hayvan kırkılan yün. 2. Yünden 

yapılan ip. 3. Yünlü dokuma. 

yonçı-: Yorulmak. 

yort: 1. Bina, ev. 2. Hane. 3. Kapı önü. 

4. Doğum yeri. 

tuġan yort: Memleket. 

yort-cir: Ev ve yer, şahsî mülkiyet. 
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yortlı-cirlĕ: Evli ve yerli. 

yot-: 1. Yutmak. 2. Zaman veya para 

almak, sarf olmak. 3. Gizlemek 

cir yot-: Öfkelenme, kızma, 

lanetleme bildirir. 

tĕlĕñnĕ yotarsıñ: Yemeğin çok 

lezzetli olduğunu bildirir. 

yotıl-: Bir şeyle çok meşgul olmak, 

dikkatini vermek. 

yotlıḳ-: Çok acıkmak ve susamak. 

yöde-: 1. Yorulmak, takati tükenmek, 

hâlsizleşmek. 2. Bir iş yapmadan öylece 

kalmak, eli ayağına dolaşmak. 3. Azap 

çekmek, rahatsız olmak. 

yödet-: Bıktırmak. 

yögen: Yular takımı, gemlik, dizgin. 

yögensĕz: Başıboş. 

yögĕr-: 1. Koşmak, çok çabuk gitmek. 

2. Süratle geçmek. 3. Belli bir yönde 

uzanıp gitmek (yollar, patikalar, telefon 

direkleri vb.). 

ḳan yögĕr-: Çok sinirlenmek 

hakkında. 

yögĕrĕş-: Koşuşmak. 

yögĕrt-: 1. Koşturmak iş için bir yere 

çabucak göndermek. 2. At koşturmak. 

yök: 1. Yük. 2. Ağırlık. 

yökle-: Kabul etmek. 

yöklen-: Yapması için bir iş, görev 

verilmek. 

yöklĕ: Yüklü, gebe, hamile. 

yör-: 1. Yürümek. 2. Hareket etmek, 

yola çıkmak. 3. Gitmek. 4. Görev 

yapmak, hizmet etmek 5. Gezinmek. 6. 

Flört etmek, sevişmek. 7. Konuşulmak, 

dilden dile dolaşmak. 8. Düşünmek, 

niyetlenmek. 8. Hareket etmek, 

davranmak. 9. Yaşamak, hayat sürmek. 

10. Yardımcı fiil olarak “devamlılık, 

süreç”. 

yörek: 1. Kalp. 2. Yürek. 3. Gönül. 

yöregĕn al-: Çok korkutmak. 

yörek bĕlen: Yürekten. 

yörek itĕ: Atın toynağı altındaki 

yumuşak et kısmı. 

yörek ḳuzġal-: Acıdan, 

sıkıntıdan içi acımak. 

yöreklĕ: Hevesli. 

yörĕ-: bk. yör-. 

yörĕmtel: Hızlı giden, yürük at. 

yörĕrlĕk: Yürüyecek kadar. 

yörĕş: Yürüyüş. 

yörĕş-ḳılanış: Yürüyüş ve hareket. 

yörĕşlĕ: Yürüyüşlü. 

yört-: 1. Yürütmek 2. Gezdirmek, 

çevirmek. 3. Götürmek. 4. Hareket 

ettirmek. 5. Unvanla çağırmak, 

adlandırmak. 

isep yört-: Düşünmek.   

 küz yört-: Göz gezdirmek. 

yörtĕl-: 1. Dolaştırılmak. 2. 

Adlandırılmak. 3. Yürütülmek. 
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yörüv: 1. Yürüme. 2. Hareket etme 

yörüvçĕ: Gezen kimse. 

yöz (I): Yüz (sayı). 

altı yöz: Altı yüz. 

dürt yöz: Dört yüz. 

ikĕ yöz: İki yüz. 

öç yöz: Üç yüz. 

sigĕz yöz: Sekiz yüz. 

yöz illĕ: Yüz elli. 

yöz siksenĕşer: Yüz seksener. 

yöz (II): 1. Yüz, surat. Üst, üst taraf, 

yüz. 

cir yözĕ: Yeryüzü. 

kük yözĕ: Gökyüzü. 

ḳatı yöz: Sert yüz, katı surat. 

yöz ḳızart-: Utandırmak. 

yözĕñ ḳara bulġırı: Yüzün kara 

olsun. 

yöz (III): Kesici aletlerin ağız kısmı, 

bıçağın yüzü. 

yöz-: Yüzmek. 

yözdĕr-: Yüzdürmek, hayvanı suya 

sokmak. 

yözĕk: Yüzük. 

yözĕk-bĕlezĕk: Her türlü takılar. 

yözlĕ: Yüzlü, görünüşlü. 

yuġal-: 1. Kaybolmak. 2. Göze 

görünmemeye başlamak. 3. Yok olmak. 

4. Bitmek. 5. Düşünceye dalmak. 

yuġalt-: Kaybetmek, yitirmek. 

yuġaltuvçan: Kaybetmeye meyilli. 

yuġarı: 1. Yukarı, üst, yüksek. 2. 

Yukarıki. 3. Yüce. 

yuġarı oç: Sokağın veya köyün 

yukarı tarafı. 

yuġarıraḳ: Daha yukarı. 

yuġıyse: Yoksa. 

yuḳ: 1. Yok. 2. Hayır. 3. Pek önemsiz, 

gereksiz, boş. 

yuḳ indĕ: Kesinlikle hayır, 

elbette hayır. 

yuḳ ḳına: Pek küçük, önemsiz, 

güçsüz. 

yuḳ yomışnı bar it-: Bahane 

bulmak. 

yuḳḳa çıḳ-: Yok olmak. 

yuḳ-bar: 1. Önemsiz, gereksiz 

saçmalama, var yok şeyler. 2. Yalan, 

uydurma, dedikodu. 

yuḳḳa: Boşuna, sebepsiz, nafile, 

gereksizce. 

yuḳḳaraḳ: Daha gereksizce. 

yuḳlıḳ: Yokluk. 

yuḳnı: Boşuna, nafile. 

yuḳsa: bk. yuġıyse. 

yul: 1. Yol. 2. Yolculuk, sefer. 3. 

Yöntem, çare. 

olı yul: Ana yol. 

yul başlap: Önder olup yol 

gösteren kişi hakkında.  

yul bir-: İmkân vermek, izin 

vermek. 
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yul ḳuy-: 1. Karşı çıkmadan 

tahammül etmek, sabretmek. 2. 

Fırsat vermek, yol vermek. 

yulġa çıḳ-: Yola çıkmak. 

yulavçı: Yolcu, saferdeki kişi. 

yulbaşçı: Yönetici. 

yulça: Yolculuğa çıkan kişiler gibi. 

yulsız: Yolsuz. 

yumartlan-: Cömertleşmek. 

yurġan: Yorgan. 

yuv-: 1. Yıkamak. 2. Islatmak. 3. Kirini 

temizlemek. 

yuvan-: Avunmak, teselli olmak, 

rahatlamak. 

yuvanıç: Teselli, avuntu. 

yuvaş: 1. Hareketsiz, yavaş, sakin. 2. 

Uysal. 

yuvaşraḳ: Daha uysal. 

yuvçı: Yıkama, temizleme işlerini 

yapan kimse. 

yuvdırt-: Yıkatmak. 

yuvıl-: Yıkanmak. 

yuvın-: Yıkanmak, kirlerini 

temzilemek. 

yuvındırt-: Yıkattırmak. 

yuvuv: Yıkama. 

yüke: 1. Ihlamur ağacı. 2. Ihlamur 

ağacından yapılmış. 

yün: 1. Yön, cihet, doğrultu, istikamet. 

2. Düzen. 3. Çare. 

yünel-: Belli bir yöne bakıp gitmek, 

yönelmek. 

yüney-: Düzelmek. 

yüneyt-: Belli bir düzene sokmak, 

düzenlemek. 

yünlen-: Akıllanmak. 

yünlep: Doğru dürüst, tam olarak, 

samimice. 

yünlĕ: Başkalarından eksiği olmayan, 

mükemmel 

yünsĕz: 1. Akılsız. 2. Alçak, kötü. 3. 

Edepsiz, ahlâksız. 

yünsĕzlĕk: Akılsızlık. 

yünsĕzlen-: Aptallaşmak. 

yüriy: 1. Kasten, bile bile. 2. Mahsus, 

oyundan. 

yütelle-: Öksürmek, öksürük tutmak. 

yüyĕşlet-: Islatmak, ıslamak. 

yüyĕşlĕk: Nemli olma hâli. 

Z 

zakon: Yasa, kanun. 

zaman: Zaman, çağ. 

zamanında: Zamanında, vaktinde. 

zarlan-: Şikâyet etmek, yakınmak, 

sızlanmak. 

zatlı: Asil, soylu. 

zatsız: Soysuz. 
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zavod: Fabrika. 

zeġıyf: Zayıf, güçsüz. 

zeher: 1. Zehir. 2. Acımasız, kötü. 3. 

Zehir gibi güçlü. 

zeherlen-: Acımasızlaşmak, kötü bir 

insan hâline gelmek. 

zeherlĕ: Kötü, acımasız, öfkeli. 

zeñger: Çivit mavisi, gök mavisi. 

zeñgerlĕ: Mavili. 

zeñgerlĕ-yeşĕllĕ: Mavili ve yeşilli, 

çizgileri ve süsleri olan. 

zevce: Kadın, hanım. 

zevḳ: Zevk, estetik beğeni. 

zĕmstvo: Devrime kadar Rusya’nın 

merkezî vilayetlerinde mahallî otonom, 

yönetim. 

zıyan: Zarar. 

zıyanlı: Zararlı. 

zifa: Nefis, çok güzel, süsü yerinde. 

zihĕn: Zihin, akıl. 

zinnetle-: Süslü şeylerle bezemek. 

zinnetlen-: Süslenmek, bezenmek. 

zöbercet: Zümrüt. 

zöfaf: Zifaf. 

zur: 1. Büyük. 2. Fazla, çok. 3. 

Kalabalık. 4. Güçlü. 5. Mühim. 6. 

Ciddi. 7. Yaşça büyük. 

zuray-: 1. Büyümek, boy atmak. 2. 

Karmaşıklaşmak. 

zurla-: Hürmet göstermek, yüceltmek. 

zurlı: İri. 

zurlıḳ: 1. Büyüklük, irilik. 2. 

Başkalarından düzey olarak üstünlük. 

zurlıġı: Bir şeyi ikinci bir şeyle 

karşılaştırırken: büyüklüğünde, 

iriliğinde. 

zurlıġında: İriliğinde. 

ÖZEL İSİMLER 

 

Aḳyatuv: Irmak ismi. 

Alatav: Yer ismi. 

Alla: Allah, Tanrı. 

Allaġa tapşır-: Allaha havale 

etmek. 

Allahĕ teġale: Yüce Allah, ulu 

Tanrı. 

Allanıñ ḳaherĕ suḳsın: Beddua 

için edilen söz. 

Allayar: Kişi ismi, Allayar mulla. 

Apuş: Kişi ismi. 

Aşḳazar: Başkurt türküsü. 

Ayyasufiya: Ayasofya. 

Alabavız: Kişi ismi. 

Başḳort: Başkurt. 

Başḳortstan: Başkurdistan. 

Bedġıtdiyn: Kişi ismi. 

Bedriye: Kişi ismi. 
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Beḫriye: Kişi ismi. 

Bibigölbanu: Kişi ismi. 

Bikyar: 1. Yer ismi. 2. Bikyar’da 

yaşayan kimseler. 

Boḫara: Buhara. 

Boḫaraça: Buhara usulünde. 

Buḫara: Buhara. 

Buranġıl: Kişi ismi, Buranġıl ḳart. 

Büz Yĕgĕt: Bahavi tarafından yazılan 

destan. 

Ceġfer: Kişi ismi. 

Çuvaş: Çuvaş. 

Efteḫ: Kişi ismi. 

Esker: Kişi ismi. 

Epĕk: Kişi ismi. 

Ĕsterlĕ: Yer ismi. 

Faġıyle: Kişi ismi, bk. Feġıyle. 

Fayzulla: Kişi ismi, Fayzulla mezin, bk. 

Feyzulla. 

Feġıyle: Kişi ismi bk. Faġıyle. 

Fesḫiy: Kişi ismi. 

Fetḫiye: Kişi ismi, Fetḫiye ḳarçıḳ. 

Fevziye: Kişi ismi, Fevziye kilĕn. 

Feyĕz: Kişi ismi. 

Feyzulla: Kişi ismi, Feyzulla mezin bk. 

Fayzulla. 

Frantsuz: Fransız, Fransızlar. 

Ġazrail: Azrail. 

Gölbanu: Kişi ismi. 

Gölbanuḳay: Kişi ismi (sevgi hissi ile 

birlikte). 

Gölyözĕm: Kişi ismi. 

Ġayfulla: Kişi ismi. 

Ġayniye: Kişi ismi. 

Ġıylman: Kişi ismi. 

Ġıymran: Kişi ismi. 

Ġıyzzĕlbanat: Kişi ismi. 

Ġıyzzet: Kişi ismi. 

Ḫaciymorat: Kişi ismi. 

Ḫariys: Kişi ismi, Baḳa Ḫariys. 

Ḫebiyp: Kişi ismi, Çoḳır Ḫebiyp. 

Ḫemdiy: Kişi ismi, Sıyırayaḳ Ḫemdiy. 

Ḫemiyt: Kişi ismi Tüben Oç Ḫemiyt.  

Ḫeybulla: Kişi ismi, Bazar Ḫeybullası. 

Ḫeyĕrniysa: Kişi ismi. 

Ḫeyrulla: Kişi ismi, Kibĕtçĕ Ḫeyrulla. 

Ḫisamiy: Kişi ismi. 

Irınbur: Orenburg şehri krş. Orınbur.  

İdĕl: İdil nehri (Volga). 

İdĕlbay: Kişi ismi. 

İsenbike: Çayır ismi. 

İsmeġıyl: Kişi ismi. 

İstambul: Şehir ismi. 

Kebir: Kişi ismi, Kebir osta. 

Ḳameriye: Kişi ismi, Ḳameriye ḳarçıḳ. 

Ḳaramalı: 1. Yer ismi. 2. Karamalı’da 

yaşayan kimseler. 

Ḳarayurġa: 1. Yer ismi. 2. 

Karayurga’da yaşayanlar. 

Ḳarġalı: Orenburg yakınlarında bir 

kasaba. 

Ḳatay: Yer ismi. 
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Ḳazaḳ: Kazak. 

Ḳazaḳstan: Kazakistan. 

Ḳazan: Tataristan’ın başkenti Kazan. 

Ḳışḳar: Kaşgar medresesi. 

Ḳor'en: Kur’an. 

Lotfiy: Kişi ismi. 

Medine: Medine. 

Meftuḫa: Kişi ismi. 

Mekke: Mekke. 

Merfuġa: Kişi ismi. 

Merġıya: Kişi ismi. 

Merḫebe: Kişi ismi. 

Meseylĕbaş: Yer ismi. 

Miftaḫ: Kişi ismi. 

Minhac: Kişi ismi. 

Miñlĕġaliym: Kişi ismi. 

Miñlĕniysa: Kişi ismi. 

Miñlĕziyfa: Kişi ismi. 

Miñniysa: Kişi ismi. 

Mortaza: Kişi ismi.  

Möḫemmediye: Muhammed Çelebi 

tarafından 1451 veya 1453 yıllarında 

yazıldığı tahmin edilen eser. 

Möḫemmetzakir: Kişi ismi bk. Zakir. 

Namacan: Kişi ismi, Namacan osta. 

Nasıyb: Kişi ismi. 

Nurıy: Kişi ismi, Nurıy ḳart bk. 

Nurmöḫemmet. 

Nurmöḫemmet: Kişi ismi bk. Nurıy. 

Orınbur: Orenburg krş. Irınbur. 

Reġıya: Kişi ismi. 

Rus: Rus. 

Sabira: Kişi ismi 

Sadrıy: Kişi simi, Alaçıḳ Sadrıy. 

Saḳmar: Başkurt türküsü. 

Saşka: Kişi ismi. 

Seliyme: Kişi ismi. 

Serbiy: Kişi ismi. 

Sĕbĕr: Sibirya. 

Sıytdiyḳa: Kişi ismi. 

Söleyman: Kişi ismi. 

Söllem: Mantık kitabı. 

Şahveliy: Kişi adı, Şahveliy babay bk. 

Şeveliy. 

Şakir: Kişi adı, Şakir Mirza. 

Şaycan: Kişi ismi, Şaycan. 

Şerekey: Kişi ismi, kibĕtçĕ Şerekey. 

Şerġıya: Kişi ismi, Şerġıya kilĕn. 

Şeriyp: Kişi ismi, Şeriyp aḫun. 

Şeveliy: Kişi ismi, bk. Şahveliy. 

Şevrekey: Başkurt türküsü. 

Şeygerden: Kişi ismi. 

Şeyḫĕl: Kişi ismi, bk. Şeyḫĕlislam. 

Şeyḫĕlislam: Kişi ismi, bk. Şeyḫĕl. 

Şibay: 1. Yer ismi. 2. Kişi ismi, Şibay 

kantun bk. Şihabetdiyn. 

Şihabĕtdiyn: Kişi ismi, Şihabĕtdiyn 

binĕ Tacĕtdiyn binĕ Tamçiġulov bk. 

Şibay. 

Tacĕtdiyn: Kişi ismi, Tacĕtdiyn 

Taçiġulov bk. Taçiġulov. 
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Taçiġulov: Kişi ismi, Tacĕtdiyn 

Taçiġulov bk. Tacĕtdiyn. 

Tahir-Zöhre: Halk hikâyesi, Tahir ile 

Zühre. 

Tamyan: Yer ismi. 

Tatar: 1. İdil boyu merkez olmak üzere 

Kırım, Astırhan, Samara, Saratav, 

Moskova, Penza, Orenburg, Ufa ve Batı 

Sibirya bölgelerinde yaşayan Türk 

topluluğu. 2. Kazan Tatarı. 

Tatarça: Tatarca. 

Teñrĕ : Tanrı, Allah. 

Töḫfet: Kişi ismi. 

Troytsk: Yer ismi.  

Ufa: Başkurdistan’ın başkenti. 

Ural: Ural dağı, Urallar. 

Urıs: Rus, Rusya halkı veya bu halktan 

birisi. 

Urısça: Rusça. 

Uryadik: Kişi ismi. 

Usman: Kişi ismi. 

Uyıl: Panayır ismi. 

Ülmesbike: Kişi ismi. 

Üzen: Irmak ismi. 

Veliy: Kişi ismi, Tüben Oç Veliy. 

Veliymorat: Kişi ismi. 

Vĕrḫural: Yer isimi. 

Vildan: Kişi ismi, Vildan abzıy. 

Yĕmĕlyan: Kişi ismi. 

Yunıs: Kişi adı. 

Zakir: Kişi ismi. 

Zariyf: Kişi ismi, Zariyf Osta. 
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SONUÇ 

Tatar millî edebiyatının önemli temsilcileri arasında yer alan ve edebiyatçı 

kimliğinin yanı sıra bilim adamı, öğretmen, siyasetçi gibi sıfatları ile döneminin en aktif 

yazarlarından biri olan Alimcan İbrahim’in 1909 yılında Tatarca yazmış olduğu Tatar 

Ḫatını Niler Kürmiy adlı romanı çalışmamızın kaynağını oluşturmuştur. Eser üzerinde 

yapılan incelemeyle Alimcan İbrahim’in Tatar edebiyatındaki yeri, edebî kişiliği ve 

çalışmamızın kaynağı olan romandaki dil özellikleri incelenmiştir. 

Alimcan İbrahim’in Tatar Ḫatını Niler Kürmiy adlı romanını temel alan çalışma 

Giriş, Metin, Dizin, Sonuç olmak üzere dört ana bölümden oluşmuştur. 

Çalışmamızın birinci bölümünde XIX. yüzyıl sonu ve XX. yüzyıl başında Tatar 

edebiyatının değerlendirilmesinin ardından yazarın biyografisi, edebî kişiliği, eserleri 

hakkında bilgiler verilmiş, Alimcan İbrahim’in Tatar edebiyatındaki yeri gösterilmeye 

çalışılmıştır. Yazar kimliğinin yanı sıra siyasetçi kimliğiyle de döneminin önemli 

olaylarında tayin edici rolü bulunan yazarın biyografisi, XX. yüzyıl başında, Türk 

dünyasındaki gelişmeleri daha iyi değerlendirmemize olanak sağlayabilir. Yazar ve 

incelememize konu olan romanı ise ayrıca değerlendirilmiştir. Öğretmen kimliğiyle ve 

Ceditçi yönüyle halkına kalemiyle hizmet eden yazarın Tatar Ḫatını Niler Kürmiy 

romanında, kadının toplumdaki yerini sorgulaması, kızların okula gitmesi gerektiğini 

gündeme getirmesi üzerinde ayrıca durulmuştur. Metnin transkripsiyon esasları, dil 

özellikleri, metinde tespit edilen diyalektolojik özellikler, metnin dizini ile ilgili bilgiler 

de birinci bölümde yer almıştır. Metin üzerinde yapılan dil incelemesinde, metnin genel 

anlamda standart Tatarcanın gramerine uyduğu tespit edilmiş ve söz varlığı, ses bilgisi 

ve şekil bilgisi konusunda standart Tatarcanın dışına çıkan örneklere de rastlanmıştır. 

Çalışmamızın metin kısmı iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde roman 

metninin transkripsiyonu, ikinci bölümde metnin Türkiye Türkçesi karşılığı yer 

almaktadır. Metnin Kiril harflerinden Latin harflerine aktarılmasında Mustafa Öner’in 

“Tatar Türkçesi” adlı çalışmasında kullandığı işaretler esas alınmıştır ve oluşturulan 

tabloyla Kiril harflerine denk gelen Latin harfleri gösterilmiştir. Metnin Türkiye 

Türkçesi karşılığı verilirken mümkün olduğunca metne sadık kalınmaya çalışılmıştır. 
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Dizin bölümünde çalışmaya kaynak oluşturan metnin söz varlığı tespit edilmiş 

ve metin sözlüğü hazırlanmıştır. Metinde toplam 49204 kelimenin yer aldığı tespit 

edilmiş, metin sözlüğünde 4398 madde başı, 728 alt madde yer almıştır. Metinde Tatar 

Türklerinin kültürünü, tarihini, yaşadıkları coğrafyayı yansıtan söz varlığı geniş yer 

tutmaktadır. Çalışmamızda kaynak olarak kullandığımız romanın köy hayatını anlatması 

dolayısıyla metinde köy hayatı ile ilgili sözlerin geniş yer tuttuğu tespit edilmiştir. 

Yazar romanında atasözü ve deyimlere oldukça sık yer vermiş ve etkileyici bir anlatım 

dili yaratmıştır. Metinde yer alan özel adlar için ayrıca bir sözlük hazırlanmıştır. Sözlük 

bölümü Tatarcada mevcut olan sözlerle ilgili yeni sonuçlara ulaşmak için kullanılabilir.  

Çalışmamız, döneminin en aktif yazarlarından biri olan, eserinde zarif bir dil 

kullanan ve zengin bir sözcük hazinesi bulunan Alimcan İbrahim’in Tatar 

edebiyatındaki yerini göstermeye ve Tatar Türkçesi üzerine yapılacak olan başka 

çalışmalar için ek kaynak oluşturmaya yönelik olmuştur.  
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ÖZET 

XX. yüzyıl Tatar edebiyatının önde gelen isimlerinden biri olan Alimcan 

İbrahim’in “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” romanı üzerinde yaptığımız incelemeyle 

Alimcan İbrahim’i, onun Tatar edebiyatındaki yerini, edebî kişiliğini, romanında 

kullandığı dilin özelliklerini tanıtmaya çalıştık. Alimcan İbrahim yazar kimliğinin yanı 

sıra devlet adamı kimliği ile de yaşadığı dönemin fikir ve kanaat önderi olarak Tatar 

edebiyatına büyük katkılar sağlamıştır. Romanında kullandığı dil son derece zarif bir 

dildir. 

Alimcan İbrahim’in “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy” romanını temel alan bu 

çalışma dört ana bölümden oluşmaktadır (Giriş-Metin-Dizin-Sonuç). Çalışmamızın 

birinci bölümünde XIX. yüzyıl sonu XX. yüzyıl başı Tatar edebiyatının 

değerlendirilmesinin ardından, yazarın biyografisi, edebî kişiliği, eserleri hakkında 

bilgiler verilmiş, yazar ve incelememize konu olan romanı ayrıca değerlendirilmiştir. 

Metnin transkripsiyon esasları, dil özellikleri, diyalektolojik özellikleri yanı sıra metnin 

dizini ile ilgili bilgiler de birinci bölümde yer almıştır. Birinci bölümün sonunda 

çalışmada yapılan kısaltmalar da ayrıca belirtilmiştir. Çalışmamızın metin kısmı iki 

bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde metnin transkripsiyonu, ikinci bölümde metnin Türkiye 

Türkçesi karşılığı yer almıştır. Dizin bölümünde metnin söz varlığı tespit edilmiş ve 

metin sözlüğü hazırlanmıştır. 

Sonuç bölümünde ise çalışmamızda elde edilen verilerle genel bir değerlendirme 

yapılmıştır. Sonuç bölümünün sonunda çalışmada yararlanılan kaynaklara yer 

verilmiştir. 
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ABSTRACT 

In this study, one of the most prominent names of 20th century Tatar literature 

Alimcan İbrahim’s novel “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy”, it is tried to introduce Alimcan 

İbrahim himself, his place and importance in Tatar literature, his literary identity and the 

characteristics of the language he used in his novel. Beside his author identity, Alimcan 

İbrahim has also contributed to Tatar literature great much as a politician with his 

inspiration and leadership of the period he has lived. By the way, the language he has 

used in his novel is highly elegant. 

Based on Alimcan İbrahim’s novel “Tatar Ḫatını Niler Kürmiy”, this research 

consists of four major parts (Introduction-Text-Index-Conclusion). Having reviewed 

Tatar literature in late 19th century and 20th century, in the first section in the study; 

author’s biography, literary personality and works are mentioned and further 

information is given about his novel studied on. In addition to transcription extracts, 

language characteristics of the text and the dialectologic features of the text, info about 

the index also take place in first part. The end of the first section, moreover, includes 

abbreviations. The text part of research splits in two pieces: the first part, transcription 

of the text and the second part, Turkey Turkish cover of the text. In index section, 

vocabulary wealth is confirmed and dictionary of the text is produced. 

In conclusion part, with knowledge achieved in that study, a general evaluation 

is made. The end of the conclusion part, includes source materials practiced on research. 


